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ERREURS DE TRADUCTION

I- LE CONTRESENS

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

— Æ‚d�« ÂöÝù« ‰Ë√ s� »dF�« tO! V²# U� Âb$√[1, 2]

     • Parmi les sujets les plus anciens que les arabes traitaient dès le début de l'Islam c'est la
servitude. / La 16 [Exemple prototypique]La 16 [Exemple prototypique]La 16 [Exemple prototypique]La 16 [Exemple prototypique]La 16 [Exemple prototypique]

     • L'esclavagisme c 'est le sujet le plus ancien dont les Arabes avaient écrit .
/ La 18La 18La 18La 18La 18

     • L'étoffe reste la plus ancienne que les arabes utilisaient au début de l'Islam.   / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

     • Le moyen le plus ancien, que les Arabes de l'Islam esclavagiste utilisent pour écrire.
/ La 23La 23La 23La 23La 23

(Le parchemin est le papier le plus ancien sur lequel les Arabes ont écrit dès le début de
l'Islam).

—UC¹√ «u³²#ËÎL)¹ «u½U# ÍdB� ZO)½ U¼dNý√Ë WAL$_« vKŽ Ò ÆwÞU³I�« t½u[1, 2]

Ils écrivaient aussi à propos des tissus, dont les plus célèbres portaient la marque
égyptienne. / La  16La 16La 16La 16La 16

(Ils ont écrit aussi sur les tissus, dont le plus célèbre était d'origine égyptienne, appelé
Qubfl¬).

— ÆwÞU³I�«Ë ”ËdOÐU³�« vKŽ 5¹u�_«  U³ðUJ� d¦#√ ÊUJ! ©”ËdOÐU³�«® Íœd³�« cDð« dB� «u×²! U*Ë[1, 3]

Quand ils ont conquis l'Égypte, le papyrus a été utilisé, ainsi la plupart des écrits des
bibliothèques Amawites est sur le papyrus et sur le Kabati. / La  21La 21La 21La 21La 21

( ... c'est pour quoi la plupart des correspondances omeyyades étaient sur le papyrus et al-
Qubfl¬).

—ÆW?O#uK*« V²J�« —«œ ÷dF� w! W{ËdF� UNK#Ë …d−NK� ‰Ë_« ÊdI�« dš¬ UND¹—Uð “ËU−²¹ô  UÞuD<« pKðË

[1, 4-5]

• Ces manuscrits datant de bien avant la première année de l'Hégire (de la fin du premier
siècle) sont exposés dans la Maison Royale du livre. / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

• Et tous ses manuscrits dont la découverte a été faite avant la fin de la première année
d'hégire ...  / La  6La  6La  6La  6La  6

(Ces manuscrits datent de la fin du premier siècle de l'hégire...)
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— ÆWO#uK*« V²J�« —«œ ÷dF� w! W{ËdF� UNK#Ë ÆÆÆ[1, 5]

... ils étaient exposés tous lors de l'exposition des livres royaux  (à la foire de la bibliothèque
royale). / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— ÆbžUJ�« «ËcDð« WOÝU³F�« W�Ëb�« ÂU¹√ X½U# ULK![1, 5]

Et à l'époque de la dynastie Abbasside, ils ont eu des informations grâce aux documents
qu'ils ont pris.  / La  23La 23La 23La 23La 23

(A l'époque abbasside, les Arabes ont utilisé le papier.)

— ÆÆÆ 5B�« WŽUMU sŽ ÁËcš√ rN½√ `ł—_«Ë ÆÆÆ[1, 5-6]

... on pourrait dire que le papier fut introduit par la Chine ...

(Ils l'ont probablement emprunté de la fabrication chinoise ...) / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

—ô≈ UNOÞUFð w! «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë rNMŽ U¼Ëcš√ bM$dLÝ ÊuLK)*« ̀ ²! ULK!Ò‚u$d�« X$U{ «–≈ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w! 

 ÆÆÆ  U³ðUJ*« sŽ[1, 6-7]

• Quand les musulmans a seulement conquéri  Samarquand il ont l'adopte, ce n'était pas
parqu'ils ne pouvaient pas la pratiquer, mais pandant l'époque Abbasside ... / La  2La  2La  2La  2La  2

• Lorsque les Arabes ont conquérit Samarcande, ils ne se sont pas occupés. Seulement à
l'époque des Abbassides lorsque les gens se lassent de l'écriture ...  / La  23La 23La 23La 23La 23

(Lorsque les musulmans ont conquis Samarcande, ils l'ont adoptée, mais ils ne l'ont vraiment
utilisée qu'à l'époque des Abbassides ...)

—ô≈ UNOÞUFð w! «ËbN²−¹ r� rNMJ�ËÒÆÆÆtŽUMDUUÐ qCH�« —UýQ!  U³ðUJ*« sŽ ‚u$d�« X$U{ «–≈ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w! 

[1, 7-8]

... mais ils ne fournissèrent point l'effort de s'adonner à cette tâche qu'à l'époque abbasside,
quand les scribes que l'ordre d'al Fa¥l remplacerait les écris faits sur le papyrus pour les
mettre sur papier.  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

(car le parchemin ne satisfaisait plus les correspondances écrites, alors al-Fa¥l ordonna de
fabriquer le papier...)

— ÆÆÆ  U³ðUJ*« sŽ ‚u$d�« X$U{ «–≈ ÆÆÆ[1, 7]

• ... Lorsque les gens se lassent de l'écriture... / La  23La 23La 23La 23La 23

• ... quand les parchemins des bibliothèques devinrent insuffisants...  / Lf  10Lf 10Lf 10Lf 10Lf 10

• ... lorsque les parchemins deviennent étroites pour envelopper les correspondances ...  /
La  9La  9La  9La  9La  9

— ÆÆÆ tŽUMDUUÐ qCH�« —UýQ!  U³ðUJ*« sŽ ‚u$d�« X$U{ «–≈ ÆÆÆ[1, 7-8]

• ... et ce n'est qu'a l'époque des Abbassides qu'al-Fa¥l suggérera (ordonna) sa fabrication,
car les étroits parchemins n'accomplissaient plus la tâche des écritures ...  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

(car le parchemin ne satifaisait plus les correspondances écrites ...)

—…bOŠu�« WKOÝu�« «u½U#Ë ÆÂöÝù« rU«uŽ s� UL¼dOžË ÂUA�«Ë œ«bGÐ w! q�UF*« t� «ËQA½Q! tŽUMDUUÐ qCH�« —UýQ!

  Ær�UF�« w! ‚—u�« WŽUMU dA½ w![1, 7-9]

La préférence s'est donc portée sur la fabrication du papier; des fabriques sont d'abord
apparues à Bagdad et en Syrie, elles représentaient l'unique moyen de propager cette
fabrication dans le monde. / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

[350]
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(... alors al-Fa¥l ordonna de fabriquer le papier; les musulmans en implantèrent alors des
manufactures à Bagdad, à Damas et dans d'autres capitales islamiques. Ainsi, ils étaient
les seuls à répandre la fabrication du papier aux quatre coins du monde.)

—  ÆÆÆ ÂUA�«Ë œ«bGÐ w! q�UF*« t� «ËQA½Q! tŽUMDUUÐ qCH�« —UýQ![1, 7-8]

[C'est] alors que l'usage du papier montra ses mérites (qu'al Fa¥l ordonna de le fabriquer),
et ils en implantèrent des manufactures à Bagdad, la Syrie (à Damas)...  / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

—  ÆÆÆ tŽUMDUUÐ qCH�« —UýQ! ÆÆÆ[1, 7-8]

• ... Al Fa¥l montra comment fabriquer ce modèle... .  / Lf  10Lf 10Lf 10Lf 10Lf 10

• .. quand les scribes que l'ordre d'al Fa¥l remplacerait les écrits faits sur le papyrus pour
les mettre sur papier...  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

(... alors al-Fa¥l ordonna de fabriquer le papier ...)

—  Ær�UF�« w! ‚—u�« WŽUMU dA½ w! …bOŠu�« WKOÝu�« «u½U#Ë[1, 8-9]

Ces usines (les musulmans) étaient le seul moyen pour faire répandre l'industrie du papier
dans le monde. / La  16La 16La 16La 16La 16

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 1 ] 1 ] 1 ] 1 ] 1 ]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La poétique est une science dont la poésie est l'objet. [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2]

•› U¹dFA�«¤ W¹dFA�« V¼«c*« ÂuKŽ w! WOÝUÝ_« …œU*« u¼ dFA�« Ê≈  ¸   Æ La 2La 2La  2La  2La  2

•ULKŽ W¹dFA�« Ê≈ÎW¹dFA�« WLK# dFA�« s� ¡Uł Æ   ¸  Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

• Ê≈V¼«c*« ÂuKF�« w! WOÝUÝ√ ÁœU� u¼ dFA�« Æ   ̧   Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19Lf  19

•¹dFA�« ÷ËdF�« ÂuKŽ s� rKŽ dFA�« rE½ s!ÆW  ¸  La 25La 25La 25La 25La 25

•dFA�« u¼ ¡wý tO! rKŽ W¹dFA�« Ê≈ Æ   ̧   Lf 10Lf  10Lf  10Lf  10Lf  10

Æ©dFA�« tŽu{u� rKŽ W¹dFA�«®

— Il désignait un genre de littérature, le poème, caractérisé lui-même par l'usage du vers.
[2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4]

•tðUOÐ√ ‰ULF²Ý« l� t)H½ v�≈ e�d¹ dFA�« ÊU#  ¸  Æ Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

•O2 …bOBI�« tO! ÊuJð WOÐœ_« WÐU²J�« s� s! wN!ÒNð«cÐ …e ÆÍdFA�« XO³�« vKŽ U¼œUL²Žô p�–Ë U  ¸  La 22La 22La 22La 22La 22

•‰bð X½U# UNð«– b×Ð …bOBI�« Ê√ YOŠÒdFý XOÐ vKŽ    .    ¸  La 25La 25La 25La 25La 25

Æ©ÍdFA�« XO³�« Â«bD²ÝUÐ  eO9 w²�« …bOBI�« u¼Ë¨ »œ_« s� Ÿu½ vKŽ ‰b¹ ›kHK�«¤  ÊU# ®

— ... le poème, caractérisé lui-même par l'usage du vers. [2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4]

 YOŠË ÆÆÆdŽUA�«O2 t)H½ ÒÆdFA�« WÝ—UL0 e  ¸  La 1La 1La 1La 1La 1

Æ©ÍdFA�« XO³�« Â«bD²ÝUÐ  eO9 w²�« ÁbOBI�« u¼Ë®

— Le terme a d'abord, par transfert, passé de la cause à l'effet, de l'objet au sujet. [2 ,  6-7][2 ,  6-7][2 ,  6-7][2 ,  6-7][2 ,  6-7]

•u% WDÝ«uÐ W−O²M�« v�≈ l!«b�« s� `KDB*« qI²½« ¨W¹«b³�« w!Ò‰Æ  ¸  La 20La 20La 20La 20La 20

•ÊU)½≈ v�≈ …œU� s�Ë W−O²½ v�≈ WOC$ s� ‰Ë_« w! kHK�« qI²½U! Æ   ¸  La 23La 23La 23La 23La 23

öLŠ `KDB*« «c¼ W�ôœ XKI²½« ¨¡b³�« w!®ÎÆ©ÊU)½ù« v�≈ ÷dG�« s�Ë dŁ_« v�≈ V³)�« s� 

[351]
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— “Poésie” a ainsi désigné l'impression esthétique particulière produite normalement par le
poème. [2 ,  7-8][2 ,  7-8][2 ,  7-8][2 ,  7-8][2 ,  7-8]

«–≈ dFA�U! Î¦� Ò qUF³ÞÎUOM! Î½ EÒbB$ dOGÐ dŽUA�« tL  ¸ Æ Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7‰œ «cJ¼Ë® ÒŸU³D½« vKŽ dFA�« Ìw�ULł Ìt²−²½√ ’Uš 

Æ©‰U(« WFO³DÐ …bOBI�«

— C'est alors qu'il est devenu courant de parler de “sentiment”ou “d'émotion poétique”.
[2 ,  8-9][2 ,  8-9][2 ,  8-9][2 ,  8-9][2 ,  8-9]

• `³U√ U¼bMŽ«—UOðÎ   ÆÆÆ¢—uFA�«¢ sŽ Y¹b×K�  ¸  La 14La 14La 14La 14La 14

• p�c�Ë«—UOð `³U√Î  ÆW¹dFA�« fOÝUŠ_«Ë nÞ«uF�« sŽ ÂöJK�     ¸  La 22La 22La 22La 22La 22

©ÆW¹dFA�« fOÝUŠ_«Ë nÞ«uF�« sŽ  Y¹b(« ‰Ë«b²*« s� `³U√ «cJ¼Ë®

— Puis, par récurrence, le terme s'est appliqué à tout objet extra-littéraire ... [2 ,  9][2 ,  9][2 ,  9][2 ,  9][2 ,  9]

 rŁUO−¹—bðÎ q# vKŽ kHK�« o³D½« ¨WOÐœ_« Ÿ«u½_« ÆÆÆ     ¸  La 23La 23La 23La 23La 23

©ÆÆÆ wÐœ√ dOž ¡wý q# vKŽ kHK�« o³D½« ¨—«dJ²�UÐ rŁ®

— "Nous disons, écrit Valéry, d'un paysage qu'il est poétique, nous le disons d'une circonstance

de la vie, nous le disons parfois d'une personne". [2 ,  11-12] [2 ,  11-12] [2 ,  11-12] [2 ,  11-12] [2 ,  11-12]

•UM� hDý q# Èu²)� vKŽË UMðUOŠ ·Ëdþ w! ÁbAMMÝË ¨ÍdFý bNA� t½≈ ¨ÍdO�UÑU¹ V²#« ¨‰uI½ s×½ Æ å

  ̧ La 18La 18La 18La 18La 18

•U!dþ tO! UM¹√— «–≈ ÍdŽUý t½≈ bNA� w! ‰uI½ ò ∫wK¹U� UNO! ¡Uł ÍdO�Uç� ‰u$ d�_« «c¼ ‰uŠ œ—Ë bI�ËÎ·Ëdþ s� 

…UO(«Æ åÆÆÆ     ̧   La 22La 22La 22La 22La 22

özU$ ÍdO�UÑ V²#®ÎU½UOŠ√ t�uI½Ë ¨…UO(« ·Ëdþ s� ·dþ sŽ p�– ‰uI½ UL# ¨ÍdFý t½≈ dEM� sŽ ‰uI½ s×½ ∫ Î

                                                                                                                     Æ©åU� hDý sŽ      [Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 2 ] 2 ] 2 ] 2 ] 2 ]

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5)Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—Æd−H�« ŸuKÞ

• La clarté du jour.  / La  18La 18La 18La 18La 18
• Au  lever du jour. / Lf  19  Lf 19  Lf 19  Lf 19  Lf 19  (Le lever du jour).

—q?O?K?�« œ—U?D?¹ —U?N?M?�«Ë  U×z«d�«Ë ÊuŠ—U)�« U¼dLF¹ WJ)�«Ë eOL²ð  √bÐ b$ ¡UOý_«Ë ¨—«b�« v�≈ VM¹“ XFł—

   ÆÆÆ bOMF�«[3, 2]

• Zayneb est revenue à la maison. Les choses ont commencé (à être) visibles. Le village est
plein par les gens qui partent à l'aube. Le jour chasse la nuit... / La  18La 18La 18La 18La 18

• Lorsque les choses commençaient à se faire distinguer (être visibles), Zayneb revint à la
maison, la rue commençait à se remplir par les crieurs et les odeurs ... / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19 (...à se
remplir par ceux qui allaient et celles qui venaient ...).

—«b¹Ë— t½UJ� cšQ¹Ë ÁœdDO!Î«b¹Ë— Î   ÆÆÆ w½U¦�« U¼—Ëb� XFł— rŁ ¨[3, 3]

La nuit chassait le jour et prenait petit à petit sa place, puis revenait dans son deuxième
demeure...  / Lf  3  Lf  3  Lf  3  Lf  3  Lf  3  (Le jour alors chassait la nuit... Zaynab revenait alors à son deuxième
rôle).

[352]
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—   ÆÆÆ w½U¦�« U¼—Ëb� XFł— rŁ[3, 3]

• Après elle retourna à son deuxième étage. / La 21  [Exemple prototypique]La 21  [Exemple prototypique]La 21  [Exemple prototypique]La 21  [Exemple prototypique]La 21  [Exemple prototypique]

• ... Zaynab retournait dans sa deuzième maison  / La  1La 1La 1La 1La 1

• Elle se retire pour attendre son prochain tour  / L 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophone

• Puis Zayneb est revenue pour son deuxième tour  / La  22La 22La 22La 22La 22

(Zaynab revenait alors à son deuxième rôle).

—œË Íc�« t½u� w! ’dI�« ⁄eÐ rŁ ÆÆÆÒ   ÆÆÆ dÐ«b�« t)�_ WDO)³�« tÐ Ÿ[3, 4-5]

• ... jusqu'à ce fue point le disque / soleil de toute sa couleur par laquelle il avait salué la nuit
de la terre jusqu'à son retour au soir. / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

• Puis, le disque solaire apparaissait dans sa couleur qui lui laissait les traces du bon temps.
/ Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

• Puis le disque du soleil apparaît, il est le même que celui d'hier avec lequel s'est couché. /
La  22La 22La 22La 22La 22

(avec laquelle il fit ses adieux la veille à la terre).

—   ÆÆÆ—UDH�«  UÞËdD� U¼uKFð[3, 8-9]

Ils portent des objets en cuivre  / L 26 -  germanophone L 26 -  germanophone L 26 -  germanophone L 26 -  germanophone L 26 -  germanophone (jarres en terre cuite...)

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 3 ] 3 ] 3 ] 3 ] 3 ]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— ... El Kordi s'ennuyait tout en regardant voleter les mouches. [4 ,  2-3][4 ,  2-3][4 ,  2-3][4 ,  2-3][4 ,  2-3]

 r¾Ý b$ ÍœdJ�« ÊU#ËU³{Už t)H½ vKŽ —«b²Ý« b$Ë tO�≈ ÊËdEM¹ lOL'«ËÎŸ«œ ÊËœ rNM� Ìp�c� Æ  ¸  La 18La 18La 18La 18La 18

Æ©»UÐc�« d¹UDð v�« dEM¹ u¼Ë ÍœdJ�« r¾Ý ÆÆÆ®

— La grande pièce éclairée par de hautes fenêtres, et contenant plusieurs bureaux derrière
lesquels besognaient d'autres fonctionnaires, lui était aussi odieuse qu'une prison. [4 ,  3-5][4 ,  3-5][4 ,  3-5][4 ,  3-5][4 ,  3-5]

 X½U#Ë …dO³J�« …d−(«…dOM²)�o¹dÞ sŽ W?O�UF�« c!«uM�«  VðUJ*« s� WŽuL−�Ë WłUŠ w! X½U# UNHKš …œułu*«

UC¹√ u¼ tMJ� s¹dš¬ 5Hþu� v�≈ÎU²$U� ÊU# Îs−)�« w! 5−)�U# XI*« bý√ Æ  ¸  La 18La 18La 18La 18La 18

Ëb³ð X½U# ̈ ÊËdš¬ ÊuHþu� UNHKš qLF¹ VðUJ� …bŽ vKŽ Íu²% w²�«Ë WO�UŽ c!«uMÐ …¡UC*« …dO³J�« …d−(« Ê≈®

Æ©s−)�U# W²OI� t�

— ... où l'on était éternellement en contact avec des prisonniers de droit commun. [4 ,  5-6][4 ,  5-6][4 ,  5-6][4 ,  5-6][4 ,  5-6]

¹ YOŠ ÆÆÆÔ−Ú³ÓWLz«b�« …dýUF*« vKŽ ÊU)½ù« d5½u−)*«  W�UF�« WI³D�« s� Æ¸  L 26 - germanophone

— ... avec des prisonniers de droit commun. [4 ,  6][4 ,  6][4 ,  6][4 ,  6][4 ,  6]

 ÆÆÆÂUF�« Êu½UI�UÐ ÊuFH²M¹ s¹c�« fOÐU;« l�  ¸  Æ La 23La 23La 23La 23La 23Æ©ÂUF�« o(« ¡UM−Ý l�® 

— El Kordi aurait accepté d'être en prison, mais dans une cellule pour lui tout seul, et au titre
de condamné politique. [4 ,  6-7][4 ,  6-7][4 ,  6-7][4 ,  6-7][4 ,  6-7]

 u�Ë«uK³I¹UMO−Ý ÁËd³²F¹Ë ÁbŠu� W½«e½“ w! ÁuFC¹ Ê√ ÎUOÝUOÝ ÎI� Ó³p�– qÆ  ¸  La 22La 22La 22La 22La 22

ULN²� t²HBÐË ¨ ÁbŠË t� W½«e½“ w! sJ�Ë s−)�« q³I¹ Ê√ ÍœdJK� sJL*« s� ÊU#®ÎUOÝUOÝ ÎÆ©
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— Sa rancœur contre une telle promiscuité procédait de nobles instincts aristocratiques dont
il n'était nullement conscient. [4 ,  7-8][4 ,  7-8][4 ,  7-8][4 ,  7-8][4 ,  7-8]

«b?¹bý ÁbIŠ ÊU# bI�Î b{  UýuA²�« Ác¼ d?F?A¹ Ê√ ÊËœ WKO³M�« WOÞ«dI²Ý—_« ez«dG�« »U×U√ UNÐ ·dB²¹ w²�«

«bÐ√ p�cÐÎÆ  ¸  La 18La 18La 18La 18La 18

Æ©j$ U¼UŽË b$ sJ¹ r� WOÞ«dI²Ý—√Ë WKO³½ ez«dž s� wðQ¹ jK)« «c¼ q¦� vKŽ ÁbIŠ ÊU#®

— Il était ulcéré par ce manque d'intimité...  [4 ,  8-9][4 ,  8-9][4 ,  8-9][4 ,  8-9][4 ,  8-9]

 ÊU#»ËdJ� s� W¹d(« ÂbŽ ÆÆÆ   ¸  La 23La 23La 23La 23La 23d−� ÊU# b$Ë®ÒUŠÎ©ÆÆÆ «c¼ WOLOL(« hI½ s� 

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 4 ] 4 ] 4 ] 4 ] 4 ]

[Traduction de textes de spécialité- Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU)O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

—    ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ[5, 1]

La Banque Populaire de Dubai : / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13 (La Banque Nationale de Dubaï.)

—  ølz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U�[5, 1]

Qu'y a-t-il derrière la régression des impôts ? / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

(Qu'y a-t-il derrière la régression des dépôts bancaires ?)

— ÂU?F?�« w?! t?²?K?UË Íc?�« w?ÝU?O?I?�« Èu?²?)?*« ÊËœ ‰«e?ðô ÕU?Ð—_« Ác?¼ sJ�1991 u¼Ë  412.8Ær?¼—œ Êu?O?K?� 

 [5, 3-4]

Mais ces profits ne serons pas réalisés sous l'indice des valeurs qui est arrivé à 412,8
millions de dirhams pour l'année 1991. / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

(Mais ces profits restent toujours unférieurs au niveau record, de 412.8 millions de dirhams,
atteint en 1991...)

— ÆÈdš_«  «œ«d¹ù«Ë bz«uH�«  «œ«d¹≈ w!UU w! s)×²�« s� …œU¹e�«  ¡UłË[5, 5]

• La hausse se justifie par l'amélioration des importations nettes de bénéfices  ainsi que par
les autres sortes d'importations. / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

• Puis vient une meilleure hausse de la rente des profits et d'autres bénéfices.  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3
(L'augmentation est due à l'amélioration des rendements nets des intérêts et d'autres
rendements.).

—  ÆÆÆ  «œułu*« WOKJO¼ w! dOOG²�« iFÐ kŠu� Ë[5, 7]

• Et si on pourrait apporter des changements  dans la structure des avoirs ...
/ Lf  4Lf  4Lf  4Lf  4Lf  4

• Il a été constaté après la modification de la structure des avoirs ... / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

(On a constaté quelques changements dans la structure des avoirs...)

—«dOOGð d�_« «c¼ fJF¹ U0—ËÎ   ÆÆÆ [5, 10]

Cet ordre reflète un chagement ... / La 9   La 9   La 9   La 9   La 9   (Cela pourrait refléter...)
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—ÆÈdš_« ·—UB*UÐ W½—UI� …œËb×� ‚u)�« w! ÍœUB²$ô« ◊UAM�« q¹u9 w! pM³�« W#—UA� X½U# WI¹dD�« ÁcNÐË

  [5, 13]

• Ainsi, dans cette perspective, elle s'associe aux financements des activités économiques
des marchés à terme par rapport aux banques. / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

• De cette façon, la participation de la banque dans le financement de l'activité commerciale
dans le marché était limitée et comparable à celle des autres banques. / Lf  17Lf 17Lf 17Lf 17Lf 17

(De cette façon, la participation de la banque au financement des activités économiques
sur le marché était limitée par rapport à d'autres banques).

[Voir tableau nVoir tableau nVoir tableau nVoir tableau nVoir tableau n° 5 5 5 5 5]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... fournira une garantie d'investissement au nouveau fonds qui envisage de collecter jusqu'à

un montant de 250 millions de dollars auprès d'investisseurs privés... [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14]

ÆÆÆ«u?H?þu?¹ s?¹c?K?� ¨—ôËœ Êu?O?K*« nB½Ë 5½uOK0 —bI¹ U� v�≈ qBð  ÕUÐ—QÐ W¦¹b(« ‰«u�_« —UL¦²Ý« sLCð 

rN�«u�√ ÆÆÆ  ¸   La 25 La 25 La 25 La 25 La 25

s� —ôËœ ÊuOK� 5)LšË 5²¾� v�≈ qB¹ mK³� lLł ÍuM¹ Íc�« b¹b'« ‚ËbMBK� —UL¦²Ý« ÊUL{ `ML²Ý ÆÆÆ®

©Æ’U)« ŸUDI�« s� s¹dL¦²)�

[Contresens de phrase][Contresens de phrase][Contresens de phrase][Contresens de phrase][Contresens de phrase]

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - licence]

VERSION

w! WOÝUO$ ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU)O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−� ≠  

—   Æå.dðUÐ pMÐò u¼Ë UO#dð w! t� lÐU²�« ·dB*« ÆÆÆ[7 ,  57 ,  57 ,  57 ,  57 ,  5]

... “Batrim”, siège principal de la banque en Turquie ... / La  2La  2La  2La  2La  2

(est la branche de cette banque...)

—uŽ b$ËÒ v�≈ XKUË w²�« Èdš_«  «œ«d¹ù« w! …œU¹e�« X{12.3   Ælł«d²�« «c¼ sŽ —ôËœ ÊuOK� [7 ,  6 -77 ,  6 -77 ,  6 -77 ,  6 -77 ,  6 -7]

Ces augmentations ont comblé les autres recettes qui ont atteint les 12.3 millions de dollars
sur cette régression. / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

(L'augmentation d'autres revenus, qui ont atteint les 12.3 millions de dollars, a compensé
cette régression).
[Voir tableau nVoir tableau nVoir tableau nVoir tableau nVoir tableau n° 6 6 6 6 6]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -
Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— De la vocation à la stratégie. [8 ,  1][8 ,  1][8 ,  1][8 ,  1][8 ,  1]

cOHM²�« v�≈ WOM�« s�Æ  ¸  La 2La  2La  2La  2La  2     ©ÆWO−Oð«d²Ýô« v�≈ …uŽb�« s�®
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— En 1986, l'Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d'acier français dont
il est l'actionnaire majoritaire ... [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

  —d$W�uJ(« ÂUŽ w! 1986  lL−Ð−²M*«ÓOÚO)½dH�« sÓOÚ 5MŁù« sÊUL¼U)� d¦#_«Ë ÆÆÆ   ¸  La 23La 23La 23La 23La 23

ðË ÆÆÆ®ÔFÓ©ÆÆÆULNO! d³#_« r¼U)*« W�Ëb�« b

— Et le Groupe est désormais bien armé pour s'imposer dans ce secteur face à ses concurrents
du monde entier.  [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12]

qJ# r�UF�« w! UNÐ—UC� tł«Ë ŸUDI�« Ác¼ w! wK�_ WŽU−A�« WŽULł Êü« bFÐ X×³U√ËÆ  ¸  Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

U�U9 …bF²)� WŽuL:« Ác¼ X×³U√Ë®Î©ÆtK# r�UF�« w! UNO)!UM� WNł«u* ŸUDI�« «c¼ vKŽ UN)H½ ÷dH� 

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 7 ] 7 ] 7 ] 7 ] 7 ]

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

—  Æ‚bU_« u¼Ë UMð—UŠ  U¹UJŠ Ë√ ¨UMð—UŠ W¹UJŠ Ác¼[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

• Voici l'histoire de notre quartier ou plutôt les histoires de notre quartier Al Asdaq (ø) /
Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46

• Ceci est l'histoire de notre quartier, ou ce sont les histoires de notre quartier, et c'est la plus
sincère  (... ou plus exactement, les histoires de notre quartier).   / Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48

—   ÆÆÆ ¨tðdUUŽ Íc�« dOš_« Á—uÞ ô≈ UNF$«Ë s� bNý√ r�[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

Je ne certifie pas son authenticité sauf celle de la dernière période contemporaine. / Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48
(A l'exception de la toute dernière période, je n'ai pas été directement témoin des événements
qui sont rapportés ici ...)

—²K−Ý wMJ�Ë ÆÆÆÔUFOLł UNÎ   Ær¼d¦#√ U�Ë …«Ëd�« UN¹Ëd¹ UL# [9 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -4]

... mais je les mis tous dans le même contexte comme le fonts ces nombreux narrateurs.
 / La  37La 37La 37La 37La 37
(... je les transmets d'après les récits des conteurs publics, si nombreux chez nous).

—  Ær¼d¦#√ U�Ë …«Ëd�« UN¹Ëd¹ UL# ÆÆÆ[9 ,  49 ,  49 ,  49 ,  49 ,  4]

... comme la rapporte les conteurs et bien d'autres (si nombreux chez nous.)   / Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46

—q# UN¹Ëd¹ ÆÆÆyOŠ …uN$ w! UNFL)¹ UL# Ò  Æ‰UOł_« ‰öš tO�≈ XKI½ UL# Ë√ t[9 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -5]

... chacun les racontent quand il les entend dans le café ou comme on les raconte dans le
temps ...   / La  37La 37La 37La 37La 37

—  Æ‰UOł_« ‰öš tO�≈ XKI½ UL# Ë√ ÆÆÆ[9 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -5]

... ou comme si elles étaient rapportées à travers les générations.   / La  41La 41La 41La 41La 41
(Chacun les transmet à sa façon, tels qu'il les a entendus dans le café de son quartier, et
qu'ils lui sont parvenus à travers les générations).

—X³²# ULO! w� bMÝ ôËÔ  Æ—œUB*« Ác¼ ô≈ [9 ,  59 ,  59 ,  59 ,  59 ,  5]

• Et l'acte de les écrire est tout à fait sans intérêt, de ma part.  / L  34L 34L 34L 34L 34 -  germanophone-  germanophone-  germanophone-  germanophone-  germanophone
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• La seule chose que je ne peux soutenir, ce sont les sources.  / La  40La 40La 40La 40La 40
• Et il m'est insupportable d'avoir écrit sur ces histoires sans avoir écrit sur leurs sources.

/ Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47
• ... et je n'ai pas d'appui garantissant l'authenticité de ce qui a été écrit, sauf ces sources.

/ Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48
•  Je n'ai aucun doute sur l'authenticité de leur origine.   / Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49
•  ... et il me serait insoutenable d'écrire autre chose que ces récits d'origine.   / Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50

(C'est là mon unique source d'information.)

—  ÆÆÆ WK�UF� ¡uÝ Ë√ rKEÐ ¡U½ Ë√ ¨t�U×Ð bŠ√ ‚U{ ULK#[9 ,  5 -69 ,  5 -69 ,  5 -69 ,  5 -69 ,  5 -6]

• A chaque fois que quelqu'un est au bout du souffle et lorsqu'il s'éloigne d'une injustice ou
d'un mauvais traitement ...   / La  38La 38La 38La 38La 38

• A chaque fois qu'un personne se retrouvait seule ...   / La  41La 41La 41La 41La 41
(...chaque fois que l'un de nous se trouve dans une situation difficile, qu'il a à souffrir de
l'injustice ou de l'oppression,...)

—  ÆÆÆt�U×Ð bŠ√ ‚U{ ULK#[9 ,  5 -69 ,  5 -69 ,  5 -69 ,  5 -69 ,  5 -6]

• Mais toutes [les histoires] se rétrécissent selon la manière de chacun.  / Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47
• Chaque fois qu'une personne pensait faire l'objet d'une injustice ...   / Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49

(Chaque fois que l'un de nous se trouve dans une situation difficile ...)

—  ÆÆÆ ¡«d×B�UÐ WKB²*« UN²OUU½ s� …—U(« ”√— vKŽ dO³J�« XO³�« v�≈ —Uý√ ÆÆÆ[9 ,  69 ,  69 ,  69 ,  69 ,  6]

... il fit allusion à la grande maison située en tête du quartier et faite des roseaux de sables
près du désert ...   / Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48
(... il montre du doigt la Grande Maison, qui se dresse au haut bout du quartier, là où il
donne sur le désert ...)

—bł XOÐ «c¼ ò ÆÆÆÒ  å ° ø ÂUC½ nO#Ë Ÿu$ «–ULK! ¨t!U$Ë√ uI×²)� s×½Ë t³KU s� UMFOLł ¨U½[9 ,  79 ,  79 ,  79 ,  79 ,  7]

...« cette maison est celle de notre ancêtre dont nous sommes issus, nous sommes la poussière
de ses "Waqfs", alors pourquoi avons-nous faim? et comment être vertueux ?   / La  36La 36La 36La 36La 36
(... « ... nous avons tous droit à son waqf; (...) pourquoi sommes-nous toujours si
malheureux ?)

—  °ø ÂUC½ nO#Ë Ÿu$ «–ULK! ÆÆÆ[9 ,  79 ,  79 ,  79 ,  79 ,  7]

• ... alors, pour quelle raison avons-nous faim ? et comment peut-on être injustes ? »  / Lf  39Lf  39Lf  39Lf  39Lf  39
• ... alors, pourquoi avions nous faim ? et comment serions ensemble ?   / Lf  43Lf  43Lf  43Lf  43Lf  43
• ... pourquoi alors avons-nous faim et comment avons-nous soif ?   / Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50

(... pourquoi avons-nous toujours faim ? pourquoi sommes-nous si malheureux ?)

—h$ w! cšQ¹ rŁÒ  ÆœU−�_« UMð—UŠ œôË√ s� rÝU$Ë WŽU!—Ë q³łË r¼œ√ dO)Ð œUNA²Ýô«Ë hBI�« [9 ,  7 -89 ,  7 -89 ,  7 -89 ,  7 -89 ,  7 -8]

• Puis il se met à raconter les récits et le martyr (à citer) la vie de Adham, Jabal, Rifa'a et
Kacem, les enfants de cet admirable quartier (admirables de notre quartier).   / La  31La 31La 31La 31La 31

• ... des enfants de notre glorieux quartier (glorieux de notre quartier). / L 34 - germanophoneL 34 - germanophoneL 34 - germanophoneL 34 - germanophoneL 34 - germanophone
• Puis il puisa dans les histoires, une histoire, et il cita la conduite glorieuse des enfants de

nontre quartier: Adham, Jabal, Rifa'a et Kassem.  / Lf48Lf48Lf48Lf48Lf48
(Puis il se met à raconter, tirant un exemple et une leçon de la destinée des grands hommes
de notre quartier, Adham, Jabal, Rifa'a et Quassem.)
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—h$ w! cšQ¹ rŁÒ  ÆÆÆrÝU$Ë WŽU!—Ë q³łË r¼œ√ dO)Ð œUNA²Ýô«Ë hBI�« [9 ,  7 -89 ,  7 -89 ,  7 -89 ,  7 -89 ,  7 -8]

• Puis il racontait une histoire parmi celles existantes en présence de Sayr; Adham, Jabal,
Rafa'a et Qasim ...   / Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49

• Puis se met à raconter d'une façon noire et grossière une des histoires et martyres des
enfants glorieux de notre quartier.   / Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50
(Puis, il se met à raconter, tirant une leçon de la destinée des grands hommes de notre
quartier, Adham, Jabal, Rifa'a et Quassem.)

—  ÆœU−�_« UMð—UŠ œôË√ s� rÝU$Ë WŽU!—Ë q³łË r¼œ√ dO)Ð œUNA²Ýô«Ë ÆÆÆ[9 ,  89 ,  89 ,  89 ,  89 ,  8]

• ... en citant la bonne conduite de tous les fils de notre cartier tel que : Adham, Jabal, Rifa‘a
et Kassim, qui ont marqué leur existance.   / Lf  42Lf  42Lf  42Lf  42Lf  42

• ... et cita les biographies noires et épaisses. Rafa'a et Qasim faisaient partie des enfants de
notre glorieux quartier.  / Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47
( ... tirant un exemple et une leçon de la destinée des grands hommes de notre quartier,
Adham, Jabal, Rafa'a et Quassem.)
[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 8 ] 8 ] 8 ] 8 ] 8 ]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, (...), le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

XM#Ô«dzUÝ ÎjÝu²*« »«dÝ nKš Æ   ¸  La 35La 35La 35La 35La 35

Æ©jÝu²*« iOÐ_« d×³�« qŠUÝ vKŽ dOÝ√ XM#®

— ... en allant à grands pas sur une route ? [10 ,  3] [10 ,  3] [10 ,  3] [10 ,  3] [10 ,  3]

  «uDDÐ »—b�« «c¼ vKŽ U½dO)� ‰öš ÆÆÆWO½Q²�  ø ©WFÝ«Ë®   ¸  La 35La 35La 35La 35La 35

— On marche dans la lumière, dans le vent qui caresse, au flanc des montagnes, au bord de la
mer ! Et on rêve! [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4]

• ¡UOC�« w! wA/TÞ«uA�«Ë ‰U³'« ÕuHÝ VŽ«b¹ ¡«uN�« YOŠ Æ  ¸  La 35La 35La 35La 35La 35

• ¡UOC�« YOŠ wA9d×³�« qŠUÝ vKŽ WD)³M*« ‰U³'« ÕuHÝ nÞö²� VNð `¹— ‰öšË Æ  ¸  La 37La 37La 37La 37La 37

• —uM�« w! vAL²½VNð YOŠÒd×³�« qŠUÝ vKŽ WLzUI�« ‰U³'« ÕuHÝ VŽ«b²� `¹d�«   °   ¸  Lf 39Lf  39Lf  39Lf  39Lf  39

•rK×¹Ë °d×³�« qŠUÝË ‰U³'« —b×M� nÞö¹ Íc�« `¹d�UÐË ¡uC�UÐ wA1  °  ¸  Lf 47Lf 47Lf  47Lf 47Lf 47

Æ©d×³�« TÞUý Ë√ ‰U³'« —ËbŠ vKŽË pO²MłË VŽ«b¹ Íc�« ¡«uN�« w!Ë®

— On marche (...), au flanc des montagnes ... [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4]

¨©ÆÆÆ® wAL²!q³ł —b×M� ÂU�√ ÊuJð U�√   ÆÆÆ   ¸  L 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophone

©ÆÆÆ ‰U³'« —ËbŠ vKŽ ÆÆÆ®

— Et on rêve! Que d'illusions, ...  [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4]

 „UM¼ sJ¹ r�ËU¾OýÎb)« dŽUA*« ÈuÝ ©ÆÆÆ® w�UODÐ d1 ÒWŽ« ÆÆÆ   ¸  La 33La 33La 33La 33La 33

©ÆÆÆÂU¼Ë_« s� WLzUN�« p)H½ œË«d¹ r#Ë ø rK% X½√Ë ÆÆÆ®
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— Toutes les espérances, confuses et joyeuses, entrent en vous avec l'air tiède et léger ...
[10 ,  5-6][10 ,  5-6][10 ,  5-6][10 ,  5-6][10 ,  5-6]

œ—UÐË w×DÝ qJAÐ p)H½ w! WC�UF�«Ë WŠdH�« ‰U�ü« qšbð bI� Æ  ¸  La 41La 41La 41La 41La 41

Æ©T!«b�« qOKF�« rO)M�« l� UNHýd²! W−ON³�« WLN³*« w½U�_« pOKŽ VNð®

— Toutes les espérances (...) entrent en vous avec l'air tiède et léger; on les boit dans la
brise...  [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6]

)?H½√ qšbðËÆÆÆÓq?# UM^ n?O?H?)« T?!«b�« ¡«uN�« l� ©ÆÆÆ® w½U�_« U?N?!dA²M! U?L?# WL)M�« l� d?A²½ÒU?ÝQ# ·Îs� 

ÍUA�« ©ÆÆÆ qOKF�« rO)M�« l� UNHAðdM!® ÆÆÆ  ¸  La 32La 32La 32La 32La 32

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 9 ] 9 ] 9 ] 9 ] 9 ]

[Traduction II - Arabe - L.E.A.-Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ≠ wÐdF�« dFAK� W�bI�

—b% bŽ«u$ Ë√ hzUBš ¨w�U²�UÐ ¨„UM¼ X)O�ÒöJýË WO¼U� ¨dFA�« œÎ«b¹b% ¨ÎU²ÐUŁ ÎUIKD� Î  Æ[11,  2-311,  2-311,  2-311,  2-311,  2-3]

Ensuite, il n'y a pas ni de particularités ni de règles qui définient sa véritable réalité et sa
propre forme absolue.   / Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56
(Autrement dit, il n'y a pas de particularités ou de règles qui définissent, d'une façon
constante et absolue, la poésie dans le fond et la forme.)

—OG¹ U� ¨dšü« iF³�« UNCFÐ ‰UL#≈Ë bzUBI�« V$UFð w!Ë ÆÆÆÒ  ÆtO�≈ dEM�« Ë√ dFA�« rN! d[11,  4-511,  4-511,  4-511,  4-511,  4-5]

• Et dans la succession des poèmes et dans leur complétude, la compréhension et le regard
vers la poésie ne changeront pas.  / La  38La 38La 38La 38La 38

• ... dans la succession des poésies et de leur achèvement, le regard qui leur est porté n'est
pas modifié ainsi que la poésie produites à travers elles.  / Lf  62Lf  62Lf  62Lf  62Lf  62
(... : il y a dans la succession des poèmes et leur complémentarité, quelque chose qui
modifie la compréhension de la poésie ou le regard qu'on porte sur elle.)

—OG¹ U� ÆÆÆÒ  ÆtO�≈ dEM�« Ë√ dFA�« rN! d[11,  4-511,  4-511,  4-511,  4-511,  4-5]

... ne pourrait changer la compréhension poétique, ou la vision générale à son sujet.
/ Lf  57 Lf  57 Lf  57 Lf  57 Lf  57
(... quelque chose qui modifie la compréhension de la poésie ou le regard qu'on porte sur
elle.)

—  Æ…b¹bł W!U)� tO�≈ nOC¹ –≈ ÆÆÆ[11,  511,  511,  511,  511,  5]

...puisque lui sont donnés de nouveaux espaces.   / La  51La 51La 51La 51La 51
(...puisqu'il lui ajoute une nouvelle distance).

—   Æb¹bł rOOIð Ÿu³M¹Ë w{U*« w! dE½ …œUŽ≈ ∫ dE½ …œUŽ≈Ë Ÿu³M¹ ¨Ê¬ w! ¨u¼ Ÿ«bÐ≈ q#Ë[11,  5-611,  5-611,  5-611,  5-611,  5-6]

Et toute création est à la fois une source et une reprise de point de vue, celle ci dans le
passé et celle-là dans la valorisation du nouveau (une reconsidération : une reconsidération
du passé et une source d'une nouvelle évaluation).  / La  59La 59La 59La 59La 59
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—  ÆÆÆ¨r¼bzUB$Ë ¡«dFA�« ¨dFA�UÐ wMF½ UM# «–≈Ë[11,  711,  711,  711,  711,  7]

Du reste, si nous voulions expliciter la poésie, les poètes et leurs poèmes, ...
/ Lf  62Lf  62Lf  62Lf  62Lf  62
(Si nous entendons par poésie les poètes et leurs poèmes ...)

[Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La linguistique est devenue science du jour où, avec Saussure, elle a adopté le point de vue
de l'immanence: expliquer le langage par lui-même. La poétique doit adopter le même
point de vue: la poésie est immanente au poème, tel doit être son principe de base. Comme
la linguistique, elle a affaire au seul langage... [12 ,  2-5] [12 ,  2-5] [12 ,  2-5] [12 ,  2-5] [12 ,  2-5]

•ULKŽ ÂuO�« WGK�« WÝ«—œ X×³U√ÎM³ð YOŠ ¨ÒÊ√ V−¹ dFA�« rE½Ë ÆUN)H½ WGK�UÐ ÂöJ�« ÕdAðË ∫ W�eK� W¹dE½ X

W?G?K?�« WÝ«—œ q¦� ¨WOÝUÝ_« …bŽUI�« ÊuJ¹ Ê√ V−¹ ÷ËdF�«Ë dŽUA�« o!«u¹ Ê√ V−¹ p�c# dFA�«Ë ÆUNI!«u¹

…bŠ«Ë WG� o³Dð w²�«  Æ  ¸  Lf 56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56

•b?Š w?! W?G?K?�« ÕdAO� W¦¹U;«Ë WOMÞU³�« √b³� —uÝuÝ ·u)KOH�« vM³ð –≈ ¨dBF�« rKŽ WM)�_« rKŽ `³U√ÒÆU?Nð«– 

w?²?�« W?³?K?B?�« …b?ŽU?I�« w¼ pKð ¨dŽUA�« sÞUÐ dFA�U! Æ”UOI*« fH½ ÍdFA�« »uKÝ_« oM²F¹ Ê√ wL²Š  UÐË

…bŠ«Ë WG� l� q�UF²¹ Íc�« WM)�_« rKŽ w! ‰U(« u¼ ULK¦� ÆtÝUÝ√ ÊuJð Ê√ V−¹ Æ   ¸  Lf 57Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57

ULKŽ  UO½U)K�« X×³U√®ÎM?³ð Íc�« ÂuO�« cM� Ò)Hð WGK�« Í√ ∫ W¦¹U;« dE½ WNłË —uÝuÝ l� tO! XÒvKŽ ÆUNð«– d

M³²ð Ê√ W¹dFA�«Ò¨ U?O?½U?)K�« q¦� wN! ÆwÝUÝ_« √b³*« u¼ «c¼ Æ…bOBIK� Y¹U×� dFA�U! ∫ UNð«– dEM�« WNłË v

©ÆÆÆU¼bŠË WGK�« l� q�UF²ð

— La poétique doit adopter le même point de vue ... [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3]

 ÆÆÆdEM*« fH½ vKŽ ÍdFA�« bL²F¹ r�Ë  Æ  ¸  Lf 60Lf  60Lf  60Lf  60Lf  60

Æ©UNð«– dEM�« WNłË vM³²ð Ê√ W¹dFA�« vKŽ®

— ... la différence étant seulement que la poétique prend pour objet non le langage en général,
mais l'une de ses formes spécifiques. [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6]

’U)« tFÐUÞ w¼ qÐ W�UŽ WHBÐ W−NK�« qLF²)¹ ô ÍdFA�« sH�« Êu# w! ‚dH�« fO� –≈ Æ  ¸  La 53La 53La 53La 53La 53

Æ©WUU)« UN�UJý√ bŠ√ U/≈Ë ÂUŽ qJAÐ WGK�« ”—bð ô W¹dFA�« Ê√ u¼ ‚dH�«®

— Tout son génie est dans l'invention verbale. [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8]

K−²¹ tžu³½ q#Ë ÆÆÆÒ w! v‰UF!_« —UJ²Ð«Æ  ©ÍuGK�« Ÿ«bÐù«®   ¸  Lf 56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56

— ...un même répertoire de grands sentiments, qui sont le lot commun de l'humanité ...
[12 ,  8-9][12 ,  8-9][12 ,  8-9][12 ,  8-9][12 ,  8-9]

 ÆÆÆUNK�UJÐ WO½U)½ù« w! …œułu*« fOÝUŠ_« qLF²)¹ t½_  ÆÆÆ  ¸  Lf 62Lf  62Lf  62Lf  62Lf  62

Æ©dA³�« W�UŽ VOB½ w¼ w²�« …dO³J�« dŽUALK� tð«– ”dNH�« u¼Ë ÆÆÆ®

— Mais la banalité est dans l'exprimé, non dans l'expression. [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10]

• «—U³F�« w! fO�Ë ÕdA�« w! dŽUA�« Â«e�≈ sJ�Ë Æ  ¸  Lf 56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56
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• tMŽ dO³F²�« WOHO# w! qÐ Ÿu{u*« w! X)O� WHšU)�« sJ�  Æ  ¸  Lf 57Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57

*« w! sLJ¹ ‰«c²Ðô« sJ�®ÔFÓ³]Æ©dO³F²�« w! fO�Ë tMŽ d

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 10] 10] 10] 10] 10]

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Juin 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Considérer la poésie comme un fait pareil aux autres, scientifiquement observable et
quantitativement déterminable, c'est se condamner à heurter le sens commun.  [14 ,  2-3] [14 ,  2-3] [14 ,  2-3] [14 ,  2-3] [14 ,  2-3]

f?L?K?Ð rJ(« u¼ UN²O³¦ð lOD²)½ WOL# Ë√ UN²EŠö� lOD²)½ WOLKŽ ªs¹dšx� WNO³ý …d¼Uþ q¦� dFA�« —U³²Ž« Ê≈

ULNMOÐ „d²A*« ÂuNH*«  Æ  ¸  Lf 29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

öF! dFA�« —U³²Ž« Ê≈®ÎUNÐUA� ÎUOLKŽ WEŠöLK� öÐU$ ¨‰UF!_« s� ÁdOG� ÎUOL# b¹b×²K�Ë ÎUL²Š ÂuJ×� ¨ÎÂœUB²�UÐ 

Æ©ÂUF�« ‚Ëc�« l�

[Contresens de phrase][Contresens de phrase][Contresens de phrase][Contresens de phrase][Contresens de phrase]

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de textes - DUTFA I 1996- C.C.F. Damas]

"Les quotidiens régionaux" - Nouveaux Regards sur la France, Ed. Larousse F.L.E.

— Cette volonté d'être le quotidien de tous a fait abandonner à la plupart des régionaux leur
engagement politique. [15 ,  10-11] [15 ,  10-11] [15 ,  10-11] [15 ,  10-11] [15 ,  10-11]

Et cette presse qui essaie à toucher l'ensemble de la population d'une région, peut-être ne
déplaié à personne, mais elle veut volontièrment confier à la plupart des régionaux leur
assurance politique.  / D 13 [Contresens de phrase]D 13 [Contresens de phrase]D 13 [Contresens de phrase]D 13 [Contresens de phrase]D 13 [Contresens de phrase]

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2

—  ÆW�UD³�« W×!UJ* œuN'« d!UCð v�≈ ¢± ≠ UÐË—Ë√¢ WŽ«–ù Y¹bŠ w! tOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

Jubé a incité à parler au radio de l'Europe-1 : il faut redoubler les efforts pour lutter le
chômage.  / D 1   [Contresens de phrase]D 1   [Contresens de phrase]D 1   [Contresens de phrase]D 1   [Contresens de phrase]D 1   [Contresens de phrase]
(Dans un entretien à la radio de l'Europe -1, Jupé a demandé de redoubler les efforts pour
lutter contre le chômage.)
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[Traduction de textes scientifiques et techniques-DUTFA I 1996- C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Il est de notoriété publique qu'au cours de ces essais, des vétérans ont été délibérément
exposés pour permettre d'étudier les effets des rayonnements.  [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5]

 v?�«b?I�« œuM'« ÊQÐ »—U−²�« ¡UMŁ√ lOL'« Èb� ÂuKF*« s�Ë—U?Łü« W?Ý«—bÐ rN� ÕUL)K� bB$ sŽ rN)H½√ «Ëd−!

ŸUFýû� Æ  ̧   DDDDD 11111
Ž b$ ÆÆÆ®Ôd=©ÆrNOKŽ U¼—UŁ¬ WÝ«—œ qł√ s�  UŽUFýû� bB$ sŽ «u{

— Du coup, le gouvernement ne s'était pas cru obligé de verser des compensations ... [17 ,  8] [17 ,  8] [17 ,  8] [17 ,  8] [17 ,  8]

• r� W�uJ(« ÊS! dŁ_« vKŽË bFð ÆÆÆ  UC¹uF²�« ¡UDŽ≈ vKŽ …d³−� ©UN)H½ bI²Fð®  ¸  DDDDD 55555
•ŸULł_UÐË ÆÆÆ  UC¹uFð ·dB� …dDC� UN)H½ W�uJ(« b& r� ¨©p�– dŁ≈Ë®   ¸  DDDDD 1 31 31 31 31 3

— On lui reproche de n'avoir pris en compte qu'un nombre restreint de personnes : 50 000 au
lieu de 220 000 militaires qui ont été exposés. [17 ,  10-11] [17 ,  10-11] [17 ,  10-11] [17 ,  10-11] [17 ,  10-11]

• s¹c�« œuM−K� ÍdB(« œbF�« Ê√ —U³²Žô« 5FÐ U¼cš√ ÂbF� WÝ«—b�« pKð ÂuK½Ëµ∞ ∞∞∞ u¼  UŽUFýû� «u{dFð

U{uŽ ÍbMłÎÍbMł ≤≤∞ ∞∞∞ sŽ  Æ ¸ DDDDD 99999      [Exemple prototypique] [Exemple prototypique] [Exemple prototypique] [Exemple prototypique] [Exemple prototypique]

•Âb?Ž vKŽ ÂuK�« wI�√ YOŠ —U³²Žô« 5FÐ –UDð« ¨’U?Dý_« œbŽ dBŠ  YOŠdFðÒU?{uŽ »—U×� µ∞ ∞∞∞ ÷Î

 UŽUFýû� ≤≤∞ ∞∞∞ sŽ Æ  ̧   DDDDD 1 21 21 21 21 2

• ÊU³)(UÐ cšQ¹ r� t½_ ÂuK�« tOKŽ wI�√ b$Ë«œb×� ÊuJ¹ Ê√ V−¹ œbF�« ÊQÐÎw�«uŠ ∫’UDý_« s� µ∞ ∞∞∞ 

U{uŽÎÍdJ)Ž ≤≤∞ ∞∞∞ sŽ Ž b$ Ôd= «u{dDDK� Æ  ¸  DDDDD 1 11 11 11 11 1

• X³ðuŽË W�uJ(« r� UN½_ ©WÝ«—b�«®UNÐU)Š cšQðôbÐ hDý n�√ µ∞ Ê√ YOŠ ’UDý_« s� œb;« œbF�UÐ Î

 ÍdJ)Ž n�√ ≤≤∞ s�rN)H½√ «Ëd−! s¹c�« Æ  ̧   DDDDD 11111
•U?³?O?½Q?ð ›WÝ«—b�« pKð vIKð¤ÎU�u�Ë Î5?F?Ð cš_« ÂbF�  —U?³²Žô« v?�≈ —U?O?K?� ≤≤∞∞∞∞ s� œuM'« ¡ôR¼ œbŽ qOKIð

hDý —UOK� µ∞∞∞∞ Æ  ̧   DDDDD 66666
ô≈ —U?³?²?Žô« 5?F?Ð c?šQ?ð r?� U?N½√ WÝ«—b�« Ác¼ vKŽ cšR¹Ë®Ò«œb?Ž Î«œËb?×� Îôb?Ð µ∞ ∞∞∞ ∫’U?Dý_« s� Îs� 

∞∞∞©Æ UŽUFýû� «u{dFð ÍbMł ≤≤∞

— Afin que la vérité sur cette affaire éclate enfin ... [17 ,  11-12] [17 ,  11-12] [17 ,  11-12] [17 ,  11-12] [17 ,  11-12]

 X×{uð b$Ë«dOš√ WIOI(« ©—UNþ≈ qł√ s�®Î ÆÆÆ WOCI�« Ác¼ ‰uŠ   ¸  DDDDD 55555
[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 11 ] 11 ] 11 ] 11 ] 11 ]

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— L'Un est l'Autre :  [19 ,  1] [19 ,  1] [19 ,  1] [19 ,  1] [19 ,  1]

•«dšü«Ë bŠ«u� ∫    ̧   DDDDD 11111
•dšü«Ë bŠ«Ë  ∫    ¸  DDDDD 44444     ©Ædšü« u¼ UL¼bŠ√® 
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— ... le monde industrialisé de l'Ouest constitue un bloc uni par des boulversements similaires
et accélérés. [19 ,  5] [19 ,  5] [19 ,  5] [19 ,  5] [19 ,  5]

»dG�« w! wŽUMB�« r�UF�« w! …bŠ«Ë WK²# TAMð WŽ—U)²*«Ë WKŁUL*«  UÐ«dD{ôU!  Æ  ¸  DDDDD 66666
JA¹ ÆÆÆ®ÒŠË WK²# »dG�« w! wŽUMB�« r�UF�« qÒKI²�« UNðbÒÆ©WŽ—U)²*«Ë WKŁUL²*«  U³

— Les transformations paraissent si rapides, presque brutales, et si contraires à nos traditions
récentes, que l'on est tenté de parler de révolution. [19 ,  6-7] [19 ,  6-7] [19 ,  6-7] [19 ,  6-7] [19 ,  6-7]

•«bł WF¹dÝ  ôu×²�« Ëb³ðÎUŽu½ WE! ¨Î U½bO�UIð sŽ bF³�« q# …bOFÐË U� …—u¦Ð UNÐ rKJ²½ Ê√ UM�ËUŠ w²�« WO�U(« Æ¸ 

[Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique] DDDDD 22222
•Ë W?¦?¹b?(« U?½b?O?�UIð l� ÷—UF²�« …b¹bý w¼Ë ¨nMF�« bŠ mK³ð œUJ²� v²Š WŽd)�« …b¹bý Ëb³ð  ôu×²�U!w²�«

UMð«—uŁ w! UNMŽ UMLKJð U*UD�  Æ©U� …—uŁ sŽ Y¹b(UÐ UM¹dGð UN½√ Wł—b�®Æ  ¸  DDDDD 33333
•…—uŁ sŽ Àb×²�« UMMJ1 Ê√ s� bNF�« W³¹d$ UMð«œUF� W)#UF�Ë nMŽ√Ë ŸdÝ√  ôu×²�« Ëb³ð Æ  ¸  DDDDD 88888
• w²�« W¦¹b(« U½bO�UI²� W)#UF�Ë WOÝU$ ¨WF¹dÝ  ôu×²�« dNEð¹ÔU¼—uDð sŽ rKJ²K� vF) Æ  ¸  DDDDD 1 21 21 21 21 2

«bł WF¹dÝ  ôu×²�« Ëb³ð®Î«bł WC$UM²�Ë WHOMŽË ÎÆ©U� …—uŁ sŽ Y¹b(UÐ UM¹dGð UN½√ Wł—b� W¦¹b(« U½bO�UIð l� 

— ... que l'on est tenté de parler de révolution.  [19 ,  7] [19 ,  7] [19 ,  7] [19 ,  7] [19 ,  7]

• ÆÆÆU¼d¹u¦ð v�≈ ÊuF)¹ w²�«  Æ  ̧   DDDDD 1 01 01 01 01 0

•ÆÆÆ…—u¦�« sŽ rKJ²�« UM�ËUŠ u�   Æ  ̧   DDDDD 1 31 31 31 31 3

• ÆÆÆ…—u¦�« sŽ rKJ²�« 5�ËU×� «c¼ ©ÆU� …—uŁ sŽ Y¹b(UÐ UM¹dGð UN½√ Wł—b�® Æ  ¸  DDDDD 11111

— Un autre ordre du monde se met en place ... [19 ,  7] [19 ,  7] [19 ,  7] [19 ,  7] [19 ,  7]

¡UOý_« Ë√ rOI�« UN½UJ� w! lMB¹ ”UM�« s� dš¬ nMU Æ©ÆÆÆ¨t½UJ� cšQ¹ dš¬ w*UŽ ÂUE½ √bÐ bI�®   ¸  DDDDD 1 01 01 01 01 0

— Leurs attributions respectives ... [19 ,  11] [19 ,  11] [19 ,  11] [19 ,  11] [19 ,  11]

•¹e*«ÒWO�«d²Šô«  U  ÆÆÆ   ̧   DDDDD 22222
• r¼U¹«eL! W�d²;«   ©ÆÆÆ ULNM� q# hzUBš® ÆÆÆ  ¸  DDDDD 33333

— .... et nos repères commencent à faire défaut. De quoi légitimement rester perplexe et
ressentir quelque angoisse !

• ÆÆÆUŽdý “u−¹ q¼ Æ »uOF�UÐ r)²ð UMðULÝ √b³ðËÎdzUŠ qE¹ Ê√   ÆÆÆ  ¸  DDDDD 1 11 11 11 11 1

UIŠ uŽb¹ U� «c¼Ë ÆUM*UF� bIH½ U½√bÐ UL# ÆÆÆ®Î©° oKI�« iF³Ð ”U)Šù«Ë …dO×K� 

— .... et nos repères commencent à faire défaut.  [19 ,  14] [19 ,  14] [19 ,  14] [19 ,  14] [19 ,  14]

• √b³ðË ÆÆÆQD)« »UJð—UÐ UM*UF�  Æ  ̧   DDDDD 22222
• UMðUL)!JAð X×³U√ÒU³OŽ qÎ Æ   ̧   DDDDD 33333
• ÆÆÆU¾ÞUš Ëb³¹ √bÐ tOKŽ bL²F½ Íc�« lłd*«ËÎ Æ  ¸  DDDDD 44444
• ÆÆÆ»UOG�UÐ U½œ«bł√ √b³¹Ë ©ÆUM*UF� bIH½ U½√bÐ UL#® Æ  ¸  DDDDD 1 41 41 41 41 4

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL#U; å WO�Ëœ WLJ×�

—    ÆWOÐU²J�«  «—UC(« b�u� cM� hš√ …—uBÐË ÆÆÆ[20 ,  320 ,  320 ,  320 ,  320 ,  3]

... et plus précisément, depuis la naissance des civilisations bibliques "chrétiennes et juifs"
(scripturales). / D 14D 14D 14D 14D 14
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—U?ýuIM� ‰«“U� ©ÆÆÆ® ¢ÍËU)ðö�«¢ «c¼ ÎU?ÝU?³?²�« UNK¹ËQð q³I¹ô w²�«  UOzUBŠù«Ë ÂU$—_UÐ Îr�UF�« b)ł w! ¨

U�bIð p�– l� bNý Íc�« dUUF*«Î«bO#√ Î  Æ5)M'« 5Ð wÞ«dI1b�« …«ËU)*« √b³* [20 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-5]

Cette inégalité (...) reste inscrite par les chiffres et les statistiques qu'on refuse interpréter
par souci d'erreur (dont l'interprétation reste sans équivoque) dans la jalousie (sur le
corps) du monde contemporain qui a cependant vu un certain progrès du principe de l'égalité
démocratique entre les deux genres     (sexes). / D 10D 10D 10D 10D 10

—UÝU³²�« UNK¹ËQð q³I¹ô w²�«  UOzUBŠù«Ë ÆÆÆÎU�bIð p�– l� bNý Íc�« dUUF*« r�UF�« b)ł w! ¨Î«bO#√ ÎÆÆÆ

[20 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-5]

... en statistiques qui dont l'interprétation n'accepte pas une confusion, dans l'envie (dont
l'interprétation reste sans équivoque, sur le corps ...) de ce monde contemporain qui a
témoigné (celui-ci était témoin pourtant) un développement certain ... / D  9D  9D  9D  9D  9

—UÝU³²�« UNK¹ËQð q³I¹ô w²�«  UOzUBŠù«Ë ÆÆÆÎ  ÆÆÆ[20 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-5]

• ... que son interprétation n'accepte pas une confusion ... (dont l'interprétation reste sans
équivoque ...) / D 14D 14D 14D 14D 14

• ... et en statistiques qu'on n'accepte pas interpréter pour éviter toute confusion ... (dont

l'interprétation est sans équivoque) / D  6D  6D  6D  6D  6

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 12] 12] 12] 12] 12]

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 janvier 1996.

— La visite qui Chirac avait rendue, le 13 juillet, aux établissements, qui considèrent comme
un espion de l'organisation du travail, a mis la première  étape au niveau de maîtres
d'entreprises. (sont les pionniers de l'organisation du temps de travail) / D 33 [ContresensD 33 [ContresensD 33 [ContresensD 33 [ContresensD 33 [Contresens
de phrase]  [21,  8-11]de phrase]  [21,  8-11]de phrase]  [21,  8-11]de phrase]  [21,  8-11]de phrase]  [21,  8-11]

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218 - Décembre 1995.

— La voie d'une paix globale.  [22 ,  1] [22 ,  1] [22 ,  1] [22 ,  1] [22 ,  1]

q�Uý ÂöÝ  uU  Æ  ̧ DDDDD 3 03 03 03 03 0

Æ©q�UA�« Âö)�« o¹dÞ®

— ... n'est pourtant pas à même, (...), de modifier grand chose à l'évolution d'un processus de
paix globale au Proche-Orient. [22 ,  4-5] [22 ,  4-5] [22 ,  4-5] [22 ,  4-5] [22 ,  4-5]

 ÆÆÆ”uLK� dOGð v�≈ Èœ√ Íc�«Ë w! q�UA�« Âö)�« WOKLŽ d¹uDð w! jÝË_« ‚dA�« Æ  ¸  DDDDD 3 33 33 33 33 3

bFO� p�– l� sJ¹ r�®Ò«dO¦# ‰Î©Æv½œ_«  ‚dA�« w! q�UA�« Âö)�« WOKLŽ ÂbIð w! 

— Pourtant, nombreux étaient les partisans et artisans d'une solution pacifique du conflit
arabo-israélien à penser que son successeur, Shimon Pérès, le véritable promoteur israélien
des accords d'Oslo, celui qui a conduit Rabin à s'engager dans la voie des négociations
avec l'O.L.P. ... [22 ,  6-8] [22 ,  6-8] [22 ,  6-8] [22 ,  6-8] [22 ,  6-8]
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•ô≈Ò ÊU# t½√ «œbŽÎ«d?O³# Î q?(« vKŽ 5K�UF�«Ë s¹b¹R*« s� ∆œUN�«ÊËd?J?H¹ wKOz«dÝù«≠wÐdF�« Ÿ«dBK� ©wLK)�«® 

¨5Ð«— o×Ý« VzU½ ̈ e¹dOÐ ÊuLOAÐÁœuŽuÐ wH¹ Íc�« wKOz«dÝù« qłd�« WO$UHðô ©wIOI(« wKOz«dÝù« „d;« t½QÐ® 

ÆÆÆ W???O???M???O???D???)???K???H???�« d???¹d???×???²???�« W???L???E???M???� l???� ÷ËU???H???²??K??� o??¹d??D??�« v??�≈ 5??Ð«— ‚U??Ý Íc??�«Ë u??K??ÝË√

  ̧ DDDDD 2 12 12 12 12 1

•ŸU?³?ð√ …d¦# s� ržd�UÐ«œb?Ž „UM¼ Ê√ ô≈® Î«d?O³# Îw?K?O?z«d?Ýù« w?ÐdF�« Ÿ«eMK� wLK)�« q(« ©wÝbMN�Ë Íb¹R� s� 

 e¹dOÐ ÊuFLý WUUšËbŽ«u�«ÆÆÆuKÝË√  UO$UHðô wIOI(« ©wKOz«dÝù« „d;«®   ̧ DDDDD 1 51 51 51 51 5

— Pourtant, nombreux étaient les partisans et artisans d'une solution pacifique ... [22 ,  6] [22 ,  6] [22 ,  6] [22 ,  6] [22 ,  6]

•q( Êu�«u*«Ë ÊuO!d(« ÊU# ¨p�– l�ËÌd¦# ©ÆÆÆ® wLKÝ   ÆÆÆ   ¸  DDDDD 2 42 42 42 42 4

•ÆÆÆ wLKÝ qJý vKŽ 5O!d(«Ë 5�«u*« ¡ôR¼ ÊËdO¦# rN! p�– l�Ë    ¸  DDDDD 2 52 52 52 52 5

©ÆÆÆ s¹dO¦# ÁuÝbMN�Ë wLK)�« q(« …UŽœ ÊU# ¨p�– l�Ë®

— ... Shimon Pérès, le véritable promoteur israélien des accords d'Oslo, celui qui a conduit
Rabin à s'engager dans la voie des négociations avec l'O.L.P. ...  [22 ,  7-8] [22 ,  7-8] [22 ,  7-8] [22 ,  7-8] [22 ,  7-8]

Ê√¤ ÆÆÆÒ 5?Ð«— l?!œ Íc?�«Ë u?K?ÝË√  UO$UHðô wIOI(« wKOz«dÝù« fÝR*« f¹dOÐ ÊuLOý › —u?²K�Ò◊©Â«e²�ö�® 

 ‡�« l�  U{ËUH*« o¹dDÐO.L.P. ÆÆÆ©WOMOD)KH�« d¹d×²�« WLEM�®    ¸  DDDDD 2 02 02 02 02 0

— ... pour la solliciter [La Syrie] à reprendre les pourparlers de paix, était [Shimon Pérès] le
seul à même de les faire aboutir plus rapidement que son prédécesseur.  [22 ,  9-11] [22 ,  9-11] [22 ,  9-11] [22 ,  9-11] [22 ,  9-11]

 p�–ËtðbýUM* ¨Âö)�«  UŁœU×� …œUŽ≈ vKŽ ÊU# b$ tHKÝ q³$ p�–Ë Ê«bK³�« Ác¼ l� ‰UBðô« býQÐ t)H½ u¼ Æ¸ 

DDDDD 2323232323

¦(®Ò¼R?*« b?O?Šu�« u¼ e¹dOÐ ÊuLOýªÂö)�«  UŁœU×� ·UM¦²Ý« vKŽ UN]v?�≈  U?ŁœU;« «cNÐ qB¹ Ê√ l$«u�« w! q

Æ©tHKÝ qF! U2 ŸdÝQÐ p�–Ë UN!b¼

— Ce n'était qu'une illusion dans la mesure où, ne profitant pas du contexte favorable au
courant pacifiste, et ne demandant pas des élections législatives anticipées qui auraient pu
donner une majorité plus confortable aux travaillistes, Shimon Pérès ne pouvait pas
bénéficier longtemps du capital de sympathie acquis en Israël en faveur de ses thèses. [22 , [22 , [22 , [22 , [22 ,
12 -15]12 -15]12 -15]12 -15]12 -15]

•ö¹uÞ …œUH²Ýô« e¹dOÐ ÊuLOý WŽUD²Ý« ÂbŽ Ê≈Ît{ËdŽ ̀ �UB� qOz«dÝ≈ s� tOKŽ qB×¹ Íc�« qzUN�« nÞUF²�« s� 

U?L¼Ë d³²F¹ÎW?�U?$≈ i?!d?¹Ë Âö?)K� b½U)� h½ Â«bD²Ý« i!d¹ u¼Ë U?N?½U?J?�SÐ UN½«Ë_ WIÐUÝ WOF¹dAð  UÐUD²½« 

 ÆqLF�« »eŠ ¡UCŽ√ s� d³#√ œbŽ »UD²½«  ̧   DDDDD 2 52 52 52 52 5

• »U?Ð s� p�– sJ¹ r�Ë «¡«dłû� ¡U×¹ù« W?K?¹u?Þ …d?²H� …œUH²Ýô« e¹dOÐ ÊuLOý lD²)¹ r� YOŠ ‰U*« ”√— s�

t?ðU?Šd?²?I?� `�UB� qOz«dÝù vDF*«s?� b?H?²)¹ r� YOŠ  V?³?;« ‚UO)�« r?�Ë w?L?K?)�« bOFB�« vKŽ s?� V?KD¹

 UÐUD²½ô« Ê√ lOD²)ð w²�«Ë WI³)*« WOF¹dA²�« ‰ULŽ_« ‰Uł— WO³Kž_ WO¼U!d�« ÂbIð Æ  ¸  DDDDD 2 12 12 12 12 1

ô≈ p�– sJ¹ r�®ÒU?L¼Ë Îö?¹u?Þ …œUH²Ýô« lD²)¹ r� e¹dOÐ ÊuLOý Ê√ YOŠ ¨Îw?! t³)# Íc�« nÞUF²�« bOU— s� 

 U?ÐUD²½ô« ¡«dłSÐ V�UD¹ r�Ë ¨wLK)�« —UO²K� rzö*« u'« s� bH²)¹ r� t½_ p�–Ë ¨tðUŠËdÞ `�UB� qOz«dÝ≈

J³*« WOF¹dA²�«ÒÆ©X)OMJ�« w! qLF�« »eŠ ¡UCŽ_ WŠ«—Ë W�¡ö� d¦#√ WO³Kž√ wDFð Ê√ UN½Qý s� ÊU# w²�« …d

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 13] 13] 13] 13] 13]
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[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : des relations entre Hommes et Femmes - Elisabeth Badinter.

— L'Un est l'Autre : [24 ,  1] [24 ,  1] [24 ,  1] [24 ,  1] [24 ,  1]

•dšü« Ë  bŠ«u�«  ∫  ̧   DDDDD 2 82 82 82 82 8

•dšü« Ë bŠ«u�« ©Ædšü« u¼ UL¼bŠ√® ∫  ̧   DDDDD 3 03 03 03 03 0

— Entre le VIIIe et le VIe millénaire, s'effectue au Moyen-Orient - avec presque deux mille
ans d'avance sur l'Occident - une transformation radicale du genre de vie des populations
qui passent de l'économie reposant sur la chasse et la cueillette à la domestication de la
plante et de l'animal. [24 ,  3-5] [24 ,  3-5] [24 ,  3-5] [24 ,  3-5] [24 ,  3-5]

 5Ð ÊdI�« ”œU?)�«Ë s�U¦�« ©n�_«®w?H�_« ®ø ≠ jÝË_« ‚dA�« w! ÀbŠ ©U?³¹dIðËÎ»d?G�«  w! WMÝ wH�√ q³$ 

w²�« »uFA�« …UOŠ w! Í—cł ‰u% ÀbŠ ©ÂUŽ wH�√ w�«u×Ð »dG�« q³$® bL²Ž« w²�« …—U−²�« WKŠd�  “U²ł« 

Ê«uO(« q²$Ë  U³M�« nD$ vKŽË bOB�« vKŽ UNO!5łbð v�≈ ·UDI�«Ë bOB�« vKŽ bL²F*« œUB²$ô« s� XKI²½«®  

 Æ©t²OÐd²Ð Ê«uO(«Ë t²Ž«—eÐ  U³M�«  ̧   DDDDD 2 12 12 12 12 1

— Entre le VIIIe et le VIe millénaire, s'effectue au Moyen-Orient - avec presque deux mille
ans d'avance sur l'Occident - une transformation radicale ...  [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4]

• jÝË_« ‚dA�« w! Í—cł dOGð qBŠWMÝ n�√ s�U¦�«Ë lÐU)�« 5Ð l� ≠ ©WÝœU)�«Ë WM�U¦�« n�_« 5Ð® WMÝ 5H�√

 »dG�« UNÐ ÂbI²¹ ÆÆÆ©ÂUŽ wH�√ w�«uŠ mKÐ »dG�« vKŽ ÂbI²Ð® ≠  ¸  DDDDD 3 13 13 13 13 1

•U?�b?Ið jÝË_« ‚dA�« “dŠ√ bI�Î 5?Ð U?� w! p�–Ë »dG�« v‡KŽ œö?O?L?K� s�U¦�«Ë ”œU)�« n�_«W?M�U¦�« n�_«® 

 Æ©œöO*« q³$ WÝœU)�«Ë  ̧   DDDDD 3 33 33 33 33 3

• ”œU)�« n�_«Ë s�U¦�« n�_« 5Ð U�œöOLK� ÆÆÆ©œöO*« q³$®   ¸  DDDDD 2 22 22 22 22 2

•ÂUŽ n�√ ”œUÝË s�UŁ 5Ð  ÆÆÆjÝË_« ‚dA�«  w! -   ¸  DDDDD 1 71 71 71 71 7

©ÆÆÆWÝœU)�«Ë WM�U¦�« n�_« 5Ð U�®

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO)�« w! WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—«dO¦# ULMO)�« b¼UAð b$ W�Ëœ X¹uJ�U!ÎUO½UŁË ÆUNO! wzULMO)�« ÃU²½û� W#dŠ W¹QÐ W!ËdF� dOž UNMJ� ¨Îw! u¼Ë t½_ 

  Æt� rKO! oOI×²� Â“ö�« ‰U*« lLł s� sJL²¹ Ê√ q³$  «uMÝ —UE²½ù« v�≈ WłU×Ð X¹uJ�«[25 ,  2-425 ,  2-425 ,  2-425 ,  2-425 ,  2-4]

Car le Koweit, bien qu'il soit un pays qui voit beaucoup le cinéma, mais elle reste inconnue,
car elle n'a fait aucun mouvement concernant la production cinématographique. Et
deuxièmement, car durant son séjour au Koweit, il a besoin d'attendre des années avant
de parvenir à rassembler l'argent suffisant pour réaliser un film de lui.  / D 24D 24D 24D 24D 24
(Car le Koweit est un Etat qui s'intéresserait beaucoup au cinéma, sans qu'il y ait vraiement
une activité de production cinématographique. Deuxièmement, Khaled as-Saddiq a besoin
d'attendre des années, parce qu'il est au Koweit, avant qu'il ne puisse rassembler l'argent
nécessaire à la réalisation d'un  film.)

— UNMJ� ÆÆÆ]X¹uJ�«[  ÆUNO! wzULMO)�« ÃU²½û� W#dŠ W¹QÐ W!ËdF� dOž [25 ,  325 ,  325 ,  325 ,  325 ,  3]

... mais qui n'est pas connu d'aucun mouvement de production cinématographique. / D 25D 25D 25D 25D 25
(sans qu'il y ait vraiement une activité de production cinématographique).
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—U?O½UŁËÎÆt?� r?K?O?! o?O?I?×²� Â“ö�« ‰U*« lLł s� sJL²¹ Ê√ q³$  «uMÝ —UE²½ô« v�≈ WłU×Ð X¹uJ�« w! u¼Ë t½_ 

  [25 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-4]

Deuxièment, si il reste au Koweit (parce qu'il est au Koweit), il sera besoin d'attendre des
années avant qu'il puisse avoir l'argent nécessaire pour réaliser son film.  / D 31D 31D 31D 31D 31

—UO½UŁËÎ ÆÆÆ  «uMÝ —UE²½ù« v�≈ WłU×Ð X¹uJ�« w! u¼Ë t½_ [25 ,  325 ,  325 ,  325 ,  325 ,  3]

• Deuxièmement, parce que Al-Siddik est toujours à Kweit (parce qu'il est au Koweit) et (ø)
il doit attendre des années ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

• Et deuxièmement, en tant qu'il (parce qu'il) est au Koweit, il est obliger d'attendre plusieurs
années ...  / D 32D 32D 32D 32D 32

—   ÆÆÆWOIOIŠ …QłUH� ÊU# åd×ÐU¹ fÐò ‰Ë_« tLKO! ÷dŽ  «uMÝ q³$[25 ,  525 ,  525 ,  525 ,  525 ,  5]

La projection de son première filme «arrête-toi, mère» (« Oh mer, ça suffit! ») il y a
quelques années, était une vraie surprise ...  / D 32D 32D 32D 32D 32
[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 14] 14] 14] 14] 14]

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Fausse éclaircie en Algérie - Salima Ghezali - Le Monde Dilplomatique - Février 1996.

— Et la reprise en main du FLN par le régime n'augure pas d'une volonté sincère de dialogue
politique avec l'opposition. [26 ,  5-6] [26 ,  5-6] [26 ,  5-6] [26 ,  5-6] [26 ,  5-6]

WN³−Ð ÂUEM�« tI(√ Íc�« —dC�«Ër?M¹ô WOMÞu�« d¹d×²�« ©WN³ł vKŽ ÂUEM�« …dDOÝË® Ò÷ËUH²�UÐ W$œUU …œ«—≈ sŽ 

 ÆW{—UF*« l� wÝUO)�«  ̧   DDDDD 3 83 83 83 83 8

— ... opérations «musclées» de maintien de l'ordre ... [26 ,  8] [26 ,  8] [26 ,  8] [26 ,  8] [26 ,  8]

ò  UOKLŽË ÆÆÆ öCŽ ÷«dF²Ý«¹u$® åÒ ÆÆÆ ÂUEM�« kH( ©W  ¸  DDDDD 3 83 83 83 83 8

— La dénonciation spectaculaire des violences attribuées aux groupes armés islamistes a
laissé place à un ronronnement aussi unanime qu'ébahi devant la capacité du régime à
mobiliser les foules pour se faire plébisciter. [26 ,  20-22] [26 ,  20-22] [26 ,  20-22] [26 ,  20-22] [26 ,  20-22]

K)� WO�öÝ≈  UŽULł v�≈ WÐu)M*« W¹d¼UE²�« nMF�«  Užö³!ÒW×ôU−� X#dð Î‰“UM²K� � qJAÐ Ô−ÚLÓlÌO×�Ë tOKŽ Òd

¡U²H²Ý« W�U$ù ŸuL'« p¹d% vKŽ ÂUEM�« …—bI� ÂU�√ Æ  ¸  DDDDD 3 83 83 83 83 8

K?F*« —UJM²Ýô« Ê≈®ÓK?)?*« W?O?�ö?Ýù«  UŽUL'« v�≈ »u)M*« nMFK� sÒôU?−� `)!√ b$ W×Îw?ŽU?L'« Âö)²Ýö� 

bŠ vKŽ …dO(«ËÒÆ©¡U²H²ÝôUÐ Á—UO²šô ŸuL'« W¾³Fð vKŽ ÂUEM�« …—bI� ÂU�√ ¡«uÝ 

— A la décharge de tous ceux qui ont applaudi à la « légitimité » et à la «normalisation », il
faut reconnaître que rarement un pouvoir à ce point impopulaire aura réussi de façon aussi
spectaculaire à s'imposer comme la seule solution de rechange à la violence et au chaos.
[26 ,  22-25][26 ,  22-25][26 ,  22-25][26 ,  22-25][26 ,  22-25]

U³½Uł „d²¹ËÎp¾�Ë√ q# ‡� «uIHU s¹c�« «cNÐ ÂUE½ `−M¹ Ê√ —œUM�« s� t½√ ·«d²Žô« V−¹ ¨ålO³D²�«ò Ë åWOŽdA�« ò 

 ̈ W¹bNA� WI¹dDÐË ̈ WO³FA�« nF{ s� —bI�«v{uH�«Ë nMF�« v�≈ …œuF�« jI! bOŠË q×#Ë t)H½ vKŽ ÷dH¹ Ê√Æ

  ̧ DDDDD 3 83 83 83 83 8

� q# l� `�U)²�UÐ®ÓsÚ—bI�« «cNÐ ¨ÂUE½ `−M¹ Ê√ —œUM�« s� t½QÐ ·«d²Žô« V−¹ ¨ålO³D²�«ò Ë åWOŽdAK�ò «uIHU 

q¹bÐ bOŠË q×# t)H½ ÷d! w! ¨`ÝU# qJAÐË t²O³Fý nF{ s�ÌÆ©v{uH�«Ë nMF�« sŽ 
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THÈME

 dOH)�«  ≠   «dH�«Ë WKłœ ÁUO� rÝUI²� WDš ÕdDð …dI½√.1995/12/25

—t??½Q??Ð t??H??UË U?* W?¹—u?Ý …b?½U?)?� v?�≈ ©s?¹b?K?³?�« W?O?ł—U?š Íd?¹“Ë 5?Ð® ŸU?L?²?ł« b?I?Ž Âb?Ž ©ÆÆÆ® «e?Ž ©ÆÆÆ®

  ÆÆÆ w½U²ÝœdJ�« ‰ULF�« »eŠ å»U¼—≈ò[27 ,  10-1127 ,  10-1127 ,  10-1127 ,  10-1127 ,  10-11]

(...) a attribué la non-tenue d'une réunion (entre les deux ministres des affaires étrengères)
(...) pour soutenir la Syrie. Il a qualifié de "terrorisme" la partie des travailleurs Kurdestanis
...  / D 39D 39D 39D 39D 39
(... a attribué la non-tenue d'une réunion "entre les deux ministres syrien et turc des affaires
étrangères" (...) au soutien syrien du « terrorisme » - ainsi qualifié par ce porte-parole - du
parti travailliste Kurde...)

[Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III - C.C.F. Damas]

VERSION

Les arbres de Sibérie ont trop chaud - Science et Vie n° 936 - Septembre 1995.

— L'augmentation du taux de gaz carbonique dans l'atmosphère ne doperait donc pas la
croissance des plantes comme pourrait le faire croire la logique de la photosynthèse.
[28 ,  6-8][28 ,  6-8][28 ,  6-8][28 ,  6-8][28 ,  6-8]

AMð Ê√ sJ1 ô u'« w! ÊuÐdJ�« “Už W³)½ …œU¹e!=«bÐ√ jÎ  UðU³M�« u/ Ê√ WOIDM*« wzuC�« VO#d²�« WOKLF� sJ1 UL#

qFHðŠ UL#® ÓLÓKÓÆ ©wzuC�« VO#d²�« oDM� dOJH²�« vKŽ UM    ̧   DDDDD 4 04 04 04 04 0

— Ce sont les forêts de Sibérie, d'Alaska et du Grand Nord canadien qui ont révélé le pot aux
roses. [28 ,  9][28 ,  9][28 ,  9][28 ,  9][28 ,  9]

XHA# w²�« w¼ «bM# ‰ULýË UJÝô√Ë U¹dO³OÝ  UÐUG!Ú —u¼e�« ÷«uŠ√ …d¼Uþ sŽ Æ©WIOI(« Ác¼®   ¸  DDDDD 4 14 14 14 14 1

— En effet, dans ces régions, la température terrestre a grimpé de 2o c en un siècle. [28 ,  10][28 ,  10][28 ,  10][28 ,  10][28 ,  10]

≤ v�≈ oÞUM*« Ác¼ w! ÷—_« …—«dŠ Wł—œ qBð ¨l$«u�« w!ÚbŠ«u�« ÊdI�« ‰öš W¹u¾�   Æ  ¸  DDDDD 3 73 73 73 73 7

Æ©5²¹u¾� 5²ł—œ —«bI0 bŠ«Ë Êd$ ‰öš oÞUM*« Ác¼ w! ÷—_« …—«dŠ Wł—œ XFHð—« ¨l$«u�« w!®

— La largeur des cernes est d'autant plus grande que la croissance des troncs est forte.
[28 ,  15-16][28 ,  15-16][28 ,  15-16][28 ,  15-16][28 ,  15-16]

•‚U)�« u/ …u$ s� dO¦JÐ d³#√ uN! ŸËc'« ÷dŽ —«bI� U�√  Æ  ¸  DDDDD 4 14 14 14 14 1

•ÆÆÆ—U−ý_« ŸËcł u/ œU¹œ“« s� dO¦JÐ d³#√ ¡U×K�« ÷dŽ ÊS! Æ    ¸  DDDDD 4 04 04 04 04 0

•t)H½ dO³J�« Ÿc'« u/ Ÿc'«  UIKŠ ÷dŽ “ËU−²¹Ë  Æ  ¸  DDDDD 3 93 93 93 93 9

U¹u$ ŸËc'« u/ ÊuJ¹ U� —bIÐË®ÎÆ©WC¹dŽ  UIK(« ÊuJð U� —bIÐ 

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 15] 15] 15] 15] 15]

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Dictionnaire des symboles - Jean Chevalier-Alain Gheerbrant.

— C'est, au Japon, un animal de mauvais augure, capable, dit-on, de tuer les femmes et d'en
revêtir la forme. [30 ,  5-6][30 ,  5-6][30 ,  5-6][30 ,  5-6][30 ,  5-6]
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dN�« d³²F¹ ÊUÐUO�« wH!ÒU½«uOŠ Î ‰UI¹Ë ¡wÝ ‰Q! «–  t½√ ¡U)M�« vKŽ ¡UCI�« vKŽ —œU$qJA�« dOOGðËsN�UJý√ –UDð«® ÒÆ©

  ̧ DDDDD 4 14 14 14 14 1

— ... chaque villageois arrose le chat dont les cris, dit-on, émeuvent Indra, dispensateur de
l'ondée fécondante. [30 ,  8-9][30 ,  8-9][30 ,  8-9][30 ,  8-9][30 ,  8-9]

 ÍËd$ qJ! ÆÆÆtz«uMÐ p�–Ë W³B<« …dLN�« Ÿ“u¹ Íc�« tDIÐ qH²×¹ Íc�« nOMF�« eN¹ÒdŽUA� Æ‰UI¹ UL# «—b½≈ 

  ̧ DDDDD 3 73 73 73 73 7

D$ ÍËd$ q# qK³¹®Ò“u¹ Íc�« ≠ ‰UI¹ UL# ≠ «—b½≈ dO¦¹ tš«dU Ê√ –≈ ¨tÒ*« ŸÓDÚ*« …dÔDÚBÆ©W³

— ... chaque villageois arrose le chat dont les cris, dit-on, émeuvent Indra ... [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9]

 ¡U*UÐ WDI�« ÍËd$ q# ‘d¹ –≈ ÆÆÆw²�«Ë ‰UI¹ Ê√ UNð«uU√ WLK# oKDð ÆÆÆÆ «—b½≈ ©dO¦ð®   ¸  DDDDD 3 83 83 83 83 8

— Ce qui peut s'entendre de diverses manières, compte tenu du symbolisme de la pluie.
[30 ,  9-10][30 ,  9-10][30 ,  9-10][30 ,  9-10][30 ,  9-10]

 Ê√ sJ1 Íc�«ËtFL)½ …b¹bŽ ‚dDÐ ©tLNH½® WB$ u¼ ÆdD*« W¹e�— ©—U³²Žô« 5FÐ s¹cš¬®   ¸  DDDDD 3 93 93 93 93 9

— Ce qui peut s'entendre de diverses manières ... [30 ,  9-10] [30 ,  9-10] [30 ,  9-10] [30 ,  9-10] [30 ,  9-10]

 sJ1 «c¼tŁËbŠ ©tLN!® Èdš√ VO�UÝQÐ ÆÆÆ ©…b¹bŽ ‚dDÐ®   ¸  DDDDD 4 14 14 14 14 1

— ... Noé passa la main sur le front du lion qui éternua, projetant un couple de chats. [30 ,  14-[30 ,  14-[30 ,  14-[30 ,  14-[30 ,  14-
15]15]15]15]15]

 fDŽ Íc�« bÝ_« WN³ł vKŽ Áb¹ Õu½ —d�U$b×�Îu×½ ÁdE½  jDI�« s� ÃË“ Æ ©jDI�« s� ÃËeÐ ·cI!®  ̧   DDDDD 3 53 53 53 53 5

— ... la rate d'un chat noir, accrochée à une femme qui a ses menstrues, les arrête.[30 ,  17-18][30 ,  17-18][30 ,  17-18][30 ,  17-18][30 ,  17-18]

KFð «–≈ËÒ XIœuÝ_« —QH�« v¦½√d9 …√d�UÐ ©œuÝ√ j$ ‰U×Þ® Ò ÆtH$uð UN½S! iO(« …d²! w!   ¸  DDDDD 4 04 04 04 04 0

— On se sert de son sang pour écrire des charmes puissants. [30 ,  18][30 ,  18][30 ,  18][30 ,  18][30 ,  18]

 œuÝ_« jI�« Âœ ÂbD²)¹Ëlz«— »uKÝQÐ WÐU²JK� Æ©W¹uI�« c¹ËUF²�« WÐU²J�®   ¸  DDDDD 3 93 93 93 93 9

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?# t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë wD¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w!UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nOU ≠ ≤≥ WOMOD)KH�«  UÝ«—b�«

—  ÆÆÆqOz«dÝ≈ l� w!UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«[31,  131,  131,  131,  131,  1]

L'extrême-Orient (Le Moyen-Orientalisme) et la spécification (normalisation) culturelle
avec Israël ...  / D 39D 39D 39D 39D 39

—ôu?¼ —U?D?š_« b?ý√ t?½√ i?F?³?�« Ád?³?²?Ž« Íc�« åw!UI¦�« lO³D²�« ò dO³Fð ŸUý ÆÆÆÎd?ł Ê√ ÊU?J! ªW�_« vKŽ Ò«c?¼ 

²?#Ë Êu?H?I?¦?� U?N?O?! „—U?A?ð ¨n?×B�« w!  dA½  ôUI�Ë  U½UOÐË WO!UIŁ  ôU−Ý v�≈ Ÿu{u*«ÒÊu?�e²K� »U

  ÆWHK²D�  U¼U&« s�Ë ¨ÊuKI²)�Ë[31,  10-1231,  10-1231,  10-1231,  10-1231,  10-12]

« La spécification culturelle » qui s'est répandue et qui a été considérée par quelques-uns
comme un fait dangereux sur l'union arabe, le journal a tiré ce sujet aux archives culturelles,
aux communiqués, aux paragraphes publiés dans les journaux où des cultivés, des écrivains
engagés et des dépendants de différents domaines ont contribué. / D 39 [ExempleD 39 [ExempleD 39 [ExempleD 39 [ExempleD 39 [Exemple
prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]
( ... l'expression de "normalisation culturelle", considérée par certaines personnes comme
un des plus grands dangers pour la nation arabe, est devenue une expression courante. Ce
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sujet a provoqué des débats culturels, des communiqués et des articles publiés dans les
journaux, auxquels ont contribué des intellectuels, des écrivains engagés et indépendants
de différentes tendances).

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 16] 16] 16] 16] 16]

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La conférence de Paris inaugure un « Nouvel Ordre Mondial » de l'eau. L'Orient Le Jour,
le 23/3/1998.

— L'intérêt de la «gestion intégrée par bassins versants» a été également souligné.  [33 ,  2] [33 ,  2] [33 ,  2] [33 ,  2] [33 ,  2]

•- bI�Ò t¹uM²�«UC¹√ ©b¹bA²�«® Îò …bzU! vKŽ ÕuH)�« ÷«uŠQÐ W−�b*« …—«œù« ÊU¹œu�« ÷«uŠQÐ WK�UJ²*« …—«œù«® å

 Æ©…—b×M*«  ̧   [Exemple prototypique] D[Exemple prototypique] D[Exemple prototypique] D[Exemple prototypique] D[Exemple prototypique] D 4 94 94 94 94 9

• v?�≈ dOý√ bI�ÂUL²¼ô« ò ©W?OL¼√® …—b?×M*« ÷«uŠú� Wł—b*« ‰ULŽ_UÐÊU?¹œu?�« ÷«uŠQÐ WK�UJ²*« …—«œù«¢® å 

 Æ©¢…—b×M*«  ̧   DDDDD 5 35 35 35 35 3

— Il permet de concilier une meilleure protection de l'environnement et la satisfaction
rationnelle et équitable des besoins en eau.  [33 ,  2-4] [33 ,  2-4] [33 ,  2-4] [33 ,  2-4] [33 ,  2-4]

•Ë W?¾?O?³?K?� q?C!√ W¹ULŠ 5�Q²Ð `L)¹ «c¼ËÁU?O?*«  U?łU?O²Šô nBM*«Ë ‰uIF*« ¡UH²#ô«W?�œU?ŽË W?�u?IF� WO³Kð® Æ

 Æ©WOzU*«  UłUO²Šö�  ̧   DDDDD 5 15 15 15 15 1

• W¾O³K� W¹ULŠ qC!√ 5Ð oO!u²�UÐ `L)¹ t½√ –≈ÁU?O*«  UłU( nBM*« wKIF�« ¡U{—ù«ËW�œUŽË W�uIF� WO³Kð 5ÐË® 

 Æ©WOzU*«  UłUO²Šö�  ̧   DDDDD 5 25 25 25 25 2

•�uð ÊQÐ `L)ð wN!Ò W¹ULŠ qC!√ sWOIDM� WŠ«—Ë —«u−K�W�œUŽË W�uIF� WO³KðË W¾O³K�® ÁUO*«  UłUO²Š« w! ‰bŽË 

 Æ© WOzU*«  UłUO²Šö�  ̧   DDDDD 5 35 35 35 35 3

• X×LÝ bI!w! qC!√ W(UB0Ë ̈ W¾O³�« W¹ULŠ ©5�Q²Ð® ÁUO*«  UłU( ‰œUŽË wIDM� ¡U{—≈W�œUŽË W�uIF� WO³Kð® 

 Æ©WOzU*«  UłUO²Šö�  ̧   DDDDD 5 45 45 45 45 4

— ... et la satisfaction rationnelle et équitable des besoins en eau.  [33 ,  3-4] [33 ,  3-4] [33 ,  3-4] [33 ,  3-4] [33 ,  3-4]

•ÆÆÆôuIF� ¡U{—≈ËÎôœUŽË Î¡U*«  UłU(  Æ©WOzU*«  UłUO²Šö� W�œUŽË W�uIF� WO³KðË® Æ  ¸  DDDDD 5 05 05 05 05 0

• ÆÆÆ‰œUF�«Ë wIDM*« ŸU³ýù«Ë  Æ¡U*« s�  UłUO²Šö� ©W�œUF�«Ë W�uIF*« WO³K²�«®   ¸  DDDDD 4 74 74 74 74 7

• v�≈ ‰uUu�«Ë ÆÆÆnBM�Ë ‰uIF� ¡UH²#«  Æ¡U*« s�  UłUO²Šö� ©W�œUŽË W�uIF� WO³Kð®   ¸  DDDDD 4 84 84 84 84 8

— ... qui doit être donné à la société civile [participation des usagers, des collectivités ...]
 [33 ,  8-9] [33 ,  8-9] [33 ,  8-9] [33 ,  8-9] [33 ,  8-9]

 lL²−LK� vDF¹ Ê√ V−¹ Íc�« ÆÆÆw�Ëb�«Ë 5�bD²)*« W#—UA� s�¤ ©w½b*«®  UOFL'«©W¹dA³�«  UFL−²�«Ë® 

  ›ÆÆÆ  ̧   DDDDD 4 74 74 74 74 7

— ... [participation des usagers, des collectivités ...]  [33 ,  9] [33 ,  9] [33 ,  9] [33 ,  9] [33 ,  9]

•Ë 5�bD²)*« W#—UA�¤ ÆÆÆVFA�«  › ÆÆÆ ©W¹dA³�«  UFL−²�«Ë®    ¸  DDDDD 5 15 15 15 15 1
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•Ë 5�bD²)*« W#—UA�¤ ÆÆÆ UOFL'«  › ÆÆÆ ©W¹dA³�«  UFL−²�«Ë®    ¸  DDDDD 5 25 25 25 25 2

• W#—UA�¤ UOFL'«Ë o!«d*«  ©ÆÆÆ W¹dA³�«  UFL−²�«Ë 5JKN²)*« W#—UA�® ›ÆÆÆ   ¸  DDDDD 4 94 94 94 94 9

•Ë 5FH²M*« W#—UA0¤ ÆÆÆ UOFL'«  ›ÆÆÆ ©W¹dA³�«  UFL−²�«Ë®   ¸  DDDDD 5 05 05 05 05 0

•Ë 5�bD²)*« W#—UA0 p�–Ë¤ ÆÆÆ UOFLł  › ÆÆÆ ©W¹dA³�«  UFL−²�«Ë®   ¸  DDDDD 5 35 35 35 35 3

• W#—UA� ¤ÆÆÆ5KLF²)LK�Ë ©5JKN²)LK�®  UŽuL:«  ›ÆÆÆ ©W¹dA³�«  UFL−²�«Ë®   ¸  DDDDD 5 45 45 45 45 4

•Ë ¨ÁUO*« ‰ULF²Ý« w! o(« »U×U√ W#—UA� Í√¤ ÆÆÆ”UM�« ŸuL−�  ›ÆÆÆ ©W¹dA³�«  UFL−²�«Ë®   ¸  DDDDD 4 84 84 84 84 8

— Le principe « pollueur payeur » a été également validé ...  [33 ,  8] [33 ,  8] [33 ,  8] [33 ,  8] [33 ,  8]

 b$Ë³ŁÒ p�c# X ò √b³� ©vKŽ o¹bB²�« -®Ÿu!b*« Y¹uK²�«uK*« vKŽò®ÆÆÆ å =  ÆÆÆ ©ål!b¹ Ê√ À  ¸  DDDDD 5 35 35 35 35 3

— Enfin, il a été admis qu'une bonne gestion de l'eau est source d'économie pour tous les
utilisateurs.  [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11]

«dOš√Î- ¨Ò ‚UHðô« 5�bD²)*« lOL' W¹œUB²$ô« ULOÝôË ÁUOLK� …bO'« …—«œù« vKŽÁUOLK� …bO'« …—«œù« Ê√ vKŽ® 

  Æ©5JKN²)*« qJ� dO!uð —bB� w¼  ̧   DDDDD 5 25 25 25 25 2

— ... ont assuré les participants, dès lors que peuvent être appliqués des correctifs sociaux
pour les plus démunis.  [33 ,  12-14] [33 ,  12-14] [33 ,  12-14] [33 ,  12-14] [33 ,  12-14]

 ÆÆÆ U#—UA*« s�R²ÝË UNO! o³Dð w²�« WE×K�« cM� p�– ©Êu#—UA*« b#√®  UŠöU≈ WOŽUL²ł« ©jÐ«u{® s¹cK�

d¦#√ ÊuF!b¹  Æ©5�bF*« ̀ �UB�®   ̧   DDDDD 4 84 84 84 84 8

— ... ont assuré les participants, dès lors que peuvent être appliqués des correctifs sociaux ...
[33 ,  12-13][33 ,  12-13][33 ,  12-13][33 ,  12-13][33 ,  12-13]

• ÆÆÆÊü« c?M?� t?½Q?Ð 5#—UALK� b#RðËÆ©5?�b?F?*« `?�U?B?� W?OŽUL²ł« jÐ«u{ o³Dð Ê≈ U� p�– Êu#—UA*« b#√® 

  ̧ DDDDD 5 35 35 35 35 3

• b$ ÆÆÆ5#—UA*« XKH# ©Êu#—UA*« b#√® qł√ s� WOŽUL²łô«  UŠöUù« v! tIO³Dð lOD²)½ Èc�« X$u�« cM�

«œd& d¦#_« ’UDý_«Îð Ê≈ U�® ÔDÓ³]  Æ©5�bF*« `�UB� WOŽUL²ł« jÐ«u{ o  ¸  DDDDD 5 45 45 45 45 4

— ... dès lors que peuvent être appliqués des correctifs sociaux pour les plus démunis.
[33 ,  13-14][33 ,  13-14][33 ,  13-14][33 ,  13-14][33 ,  13-14]

• ÆÆÆU¼b¹b−²� 5OŽUL²ł≈ 5×KB� nOþuð vKŽ …—b$ „UM¼ `³B¹ Ê≈ U�ð Ê≈ U�® ÔDÓ³]`�UB� WOŽUL²ł« jÐ«u{ o

  Æ©5�bF*«  ̧   DDDDD 5 15 15 15 15 1

• ©ÆÆÆ®ôö²š« d¦#_« ÂU)$ú� WOŽUL²łô«  U××B*« oO³Dð s� ÊUJ�ù« Â«œU�Îð Ê≈ U�®® ÔDÓ³]WOŽUL²ł« jÐ«u{ o

  Æ© 5�bF*« ̀ �UB�  ̧   DDDDD 5 25 25 25 25 2

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 17] 17] 17] 17] 17]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : seuil, 1997.

— Des superstitions à la science :  [35 ,  1] [35 ,  1] [35 ,  1] [35 ,  1] [35 ,  1]

•rKF�« w! WO!«dš  «bI²F�  Æ  ̧   DDDDD 4 94 94 94 94 9

•rKFK� lł«d�  Æ  ̧   DDDDD 5 05 05 05 05 0
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•rKF�« ‰uŠ  U!«dš  Æ  ̧   DDDDD 5 15 15 15 15 1

•rKF�« w!  U!«dš   Æ  ̧   DDDDD 4 84 84 84 84 8

•ÂuKFK� WO!«d)«  «bI²F*«  Æ  ̧   DDDDD 5 25 25 25 25 2

•rKF�« w! WOL¼u�«  öOD²�«  Æ©rKF�« v�≈  U!«d)« s�®   ¸  DDDDD 5 45 45 45 45 4

— Dès le VIIIe siècle avant notre ère, semble-t-il, les Babyloniens ... [35 ,  4] [35 ,  4] [35 ,  4] [35 ,  4] [35 ,  4]

 5KÐU³�« Ê√ Ëb³O!UM½d$ q³$ Í√ dAŽ lÝU²�« ÊdI�« cM�  ÆÆÆ©œöO*« q³$ s�U¦�« ÊdI�« cM�®   ¸  DDDDD 5 25 25 25 25 2

— A l'origine, ces écrits devaient couvrir une période ... [35 ,  6-7] [35 ,  6-7] [35 ,  6-7] [35 ,  6-7] [35 ,  6-7]

•łuðÒvKŽ VÁc¼   ÆÆÆ WKŠd� wDGð Ê√  UÐU²J�«   ¸  DDDDD 5 25 25 25 25 2

•  UÐU²J�« Ác¼ Ê≈V−¹ ÊU#öU√ wDGð Ê√ Î  ÆÆÆ …d²H�«   ¸  DDDDD 4 84 84 84 84 8

• ÊU#ËÁc¼ vKŽ V−¹  ÆÆÆ W³IŠ qLAð Ê√ qU_« w!  UÐU²J�«   ¸  DDDDD 4 94 94 94 94 9

•UÝUÝ√ nBð  UÐU²J�« Ác¼ Ê√ bÐôËÎW³IŠ   ÆÆÆ   ¸  DDDDD 5 05 05 05 05 0

•W³I(« Õ«u�_« Ác¼ wDGð Ê√ V−¹  ©ÆÆÆ W³IŠ qLAð Ê√  UÐU²J�« ÁcN� ÷d²H*« s� ÊU#®   ¸  DDDDD 5 45 45 45 45 4

— Celles qui subsistent sont conservées, pour la plupart, au British Museum, à Londres.
[35 ,  8-9][35 ,  8-9][35 ,  8-9][35 ,  8-9][35 ,  8-9]

ÊbM� w! w½UD¹d³�« n×²*« w! ”UM�« rEF* W³)M�UÐ ¨ U³$«d� ÊËœ XOIÐ w²�« pKðI³ð U� rEF�Ë® ÒÿuH×� UNM� v

  Æ©ÊbM� w! w½UD¹d³�« n×²*« w!  ̧   DDDDD 5 35 35 35 35 3

— Plusieurs mentionnent des apparitions de comètes. La plus ancienne de ces apparitions
remonte à l'an 235 av. J.C.  [35 ,  9-10] [35 ,  9-10] [35 ,  9-10] [35 ,  9-10] [35 ,  9-10]

U�b$ d¦#_« ¡UH²š« œuF¹Ë Æ U³½c*  «¡UH²š« ’UDý√ …bŽ d#c¹ËÎWM)�    ÆœöO*« q³$ ≤≥µ   ¸  DDDDD 5 35 35 35 35 3

d�« s� dO³# œbŽ d#c¹Ë®^«—uNþ r$Î«—dJ²� ÎÆ©œöO*« q³$ ≤≥µ ÂUF�« v�≈ œuF¹ UN� —uNþ Âb$√Ë ª U³½cLK� 

[Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases]

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La télévision égyptienne : de l'ère hertzienne à l'ère satellitaire: restructuration d'un champ
audiovisuel - Touraya GUAAYBESS - Egypte/Monde arabe n° 29 - 1er trimestre 1997.

— Le Nomic : des projets utopiques à la realpolitik. [37 ,  3] [37 ,  3] [37 ,  3] [37 ,  3] [37 ,  3]

• ∫pO�uM�«WOIOI(« WÝUO)K� WOL¼Ë l¹—UA�  Æ  ̧   DDDDD 5 25 25 25 25 2

• ∫pO�uM�«WOF$«u�« WÝUO)�« v! WO�UOš l¹—UA�  Æ©WOF$«u�« WÝUO)�« v�≈ WO�UO)« l¹—UA*« s�®   ¸  DDDDD 5 45 45 45 45 4

— ... naît l'idée du « Nouvel ordre mondial de l'information et de la communication » [Nomic]
parachevant celle du Nouvel ordre économique. [37 ,  4-6] [37 ,  4-6] [37 ,  4-6] [37 ,  4-6] [37 ,  4-6]

Ë Âö?Žù« w?! b?¹b?ł w*UŽ ÂUE½ ò “U$ù …dJ!  b�Ë ÆÆÆ‰U?Bðù« ›p?O�u½¤ å b?¹b?'« ÍœU?B²$ô« ÂUEM�« «cN�

  Æ©b¹b'« ÍœUB²$ô« ÂUEM�« …dJ! p�cÐ WLL²�®  ̧   DDDDD 5 45 45 45 45 4

— Les principes du Nomic ont pour ambition d'établir un nouvel équilibre entre les pays
«neufs» et les pays développés ...  [37 ,  6-7] [37 ,  6-7] [37 ,  6-7] [37 ,  6-7] [37 ,  6-7]
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• ò Ê«b?K?³?�« 5?Ð b?¹b?ł Ê“«u?ð œU?−?¹ù p?O?�u?M?�« ∆œU?³?� `?LDðW?F?)?²?�«ÆÆÆ W?�b?I?²?*« Ê«b?K?³?�«Ë ©¢W?¦?¹b(«¢® å 

   ̧   DDDDD 4 44 44 44 44 4

•ò ‰Ëb�« 5Ð b¹bł Ê“«uð oOI% v�≈  ôUBðô«Ë ÂöŽû� b¹b'« w*UF�« ÂUEM�« ∆œU³� ·bNðËl)²�«©¢W¦¹b(«¢® å

  ÆÆÆ W�bI²*« Ê«bK³�«Ë  ̧   DDDDD 4 64 64 64 64 6

•Ë »U³Ý√¢ ‰Ëb?�« 5?Ð b¹bł Ê«“uð W�U$ù ÕuLD�« w¼ pO�uM�« ©∆œU³�® WF)²�«W�bI²*« ‰Ëb�«Ë ©¢W¦¹b(«¢® ¢

  ÆÆÆ  ̧   DDDDD 5 35 35 35 35 3

— ... d'établir un nouvel équilibre entre les pays «neufs» et les pays développés, lesquels, «de
par la puissance technique dont ils disposent, exercent une influence dans les pays en
développement qui n'est pas seulement d'ordre économique ou technologique, mais aussi
psychologique ou sociale». [37 ,  6-9] [37 ,  6-9] [37 ,  6-9] [37 ,  6-9] [37 ,  6-9]

 5?Ð b¹bł Ê“«uð W�U$≈ ÆÆÆÊb*« ¢W?¦?¹b(«¢ ©Ê«bK³�«® Êb*«Ë ò …—u?D²*« ©Ê«bK³�«® …—b?I�« YOŠ s�w?²�« WOMI²�« 

«d?OŁQð ”—U9 ¨UNJK9Î w! U�UE½ UN¹b� fO� w²�« …—uD²*« Êb*«ÎU?¹œUB²$« ÎUOłu�uMJðË ÎU?C¹√ UN¹b� U/≈Ë ¨jI! ÎU�UE½ Î

UO)H½ÎUOŽUL²ł«Ë Î  Æ  ̧   DDDDD 5 45 45 45 45 4

«d?O?ŁQ?ð ”—U?9 w?²?�« ò W?�b?I?²*« Ê«bK³�«Ë åW¦¹b(«ò Ê«bK³�« 5Ð b¹bł Ê“«uð W�U$≈ ÆÆÆ®Î—u?Þ w?! w?²�« Ê«bK³�« w! 

UC¹√ sJ�Ë wMI²�« Ë√ ÍœUB²$ô« bOFB�« vKŽ jI! fO� dOŁQ²�« «c¼Ë ̈ uLM�«Î¨wŽUL²łô« Ë√ w)HM�« bOFB�« vKŽ 

Æ©åUNÐ l²L²ð w²�« WOMI²�« …—bI�« o¹dÞ sŽ p�–Ë

— ... exercent une influence dans les pays en développement qui n'est pas seulement d'ordre
économique ou technologique, mais aussi psychologique ou sociale ». [37 ,  7-9] [37 ,  7-9] [37 ,  7-9] [37 ,  7-9] [37 ,  7-9]

•J�ò w²�« …—uD²*« œö³�«Ë ÆÆÆÒ WO�UM�« œö³�« w! –uH½ WÝ—U2 s� WOMI²�« UNð«—b$ UN²MÂUEM�« s� jI! fO� ̈ W�Ëd;«

UC¹√ qÐ ¨wMI²�« Ë√ ÍœUB²$ô«ÎwŽUL²łô«Ë w)HM�« ÂUEM�« s�   Æå  ¸  DDDDD 4 54 54 54 54 5

• …dDO)�« s� UNMJ9 ÆÆÆwŽUL²ł«Ë w)H½ v²ŠË V)×! wMIðË ÍœUB²$« ÂUE½ pK9 ô w²�« WO�UM�« Ê«bK³�« vKŽÆå

  ̧ DDDDD 5 15 15 15 15 1

•«–uH½ ”—U9 ÆÆÆÎ WO�UM�« ‰Ëb�« vKŽ U?�UE½ jI! fO� pK9 ô w²�«ÎU¹œUB²$« ÎUOłu�uMJð Ë√ ÎUC¹√ sJ�Ë ÎUO½U)H½ ÎË√ 

UOŽUL²ł«Î  Æå  ̧   DDDDD 5 35 35 35 35 3

«d?OŁQð ”—U9 ÆÆÆ®Îw?M?I?²?�« Ë√ ÍœU?B?²?$ô« b?OFB�« vKŽ jI! fO� dOŁQ²�« «c¼Ë ¨uLM�« —uÞ w! w²�« Ê«bK³�« w! 

UC¹√ sJ�ËÎÆ©åwŽUL²łô« Ë√ w)HM�« bOFB�« vKŽ 

— Les pays arabes partisans du Nomic, décident ...  [37 ,  9] [37 ,  9] [37 ,  9] [37 ,  9] [37 ,  9]

  —d$Êb*«‡� …b¹R*« WOÐdF�« ©Ê«bK³�«®   ÆÆÆ ›pO�u½¤   ¸  DDDDD 5 45 45 45 45 4

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 18] 18] 18] 18] 18]

[Traduction politique - DUTFA II 1998- C.C.F. Damas]

VERSION

Barak contre un retrait total du Golan - L'orient Le Jour - le 23/03/98.

— ... a ajouté M. Barak, qui est également un ancien chef de l'état major d'Israël.  [40 ,  7-8] [40 ,  7-8] [40 ,  7-8] [40 ,  7-8] [40 ,  7-8]

UC¹√ u¼Ë „«—UÐ ·U{√ b$Ë ÆÆÆÎ qOz«dÝù 5IÐU)�« ¡ULŽe�« bŠ√Æ©qOz«dÝ« w! »d(« ÊU#—_ oÐU)�« fOzd�«® 

  ̧ DDDDD 5 65 65 65 65 6
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— ... « plus loin les Syriens iront dans la voie de la paix plus loin Israël se retirera ».
[40 ,  9-10][40 ,  9-10][40 ,  9-10][40 ,  9-10][40 ,  9-10]

• ò ÆÆÆ»U×)½ô« sŽ qOz«dÝ≈  bF²Ð« ULK# ¨Âö)K� ÂuÝd*« j)« sŽ Êu¹—u)�« bF²Ð« ULK#  Æå   ¸  DDDDD 5 95 95 95 95 9

• òÆÆÆÆq??O??z«d??Ý≈ V?×?)?M?ð ·u?ÝË Âö?)?�« o?¹d?Þ w?! Êu?¹—u?)?�« V?¼c?¹ ·u?Ý q?¹u?Þ X?$Ë —Ëd?� b?F?ÐÆå 

   ̧   DDDDD 6 06 06 06 06 0

• òÆÆÆ»U×)½ô« w! ÊuOKOz«dÝù« dšQð ULK# Âö)�« …dO)� Êu¹—u)�« q$dŽ ULK#   Æå   ¸  DDDDD 6 16 16 16 16 1

«bOFÐ Êu¹—u)�« V¼c¹ U� —bIÐ òÆÆÆ®ÎÆ©å UNÐU×)½« s� qOz«dÝ≈ b¹eð ¨Âö)�« o¹dÞ vKŽ 

— Il s'est en outre prononcé pour une reprise des négociations avec Damas ... [40 ,  12] [40 ,  12] [40 ,  12] [40 ,  12] [40 ,  12]

• b?I?! p?�– v?�≈ W?!U{≈Ë…œU?Ž≈ q?ł√ s?� t?¹√— ÈbÐ√ÆÆÆ o?A?�œ l?�  U?{ËU?H?*« ©·U?M?¾?²?Ýô Áb?O?¹Q?ð s?Ž sKŽ√® 

   ̧   DDDDD 5 85 85 85 85 8

•KJðËÒ·UM¾²Ý« sŽ p�– ‚u! r  ÆÆÆ oA�œ l�  U{ËUH*« ©·UM¾²Ýô ÁbO¹Qð sŽ sKŽ√ ̈ p�c� W!U{≈Ë®   ̧   DDDDD 5 65 65 65 65 6

•t?)?H?½ `?ý— b?$Ë ¨p?�– v?K?Ž …œU?¹“ ¨©Áb?O?¹Q?ð  s?Ž s?K?Ž√® …œU?ŽùÆÆÆ o??A?�œ l?�  U?{ËU?H?*« ©·U?M?¾?²?Ýô® 

    ̧   DDDDD 5 95 95 95 95 9

•qOz«dÝ« l�  U{ËUH*« ·UM¾²Ý« sKŽ√ p�– v�≈ W!U{≈Ë  ÆÆÆ   ¸  DDDDD 6 16 16 16 16 1

©ÆÆÆ oA�œ l�  U{ËUH*« ·UM¾²Ýô ÁbO¹Qð sŽ sKŽ√ ¨p�– v�≈ W!U{≈Ë®

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH)�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö)�« ∫s)(«

—U¾Oý Á—U³²ŽUÐ fO�Ë ÆÆÆÎ«bOł ÎbŠ w! Ò  ÆÆÆ tð«– [41,  541,  541,  541,  541,  5]

... et non pas la considérant comme un sujet en soi-même ...   / D 57D 57D 57D 57D 57
(Ce n'est pas une bonne chose en soi ...)
[Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases]

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La liberté de l'individu dans les cinémas arabes - Cinémas arabes : Topographie d'une
image éclatée - Khémaïs Khayati

— En libérant son Ego, le cinéaste a libéré son héros ...   [44 ,  10-11] [44 ,  10-11] [44 ,  10-11] [44 ,  10-11] [44 ,  10-11]

 tKDÐ —d×¹ uN! ¨U½_« s� wzULMO)�« —d×²¹ U�bMŽËdŠ ÁU½√ d¹d×²³!® ÆÆÆÒ  ©ÆÆÆ tKDÐ wzULMO)�« —  ¸  DDDDD 5 75 75 75 75 7

THÈME

±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« w$dK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—  ÆÆÆ ŸULł≈ t³ý w! ›Êu�uI¹¤ ÆÆÆ[45 ,  245 ,  245 ,  245 ,  245 ,  2]

...[ont dit] ... dans une semi-réunion (... disent presque unanimement) ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

[Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases][Contresens de phrases]
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[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Turquie : Haro sur les islamistes - Le Point - Février/Mars 1998.

— L'armée turque est arrivée à ses fins ...  [47 ,  2] [47 ,  2] [47 ,  2] [47 ,  2] [47 ,  2]

• v�≈ WO#d²�« W×K)*«  «uI�« XKUËUNðU¹UN½ ÆÆÆ  ̧   DDDDD 2 82 82 82 82 8

• w#d²�« gO'« ·—Uýt²¹UN½ vKŽ ÆÆÆ    ̧   DDDDD 3 03 03 03 03 0

•w#d²�« gO'« l� qOJ�« ̀ HÞ  ÆÆÆ  ̧   DDDDD 99999
• w#d²�« gO'« qUËt²¹UN½ v�≈ ÆÆÆ    ̧   DDDDD 33333

Uuð®ÒÆÆÆ©tðU¹Už v�≈ w#d²�« gO'« q

— Reste à savoir sous quelle houlette vont désormais se regrouper les électeurs ... [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4]

 ·dF½ Ê√ wIÐË«b?ŽU?B?! Êü« s� W¹dJ)F�« W)ÝR*« UN�bD²)²Ý w²�« UBF�« w¼ U�ÎÆÆÆ 5?³?šUM�« lOL& WOGÐ 

   ̧   DDDDD 99999
«bŽUB! Êü« s� Êu³šUM�« rCM¹ ·uÝ W¹«— Í√ X% ·dF½ Ê√ wIÐË®ÎÆÆÆ© 

— [Erbakan] ... avait réussi par son charisme à réunir dans son sillage les courants les plus
divers ... [47 ,  5-7] [47 ,  5-7] [47 ,  5-7] [47 ,  5-7] [47 ,  5-7]

 ‰ö?š s� `$ b$ ÆÆÆW?O?½bK�« W³¼u*«r?K?¹ Ê√ U?NJK²1 w²�« Ò  «—U?O²�« qLý U?$—UHð d¦#_«Î…b?Š«Ë W?JÝ vKŽ ÆÆÆ

  ̧ DDDDD 99999
©ÆÆÆWM¹U³²�  «—UOð tz«u� X% rC¹ Ê√ t²JMŠ qCHÐ `$ b$ ÊUJÐ—√ ÊU# ÆÆÆ®

— Affaibli par le nouveau revers que constitue l'interdiction ... [47 ,  9] [47 ,  9] [47 ,  9] [47 ,  9] [47 ,  9]

 ÆÆÆW{—UF*« tKJAð Íc�« b¹b'« ¡w)�« tłu�« V³)Ð tHFC�Ë ÆÆÆ   ¸  D 3D 3D 3D 3D 3

Jý w²�« …b¹b'« WÐdC�« V³)Ð tHFC�  «dE½Ë®Ò©ÆÆÆ dE(« UNK

— ... Erbakan risque de perdre le contrôle de ses troupes. [47 ,  9-10] [47 ,  9-10] [47 ,  9-10] [47 ,  9-10] [47 ,  9-10]

 rJ×²�« bIH¹ Ê√ ÊUJÐ—√ ©vKŽ® vAD¹ ÆÆÆW¹dJ)F�« t$dHÐ  Æ©t¹b¹R0®   ¸  DDDDD 2 82 82 82 82 8

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 19] 19] 19] 19] 19]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Manger de «bonnes graisses» pour réduire les risques cardio-vasculaires ? Des chercheurs
danois affirment aujourd'hui que toutes les matières grasses sont nocives. Que faire? -
Science et vie n° 965 - Février 1998.

— Et voilà que des chercheurs danois réaffirment que toutes les graisses sont dangereuses.
[49 ,  9][49 ,  9][49 ,  9][49 ,  9][49 ,  9]

 ¨UNŽ«u½√ ·ö²š« vKŽ Âu×A�« Ê√ b¹bł s� ÊËb#R¹ ÊuO#—U/«b�« Êu¦ŠU³�« r¼ U¼ËX)O�® ø Æ…dODš UNK# ©¸ 

DDDDD 99999
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— En ayant fait consommer de toutes sortes à des sujets sains ...  [49 ,  9-10] [49 ,  9-10] [49 ,  9-10] [49 ,  9-10] [49 ,  9-10]

• Ác¼ Ÿ«u½√ W!U# s� ÊuJKN²)¹ ’UDý_« iFÐ qFł ‰öš s�ËWO×B�« dUUMF�« ÆÆÆ   ¸  DDDDD 3 03 03 03 03 0

•WO×B�« œ«uLK� qzUÝu�« qJÐ rN²Ý«—bÐË  ÆÆÆ  ̧   DDDDD 33333
©ÆÆÆ Êu¼b�« Ÿ«u½√ lOLł s� ¡U×U√ ’UDý√ ÂUFÞSÐ rN�UO$ bF³!®

— ... tous ceux qui avaient suivi un régime gras ... [49 ,  11] [49 ,  11] [49 ,  11] [49 ,  11] [49 ,  11]

 «uF³ð« s¹c�« q# ÊS! ÆÆÆs¼b�« sŽ WOLŠU�UE½® ÎUOz«cž ÎULÝœ Î ÆÆÆÆ©   ¸  DDDDD 88888

THÈME

Æ±ππ∑Ø∑Ø≤∏ wÐdF�« Ÿu³Ý_« s�

—ÆT?!«b?�« Âb?�U?Ð l?²?L?²?ð w?²?�« Íb?¦?�«  «Ë– w?! g?O?F?¹ d?O?G?U ”Ëd?O?! v?�≈ Âb?I?�« w?! q?žu*« ÷d*« «c¼ œuF¹Ë

[50 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-3]

• Cette épidémie qui pénètre dans le pied (qui remonte à une époque très ancienne ) est dûe
à un petit virus qui vit dans les mammifères aux sang chaud.  / D  8D  8D  8D  8D  8

• Cette maladie pénétrante le pied (qui remonte à une époque très ancienne) revient (est
due) à un petit virus ...  / D 28D 28D 28D 28D 28
[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 20] 20] 20] 20] 20]

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Europe et rive sud : tensions - Les migrations - Claude Liauzu - L'Europe et l'Afrique
méditerranéenne. De Suez (1869) à nos jours.

— ... la relève de l'Espagne et de l'Italie étant assurée par le Portugal et le Maghreb. [51,  5] [51,  5] [51,  5] [51,  5] [51,  5]

»dG*«Ë ‰UGðd³�« s� UO�UD¹≈Ë UO½U³Ý≈ v! WK�UF�« bO�« o!b²ð X½U# ULO!  Æ  ¸  DDDDD 6 56 56 56 56 5

�Rð UO�UD¹≈Ë UO½U³Ý≈ w! q¹b³�« ÊU# 5Š w!®Òq# tMÏÆ©»dG*«Ë ‰UGðd³�« s� 

— Une part de la croissance de la CEE a reposé sur ces soutiers du navire Europe qui ont
fourni l'infanterie légère du travail, les manœuvres du Bâtiment et Travaux Publics, les Os
des industries chimiques et mécaniques. [51,  5-8] [51,  5-8] [51,  5-8] [51,  5-8] [51,  5-8]

 s� r)$ bM²Ý« bI�W!U¦J�«!Ë s¹c�« WOÐË—Ë_« WMOH)�« wŠö� vKŽ W#d²A*« WOÐË—Ë_« ‚u)�« w! ©uLM�«® ÒUÝU½√ «ËdÎ

 qLF�« dOO)²� ©WDO)Ð VzU²#®WHDÐ®ø ̈ © «—ËUM� «ËbłË√ËKJýË® ÒUC¹√Ë ̈ W�UF�« ‰UGý_«Ë ¡UM³�« w! ©W�ULF�« «uÎ

5B²<« ‰ULF�« ÆWOJO½UJO*«Ë WOzUOLOJ�«  UŽUMB�« w! ©WB²<« W�ULF�«®   ¸  DDDDD 6 66 66 66 66 6

[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n[Voir tableau n° 21 ] 21 ] 21 ] 21 ] 21 ]
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II- LE FAUX-SENS

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  ÆÆÆ …d¼UI�« w� WO�uK*« V²J�« —«œ w�Ë[1,  3 -41,  3 -41,  3 -41,  3 -41,  3 -4]

Et dans la maison royale du livre au Caire ... / La  16La 16La 16La 16La 16

(A la bibliothèque royale au Caire ...)

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Structure du langage poétique : [2 ,  1] [2 ,  1] [2 ,  1] [2 ,  1] [2 ,  1]

•WGK�« VOðdð ∫  ¸  La 14La 14La 14La 14La 14

•ðW¹dFA�« »uKÝ_« VOðd ∫  ¸  La 23La 23La 23La 23La 23©ÆW¹dFA�« WGK�« WOMÐ® 

— La poétique est une science dont la poésie est l'objet. [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2]

•÷ËdF�« Ê≈ rKŽ  UNŽu{u�  ÆdFA�«  ¸  Lf  4Lf  4Lf  4Lf  4Lf  4

• dFA�« rKŽ Ê≈ rKŽdFA�« Á—«b�Æ    ¸  Lf 15Lf 15Lf 15Lf 15Lf 15

• ÷ËdF�« Ê≈ rKŽdFA�« t²¹UžÆ    ¸  La 11La 11La 11La 11La 11

•W¹dŽUA�« tŽu{u� s� ÷ËdF�«  Æ  ¸ Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13   [Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique]

•dFA�« —UD¹≈ w� qšb¹ rKF�« s� Ÿu½ u¼ ÍdFA�« V¼c*« Æ  ¸  La 23La 23La 23La 23La 23

•W¹dFA�« ÷ËdF�« ÂuKŽ s� rKŽ dFA�« rE½ s�  Æ  ¸  La 25La 25La 25La 25La 25

• ÍdFA�« V¼c*«  ÆÆÆ rKŽ  ¸  Lf  8Lf  8Lf  8Lf  8Lf  8

Æ©dFA�« tŽu{u� rKŽ W¹dFA�«®

— Ce mot de poésie avait à l'époque classique un sens sans équivoque. [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3]

 «c¼ÍdFA�« `KDB*«w� wMF¹ ÊU� .bI�« vMF� Î «bŠ«ËÎ ÊËœ Í√Æ”U³²�«   ¸  Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

�ô vMF� wJOÝöJ�« dBF�« w� UN� ÊU� Ác¼ dFA�« WLK� ®Ó³Ú©ÆtO� f

— Le terme a d'abord, par transfert, passé de la cause à l'effet, de l'objet au sujet. [2 ,  6-7] [2 ,  6-7] [2 ,  6-7] [2 ,  6-7] [2 ,  6-7]

öI½ kHK�« «c¼ qšœËÎqŽUH�« v�≈ ¡wA�« s�Ë qFH�« v�≈ V³S�« s� Æ   ¸  Lf  4Lf  4Lf  4Lf  4Lf  4

öLŠ `KDB*« «c¼ W�ôœ XKI²½« ¨¡b³�« w� ®ÎÆ©ÊUS½ù« v�≈ ÷dG�« s�Ë dŁ_« v�≈ V³S�« s� 
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— "Poésie" a ainsi désigné l'impression esthétique particulière produite normalement par le
poème.

uB¹ «cJN�Ò…bOBI�« s� …œUŽ lÐUð w�ULł ŸU³D½« dFA�« — Æ   ¸  Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

‰œ «cJ¼Ë®ÒÆ©‰U(« WFO³DÐ …bOBI�« t²−²½√ ’Uš w�ULł ŸU³D½« vKŽ dFA�« 

— ... poésie de la musique ...

 ÆÆÆWOMž_« bzUB^  ÆÆÆ   ¸  Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13©ÆÆÆ vIOÝu*« dFý® 

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5SŠ bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—  Æd−H�« ŸuKÞ[3 , 13 , 13 , 13 , 13 , 1]

La paraîtion de l'aube  / La  1  La  1  La  1  La  1  La  1  (Le lever du jour.)

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— La grande pièce éclairée par de hautes fenêtres, et contenant plusieurs bureaux derrière
lesquels besognaient d'autres fonctionnaires, lui était aussi odieuse qu'une prison. [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5]

 …d?O³J�« …d−(« X½U�ËW?łU?Š w� X½U� UNHKš …œułu*« VðUJ*« s� WŽuL−�Ë WO�UF�« c�«uM�« o¹dÞ sŽ…dOM²S�

UC¹√ u¼ tMJ� s¹dš¬ 5Hþu� v�≈ÎU²^U� ÊU� Îs−S�« w� 5−S�U� XI*« bý√  Æ  ¸  La 18La 18La 18La 18La 18

Ëb³ð X½U� ̈ ÊËdš¬ ÊuHþu� UNHKš qLF¹ VðUJ� …bŽ vKŽ Íu²% w²�«Ë WO�UŽ c�«uMÐ …¡UC*« …dO³J�« …d−(« Ê≈®

Æ©s−S�U� W²OI� t�

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

—UFOLł UN²K−Ý wMJ�Ë ÆÆÆÎ  Ær¼d¦�√ U�Ë …«Ëd�« UN¹Ëd¹ UL� [9 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -4]

Pourtant, je les ai toutes apprises par cœur (transmises) telles quelles sont racontées par
les conteurs et ils sont d'un bon nombre (nombreux)   / Lf  43Lf  43Lf  43Lf  43Lf  43

—  ÆÆÆdO³J�« XO³�« v�≈ —Uý√ ÆÆÆ[9 ,  69 ,  69 ,  69 ,  69 ,  6]

... elle fait référence à (...il montre du doigt) la grande maison ...   / La  40La 40La 40La 40La 40

—  ø ÂUC½ nO�Ë Ÿu$ «–ULK�[9 ,  79 ,  79 ,  79 ,  79 ,  7]

... pourquoi avons-nous faim et pourquoi ce système (sommes-nous si malheureux) ?!
/ Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46
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—  ÆÆÆrÝU^Ë WŽU�—Ë q³łË r¼œ√ dOSÐ œUNA²Ýô«Ë hBI�« h^ w� cšQ¹ rŁ[9 ,  7 -89 ,  7 -89 ,  7 -89 ,  7 -89 ,  7 -8]

• ... et elle se met à raconter les histoires avec les citations de : (tirant une leçon de la
destinée de) Adham, Djabal, Rifa'a et Kassem...   / Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44

• Ensuite cette personne choisit parmi les récits et les citations, la vie de Rifa'a et de Kassim...
/ Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46
(Puis il se met à raconter, tirant un exemple et une leçon de la destinée des grands hommes
de notre quartier, Adham, Jabal, Rifa'a et Quassem.)

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Que d'illusions, d'amours, d'aventures passent en deux heures de chemin ... [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5]

s�“ 5²ŽUÝ w� «c¼ q� d³Fð ¨ «—ULG� ¨VŠ ¨ UD�UG� œd−�  ÆÆÆ  ¸  Lf 44Lf 44Lf 44Lf 44Lf 44

©°dOS*« s� 5²ŽUÝ ‰öš ¨ «d�UG*«Ë V(« ÂöŠ√Ë ÂU¼Ë_« s� WLzUN�« pSH½ œË«d¹ r�Ë®

— ...; on les boit dans la brise, et elles font naître en notre cœur un appétit de bonheur qui
grandit avec la faim, excitée par la marche. [10 ,  6-7] [10 ,  6-7] [10 ,  6-7] [10 ,  6-7] [10 ,  6-7]

 ÆÆÆ‰U�ü« UN�öš s� VKI�« w� v�UM²ð w²�« w^«uS�« s� »dA½Ë  Æ  ¸  La 45La 45La 45La 45La 45

VNð®ÒU?L?� …œU?F?S?�« …u?N?ý p?³K^ w� Àb×²� T�«b�« qOKF�« rOSM�« l� UNHýd²� ¨W−ON³�« WLN³*« w½U�_« pOKŽ 

¹Ô©ÆÆÆÂUFD�« …uNý pSH½ w� wA*« Àb×

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ≠ wÐdF�« dFAK� W�bI�

—LS½ tð«cÐ rzU^ œułË „UM¼ fO�Ò  ÆdFA�« tO[11,  211,  211,  211,  211,  2]

Il n'y a pas d'existance constante pour la poésie... (en soi qui s'appelle poésie).   / Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56

—OG¹ U� ¨dšü« iF³�« UNCFÐ ‰UL�≈Ë bzUBI�« V^UFð w�Ë ÆÆÆÒ  ÆÆÆdFA�« rN� d[11,  411,  411,  411,  411,  4]

• ... ce qui modifie la compréhension de la poésie (...) c'est la succession de certains vers et

la terminaison de certains autres  / La  51La 51La 51La 51La 51
• ... dans la succession des poèmes et dans la finition de certains autres...   / Lf  52Lf  52Lf  52Lf  52Lf  52

(des poèmes et leur complémentarité...)

—  Æb¹bł rOOIð Ÿu³M¹Ë w{U*« w� dE½ …œUŽ≈ ∫ dE½ …œUŽ≈Ë Ÿu³M¹ ¨Ê¬ w� ¨u¼ Ÿ«bÐ≈ q�Ë[11,  5-611,  5-611,  5-611,  5-611,  5-6]

De même que chaque création à un certain moment est une source d'évaluation nouvelle
et une reconsidération du passé.   / Lf  62Lf  62Lf  62Lf  62Lf  62
(Toute création est à la fois une source et une reconsidération : une réconsidération du
passé et une source d'une nouvelle évaluation.)

—  ÆbŠ«Ë ¡UMÐ sL{ ¨dO¦� Ë√ bŠ«Ë ¨wŽUI¹≈ qJý …bOBI�«Ë[11,  7-811,  7-811,  7-811,  7-811,  7-8]

Le poème est une forme rimée et rythmée faite d'une cri de plusieurs notes musicales au
sain d'une seule construction.   / Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57
(Le poème est une forme rythmique, une ou multiple, au sein d'une seule structure.)
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THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La linguistique est devenue science du jour où, avec Saussure, elle a adopté le point de vue
de l'immanence: expliquer le langage par lui-même.  [12 ,  2-3] [12 ,  2-3] [12 ,  2-3] [12 ,  2-3] [12 ,  2-3]

• WO½USK�« X×³~√WŽUS�« rKŽ  c�ð« –≈ …dE½  ÆÆÆ—uÝuÝ l� W¦¹U;«   ¸  Lf 62Lf 62Lf 62Lf 62Lf 62

• `³~√ bI�rKŽ WMS�_« rKŽÏw�u¹ ÏM³ð t½√ YOŠ ÒdOSHð Í√ W¦¹U;« vÂöJ�UÐ ÂöJ�«   Æ  ¸  La 53La 53La 53La 53La 53

ULKŽ  UO½USK�« X×³~√®ÎM³ð Íc�« ÂuO�« cM� ]SHð WGK�« Í√ ∫ W¦¹U;« dE½ WNłË —uÝuÝ l� tO� X=Æ©UNSH½ d

— On a pu définir la poésie lyrique par sa banalité même, ... [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8]

dFA�« w{U*« w� UMH~Ë b^ËÔôc²³� t½QÐ wzUMG�« ÎW�UŽ WHBÐ   Æ  ¸  Lf 62Lf 62Lf 62Lf 62Lf 62

Æ©tð«– t�«c²Ð« s� wzUMG�« dFA�« n¹dFð UMFD²Ý« bI�®

— ... qui sont le lot commun de l'humanité, lui fournissant ses thèmes inépuisables d'inspiration.
 [12 ,  9-10] [12 ,  9-10] [12 ,  9-10] [12 ,  9-10] [12 ,  9-10]

 ÆÆÆŸu³M¹ t� qJAðËÏlO{«u*« tM� bL²S¹ ÔWHK²<« Ô  Æ  ¸  Lf 62Lf  62Lf  62Lf  62Lf  62

Æ©VCM¹ ô Íc�« ÂUN�ù«  «– tðUŽu{u� dFA�« «c¼ wDFð –≈ ¨dA³�« W�UŽ VOB½ w¼®

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Il est de notoriété publique qu'au cours de ces essais, des vétérans ont été délibérément
exposés ... [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5]

 Âu?K?F?*« s�ËW?�U?J?K� Ê√ ©l?O?L?'« Èb�® «œu?MłÎ «u?{d?Ž b?^ ©v?�«b^® d?D?�?K�«b?L?Ž © U?ŽU?Fýû�® ÎÁc?¼ ‰öš 

 ÆÆÆÏ »—U−²�«  ̧   DDDDD 1 11 11 11 11 1

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ wSHM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—  Æw�UFH½« »«dD{ô Ë√ …—UŁù WO²^Ë WÐU−²Ý« ÊuJ¹ b^ ∫‚—_«[18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]

L'insomnie : il est peut être un exaucement précarité d'une irritation ou d'un trouble
émotionnel.  / D 11D 11D 11D 11D 11
(L'insomnie peut être une réaction momentanée à une excitation ou à un trouble émotionnel.)

—  Æ ”uN�« Ë√ »U¾²�ôU� WO{d�  ôU×Ð j³ðd¹ b^ tMJ�Ë[18 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-5]

... mais il peut se lier à des cas maladiques comme la tristesse et la maniaquerie.  / D 11D 11D 11D 11D 11
(... mais, elle peut être liée à des états maladifs, comme la dépression ou l'obsession.)
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[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— L'Un est l'Autre : [19 ,  1] [19 ,  1] [19 ,  1] [19 ,  1] [19 ,  1]

•dšü«Ë bŠ«u�«Æ    ¸    [Exemple prototypique]  [Exemple prototypique]  [Exemple prototypique]  [Exemple prototypique]  [Exemple prototypique]   DDDDD 11111
•dšü«Ë bŠ«Ë ©Ædšü« u¼ UL¼bŠ√®   ̧   DDDDD 44444

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL�U; å WO�Ëœ WLJ×�

—  ∫ W�UF�« WOL^d�«  UODF*« iFÐ Ác¼Ë[20 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-6]

• On a des certaines données numérotiques générales :   / D  1D  1D  1D  1D  1

• Ce sont des quelques données chiffrées générales :  / D 12D 12D 12D 12D 12
(Voici quelques données numériques générales) :

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwSHM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—«dŁQð dŁQ²¹ËÎ«dO³� Î  ÆÆÆ’U�ý_« s� U¼UIK²¹ w²�«  ÂUJŠ_UÐ [29 ,  329 ,  329 ,  329 ,  329 ,  3]

• Cette notion est trop influée par les juges que l'individu reçoit des personnes ...   / D 41D 41D 41D 41D 41
• Il s'émotionne extrêmement par les jugements ...   / D 39D 39D 39D 39D 39

(Ce concept de soi est beaucoup affecté par les jugements des personnes...)

—«¡eł `³B²� œdH�« UNB²1 Ê√ sJ1 V½«u'« Ác¼ËÎ  ÆÆÆ tð«– s� [29 ,  7-829 ,  7-829 ,  7-829 ,  7-829 ,  7-8]

Lindividu peut s'incarner ces côtés-ci pour être une partie de soi...  / D 41D 41D 41D 41D 41
(L'individu peut absorber ces aspects-ci afin qu'ils forment une partie de soi...)

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?� t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë w�¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w�UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nO~ ≠ ≤≥ WOMODSKH�«  UÝ«—b�«

—oÐUS�« w�dO�_« fOzd�« UNIKÞ√ w²�« å b¹b'« w�Ëb�« ÂUEM�« ò W�uI� qš«œ s� XAF²½«  «œdH� ©ÆÆÆ® XŽUý

  ÆÆÆ‘uÐ Ã—uł[31,  3-431,  3-431,  3-431,  3-431,  3-4]

• Des termes pleins de vivacité ont été propagés (...). Ceci est fait à cause de la parole de
l'ex-président américain Georges Bush ...  / D 37D 37D 37D 37D 37

• ... des vocabulaires se font courir et réanimer d'après le dis-cours du nouvel ordre mondial
que l'ex - président américain J. B. a déclenché.  / D 34  [Exemple prototypique]D 34  [Exemple prototypique]D 34  [Exemple prototypique]D 34  [Exemple prototypique]D 34  [Exemple prototypique]
(Des termes revitalisés dans l'énoncé du «nouvel ordre mondial» lancé par l'ex-président
américain Georges Bush, se sont répandus.)
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—  ÆÆÆå b¹b'« w�Ëb�« ÂUEM�« ò W�uI� qš«œ s� ÆÆÆ[31,  3-431,  3-431,  3-431,  3-431,  3-4]

... du sujet du discours « le nouvel régime international » ...  / D 39D 39D 39D 39D 39
(... dans l'énoncé du « nouvel ordre mondial » ...)

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

¨W?�d?F?*« r?�U?Ž ∫X?¹u?J?�« ≠ ‘U?O?Ž n?Ýu?¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« W^UD�« UOłu�uMJð ≠ WK¹b³�«Ë WOK³I²S*« —œUB*«

Æ±π∏∑ 

—  ÆÆÆ W^UD�« —œUB� sŽ Y¹b(« w�[36 ,  236 ,  236 ,  236 ,  236 ,  2]

• Au cours du discours concernant les sources d'énergie...  / D 48 [Exemple prototypique]D 48 [Exemple prototypique]D 48 [Exemple prototypique]D 48 [Exemple prototypique]D 48 [Exemple prototypique]
(En parlant des ressources d'énergie)...

• Dans le discours des sources de l' énergie substitut...  / D 53D 53D 53D 53D 53
(En parlant des ressources d'énergie de substitution...)

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

LS�« …œUž ≠  ¢W�e²K� dOž  UÐU²�¢ÒÆÊU

—  Æ¢W¹uJ³�«¢ …bIFÐ WÐUB� ‰«eð U� ≠ UNÝ—U/ UM½√ sE½ w²�« WO�bI²�« —UJ�_« rž— ≠ WOÐdF�« U½œö³�[52 ,  4-552 ,  4-552 ,  4-552 ,  4-552 ,  4-5]

Quant aux nos pays arabe - malgré les idées progressistes qu'ils imaginent de les avoir

appliquées - ils ont ce complexe de "Bek".  / D  9D  9D  9D  9D  9
(Quant à nos pays arabes - malgré les idées progressistes qu'on pense pratiquer - continuent
à souffrir de ce complexe de "beylicat").

—−?L?M�  U½UłdN*« rEM½ UMK�Ò� s?J?�Ë ¨r?NŠb� w� bzUBI�« rEM½ ¨‰ULF�« bÓsÚM� ÒøW?O?MN� WÝ—b� v�≈ tMÐUÐ l�b¹ U

 [52 ,  11-1252 ,  11-1252 ,  11-1252 ,  11-1252 ,  11-12]

Tout, on organise les festivales pour glorier les ouvriers, on écrit les poésies pour les

prôner, mais qui entre nous pousse son fils à une école professionnelle ?  / D 19D 19D 19D 19D 19
(Nous organisons tous, les festivals pour glorifier les ouvriers ; nous écrivons les poèmes
pour les louer ; mais qui parmi nous encouragerait son fils à fréquenter une école
professionnelle ?)
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III- LE NON-SENS

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  ÆÆÆ ©”ËdOÐU³�«® Íœd³�« c!ð« dB� «u×²% U*Ë[1,  31,  31,  31,  31,  3]

Une fois la conquête d'Egypte le papyrus fut choisi ... / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

Une fois la conquête d'Egypte (fut terminée) le papyrus fut choisi...

—  ÆÆÆ …d−NK� ‰Ë_« ÊdI�« dš¬ UN!¹—Uð “ËU−²¹ô  UÞuD<« pKðË[1,  4 -51,  4 -51,  4 -51,  4 -51,  4 -5]

Ces écris datèrent dans l'histiore la fin du premier siècle de l'ère musulmane ... / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

(Ces manuscrits datent de la fin du premier siècle de l'hégire ...)

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— ... , El Kordi s'ennuyait tout en regardant voleter les mouches. [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3]

X%d%— w²�« WÐUÐc�« h¹dŠ X:u�« fH½ w%Ë Íœ—uJ�« r¾Ý Æ  ̧   Lf 3Lf 3Lf 3Lf 3Lf 3Æ©»UÐc�« d¹UDð v�≈ dEM¹ u¼Ë ÍœdJ�« r¾Ý®

— La grande pièce éclairée par de hautes fenêtres, et contenant plusieurs bureaux derrière
lesquels besognaient d'autres fonctionnaires, lui était aussi odieuse qu'une prison. [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5]

 …dO³H W%dG�« X½UH«—uM²�Î ¨WO�UF�« pOÐU³A�UÐ qL²A�«dO¦H Î VðUJ*« s� ÊuKGA¹ s¼¡«—Ë iFÐ 5Hþ«u*«X½UJ% ¨

Íœ—uJ�« W³²J*« WFOMý Æs−WH   ¸  Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3 [Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique]

Ëb³ð X½UH ̈ ÊËdš¬ ÊuHþu� UNHKš qLF¹ VðUJ� …bŽ vKŽ Íu²% w²�«Ë WO�UŽ c%«uMÐ …¡UC*« …dO³J�« …d−(« Ê≈®

Æ©s−W�UH W²OI� t�

— El Kordi aurait accepté d'être en prison, mais dans une cellule pour lui tout seul, et au titre
de condamné politique. [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7]

Íœ—u?J?�« q?³?I?²?¹ r?� «–U*Ë  ‘U?F?�« j?I?% t?� œd?H?M?� f?³?Š w?% s?J?�Ë øs?−?W�« w%r?ÝôU?ÐÆw?ÝU?O?W?�« d?OÝ_« 

  ̧   Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

ULN²� t²HBÐË ¨ÁbŠË t� W½«e½“ w% sJ�Ë s−W�« q³I¹ Ê√ ÍœdJK� sJL*« s� ÊUH®ÎUOÝUOÝ ÎÆ©

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊUWO½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²:ô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ
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—  Æ «œułu*« s� Èd³J�« W³WM�« qJAð Èdš_« ·—UB*« Èb� lz«œu�« XOIÐ ÆÆÆ[5 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-10]

... les dépôts restent dans les autres banques, constituent une grande pourcentage d'une
récession.  / La  18La 18La 18La 18La 18

(... les dépôts constituent toujours le grand pourcentage des avoirs dans les autres banques).

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

w% WOÝUO: ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊUWO½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²:ô« WK−� ≠  

——U?F?Ý√ ŸUHð—« V³WÐ …bzUH�« W²ÐU¦�« WO*UF�«  «bMW�« —UFÝ√ w% dO³J�« ◊u³N�« s� ržd�« vKŽ …œU¹e�« Ác¼  ¡UłË

U?O?Hd?ð w?% t� lÐU²�« ·dB*« ÕUÐ—√ lł«dð s� ržd�« vKŽ w{U*« ÂUF�« qz«Ë√ w% qł_« …dOBI�« WOHdO�_« …bzUH�«

  Æå.dðUÐ pMÐò u¼Ë[7 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -5]

Cette augmentation et malgré l'important fléchissement des prix des obligations mondiales

dont les bénéfices sont stables est due à une hausse des prix des bénéfices américains à

courts termes au début de l'an dernier et cela malgré la régression des revenus de la

“Banque Batrim” qui lui est subordonnée en Turquie. / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

(Malgré la grande baisse des prix des obligations mondiales dont l'intérêt est stable, cette
augmentation est due à la hausse des taux des intérêts américains à court terme, au début
de l'an dernier; et ce malgré le recul des bénéfices de la banque "Batrim" en Turquie, qui
est la branche de cette banque.)

—uŽ b: ËÒ v�≈ XKyË w²�« Èdš_«  «œ«d¹ù« w% …œU¹e�« X{12.3  Ælł«d²�« «c¼ sŽ —ôËœ ÊuOK� [7 ,  6 -77 ,  6 -77 ,  6 -77 ,  6 -77 ,  6 -7]

Cette augmentation atteint jusqu 'à 12.3 millions de dollars de cette chute .
/ Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

(L'augmentation d'autres revenus, qui ont atteint les 12.3 millions de dollars, a compensé
cette régression).

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -
Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— ... recentrage de ses activités sur la production des aciers les plus techniques, ouverture
géographique sur les grands marchés porteurs. [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7]

 ÆÆÆWO%«dGł UNŠU²²%« w%Ë ̈ d¦H√ WOMI²�« VKB�« ÃU²½≈ vKŽ UNÞUA½ eOHdð w%ËÎ¡«d³H WO�UL²Š« ‚«uÝ√ vKŽ  Æ  ̧   Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

UO%«dGł X×²H½« ULH ¨WO�UŽ  UOMIð Í– –ôuH�« s� Ÿ«u½√ ÃU²½≈ vKŽ UNðUÞUA½ eOHd²Ð X�U: ULH®Îw% ‚«uÝ√ vKŽ 

u/ ÃË√Ò©ÆU¼

— Et le Groupe est désormais bien armé pour s'imposer dans ce secteur face à ses concurrents
du monde entier.

 Êü« bFÐ X×³y√ËUNÐ—UC� tł«Ë ŸUDI�« Ác¼ w% wK�_ WŽU−A�« WŽULł ÆqJH r�UF�« w%   ¸  Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

U�U9 …bF²W� WŽuL:« Ác¼ X×³y√Ë®Î©ÆtKH r�UF�« w% UNOW%UM� WNł«u* ŸUDI�« «c¼ vKŽ UNWH½ ÷dH� 
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[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

—Æ‚by_« u¼Ë ÆÆÆ  [9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

... si ça va  (...ou plus exactement les histoires de notre quartier).   / La  45La 45La 45La 45La 45

—U?F?O?L?ł U?N?²?K?−?Ý wMJ�Ë ¨tðdyUŽ Íc�« dOš_« Á—uÞ ô≈ UNF:«Ë s� bNý√ r�ÎÆr?¼d?¦?H√ U?�Ë …«Ëd�« UN¹Ëd¹ ULH 

 [9 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -4]

Mais il ne reste plus de ces estoires que les dernières, mais j'ai bien marquer ça comme les

écrivain aussi il sont nombreux.  / La  45La 45La 45La 45La 45
(A l'exception de la toute dernière période, je n'ai pas été directement témoin des événements
qui sont rapportés ici: je les transmets d'après les récits des conteurs publics, si nombreux
chez nous.)

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, voici deux ans au printemps, le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

•öł«— pKÝ√ XMHÎp�– cM� lOÐd�« w% 5²MÝ X�«“ ¨jÝu²*« iOÐ_« d×³�« TÞUý vKŽ   Æ  ¸  Lf 43Lf  43Lf  43Lf  43Lf  43

•jÝu²*« ‰uyu% lOÐd�« l� 5²MÝ w¼ U¼ ¨U¹U�b: vKŽ wA�√  Æ  ¸  La 45La 45La 45La 45La 45

•XJKÝÔÂœUI�« lOÐd�« w% 5²MÝ cM� jÝu²*« iOÐ_« d×³�« TDý w�«b:√ vKŽ    Æ  ¸  Lf 48Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48

•UOýU� l³ð√ XMHÎjÝu²*« d×³�« qŠUÝ ªlOÐd�« w% 5ðUMÝ „«– –≈ ¨   Æ  ¸  Lf 49Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49

Æ©jÝu²*« iOÐ_« d×³�« qŠUÝ vKŽ lOÐd�« w% dOÝ√ XMH 5�UŽ cM�®

— Quoi de plus doux que de songer, en allant à grands pas sur une route ? [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3]

•WŠ«— U�ÏXMHË Ôo¹dD�« vKŽ dO³H ◊uD!Ð dOW¹Ë dJH¹   ø   ¸  Lf 46Lf 46Lf 46Lf 46Lf 46

•JH²�« s� VOÞ√ Í√ÒUOýU� dÎdWÐ ÔWMÐUÝ vKŽ —   ø   ¸  Lf 49Lf 49Lf 49Lf 49Lf 49

c�√Ë®ÒÆ©q−Ž vKŽ o¹dD�« w% dzUÝ X½√Ë dJHð Ê√ ¡UOý_« 

— Que d'illusions, d'amours, d'aventures passent en deux heures de chemin, dans une âme
qui vagabonde! [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5]

•IM²ð ÕË— w% o¹dÞ s� 5²ŽUÝ w% «uKB%  «—ULG�Ë rz«džË  UL¼uð rHÒdšü ¡wý s� q  Æ  ¸  Lf 43Lf  43Lf  43Lf  43Lf  43

•nOH)« ¡«uN�« «c¼ ‰öš `³Wð nÞ«uF�«Ë fOÝUŠ_« vKŽ …d�UG�Ë VŠË WÐËcŽ s� UN� U¹  Æ  ¸  La 45La 45La 45La 45La 45

•tNłË vKŽ ÂuN¹ ÕËd�«Ë dOW�« 5²ŽUÝ ‰öš  «—ULG*«Ë ¡«u¼_«Ë ÂU¼Ë_«  c¼  Æ  ¸  Lf 46Lf 46Lf 46Lf 46Lf 46

•bF²ð  «d�UG*«Ë V(« d¼UE� °d¼UE� s� UN� U¹ÒdA²� ÕË— w%Ë o¹dÞ w% 5²ŽUÝ w% È=…œ   °  ¸  Lf 48Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48

©°dOW*« s� 5²ŽUÝ ‰öš ¨ «d�UG*«Ë V(« ÂöŠ√Ë ÂU¼Ë_« s� WLzUN�« pWH½ œË«d¹ rHË®

— Toutes les espérances, confuses et joyeuses, entrent en vous avec l'air tiède et léger; ...
[10 ,  5-6][10 ,  5-6][10 ,  5-6][10 ,  5-6][10 ,  5-6]

nOHšË T%«œ ¡«uNÐ ÕËd�« w% öšb¹ bŽUW�«Ë WDK²<« ‰U�ü« qH   Æ  ¸  Lf 48Lf 48Lf 48Lf 48Lf 48

Æ©T%«b�« qOKF�« rOWM�« l� UNHýd²% ¨W−ON³�« WLN³*« w½U�_« pOKŽ VNð®
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— ...; on les boit dans la brise, et elles font naître en notre cœur un appétit de bonheur qui
grandit avec la faim, excitée par la marche. [10 ,  6-7] [10 ,  6-7] [10 ,  6-7] [10 ,  6-7] [10 ,  6-7]

• ÆÆÆ‰U�ü« UN�öš s� VKI�« w% v�UM²ð w²�« w:«uW�« s� »dA½Ë  Æ  ¸  La 45La 45La 45La 45La 45

•Ÿu'« l�  d³H w²�« …œUFW�« s� WONý UM³K: w%  b�uð w¼Ë Íd×Ð ¡«u¼ w% ¡Ułd�« Ác¼ »dA¹   Æ  ¸  Lf 47Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47

•Ÿu'UÐ l%dð w²�« …œUFW�« …uNý UM³K: w% QAMðË WLWM�« rNÐdA½  Æ  ¸  Lf 46Lf 46Lf  46Lf  46Lf  46

²?% ¨T?%«b�« qOKF�« rOWM�« l� UNHýd²% ¨W−ON³�« WLN³*« w½U�_« pOKŽ VNð®Ôb?×ULH …œUFW�« …uNý p³K: w% À

¹Ôb×©ÆÂUFD�« …uNý pWH½ w% wA*« À

— Les idées rapides, charmantes, volent et chantent comme des oiseaux. [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8]

•dOHBF�UH W½U²H�«Ë WŽ—UW�« —UJ%_« wMGðË dODð  Æ  ¸  Lf 43Lf  43Lf  43Lf  43Lf  43

•—uHy_« ULH WŽdW*« —UJ%_« wMGðË dODð  Æ  ¸  Lf 46Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46

•dzUD�« q¦� WHODK�«Ë WOŽdW�« —UJ%_« vMžË —UÞË   Æ  ¸  Lf 47Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47

q−Ž vKŽ …dŠUW�« —UJ%_« dODðË®ÌMGðË ÒÆ©dO%UBF�UH w

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2

—  Æ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

M. Jobier fait un parti de changer totalement le marque du chômage avec l'avènement de

demi de l'an 1996.  / D 10D 10D 10D 10D 10
(Jupé parie sur le renversement de l'indice du chômage au milieu de l'année 1996).

—  ÆW�UD³�« W×%UJ* œuN'« d%UCð v�≈ ÆÆÆ[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

... à s'entraider les efforts contre le chômage (à redoubler les efforts pour lutter contre le
chômage).  / D  5D  5D  5D  5D  5

—UÐdF� ̈ ÍœUB²:ô« ◊UAM�« ‘UF½ù W¹—ËdC�« WI¦�UÐ oKF²¹ d�_« Ê≈ ÆÆÆÎlHðd²Ý 5OW½dH�«  U¹uMF� ÊQÐ t²IŁò sŽ 

U¾OýÎU¾OA% Î  Æå±ππ∂ ‰öš [16 ,  8-916 ,  8-916 ,  8-916 ,  8-916 ,  8-9]

... que le fait s'agit (... qu'il s'agit) de la confiance nécessaire pour relever l'actif (la relance)
économique, expirant de sa confiance que (il a exprimé sa confiance en ce qui concerne)
le moral des Français va élever (qui va s'améliorer) peu à peu pendant l'an 1996.  / D 10D 10D 10D 10D 10

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Une première étude, (...), n'avait pas trouvé de corrélation entre le nombre des cancers
chez ces vétérans et l'exposition aux rayonnements. [17 ,  6-8] [17 ,  6-8] [17 ,  6-8] [17 ,  6-8] [17 ,  6-8]
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 5ÐË ¡U�bI�« œuM'« p¾�Ë√ bMŽ  U½UÞdW�« œbŽ 5Ð jÐ«dð WKy v�≈ qyu²ð r� WÝ«—b�« Ác¼ sJ�Ë ÆÆÆi¹dFð

 UŽUFýù«dFð® Ò Æ© UŽUFýû� rN{  ̧   DDDDD 1 31 31 31 31 3

—  ... : 50 000 au lieu des 220 000 militaires qui ont été exposés. [17 ,  11] [17 ,  11] [17 ,  11] [17 ,  11] [17 ,  11]

 µ∞ ∞∞∞ ∫ ÆÆÆU¹bMłÎdFð s¹c�« s� ÒôbÐ ©ŸUFýû�® «u{Î ≤≤∞ ∞∞∞ s� U¹bMłÎ Æ  ¸  DDDDD 1 31 31 31 31 3

THÈME

ÆwHM(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ wWHM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠  ‚—_«

—‰ËU?M?ð Ë√ œU?²?F*« qH_« WOŽu½ dOOGð Ë√ ÂuM�« ÊUJ� dOOGð Ë√ b¹bA�« VF²�UH WOI¹eOH�« W�U(UÐ w²:u�« ‚—_« j³ðd¹Ë

  Æ‚—_« v�≈ ÍœRð w²�« W¹Ëœ_« Ë√ dO:UIF�« iFÐ[18 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-4]

l'insomnie temporale lie avec (provisoire est liée à) l'état physiologique comme dans le
cas d'une si fatigue (de l'épuisement), le changement de la place (du lieu habituel de
sommeil) et l'endroit de dormir ou bien en sorte (ø) de la nourriture habituelle, et à aussi

l'employer (le fait de prendre) certaines drogues et médicaments qui incitent vers

(provoquent) l'insomnie.  / D  6D  6D  6D  6D  6

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— Un autre ordre du monde se met en place dont nous sommes à la fois les spectateurs
intéressés et les acteurs inquiets. [19 ,  7-8] [19 ,  7-8] [19 ,  7-8] [19 ,  7-8] [19 ,  7-8]

 Ê≈U½UJ� lC¹ r�UF�« s¹dšü« ÂUEM�«Î5K¦2 …—UðË 5L²N� s¹b¼UA� …—Uð s×½ t½√ U0   Æ5IK:   ¸  DDDDD 11111
dH²� tO% s×½ ¨t½UJ� cšQ¹ dš¬ w*UŽ ÂUE½ √bÐ bI�®ÒÆ©bŠ«Ë Ê¬ w% ÊuIK: ÊuKŽU%Ë ÊuOMF� Êuł

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WLHU; å WO�Ëœ WLJ×�

—O?� Íc�« åÍËUWðö�«ò «c¼ÒU?ýu?I?M� ‰«“U� ¡UM¦²Ý« öÐ WO!¹—U²�«  UFL²:« lOLł —uDð eÎ U?OzUBŠù«Ë ÂU:—_UÐ 

U?ÝU³²�« UNK¹ËQð q³I¹ô w²�«ÎU?�bIð p�– l� bNý Íc�« dyUF*« r�UF�« bWł w% Î«bOH√ Î5?Ð wÞ«dI1b�« …«ËUW*« √b³* 

  Æ5WM'«[20 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-5]

Cette inégalité, qui distingue sans exception l'évolution de toute la société historicite,
reste inscrite par des chiffres et des statistiques que ses interprétations évitent toute confusion

d'envie le monde contemporain qui voit aussi un développement au principe de l'égalité
démogratique entre les deux sexes.  / D 13D 13D 13D 13D 13
(Cette "inégalité", qui a caractérisé l'évolution de toutes les sociétés historiques sans
exception, est toujours inscrite, à travers les chiffres et les statistiques dont l'interprétation
reste sans équivoque, sur le corps du monde contemporain. Celui-ci était témoin pourtant
d'un progrès certain du principe de l'égalité démocratique entre les deux sexes).

—  ÆW�UF�« WOL:d�«  UODF*« iFÐ Ác¼Ë[20 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-6]

Et ceci certains chiffres généraux :  / D 13D 13D 13D 13D 13
(Voici quelques données numériques générales :)
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—WKLł s� jI% •± ÈuÝ sJK1ô sN½S% W¹dA³�« œ«bFð w�ULł≈ s� •µ± s� d¦H√ ¡UWM�« tO% n�Rð Íc�« X:u�« w%

 ÆWO{—_« …dJ�« w{«—√   [20 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-11]

Tandis que les femmes occupent plus de 15% d'ensemble d'énumération d'humanité, donc

elles n'appartiennent que 1% d'ensemble des surfaces de la terre.  / D 12D 12D 12D 12D 12
(Bien que les femmes constituent 51% de la totalité démographique, elles ne possèdent
qu'un pour cent seulement de la totalité des territoires du globe terrestre).

—¨n?B?M?�« w�«u×Ð ‰Ułd�« —uł√ sŽ WO½b²� vI³ð ¡UWM�« —uł√ ÊS% ’UB²šô«Ë qLF�« ◊Ëdý ÍËUWð ‰UŠ w% 

  ÆYK¦�« w�«u×Ð W�bI²*« Ê«bK³�« w%Ë[20 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-13]

Dans la condition d'égalité entre le travail et le diplôme, les salaires des femmes sont

restés inférieurs des salaires des hommes environnement la moitié et aux pays développés

sont environnement tiers.  / D 12D 12D 12D 12D 12
(Dans l'égalité des conditions du travail et de la spécialisation, les femmes perçoivent la
moitié environ du salaire des hommes, et le tiers environ dans les pays développés.).

—ÆY?K?¦?�« w?�«u?×?Ð W?�b?I?²?*« Ê«b?K?³?�« w?%Ë n?BM�« w�«u×Ð ‰Ułd�« —uł√ sŽ WO½b²� vI³ð ¡UWM�« —uł√ ÊS% ÆÆÆ

 [20 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-13]

• ... les salaires des femmes restent toujours le moins en demi environ de ces des hommes

(inférieurs à ceux des hommes de la moitié environ), et dans les pays progressés

(développés) attainent environ le tiers (du tiers environ).  / D  6D  6D  6D  6D  6
• ... les salaires des femmes restent aussi basse, environe la moitié des salaires des hommes

tandis que dans les pays développés basse presque le triple.  / D  13   [ExempleD 13   [ExempleD 13   [ExempleD 13   [ExempleD 13   [Exemple
prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]
(... les femmes perçoivent la moitié environ du salaire des hommes, et le tiers environ dans
les pays développés).

—  ÆÆÆ ÂbI²�« —«dL²Ý« s� WMÝ ¥∑µ v�≈ WłU×Ð s�“ U� ¡UWM�« ÊS% ÆÆÆ[20 ,  1520 ,  1520 ,  1520 ,  1520 ,  15]

... les femmes restent avoir besoin (ont toujours besoin) de 475 ans de continuer de

progression (d'évolution permanente)...  / D 11D 11D 11D 11D 11

—w% •≥≤ v�≈ j³Nð UN½S% ¨W�bI²*« Ê«bK³�« w% •¥≤ v�≈ qBð qLF�« …u: w�ULł≈ v�≈ ¡UWM�« W³W½ X½UH «–≈ UHdO�√

  ÆWOÐdF�« ‰Ëb�« w% •≥± v�≈Ë WOMOðö�«[20 ,  17-1820 ,  17-1820 ,  17-1820 ,  17-1820 ,  17-18]

Si le taux de femmes de total de force du travail arrive à 42% dans les pays progressés,
tandisqu'il se baisse à 32% en Amérique Latine et à 31% aux pays arabes.  / D  6D  6D  6D  6D  6
(Le pourcentage des femmes par rapport à la totalité de la main-d'œuvre atteint les 42%
dans les pays développés, alors qu'il est de 32% en Amérique Latine, et de 31% dans les
pays arabes).

[Traduction politique- DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218 - Décembre 1995.

— ... n'est pourtant pas à même, après la considérable présentation médiatique qui a suivi, de
modifier grand chose à l'évolution d'un processus de paix globale au Proche-Orient.
[22 ,  4-5][22 ,  4-5][22 ,  4-5][22 ,  4-5][22 ,  4-5]
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• ›5Ð«— ‰UO²ž«¤ÊS%Òq?ł√ s?� …d?O¦H ¡UOý√ q¹bFðË tI( Íc�« d³²F*« w�öŽù« ÷dF�« bFÐ …dýU³� p�cH sJ¹ r� 

jÝË_« ‚dA�« w% q�UA�« ÂöW�« …—ËdOÝ d¹uDðÆ  ¸  DDDDD 3 03 03 03 03 0          [Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique]

•ÆÆÆÍc?�«Ë ¡«—“u�« fOz— q²I� o( Íc�« d³²F*« w�öŽù« .bI²�« bFÐ ô≈ …dýU³� sJð r� ¡«by_« Ác¼ Ê√ l�Ë

jÝË_« ‚dA�« w% q�UA�« ÂöW�« WOKLŽ d¹uDð w% ”uLK� dOOGð v�≈ Èœ√ Æ  ¸  DDDDD 3 33 33 33 33 3

«dO¦H ‰bFO� p�– l� sJ¹ r� ¨ÂU¼ w�öŽ≈ ÷dŽ s� tF³ð U�Ë 5Ð«— ‰UO²žU%®Îw% q�UA�« ÂöW�« WOKLŽ ÂbIð w% 

Æ©v½œ_« ‚dA�«

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwWHM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—¹ËÓEÚUOzeł dNÎ  ÆtÐ tHUJ²Š«Ë l:«u�UÐ œdH�«  «d³š s� [29 ,  2-329 ,  2-329 ,  2-329 ,  2-329 ,  2-3]

Le soi apparaît petit à petit des expériences de l'individu avec la réalité ainsi que son

coudiement.  / D 39D 39D 39D 39D 39
(La conception de soi apparaît partiellement à travers les expériences de l'individu et le
contact qu'il a avec la réalité.)

—ö¦L%ÎULz«œ t½«dI×¹Ë Áb�«Ë t!Ðu¹ Íc�« lHðd*« ¡UHc�« Ë– qHD�« Î¡nH dOž h!AH tWH½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ b: 

  ÆtðUO½UJ�≈ oOI% sŽ ełUŽ[29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]

par exemple, l'enfant très intelligeant que grondent ses parents et le méprisent toujours, la
notion de son incapacité peut s'engendrer chez lui qu'il est incapable de réaliser ses
capacités.  / D 42D 42D 42D 42D 42
(Par exemple, un enfant très intelligent, grondé et méprisé toujours par ses parents, peut
avoir une conception de soi selon laquelle il se considère comme une personne incompétente,

incapable de réaliser ses potentiels.)

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ̈ W%dF*« r�UŽ ∫X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« W:UD�« UOłu�uMJð ≠ WK¹b³�«Ë WOK³I²W*« —œUB*«

—Æt?M?� p?K?N?²W*«Ë ·eM²W*« sŽ i¹uF²�« sJ1 ôË œËb×� —œUB*« Ác¼ w% ÊËe!� s� d%u²¹ U� Ê√ vMF0 ÆÆÆ

ô≈ W?:U?D?�« s?� W?¹dA³�«  UłUO²Šô« WO³Kð w% WO�UF�« UN²L¼UW�Ë —œUB*« Ác¼ WOL¼√ rž—ËÒw?CIð UN²¹œËb×� Ê√ 

b−²�« lÐUDÐ l²L²ð —œUB� sŽ Y×³K� ‰uK×Ð dOJH²�«Ò  ÆÆÆ W�u1b�«Ë œ[36 ,  3-536 ,  3-536 ,  3-536 ,  3-536 ,  3-5]

Ça veut dire que ce qui est disponible de stockage dans ces sources est limité, et on ne peut

pas compenser de l'épuisable et du consommé de ces sources. Et malgré l'importance de

ces sources et leur haute participation en répondant les besoins humains de l'énergie, sa

limite impose de penser pour trouver des solutions pour chercher à des sources qui jouient

à un caractère renouveau et durable.  / D 54D 54D 54D 54D 54
(... c'est-à-dire que la réserve dont on dispose est limitée, et il est impossible de compenser
la quantité usée et consommée. Malgré l'importance de ces ressources et leur contribution
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considérable à la satisfaction des besoins humains en énergie, leur quantité limitée exige
de réfléchir sur des solutions permettant de trouver des ressources renouvelables et durables).

—Æt?M?� p?K?N?²W*«Ë ·eM²W*« sŽ i¹uF²�« sJ1 ôË œËb×� —œUB*« Ác¼ w% ÊËe!� s� d%u²¹ U� Ê√ vMF0 ÆÆÆ

[36 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-4]

C'est-à-dire qu'il économise de la réserve de ces sources est limite on ne peut pas récupérer

l'épuisé et la consommé.  / D 53D 53D 53D 53D 53
(C'est-à-dire que la réserve dont on dispose est limitée, et il est impossible de compenser
la quantité usée et consommée.)

—U?Ołu�uMJð Èu²W� VKD²ð w²�« —œUB*« 5Ð eOOL²�« UMÐ —b−O% …œb−²*«Ë WLz«b�« —œUB*« sŽ Àb×²½ 5ŠËÎUFO%— Î

Ær�UF�« ‰Ëœ s� WO³�UG�« ‰ËUM²� w% włu�uMJð Èu²W� v�≈ ÃU²% w²�« —œUB*« 5ÐË «c¼ UM²:Ë v²Š r�UF�« tJK1 ô

[36 ,  5-736 ,  5-736 ,  5-736 ,  5-736 ,  5-7]

Et quand nous parlons à des sources durables et renouvelles, il faut que nous distingons

entre les sources qui prennent un grand niveau technologique, le monde ne le possède jus-
qu'au nos jours, et entre les sources qui sont besoins de niveau technologique qui, les

pluparts des pays du monde le possède.  / D 54D 54D 54D 54D 54
(En parlant des ressources durables et renouvelables, il faut faire la différence entre les
ressources exigeant un haut niveau technologique que le monde ne possède pas jusqu'à
nos jours, et les ressources nécessitant un haut niveau technologique qui pourrait être à la
portée de la plupart des pays du monde).

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑≠ W%dF*« r�UŽ ≠X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—  ÆÆÆ WOŽUL²łô« …UO(« w% WH—UA*«Ë ÃËd)« v�≈ œuFð ô …√d*« ‚öš√ w% …d³F�« Ê_ ÆÆÆ[38 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-3]

... car l'estime aux mœurs des femmes ne revient pas à sortir en dehors et participer à la vie
sociale ...  / D 51D 51D 51D 51D 51
(... car l'exemple représenté par la moralité de la femme, ne revient pas à sortir et à participer
à la vie sociale...)

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« w:dK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—¡U?C?H?�« v?K?Ž W?ÐU?:d?�« Ê≈ ŸU?L?ł≈ t?³?ý w% WO½œ—_«  UF�U'« ÈbŠ≈ W³KÞ ‰uI¹ X½d²½ù« vKŽ WÐU:d�« ’uB!Ð

  ÆÆÆ WOKLF�« WOŠUM�« s� W¹b−� dOž ÊuJ²Ý  U�uKFLK� qzUN�« o%b²�«Ë[45 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-3]

A propos de la censure sur l'Internette, les étudiants d'une des universités jordaniennes

ont un presque total que la censure sur l'espace et que le déférlement gigantesque des

informations ne seront pas efficaces du côté pratique ...  / D 57D 57D 57D 57D 57
(En ce qui concerne la censure sur l'Internet, des étudiants d'une université jordanienne
disent, presque unanimement, que la censure sur les satellites, avec le flux gigantesque
d'informations, sera pratiquement inutile...)
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IV- LA TRADUCTION LITTÉRALE

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  ÆÆÆdB� «u×²� U*Ë[1,  31,  31,  31,  31,  3]

Et lorsqu'ils ont ouvert (conquis) l'Égypte ... / La 23 [Exemple prototypique]La 23 [Exemple prototypique]La 23 [Exemple prototypique]La 23 [Exemple prototypique]La 23 [Exemple prototypique]

—  ÆÍdB*« dDI�« ¡U×½√ iFÐ w� UNOKŽ «Ëd¦Ž WOÐdF�UÐ WÞuD-� —UŁ¬ …d¼UI�« w� WO2uK*« V²J�« —«œ w�Ë[1,  3 -41,  3 -41,  3 -41,  3 -41,  3 -4]

A la maison de livres royals (A la bibliothèque royale) à Caire se trouve des vestiges écrits

en arabe (des manuscrits arabes) que on a trouvés quelque part en Egypte. / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÆÆ WOÐdF�UÐ WÞuD-� —UŁ¬ …d¼UI�« w� WO2uK*« V²J�« —«œ w�Ë[1,  3 -41,  3 -41,  3 -41,  3 -41,  3 -4]

• Et dans la maison royale du livre au Caire... / La 16 [Exemple prototypique]La 16 [Exemple prototypique]La 16 [Exemple prototypique]La 16 [Exemple prototypique]La 16 [Exemple prototypique]

• Il existe dans les bibliothèques royale en Egypte des vestiges des écrits arabes ... / La 23La 23La 23La 23La 23
(la bibliothèque royale au Caire des manuscrits arabes ...)

—  ÆÆÆ WOÐdF�UÐ WÞuD-� —UŁ¬[1,  41,  41,  41,  41,  4]

... des œuvres rédigées en langue arabe .. / Lf  10Lf 10Lf 10Lf 10Lf 10 (des manuscrits arabes ...)

—ÆW?O2uK*« V²J�« —«œ ÷dF� w� W{ËdF� UNK2Ë …d−NK� ‰Ë_« ÊdI�« dš¬ UN-¹—Uð “ËU−²¹ô  UÞuD<« pKðË

[1,  4-51,  4-51,  4-51,  4-51,  4-5]

• ... et la date de ces manuscrits ne dépasse pas la fin du premier ciècl de l'HEGIRE et la
totalité est exposée à la foir de la maison des livres citée ci-dessus. / La  1La 1La 1La 1La 1

• Ces manuscrits (...) sont exposés dans la Maison Royale du livre. / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

—  ÆÆÆ …d−NK� ‰Ë_« ÊdI�« dš¬ UN-¹—Uð “ËU−²¹ô  UÞuD<« pKðË[1,  4 -51,  4 -51,  4 -51,  4 -51,  4 -5]

Ces manuscrits (...) ne dépassent pas en date le premier siècle de l 'hégire ...
/ Lf  17Lf 17Lf 17Lf 17Lf 17

(Ces manuscrits datent de la fin du premier siècle de l'hégire, et sont tous exposés à la foire
de la bibliothèque royale ...)

—  ÆÆÆ t²ŽUMC w� «uŽdÐ 5OMOB�« Ê_ 5B�« WŽUMC sŽ ÁËcš√ rN½√ `ł—_«Ë[1,  5 -61,  5 -61,  5 -61,  5 -61,  5 -6]

... et probablement qu'ils les ont pris de une fabrication chinoise, car les chinois sont

habiles dans cette fabrication.  / La  2La  2La  2La  2La  2

(Ils l'ont probablement emprunté de la fabrication chinoise. Car les Chinois ont excellé
dans cette fabrication).

—  Ær¼œöÐ w� …dA²M� WŽUMB�« Ác¼ X½U2Ë œöO*« q³N t²ŽUMC w� «uŽdÐ 5OMOB�« Ê_ ÆÆÆ[1,  61,  61,  61,  61,  6]

... car ces eux (ce sont eux) qui ont brillé dans cette industrie avant la naissance de Jésus.
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Elle a été propagée dans leurs pays. / La  22La 22La 22La 22La 22

(Car les Chinois ont excellé dans cette fabrication avant notre ère. En effet, cette fabrication
fleurissait à cette époque dans leur pays.)

—  ÆÆÆtŽUMDCUÐ qCH�« —UýQ�[1,  7 -81,  7 -81,  7 -81,  7 -81,  7 -8]

... alors al-Fa¥l donna le signal (ordonna)  d'en fabriquer ... / L a  16  [E x e m p l eL a  16  [E x e m p l eL a  16  [E x e m p l eL a  16  [E x e m p l eL a  16  [E x e m p l e
prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— “ Nous disons, écrit Valéry, d'un paysage qu'il est poétique, nous le disons d'une circonstance
de la vie, nous le disons parfois d'une personne”. [2 ,  11-12] [2 ,  11-12] [2 ,  11-12] [2 ,  11-12] [2 ,  11-12]

 d?E?M*« Ê≈ ‰uI½ ÆÍdO�UÑ ‰UN UL2 òU?¹dŽUýÎ U?N�uI½ËU?C¹√ ©p�– ‰uI½® Î v?KŽU?½U?O?Š√Ë WMOF� WAOF� ·Ëdþ ©sŽ® Î

UN�uI½ sŽ ©t�uI½® h-ý Æ©U� h-ý®   ¸  La 2La  2La  2La  2La  2

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5aŠ bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—œË Íc�« t½u� w� ’dI�« ⁄eÐ rŁÒ  ÆdÐ«b�« ta�_ WDOa³�« tÐ Ÿ[3 ,  4 -53 ,  4 -53 ,  4 -53 ,  4 -53 ,  4 -5]

Puis apparut le rond (le disque solaire)  dans sa couleur avec laquelle il a fait ses adieux à
la terre pour son passé.  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

(il fit ses adieux la veille à la terre).

—  ÆÆÆ —U-H�«  UÞËd-� U¼uKFð[3 ,  8 -93 ,  8 -93 ,  8 -93 ,  8 -93 ,  8 -9]

A leurs dessus (Ces silhouettes portent) des cônes (des jarres) d'argile.  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— Sa rancœur contre une telle promiscuité ... [4 ,  7-8] [4 ,  7-8] [4 ,  7-8] [4 ,  7-8] [4 ,  7-8]

«b¹bý ÁbIŠ ÊU2 bI�Î b{  ÆÆÆ  UýuA²�« Ác¼ ©vKŽ®  ¸  La 18La 18La 18La 18La 18

[Traduction de textes de spécialité- Mai 1995 - Lyon II - licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊUaO½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²Nô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

—a×²�« s� …œU¹e�«  ¡UłËÒ  ÆÈdš_«  «œ«d¹ù«Ë bz«uH�«  «œ«d¹≈ w�UC w� s[5 ,  55 ,  55 ,  55 ,  55 ,  5]

Les affaires les plus améliorées sont les nets de rendements sur l'intérêt et d'autres

rendements.  / La  2La  2La  2La  2La  2
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(L'augmentation est due à l'amélioration des rendements nets des intérêts et d'autres
rendements.)

—  Æ «œułu*« s� Èd³J�« W³aM�« qJAð Èdš_« ·—UB*« Èb� lz«œu�« XOIÐ ÆÆÆ[5 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-10]

... les dépôts restent dans les autres banques, constituent une grande pourcentage d'une
récession.  / La  18La 18La 18La 18La 18

(... les dépôts constituent toujours le grand pourcentage des avoirs dans les autres banques.)

—«dOOGð d�_« «c¼ fJF¹ U0—ËÎ  ÆkH×²�«  Uł—œ vBNQÐ eOL²ð w²�« W¹—UL¦²Ýô« pM³�« WÝUOÝ w� [5 ,  105 ,  105 ,  105 ,  105 ,  10]

Il pourrait avoir des contradictions dans la politique de la banque d'investissement qui se

distingue avec réserve à un degré supérieur. / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

(Cela pourrait refléter un changement de la politique d'investissement de la banque
cacatérisée par de grandes réserves.)

—·—U?B?*U?Ð W?½—U?I?� …œËb?×?� ‚u?a?�« w?� ÍœU?B?²?Nô« ◊U?A?M?�« q?¹u?9 w?� p?M?³?�« W?2—U?A?� X?½U2 WI¹dD�« ÁcNÐË

  ÆÈdš_«[5 ,  135 ,  135 ,  135 ,  135 ,  13]

De cette façon la participation de la banque dans le financement de l'activité économique
sur le marché est limitée la comparaison aux autres banques. (par rapport à d'autres
banques). / Lf  27Lf  27Lf  27Lf  27Lf  27

—  ÆÆÆ …œËb×� ÆÆÆ pM³�« W2—UA� X½U2 WI¹dD�« ÁcNÐË[5 ,  135 ,  135 ,  135 ,  135 ,  13]

• Avec cette méthode (De cette façon), la participation de la banque ... était limitée ... / La  20La 20La 20La 20La 20
[Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique]

• Par cette méthode (De cette façon), la participation (de la banque)... a été limité ... / La  22La 22La 22La 22La 22

• Avec cette méthode (De cette façon)... / La  16La 16La 16La 16La 16

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

w� WOÝUON ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊUaO½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²Nô« WK−� ≠  

—  Æå.dðUÐ pMÐò u¼Ë UO2dð w� t� lÐU²�« ·dB*« ÕUÐ—√ lł«dð s� ržd�« vKŽ ÆÆÆ[7 ,  57 ,  57 ,  57 ,  57 ,  5]

• ... malgré le recule des intérêts de la banque qui fait partie de lui en turquie est la banque
“Batrayme”. / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

• ... et la régression des bénéfices de la banque qui attaché avec lui  en Torquie “Banque
Batrim”. / La  18La 18La 18La 18La 18

(... malgré le recul des bénéfices de la banque "Batrim" en Turquie, qui est la branche de
cette banque.)

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire
- Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— En 1986, l'Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d'acier français dont
il est l'actionnaire majoritaire. [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

ÂU?Ž w� W�Ëb�«  —dN 1986  w?a?½d?H?�« –ôu?HK� 5OÝUÝ_« 5−²M*« lOL& W?O?³?K?ž_UÐ ULNO� r¼Ua*« w¼ w²�«ËÆ

  ¸ Lf 29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29ð w¼Ë® ÔbFÒÆ ©ULNO� d³2_« r¼Ua*« 
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— En huit ans d'efforts...  [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5]

• w�WO½ULŁ s�  «uMÝ œuN'« ÆÆÆ ©bN'«®   ¸  Lf 29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

• bFÐËÊULŁ s�  «uMÝ  «œuN:«ÆÆÆ ©bN'«®   ¸  Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

— ... le Groupe a réussi une mutation complète. [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6]

XIIŠ WŽuL:«ôu% Îö�U2 ÎÆÆÆ  ¸  Lf 29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29ôu% WŽuL:« XIIŠ® Îö�U2 Î©Æ

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, voici deux ans au printemps, le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

XM2ÔUOýU� l³ð√ ÎjÝu²*« iOÐ_« d×³�« WH{ lOÐd�« w� ÊUOC9 ÊU²MÝ UL¼U¼ Â«bN_« vKŽ   Æ  ¸  Lf 44Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44

Æ©jÝu²*« iOÐ_« d×³�« qŠUÝ vKŽ lOÐd�« w� dOÝ√ XM2 5�UŽ cM�®

— Les idées rapides, charmantes, volent et chantent comme des oiseaux. [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8]

•—uOD�« q¦� W¹d×a�«Ë WF¹da�« —UJ�_« wMGðË dODðË   Æ  ¸  La 31La 31La 31La 31La 31

•dO�UBF2 …dŠUa�«Ë WF¹da�« —UJ�_« wMGðË dODð   Æ  ¸  La 40La 40La 40La 40La 40

Æ©dO�UBF�U2 wMGðË q−Ž vKŽ …dŠUa�« —UJ�_« dODðË®

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction politique- DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2

—  Æ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

• Juppet parie à l'encontre de l'indicateur du chômage avec l'arrivée de la moitié de l'année

1996.  / D 14D 14D 14D 14D 14
• Jubé gage le contraire de l'indice du chômage à l'arrivée du milieu de 1996.  / D  1D  1D  1D  1D  1
• Gobèh parie l'inverse de nombre du chômage pendant le milieu de l'année 1996.  / D 13D 13D 13D 13D 13
• Joubet gage au renversement du signe de la chômage à la descente de la moitié de l'an

1996.  / D 11D 11D 11D 11D 11
(Jupé parie sur le renversement de l'indice du chômage au milieu de l'année 1996).

—q?L?F?�« Í—ËdC�« s�ò ∫‰UNË ÆW�UD³�« W×�UJ* œuN'« d�UCð v�≈ å± ≠ UÐË—Ë√ ò WŽ«–ù Y¹bŠ w� tOÐuł UŽœË

«¡bÐ …eHN oOI% qł√ s�Î  ÆålOL'« WL¼Ua� VKD²¹ «c¼Ë W¹—U'« WMa�« s� w½U¦�« nBM�« s� [16 ,  5-616 ,  5-616 ,  5-616 ,  5-616 ,  5-6]

Jobier a invité pendant d'une parole pour radio «Europe - 1» à tresser les efforts contre le
chômage, et a dit qu'il est nécessaire de travailler pour exécuter un saut à partir de l'autre

demi de l'année courante et cela exige la contribution de tous.  / D 10D 10D 10D 10D 10
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(Dans un entretien à la radio de l'Europe -1, Jupé a demandé de redoubler les efforts pour
lutter contre le chômage. Il a dit : « il est nécessaire de travailler afin de réaliser un saut à
partir de la deuxième moitié de l'année courante...)

—  ÆÆÆ ÍœUB²Nô« ◊UAM�« ‘UF½ù W¹—ËdC�« WI¦�UÐ oKF²¹ d�_« Ê≈ wa½dH�« ¡«—“u�« fOz— ‰UNË[16 ,  816 ,  816 ,  816 ,  816 ,  8]

• Le Premier ministre français a mentionné (déclaré) que l'objet (qu'il) s'agit de la confiancee
nécessaire pour relever les activités économiques.  / D 13D 13D 13D 13D 13

• Le premier ministre français a déclaré que l'objet s'attache à (qu'il s'agit de) la confiance
nécessaire pour la relance économique ...  / D 12  [Exemple prototypique]D 12  [Exemple prototypique]D 12  [Exemple prototypique]D 12  [Exemple prototypique]D 12  [Exemple prototypique]

—  Æ ÍœUB²Nô« ◊UAM�« ‘UF½ù W¹—ËdC�« WI¦�UÐ oKF²¹ d�_« Ê≈ ÆÆÆ[16 ,  816 ,  816 ,  816 ,  816 ,  8]

... que l'affaire s'agit de la confience nécessaire pour rafraîchir l'activité économique.  /
D  3D  3D  3D  3D  3
(...qu'il s'agit de la confiance nécessaire à la relance des activités économiques ...)

—UÐdF� ÆÆÆÎU¾Oý lHðd²Ý 5Oa½dH�«  U¹uMF� ÊQÐ t²IŁò sŽ ÎU¾OA� Î  Æå±ππ∂ ‰öš [16 ,  8-916 ,  8-916 ,  8-916 ,  8-916 ,  8-9]

... il a aussi exprimé sa confiance à ce qui concerne les morales des Français qui vont

s'élever peu à peu pendant l'an de 1996.  / D 11D 11D 11D 11D 11
(... il a exprimé sa confiance en ce qui concerne le moral des Français qui va  s'améliorer
progressivement au cours de l'année 1996.)

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Les Américains s'interrogent toujours sur les conséquences des essais nucléaires qui ont eu
lieu dans l'atmosphère avant leur interdiction à l'échelle de la planète en 1963. [17 ,  2-3] [17 ,  2-3] [17 ,  2-3] [17 ,  2-3] [17 ,  2-3]

 ÊuOJ¹d�_« ‰¡Ua²¹U?�ËœÎZzU²M�« ‰uŠ  w²�« W¹Ëu½ »—U−²�9 Ò q?³N u'« w� XrNFM� s� rKÝw?� p�–Ë V2uJ�« 

 Æ±π∂≥ ÂUŽ  ̧   DDDDD 11111
9 w²�« W¹ËuM�« »—U−²�« ZzU²½ sŽ Êu�¡Ua²¹ ÊuOJ¹d�_« ‰«“U�®Ò÷—_«  V2u2 Èu²a� vKŽ UNFM� q³N u'« w� X

Æ©±π∂≥ ÂUF�« w�

— On lui reproche de n'avoir pris en compte qu'un nombre restreint de personnes ...
[17 ,  10-11][17 ,  10-11][17 ,  10-11][17 ,  10-11][17 ,  10-11]

W�uJ(« X³ðuŽË  ÆÆÆ ∫ ’U-ý_« s� œb;« œbF�UÐ UNÐUaŠ cšQð r� UN½_   ¸  DDDDD 11111
ô≈ —U³²Žô« 5FÐ cšQð r� UN½√ WÝ«—b�« Ác¼ vKŽ cšR¹Ë®Ò«œbŽ Î«œËb×� Î©ÆÆÆ ’U-ý_« s� 

— Afin que la vérité sur cette affaire éclate enfin, le gouvernement américain vient de demander
à l'Académie des sciences de lancer une nouvelle enquête, dont les résultats seront connus
dans cinq ans ... [17 ,  11-13] [17 ,  11-13] [17 ,  11-13] [17 ,  11-13] [17 ,  11-13]

«dOš√ ¡wCð WOCI�« Ác¼ vKŽ WIOI(« wJ�Î Ê√ ÂuKF�« WO1œU2√ s� WOJ¹d�_« W�uJ(« X³KÞ ¨w�dðUIOI% Î«b¹bł Î

YOŠ ‰öš w� ·dF²Ý ZzU²M�« Ê√ fL)« ÆÆÆ  «uMÝ   ¸  DDDDD 11111
OKł WIOI(« —UNþ≈ qł√ s�Ë ®Ò«dšR� WOCI�« Ác¼ w� WÎoOI% ¡«dł≈ ÂuKF�« WO1œU2√ s� WOJ¹d�_« W�uJ(« X³KÞ ̈

Æ© «uMÝ fLš ‰öš t−zU²½ ·dF²Ý b¹bł
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THÈME

ÆwHM(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ waHM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠  ‚—_«

—O9 WLz«œ WOCUš ÊuJ¹ bNËÒ  ÆœdH�« Âu½ j/ e[18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]

... et elle est une caractéristique continuée (permanente) qui caractérise le type de dormir

(de sommeil) de l'homme (l'individu).  / D 12D 12D 12D 12D 12

—‰ËU?M?ð Ë√ œU?²?F*« q2_« WOŽu½ dOOGð Ë√ ÂuM�« ÊUJ� dOOGð Ë√ b¹bA�« VF²�U2 WOI¹eOH�« W�U(UÐ w²Nu�« ‚—_« j³ðd¹Ë

  Æ‚—_« v�≈ ÍœRð w²�« W¹Ëœ_« Ë√ dONUIF�« iFÐ[18 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-4]

• L'insomnie provisoire dépend du cas physique; comme la grande fatigue ou bien le
changement de la place habituelle du coucher, ou bien le changement dans la qualité des

nourritures habituelles ou bien la prise de quelques drogues ou médicaments qui causent
l'insomnie.  / D  2D  2D  2D  2D  2

• l'insomnie temporale lie avec l'état physiologique comme dans le cas d'une si fatigue, le
changement de la place et l'endroit de dormir ou bien en sorte de la nourriture habituelle,
et à aussi l'employer certaines drogues et médicaments qui incitent vers l'insomnie.  / D  6D 6D 6D 6D 6

• L'insomnie provisoire est liée à l'état phisique : comme l'épuisement, changement de la
place de dormir, changement de la qualité de nourriture habituelle, prendre (le fait de
prendre) des produits pharmaceutiques ou des médicaments qui entraînent l'insomnie.
/ D  9D  9D  9D  9D  9

• L'insomnie temporelle s'attache à la situation AL fisikia comme la fatigue ou le changement
du lieu de dormir, ou celui de qualité de la nourriture habituée, ou prendre quelques
produits pharmaceutiques ou médicaments qui mènent à l'insomnie.  / D 12D 12D 12D 12D 12

• L'insomnie momentané se lie à l'état phisique comme dans la fatigue ou par le changement
de l'espèce de la nourriture habituelle ou au cas où il prend quelques drogues ou des
médicaments qui oboutissent à l'insommie.  / D 11D 11D 11D 11D 11

—  ÆÆÆ WOI¹eOH�« W�U(UÐ w²Nu�« ‚—_« j³ðd¹Ë[18 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-3]

L'insomnie momentanée se lie par un état physikia ....  / D  1D  1D  1D  1D  1
(L'insomnie provisoire dépend de l'état physique : comme l'épuisement, le changement du
lieu habituel de sommeil, le changement de la qualité de nourriture habituelle, ou bien le
fait de prendre quelques produits pharmaceutiques ou médicaments qui mènent à
l'insomnie).

—U??{d?Ž ‚—_« Êu?J?¹ b?NË ¨‚—_« v?�≈ V?½c?�U?Ð —u?F?A?�«Ë ·u?)«Ë o?K?I?�« ÍœR?¹ËÎU??D?O?a?Ð Îj?³?ðd?¹ b?N t?M?J?�Ë ¨

  Æ”uN�« Ë√ »U¾²2ôU2 WO{d�  ôU×Ð[18 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-5]

Et l'inquiet (l'angoisse), la peur et le sentiment de faute (de culpabilité) aboutissent à
l'insomnie qui peut être aussi un simple accident (symptôme), mais elle peut s'être liée à
des conditions maladives (états maladifs), comme la mélancolie et l'hallucination (la
dépression ou l'obsession).  / D 13D 13D 13D 13D 13

—U{dŽ ‚—_« ÊuJ¹ bNËÎUDOaÐ Î  Æ”uN�« Ë√ »U¾²2ôU2 WO{d�  ôU×Ð j³ðd¹ bN tMJ�Ë ¨[18 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-5]

Il peut que l'insomnie soit (L'insomnie peut être) un symptôme simple, alors qu'elle peut
être relier (liée) à des cas maladifs comme la dépression ou le délire (l'obsession).  / D 14D 14D 14D 14D 14

—  ÆÆÆ WO{d�  ôU×Ð j³ðd¹ bN tMJ�Ë[18 ,  418 ,  418 ,  418 ,  418 ,  4]

.... mais elle se lie par des états maladies (est liée à des états maladifs)...  / D 1D 1D 1D 1D 1
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—  ÆÆÆ w�UFH½ô« »«dD{ô« …bAÐ ‚—_« …bý j³ðdðË[18 ,  518 ,  518 ,  518 ,  518 ,  5]

La forte insomnie se lie par la violence d'émotion (est liée à celle du trouble émotionnel)...
/ D  1D  1D  1D  1D  1

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL2U; å WO�Ëœ WLJ×�

—b�u� cM� hš√ …—uBÐË ¨‰uIB*« Íd−(« dBF�« …—uŁ qþ w� —uM�« s¼«d�« ÍuÐ_« lL²:« È√— Ê√ cM� ÆÆÆ

  ÆWOÐU²J�«  «—UC(«[20 ,  2-320 ,  2-320 ,  2-320 ,  2-320 ,  2-3]

• ... depuis que la société paternelle (patriarcale) actuelle a vu le jour à l'âge de pierre taillée,
particulièrement depuis la naissance des civilisations scriptuaires.(scripturales)  / D  8D  8D  8D  8D  8

• ... depuis la naissance de la société paternelle (patriarcale) actuelle à l'ombre de la révolution

de l'âge de pierre polie (sous la révolution de l'âge de pierre taillée) et plus précisément
depuis la naissance des civilisations scriptuaires. (scripturales)  / D  9D  9D  9D  9D  9

• ... depuis que la société paternelle (patriarcale) a vu le jour (...), et surtout depuis le jour

natal (la naissance) des civilisations écrites.  / D  7D  7D  7D  7D  7

—  ÆÆÆ ‰uIB*« Íd−(« dBF�« …—uŁ qþ w� —uM�« s¼«d�« ÍuÐ_« lL²:« È√— Ê√ cM� ÆÆÆ[20 ,  2-320 ,  2-320 ,  2-320 ,  2-320 ,  2-3]

• ... depuis que la société paternelle (patriarcale) actuelle a vu le jour, sous la révolution de
l'âge de pierre polie ... (l'âge de pierre taillée)  / D  2D  2D  2D  2D  2

• ... depuis que la société paternelle (patriarcale) actuelle voiait le jour, sous l'ombre de la

révolution, à l'âge de la pierre polie... (sous la révolution de l'âge de pierre taillée).  / D  5D  5D 5D 5D 5

—  ÆÆÆ —uM�« s¼«d�« ÍuÐ_« lL²:« È√— Ê√ cM� ÆÆÆ[20 ,  220 ,  220 ,  220 ,  220 ,  2]

• ... depuis le temps où la société parentale récente (patriarcale actuelle) a vu le jour... / D  3D  3D  3D  3D  3
• ... depuis que la société paternelle voit la lumière...   / D  1D  1D  1D  1D  1
• ... depuis que la société paternelle actuelle voit la lumière... (depuis que la société patriarcale

actuelle a vu le jour)...  / D 11D 11D 11D 11D 11

—  ÆÆÆ ‰uIB*« Íd−(« dBF�« …—uŁ qþ w�ÆÆÆ[20 ,  2-320 ,  2-320 ,  2-320 ,  2-320 ,  2-3]

... au temps de la révolution de l'âge de pierre polisse (l'âge de pierre taillée)...  / D  3D  3D  3D  3D  3

—U�bIð p�– l� bNý Íc�« ÆÆÆÎ«bO2√ Î  ÆÆÆ [20 ,  520 ,  520 ,  520 ,  520 ,  5]

• ... qui a témoigné (était témoin pourtant d') un développement certain ...  / D  9D  9D  9D  9D  9
• ... qui a attesté (était témoin) pourtant (d') une progression ...  / D  2D  2D  2D  2D  2

—j?I� W¾*« w� ± ÈuÝ sJK1ô sN½S� ¨W¹dA³�« œ«bFð w�ULł≈ s� •µ± s� d¦2√ ¡UaM�« tO� n�Rð Íc�« XNu�« w�

  ÆWO{—_« …dJ�« w{«—√ WKLł s�[20 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-11]

Malgré que (Bien que) les femmes constituent plus de 51% de l'ensemble de l'énumération

humaine (démographique), elles ne possédent que 1% seulement de la totalité des territoires
de la globe terrestre.  / D 14D 14D 14D 14D 14

—  ÆÆÆ W¹dA³�« œ«bFð w�ULł≈ s� •µ± s� d¦2√ ¡UaM�« tO� n�Rð Íc�« XNu�« w�[20 ,  1020 ,  1020 ,  1020 ,  1020 ,  10]

Au temps où (Bien que) les femmes constituent plus que 51% de l 'ensemble
démographique...  / D  3D  3D  3D  3D  3
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—U�bIð d¦2_«  UFL²:« w� v²ŠÎ  ÆÆÆ ÂbI²�« —«dL²Ý« s� WMÝ ¥∑µ v�≈ WłU×Ð s�“U� ¡UaM�« ÊS� ¨[20 ,  1520 ,  1520 ,  1520 ,  1520 ,  15]

Même dans les sociétés les plus évoluées, les femmes restent besoin à 475 de l'année de

constance en progression... (ont toujours besoin de 475 ans d'évolution permanente.)
/ D 14D 14D 14D 14D 14

—  ÆÆÆ ÂbI²�« —«dL²Ý« s� WMÝ ¥∑µ v�≈ WłU×Ð s�“U� ¡UaM�« ÊS� ÆÆÆ[20 ,  1520 ,  1520 ,  1520 ,  1520 ,  15]

... les femmes restent besoin du (ont toujours besoin de ) 475 ans de progression continuée

... (permanente)  / D 12D 12D 12D 12D 12

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218 - Décembre 1995.

— ... Shimon Pérès ne pouvait pas bénéficier longtemps du capital de sympathie acquis en
Israël en faveur de ses thèses. [22 ,  14-15] [22 ,  14-15] [22 ,  14-15] [22 ,  14-15] [22 ,  14-15]

 ÊuLOý sJ¹ r� ÆÆÆôU?L?Ý√— `Ðd¹ Ê√ WK¹uÞ …d²H�Ë lOD²a¹ f¹dOÐÎ`?�UB� qOz«dÝ≈ w� Va²J*« nÞUF²�« s� 

 ÆÁU¹UCNË tðUŠËdÞ  ̧   DDDDD 2 02 02 02 02 0     [Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique]

ö¹uÞ …œUH²Ýô« f¹dOÐ ÊuLOý lD²a¹ r� ®ÎÆ©tðUŠËdÞ `�UB� qOz«dÝ≈ w� t³a2 Íc�« nÞUF²�« bOC— s� 

— (...), à savoir le retour de l'Etat hébreu sur ses frontières du 4 juin 1967 ? [22 ,  17-18] [22 ,  17-18] [22 ,  17-18] [22 ,  17-18] [22 ,  17-18]

 ÆÆÆW�dF* p�–Ë W¹d³F�« W�Ëb�« …œuŽ ©Í√® ÁœËbŠ vKŽ ø±π∂∑ ÂUŽ Ê«d¹eŠ dNý s� lÐ«d�« w�   ¸  DDDDD 2 02 02 02 02 0

THÈME

 …UO(« ≠  UÐU-²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œua�« W{—UF*«.1996 - 1 - 24

—  ∫  UÐU-²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œua�« W{—UF*«[23 ,  123 ,  123 ,  123 ,  123 ,  1]

• L'opposition soudanaise critique la demande (l'appel) du gouvernement pour les (aux)
élections :  / D 31D 31D 31D 31D 31

• L'opposant (L'opposition) soudanais (soudanaise) critique l'invitation (l'appel) du
gouvernement à faire des (aux) élections :  / D 20D 20D 20D 20D 20

• L'opposition soudanienne (soudanaise) commente l'invitation (critique l'appel) du
gouvernement pour faire des (aux) élections.  / D 30D 30D 30D 30D 30

—ÕULaK� w*UF�« ÂUF�« Í√d�« Ÿ«bšò v�≈ ·bN¹ WOÝUz—Ë WO½U*dÐ  UÐU-²½« WO½«œua�« W�uJ(« ¡«dł≈ Ê√ ©ÆÆÆ® d³²Ž«

  ÆåWOÐU¼—≈ WOÐöI½≈ W�Ëb2 UNOKŽ ÷ËdH*« —UB(« da2Ë W³-²M*«  U�uJ(« Èb²M� ‰ušbÐ UN�[23 ,  2-423 ,  2-423 ,  2-423 ,  2-423 ,  2-4]

... a considéré que l'exécution de scrutin parlementaire et présidentiel vise à « tromper

l'opinion publique mondiale pour autoriser sa participation dans le cercle des

gouvernements électoraux, et pour briser le blocage imposé sur lui comme un Etat terroriste

et révolutionnaire ».  / D 31D 31D 31D 31D 31
(... a considéré que les élections parlementaires et présidentielles effectuées par le
gouvernement soudanais visent à « tromper l'opinion publique mondiale, afin de permettre
à ce gouvernement d'entrer dans le cercle des gouvernements élus, et de briser le blocus
qui lui était imposé en tant qu'Etat de boulversement politique et de terrorisme ».)
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—÷ËdH*« —UB(« da2Ë W³-²M*«  U�uJ(« Èb²M� ‰ušbÐ UN� ÕULaK� w*UF�« ÂUF�« Í√d�« Ÿ«bš ò v�≈ ·bN¹ ÆÆÆ

  Æå WOÐU¼—≈ WOÐöI½≈ W�Ëb2 UNOKŽ[23 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-4]

... cible (vise) à « créer une illusion dans l'opinion publique mondiale pour obtenir le droit

d'entrée le club des gouvernements sélectionnés et pour casser le blocus exercé en raison

de le nommer comme un Etat terroriste.  / D 19D 19D 19D 19D 19
(... afin de permettre à ce gouvernement d'entrer dans le cercle des gouvernements élus, et
de briser le blocus qui lui était imposé en tant qu'Etat de boulversement politique et de
terrorisme).

—ÆW?O?ÐU?¼—≈ W?O?Ðö?I?½≈ W?�Ëb?2 U?N?O?K?Ž ÷Ëd?H*« —UB(« da2Ë W³-²M*«  U�uJ(« Èb²M� ‰ušbÐ UN� ÕULaK� ÆÆÆ

 [23 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-4]

... pour lui permettre d'entrer au cercle des Etats élus et casser le château-fort imposer sur

lui comme un Etat qui a des coups d'Etat et qui est terroriste»  / D 28D 28D 28D 28D 28
(... afin de permettre à ce gouvernement d'entrer dans le cercle des gouvernements élus, et
de briser le blocus  qui lui était imposé en tant qu'Etat de boulversement politique et de
terrorisme. »)

—  ÆWOÐU¼—≈ WOÐöI½« W�Ëb2 UNOKŽ ÷ËdH*« —UB(« da2Ë ÆÆÆ[23 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-4]

... et pour casser le mur qui lui est imposé comme un Etat boulversant et terroriste.  / D 24D 24D 24D 24D 24
(... afin de briser le blocus qui lui était imposé en tant qu'Etat de boulversement politique
et de terrorisme).

—býËÒf?¹d?J?ðò v?�≈ vFað q³I*« —«–¬ w� …—dI*«  UÐU-²½ô« Ác¼ Ê√ vKŽ ÊbM� w� f�√ Á—bC√ ÊUOÐ w� ÍbN*« œ

  ÆåW¹—u²Ýb�« WOŽdA�« v�≈ W¹—u¦�« WOŽdA�« s� ‰UI²½ô« —U²Ý X% ÂUEM�« W¹—uðU²J¹œ[23 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-6]

• Al- Mahdi a resserré (affirmé) dans un rapport qu'il ressortit (sa déclaration) hier à Londres,
que ces élections décidées au mois de mars prochain tâchent de « consacrer la dictature de

l'ordre (du régime) sous rideau du déplacement (sous prétexte de transition) de la légalité
révolutionnaire à la légitimité constitutionnelle »).  / D 28D 28D 28D 28D 28

• Mahdi a insisté dans une déclaration lancée (ø) hier à Londres que (sur ce que) ces élections
décidées en mars prochain recherche (recherchent) «la consécration d'une dictature (à
consacrer la dictature) au niveau de l'ordre sous le voile du déplacement (du régime sous
prétexte de transition) de la légalité révolutionnaire à la légalité constitutionnelle.  / D  20D 20D 20D 20D 20

—W¹dŠ d�«uð Ë√ »«eŠ√ ÂUON lM1 U� ∆—«uD�« Êu½UN ÂUJŠ_ ±π∏π Ê«d¹eŠ ≥∞ cM� lC-¹ Ê«œua�« Ê√ v�≈ —Uý√ Ë

qł_ WL2U×� v�≈ t1bIð ÊËœ s�Ë wzUCN Ê–≈ ÊËœ s� sÞ«u� Í√ ‰UI²Ž« s�√ qł— Í_ `O³¹Ë ¨lL& Ë√ dO³Fð

  ÆåÂuKF� dOž[23 ,  7-823 ,  7-823 ,  7-823 ,  7-823 ,  7-8]

Il a indiqué que le Soudan est soumis depuis le 30 Juin 1989 aux jugements de la loi des

imprévus (de l'état d'urgence), ce qui défend d'établir (la création) des partis ou l'abondance

de la liberté d'exprimer ou une assemblée (la liberté d'expression ou de réunion), et qui
permet à n'importe quel agent de sécurité d'arrêter n'importe quel citoyen et (ø) sans une
autorisation juridique (judiciaire) et sans lui présenter à une cour pour un inconnu» (procès
sine die).  / D 28D 28D 28D 28D 28

—  ÆåÂuKF� dOž qł_ WL2U×� v�≈ t1bIð ÊËœ s�Ë ÆÆÆ[23 ,  823 ,  823 ,  823 ,  823 ,  8]

... et sans le présenter à la cour, et cela, on ignore jusqu'à quand. (... et sans procès sine
die)  / D 24D 24D 24D 24D 24
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—dO³F²�«Ë rOEM²�«Ë Í√d�«Ë ŸUL²łô« oŠ qHJð w²�« WOÝUÝ_«  U¹d(« d�«uð ◊d²Að WOIOIŠ  UÐU-²½« Í√ ò Ê√ È√—Ë

  åÆÆÆ W¹—uNL'« d�«Ë_« qþ w� d�«u²¹ô Íc�« d�_«[23 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-10]

Il a vu que aucunes élections véritables conditionnent l'exigence des principales libertés

qui garantissent le droit d'assembler et l'opinion et l'organisation et l'expression, ce qui

n'exige pas dans les ordres présidentiels ... »  / D 19D 19D 19D 19D 19
(Il a considéré que « toute vraie élection exige l'existence des libertés fondamentales qui
garantissent les droits de se réunir, de penser, de s'organiser et de s'exprimer, ce qui n'existe
pas sous l'égide de l'ordre républicain...)

—r?O?E?M?²?�«Ë Í√d?�«Ë ŸU?L?²?łô« o?Š q?H?J?ð w?²?�« WOÝUÝ_«  U¹d(« d�«uð ◊d²Að WOIOIŠ  UÐU-²½« Í√ ò Ê√ È√—Ë

  ÆÆÆdO³F²�«Ë[23 ,  923 ,  923 ,  923 ,  923 ,  9]

Il a vu que chaque élection véritable exige les libertés basiques qui garantissent le droit de
se réunir, de formuler son avis, de faire des organisations et de s'exprimer.  / D 27D 27D 27D 27D 27
(Il a considéré que «toute vraie élection exige l'éxistence des libertés fondamentales qui
garantissent le droit de se réunir, de penser, de s'organiser et de s'exprimer...)

—w?� W?K?F?²?A?*« »d?(« —U?½Ë l?L?I?�« …e?Nł√Ë ∆—«uD�« W�UŠË W¹—uNL'« d�«Ë_« qþ w� d�«u²¹ô Íc�« d�_« ÆÆÆ

  ÆÆÆ sÞu�« s� WFÝ«Ë oÞUM�[23 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-10]

... ce qui n'existent pas sous le règne les ordres républiques et le cas d'urgence et les

appareils repressives et le feu de la guerre s'allume partout dans le patrie.  / D 31D 31D 31D 31D 31
(... ce qui n'existe pas sous l'égide de l'ordre républicain, de l'état d'urgence, des dispositifs
de répression et de la guerre déclenchée partout dans la patrie.)

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : des relations entre Hommes et Femmes - Elisabeth Badinter.

— Entre le VIIIe et le VIe millénaire, s'effectue au Moyen-Orient - avec presque deux mille
ans d'avance sur l'Occident - une transformation radicale ... [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4]

√Ô j?ÝË_« ‚d?A�« w� ÍdłU?�b?I?²?� ≠ W?MÝ n�√ WÝœUa�«Ë WM�U¦�« 5Ð U�Îw?�«u?×?Ð »dG�« vKŽ u?% ≠ WMÝ wH�√ Ò‰

 ÆÆÆ Í—cł  ̧   DDDDD 2 42 42 42 42 4

u% Èdł®ÒÂbI²Ð ¨WÝœUa�«Ë WM�U¦�« n�_« 5Ð U� jÝË_« ‚dA�« w� »uFA�« …UOŠ w� Í—cł ‰ÌmKÐ »dG�« vKŽ 

©ÆÆÆWMÝ wH�√ w�«uŠ

— ... un nombre impressionnant de sculptures et de représentations de personnages féminins
à l'allure imposante, dont la nature divine s'affirme de plus en plus nettement.

 Âu?Ýd?�«Ë  U?ðu?×M*« s� g¼b� œbŽ ÆÆÆ’U?-ý_ W?¹u¦½√ W?³?O?N?*« W¾ON�« «–U?N?²?FO³Þ w²�«Ë ¨W?O¼ô_«  `?C²ð

UOKł ©ÆÆÆ UN²FO³Þ `C²ð w²�«Ë:ÆÆÆ®Î Æd¦2Q� d¦2√   ¸  i talianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  D 1 61 61 61 61 6

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMOa�« w� WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—U?O½UŁËÎÆt?� r?K?O?� o?O?I?×²� Â“ö�« ‰U*« lLł s� sJL²¹ Ê√ q³N  «uMÝ —UE²½ô« v�≈ WłU×Ð X¹uJ�« w� u¼Ë t½_ 

 [25 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-4]
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• Deuxièment, si il reste au koweit, il sera besoin d'attendre des années avant qu'il puisse

(qu'il ne puisse) avoir l'argent nécessaire pour réaliser son film. ...  / D 31D 31D 31D 31D 31
• Deuxièment, par ce que quand il est au koweit, il a besoin d'attendre des années avant qu'il

(ne) puisse amasser de l'argent dont il a besoin pour réaliser un film de lui.  / D 28D 28D 28D 28D 28
(Deuxièmement, Khaled as-Saddiq a besoin d'attendre des années, parce qu'il est au koweit,
avant qu'il ne puisse rassembler l'argent nécessaire à la  réalisation d'un film).

—UO½UŁËÎ  ÆÆÆ ‰U*« lLł s� sJL²¹ Ê√ q³N  «uMÝ —UE²½ô« v�≈ WłU×Ð X¹uJ�« w� u¼Ë t½_ [25 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-4]

— Et deuxièmement, en tant qu'il est au koweit, il est obliger d'attendre plusieurs années
avant qu'il (ne) puisse ramasser l'argents ...  / D 32D 32D 32D 32D 32

—  ÆÆÆ Â“ö�« ‰U*« lLł s� sJL²¹ Ê√ q³N ÆÆÆ[25 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-4]

• ... avant qu'il puisse (qu'il ne puisse) amasser l'argent nécessaire ...  / D 30D 30D 30D 30D 30
• ... avant qu'il puisse (qu'il ne puisse) avoir un capital suffisant.  / D 33D 33D 33D 33D 33
• ... avant qu'il puisse (qu'il ne puisse) amasser l'argent dont il a besoin.  / D 28D 28D 28D 28D 28
• ... avant qu'il puisse (qu'il ne puisse) ramasser l'argents indispensables.  / D 32D 32D 32D 32D 32
• ... avant qu'il puisse (qu'il ne puisse) avoir l'argent nécessaire.  / D 31D 31D 31D 31D 31

—  ÆÆÆ  «uMÝ q³N[25 ,  525 ,  525 ,  525 ,  525 ,  5]

• Avant (Il y a) quelques années...  / D 28D 28D 28D 28D 28
• Avant (Il y a) quelques années...  / D 21D 21D 21D 21D 21
• Avant (Il y a) quelques années...  / D 20D 20D 20D 20D 20

—s� ržd�« vKŽË   ÆÆÆ åd×Ð U¹ fÐò …uN b¹b'« rKOH�« w� «Ëd¹ r� s¹dO¦J�« Ê√[25 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-9]

... et malgré que (bien que ) plusieurs spectateurs n'ont pas vu dans ce nouveau film la
force (puissance) de "ça suffit la mer" ...  / D 18D 18D 18D 18D 18

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 dOHa�«  ≠   «dH�«Ë WKłœ ÁUO� rÝUI²� WDš ÕdDð …dI½√.1995/12/25

—  ÆÁUO*« s� ‚«dF�«Ë W¹—uÝË UO2dð WłUŠ b¹b×²� ÆÆÆ[27 ,  227 ,  227 ,  227 ,  227 ,  2]

... pour déterminé le besoin en eau de la Turquie et (ø) de la Syrie et de l'Iraque.  / D 35D 35D 35D 35D 35

—  Æs¹dNM�« s¹c¼ ÁUO* ‰œUŽ l¹“u²� åd¹bIð WOKLŽ ¡«dł≈ òË ÆÆÆ[27 ,  627 ,  627 ,  627 ,  627 ,  6]

... et « l'exécussion d'une opération d'évaluation » pour une distribution juste des eaux de
ces deux fleuves.  / D 42D 42D 42D 42D 42
(...et « l'évaluation » d'une répartition équitable des eaux de ces deux fleuves.)

—UI�Ë ·dB²ð ôË Ÿu{u*« «c¼ l� WOKLŽË WOM� WI¹dDÐ q�UF²�« ò v�≈ vFað UO2dð Ê√ b2√ËÎÆå:WOÝUOÝ  «—U³²Žô 

[27 ,  727 ,  727 ,  727 ,  727 ,  7]

Il a affirmé que la Turquie cherche à « travailler dans une façon technique et pratique avec

ce sujet et elle ne comporte pas conformément à des comptes politiques ».  / D 35D 35D 35D 35D 35
(Il a affirmé que la Turquie cherche à « traiter ce sujet d'une façon technique et pratique,
en écartant toute considération politique ».)

[401]
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—  åÆÆÆ Ÿu{u*« «c¼ l� WOKLŽË WOM� WI¹dDÐ q�UF²�« ò v�≈ vFað UO2dð Ê√ b2√Ë[27 ,  727 ,  727 ,  727 ,  727 ,  7]

Et il a affirmé que la Turquie s'active à réagir d'une manière artistique et effective avec ce

sujet ...  / D 38D 38D 38D 38D 38
(Il a affirmé que la Turquie cherche à « traiter ce sujet d'une façon technique et pratique ... ».)

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Les arbres de Sibérie ont trop chaud- Science et vie n° 936 - Septembre 1995.

— ... qui ont révélé le pot aux roses.  [28 ,  9] [28 ,  9] [28 ,  9] [28 ,  9] [28 ,  9]

 XHA2 w²�« w¼ ÆÆÆd¼e�« ÷«uŠ√ …d¼Uþ sŽ Æ©WIOI(« Ác¼®   ¸  DDDDD 4 14 14 14 14 1

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Dictionnaire des symboles - Jean Chevalier-Alain Gheerbrant.

— D'après la légende, comme les rats incommodaient les passagers de l'Arche, Néo passa la
main sur le front du lion ... [30 ,  13-15] [30 ,  13-15] [30 ,  13-15] [30 ,  13-15] [30 ,  13-15]

 ¨…—u?DÝ_« VaŠË…—uDÝQ2 »U?2— Z?Žeð X½U2 w²�« Ê«–d'« ”uI�« Õu½Ë d�√ÒÆÆÆ:b?Ý_« 5³ł vKŽ Áb¹ 

   ̧   DDDDD 4 24 24 24 24 2

U?Šu?½ ÊS?� ¨W?M?O?H?a?�« »U?2— Z?Že?ð X?½U?2 Ê«–d?'« Ê√ U?0 ¨…—u?DÝ_« ‰uIð U� VaŠ ®Îd?� bN Ò5?³?ł v?K?Ž Áb?OÐ 

©ÆÆÆ:bÝ_«

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?2 t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë w-¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w�UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nOC ≠ ≤≥ WOMODaKH�«  UÝ«—b�«

—vKŽ X³ðdð w²�« WOLOKNù«Ë WO*UF�« ZzU²M�«Ë  UOŽ«b²�« l� w�dE�«Ë wŁb(« Â“ö²�UÐ …b¹bł w½UF� X³a²2«Ë ÆÆ

  Æp�–[31,  4-531,  4-531,  4-531,  4-531,  4-5]

• [... des mots] ont acquis de nouvelles significations dans la concomitance des faits et des

circonstances actuelles avec les instances  et les résultats mondiaux et régionaux qui en
résultent.  / D 42D 42D 42D 42D 42

• Ils ont, en outre, recquis de nouvelles significations avec la simultanéité évenementielle et

circonstancielle des    et les résultas scientifiques et régionals qui les impliquent.  / D 34D 34D 34D 34D 34
• ... et elles [expressions] ont pris de nouvelles significations par l'attachement événnemental

et circonstanciel avec les branlements et les résultats internationaux et régionaux qui s'en
résultent.  / D 40D 40D 40D 40D 40

• Et elle a [des termes] obtenu de nouvelles significations avec la concordance des événements

et des circonstances avec les associations et les résultats mondials et régionals qui s'est

produit de cela.  / D 35D 35D 35D 35D 35
• Ce discours a pris de nouveaux sens par la simultanéité évènementielle et circonstantielle

avec et les résultats mondiaux et régionaux qu'on a eu.  / D 41D 41D 41D 41D 41
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• Ce sujet a acquis de nouvelles significations de l'inhérence actuelle et circonstantielle

avec les associations et les conséquences mondiales ... / D 39D 39D 39D 39D 39
([Ces termes] ont acquis de nouvelles significations, en associant l'événement et le contexte
aux engrenages et aux conséquences mondiaux et régionaux qui en ont résulté.)

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La conférence de Paris inaugure un «Nouvel Ordre Mondial de l'eau. L'Orient - Le Jour -
Le 23/3/1998.

— Un accent particulier a été mis sur les eaux souterraines ... [33 ,  6] [33 ,  6] [33 ,  6] [33 ,  6] [33 ,  6]

 bNË‰uŠ WCUš W−N�  e2— ÆÆÆ WO�u'« ÁUO*« ©vKŽ ’Uš qJAÐ eO2d²�« -®   ¸  DDDDD 5 35 35 35 35 3

THÈME

cŠÒÆ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —

«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎÆ±ππ∏Ø≥Ø≤∞ —UNM�« ≠ wK�b� ‰U�¬ ≠ q�UA�« Âöa�« s� 

—Š—Ò  ∫dO³2 w2dO�√ ‰ËRa� V[34 ,  334 ,  334 ,  334 ,  334 ,  3]

• Un grand (haut) résponsable américain a reçu à bras ouverts (a salué) ... / D 50D 50D 50D 50D 50
• Un haut responsable américain a reçu à bras ouverts (a salué)...  / D 48D 48D 48D 48D 48

—«œ— `{Ë√ËÎ»u?M?ł s� »U×a½ô« ’U)« UNŠ«d²N« qOCUHð vKŽ bFÐ sDMý«Ë lKDð r� qOz«dÝ≈ Ê√ ‰«RÝ vKŽ 

  ÆÊUM³�[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

Il a expliqué, pour réponser à la demande, qu'Israël n'a pas encore informé Washington

des détails de sa proposition privée envers le retrait du Sud de Liban. / D 54D 54D 54D 54D 54
(Dans une réponse à une question, il a expliqué qu'Israël n'a pas encore informé Washington
des détails de sa propre proposition du retrait du Sud-Liban).

—ÆÆÆ:sDMý«u� ÍUšœ—u� o×Ý« wKOz«dÝù« ŸU�b�« d¹“Ë …—U¹“ ‰öš Y×Ð l{u� ÊuJOÝ Õ«d²Nô« «c¼ ÆÆÆ

  [34 ,  734 ,  734 ,  734 ,  734 ,  7]

... [cette proposition] va devenir un objet de recherche pendant la visite de ministre israélien

des forces I- M de Washington ... / D 54D 54D 54D 54D 54
(... cette proposition « et bien d'autres affaires » seront discutées durant la visite du ministre
israélien de la défense Itshak Mourdakhay à Washington ...)

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - «Les comètes et les astéroïdes» - Paris : Seuil, 1997.

— ... semble-t-il, les Babyloniens prirent l'habitude de tenir des registres réguliers. [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5]

«Ëb³¹Ë Ê√ Êu?OKÐU³�« ©ÆÆÆ® rE²M*« s¹Ëb²�« …œUŽ «Ëcš√Æ ©W?L?E²M�  ö−Ý w� rNðUEŠö� s¹Ëbð «ËœU²Ž« bN® 

¸  DDDDD     5 15 15 15 15 1
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[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W�dF*« r�UŽ ≠ X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—  ÆÆÆ ◊ö²šô«Ë W2—UA*« vKŽ WF−A�  ¡U−�[38 ,  238 ,  238 ,  238 ,  238 ,  2]

Elles [ces remarques] viennent applaudir (ont encouragé) la participation et la fréquentation
des gens ...  / D 47D 47D 47D 47D 47

—  ÆÆÆ tÐU²2 l{Ë bI� ¨WIOI(« ÁcNÐ s�R¹ ÍËUDND�« Ê_Ë[38 ,  438 ,  438 ,  438 ,  438 ,  4]

Parce que [AL-TAHTAWI] croit à cette vérité, il a mis (rédigé) son livre ...  / D 54D 54D 54D 54D 54

—sŽ ÊU¼–_« w� …bzUa�« …—uB�« `O×Bð …—Ëd{ w�Ë ¨UNMŽ ŸU�b�«Ë ¨qłd�UÐ …√d*« …«ËUa� w� W�U¼ WIOŁË u¼Ë

ÆV?(« w?� U?N?I?Š w?�Ë q?Ð ¨q?L?F?�« w?� U?N?I?Š w?�Ë q?łd?�« W?2—U?A?* U?N?K?O?¼QðË UNLOKFð …—Ëd{ w�Ë ¨œUaH�«

 [38 ,  4-638 ,  4-638 ,  4-638 ,  4-638 ,  4-6]

... celui-ci est un document important dans l'égalité entre la femme et l'homme, et de

prendre sa défense, et l'importance de corriger l'image dominante en pensée sur la corruption,
et la nécessité de l'enseigner et de la préparer à coopérer avec l'homme, et en son droit au
travail, de plus en son droit d'aimer.  / D 43D 43D 43D 43D 43
( Ce livre est un document important traitant de l'égalité de la femme à l'homme, de sa
défense, de la nécessité de corriger les stéréotypes de la corruption, de la nécessité d'instruire
la femme, de la préparer à collaborer avec l'homme dans la vie, de son droit au travail,
voire son droit à l'amour).

[Contraction de texte - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

Du vin, de l'huile et de la santé - Pierre Rossion - Science et vie, Décembre 1997.

— L'alimentation de l'homme est un sujet très important, parce que la santé de son corps
dépend sur (de) sa (la) nourriture.  / D 55 [39 ,  8-9]D 55 [39 ,  8-9]D 55 [39 ,  8-9]D 55 [39 ,  8-9]D 55 [39 ,  8-9]

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOHa�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âöa�« ∫ sa(«

—  Æ»dF�« nF{ t³³Ý Âöa�« ∫sa(«[41,  141,  141,  141,  141,  1]

La faiblesse de l'arabe cause la paix (La paix est le résultat de la faiblesse des Arabes).
/ D 61D 61D 61D 61D 61

—b?N?F?�« w?�Ë t?Ð v?�œ√ Íc?�« Y?¹b?(« s� ¡«eł√ f�√ WO½œ—_« WO�uO�« n×B�«  dA½ ¨fOzd�« Ê«uMF�« «c¼ X%

U?N?O?�≈ Q−K¹ r� ¨qOz«dÝ≈ ¡«“≈ å …b¹bł W−N� ò qL×¹Ë åÆwÝ Æ wÐ Æ Â«ò ‡�« Êu¹eHKð v�≈ ¨saŠ dO�_« w½œ—_«

  ÆÆÆ ÊuO½œ—_« Êu�ËRa*«[41,  2-441,  2-441,  2-441,  2-441,  2-4]

Sous cette manchette, les quotidiens jordaniens ont publié hier des extraits de l'interview
qu'a fait la télévision «mbc» avec le prince Hassan.
Cet interview a apporté un ton nouveau envers Israël que les responsables jordaniens n'ont
pas utiliser ...  / D 56D 56D 56D 56D 56
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(... ont publié hier des extraits de l'entretien accordé par le prince héritier Hassan à la
chaîne télévisée «mbc». Cet entretien comportait un nouveau ton,  vis-à-vis d'Israël, que
les responsables jordaniens n'ont plus utilisé...)

—  ÆÆÆwÐdF�« nFCK� W−O²½ t½QÐ qOz«dÝ≈ l� Âöa�« saŠ dO�_« —dÐ YOŠÆÆÆ[41,  541,  541,  541,  541,  5]

..., où le prince Hassan a justifié la paix avec Israël qu'elle est le résultat de l'impuissance
des Arabes ...  / D 57D 57D 57D 57D 57
(Le prince Hassan a justifié la paix avec Israël, la qualifiant comme le résultat de la faiblesse
arabe.)

—  Æå UMŽ—«uý w� b¹bN²�« ”UÝ√ vKŽ —«dL²Ýô« lOD²a½ s� ò ÆÆÆ[41,  941,  941,  941,  941,  9]

• ... « on ne peut pas continuer sur la base de la menace aux rues ».  / D 60 [ExempleD 60 [ExempleD 60 [ExempleD 60 [ExempleD 60 [Exemple
prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]

• ... « nous ne pourrons plus persévérer en s'appuyant sur les menaces de nos rues ».
/ D 58D 58D 58D 58D 58

• « Nous ne pourrons pas aller plus loin sur la base du menace dans nos rues ».   / D 56D 56D 56D 56D 56
• ... « nous ne pourrons plus procéder en fonction de menaces dans nos rues ».   / D 59D 59D 59D 59D 59
• ... « nous ne pouvons pas continuer sur une base de menace dans nos rues ».   / D 57D 57D 57D 57D 57

(...« nous ne pourrons plus continuer avec les menaces qui pèsent sur nos rues »).

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W�dF*« r�UŽ ¨X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« WNUD�« UOłu�uMJð

—ô≈ X?aO� ÕU¹d�«Ë ¡«uN�« WNUÞË ÆÆÆÒj?O?;« Í“UG�« ·öG�« vKŽ waLA�« ŸUFýù« «c¼ dOŁQð  «bOa& ÈbŠ≈ 

  ÆÆÆ Èdš√ v�≈ WIDM� s� W¹u'« ◊uGC�« w� ‚Ëd� s� tMŽ QAM¹ U�Ë WO{—_« …dJ�UÐ[43 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-5]

• ... l'énergie éolienne n'est qu'une concrétisation de l'influence de ce rayonnement solaire
sur l'enveloppe gazeuse entourant le globe terrestre et de ce qui en découle de différences

(des différences qui en découlent) dans les pressions atmosphériques variant d'une région
à une autre.  / D 58D 58D 58D 58D 58

• ... et ce qui en provient des différences dans la pression atmosphérique ...  / D 57D 57D 57D 57D 57
• ... et ce qui en résulte des différences de pressions aériennes.   / D 55D 55D 55D 55D 55
• ... la différence de la pression atmosphérique, qui se diffèrent entre les différentes régions.

/ D 61D 61D 61D 61D 61
(... et des différences qui en découlent, au niveau des pressions atmosphériques).

—  Æ‚ULŽ_« ÁUO�Ë `Da�« ÁUO� 5Ð …—«d(«  Uł—œ w� ‚Ëd� s� tMŽ QAM¹U�Ë ÆÆÆ[43 ,  743 ,  743 ,  743 ,  743 ,  7]

• ... et ce qui en résulte de différences dans les degrés de l'eau du surface et de l'eau du

profondeurs.  / D 55D 55D 55D 55D 55
• ... et ce qui en provient de différence dans la température entre l'eau en haut et l'eau en

bas.   / D 57D 57D 57D 57D 57
• ... et de ce qui suscite des différences des degrés de la chaleur entre les eaux de la surface

et celle du profond.  / D 61D 61D 61D 61D 61
(... et les variations qui en résultent au niveau des températures des eaux superficielles et
de celles des profondeurs.)
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[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« wNdK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—  Æ‚öÞù« vKŽ rNz«—¬ w� dŁRð ô X½d²½ù« s� ·ËU<«Ë ÆÆÆ[45 ,  545 ,  545 ,  545 ,  545 ,  5]

Et les peurs qu'ils éprouvent vers l'Internet n'ont pas jamais une influence sur leurs opinions.
/ D 55D 55D 55D 55D 55
(Leur appréhension vis-à-vis de l'Internet n'affectent pas du tout leurs opinions.)

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F.Damas]

VERSION

Turquie : Haro sur les islamistes - Le Point - Février/Mars 1998.

— L'armée turque est arrivée à ses fins ... [47 ,  2] [47 ,  2] [47 ,  2] [47 ,  2] [47 ,  2]

• v�≈ WO2d²�« W×Ka*«  «uI�« XKCËUNðU¹UN½ ÆÆÆ ©UNðU¹Už®   ¸  [Exemple prototypique] D[Exemple prototypique] D[Exemple prototypique] D[Exemple prototypique] D[Exemple prototypique] D 2 82 82 82 82 8

• v�≈ w2d²�« gO'« qCËt²¹UN½ ÆÆÆ ©tðU¹Už®   ̧   DDDDD 33333

THÈME

qŠÒÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� 

—qŠÒ  ÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� [48 ,  148 ,  148 ,  148 ,  148 ,  1]

L'arrivée du rendez-vous du message de Dieu qui n'a pas apparu. / D  8D  8D  8D  8D  8
(L'heure du message de Dieu est venue mais il ne s'est pas manifesté.)

—U¦×Ð ÆÆÆÎUOLÝ— t¾O−� sŽ »d�« UNO� sKFOÝ w²�« W�UÝd�« sŽ Î  ÆdNE¹ r� »d�« sJ�Ë ¨[48 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-3]

... pour trouver la mission (le message) dans laquelle le (ø) Dieu va annoncer son arrivée

officiellement. Mais le (ø) Dieu n'apparaît pas. / D 64D 64D 64D 64D 64

—nB²M� bFÐ Êu¹eHK²�«  UýUý vKŽ å »d�« W�UÝ— ò …b¼UA� lLł√ r�UF�« lÝuÐ t½√ w{U*« 5MŁù« sKŽ√ bN ÆÆÆ

J?³?� WŽUÝ w�Ë ›‰Ë_« f�√¤ ¡UŁö¦�« qO�Ò U?¹ôu?�« s?� ÊU?J� Í√ w� ±∏ …UMI�« vKŽ ¡UFÐ—_« f�√ ÕU³C s� …d

  Æ…b×²*«[48 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-5]

• ... avait annoncé le (ø) lundi passé (dernier) que tout le monde pouvait voir « le message

du dieu » dans tous les écrans de la télé après le (ø) minuit du (ø) mardi [avant-hier] et

dans une heure (ø)  (très) tôt, mercredi, hier, sur l'antenne 18 partout les Etats-Unis.
/ D  3D  3D  3D  3D  3

• ... après le (ø) minuit du (ø) mardi [avant hier], et le matin du mercredi [hier] de bonne
heure ...  / D 19D 19D 19D 19D 19

—J³� WŽUÝ w�Ë ›‰Ë_« f�√¤ ¡UŁö¦�« qO� nB²M� bFÐ ÆÆÆÒ  ÆÆÆ ¡UFÐ—_« f�√ ÕU³C s� …d[48 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-5]

• ... après minuit du mardi [avant hier] et pendant une heure avancée dans la matinée du

mercredi, hier...   / D  8D  8D  8D  8D  8
(... mardi [avant hier] après minuit, et très tôt, [hier], mercredi...)
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• après le (ø) minuit du (ø) mardi [avant hier] et dans une heure du matin d'hier le (ø)
mercredi (très tôt, hier mercredi) ...  / D 64D 64D 64D 64D 64

• ... après le (ø) minuit, du (ø) mardi [l'(ø)avant hier], ainsi (ø) très tôt, mercredi matin
[hier] ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

—  ÆÆÆ ÷—_« v�≈ ‰eMOÝ »d�« Ê≈ sý ‰uI¹Ë[48 ,  648 ,  648 ,  648 ,  648 ,  6]

• Chun dit que Dieu descendra sur la (ø) terre ...  / D  8D  8D  8D  8D  8

• Chen a dit que le (ø) Dieu descendra à la terre ...  / D 19D 19D 19D 19D 19

—  ÆÆÆ dA³�« s� 5¹ö*«  U¾� –UI½ù ÆÆÆ[48 ,  648 ,  648 ,  648 ,  648 ,  6]

... pour sauver des cents des millions des gens... (des centaines de millions d'humains...)
 / D 19D 19D 19D 19D 19

—  ÆÆÆ WOzUC� W³2d� qÝdOÝ »d�« Ê√ t¹bðd¹ Íc�« -U)« t¾³M¹Ë[48 ,  6-748 ,  6-748 ,  6-748 ,  6-748 ,  6-7]

Sa bague qu'il porte, lui prédit que le (ø) Dieu enverra un vaisseau spatial ...  / D 19D 19D 19D 19D 19

—¡Ua� WFÐ«d�« ¤ wK;« XONu²�UÐ …dýUF�« ÂU9 w�ÆÆÆÎ  ÆÆÆ›g²O½dž XONu²Ð [48 ,  1048 ,  1048 ,  1048 ,  1048 ,  10]

... à exactement 10 heures [temps local], [4 heures temps de Greenwich]...   / D  3D  3D  3D  3D  3
(à 10 heures piles, heure locale, 16 heures, heure de Greenwich...)

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Manger de «bonnes graisses» pour réduire les risques cardio-vasculaires? Des chercheurs
danois affirment aujourd'hui que toutes les matières grasses sont nocives. Que faire? -
Science et Vie - n° 965 - Février 1998.

— ... tous ceux qui avaient suivi un régime gras présentaient un taux sanguin très élevé de
«facteur VII activé», un facteur de coagulation.  [49 ,  11-12] [49 ,  11-12] [49 ,  11-12] [49 ,  11-12] [49 ,  11-12]

 ÆÆÆ«bł WO�UŽ Âœ W³a½ «ËdNþ√ s¼b�« sŽ WOLŠ «uF³ð« s¹c�« q2 ÊS�Î q�UŽò s� VIIuI*« ÒåÈ Æd¦-ð q�UŽ u¼Ë ¸ 

DDDDD 88888
U?�UE½ «uF³ð« s¹c�« q2 ÊS� ÆÆÆ ®ÎU?Oz«cž ÎULÝœ ÎO³ð ¨Ò‰b?F� rN¹b� sÏÍu�œ ÏF?H?�« lÐUa�« q�UFK� ŸUHð—ô« b¹bý Ò‰U

©Æd¦-²�« q�UŽ u¼Ë
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V- LA TRADUCTION FAIBLE

1)  ERREURS DE LANGUE1)  ERREURS DE LANGUE1)  ERREURS DE LANGUE1)  ERREURS DE LANGUE1)  ERREURS DE LANGUE

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—‚u�d�« X�U{ «–≈ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w$ ô≈ UNOÞUFð w$ «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë rNMŽ U¼Ëcš√ bM�dLÝ ÊuLK2*« ̀ ²$ ULK$

ÆÂö?Ýù« r?6«u?Ž s?� U?L?¼d?O?žË ÂU?A?�«Ë œ«b?G?Ð w?$ q?�U?F?*« t?� «ËQA½Q$ tŽUMD6UÐ qCH�« —UýQ$  U³ðUJ*« sŽ

  [1,  6 -81,  6 -81,  6 -81,  6 -81,  6 -8]

Quand les musulmans conquéraient la ville de Samarkand ils adoptaient cette fabrication,
mais sans s'efforcer que à l'époque Abassyde car les feuillages ne satisfesaient plus les
communications écrites. alors al Fadil les conseilla de le fabriquer, et des fabriques a été
crés à Baghdad et Damas et dans d'autres villes capitales musulmanes. / La  1La 1La 1La 1La 1

—‚u�d�« X�U{ «–≈ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w$ ô≈ UNOÞUFð w$ «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë rNMŽ U¼Ëcš√ bM�dLÝ ÊuLK2*« ̀ ²$ ULK$

  ÆÆÆ U³ðUJ*« sŽ[1,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -7]

Quand les musulmans a seulement conquéri Samarqand il ont l'adopte, ce n'était pas par
qu'ils ne pouvaient pas la pratiquer, mais pandant l'époque Abbasside, le manque des
étoffes pour les manuscrits ... / La  2La  2La  2La  2La  2

(Lorsque les musulmans ont conquis Samarcande, ils l'ont adoptée, mais ils ne l'ont
vraiement utilisée qu'à l'époque des Abbassides, car le parchemin ne satisfaisait plus toutes
les correspondances écrites, alors al-Fa¥l ordonna de fabriquer le papier; les musulmans
en implantèrent alors des manufactures à Bagdad, à Damas et dans d'autres capitales
islamiques.)

—   Ær�UF�« w$ ‚—u�« WŽUM6 dA½ w$ …bOŠu�« WKOÝu�« «u½UIË[1,  8 -91,  8 -91,  8 -91,  8 -91,  8 -9]

... . et par les musulmans, c'était le seul mayne de rendre cette fabrication connue dans le
monde entier. / La  2La  2La  2La  2La  2

(Ainsi, ils étaient les seuls à répandre la fabrication du papier aux quatre coins du monde.)

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Il désignait un genre de littérature, le poème, caractérisé lui-même par l'usage du vers.
[2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4]

 vKŽ ‰b¹ËUŽu½Î l� t2H½ dFA�« eOL²¹ ¨»œ_« s� XO³�« lLÝ Æ  ¸  Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

‰b¹ ÊUJ$®ÒÆ©ÍdFA�« XO³�« Â«bW²ÝUÐ  eO9 w²�« …bOBI�« u¼Ë ¨»œ_« s� Ÿu½ vKŽ 
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— Mais aujourd'hui, au moins chez le public cultivé, le mot a pris un sens plus large, à la
suite d'une évolution qui semble avoir commencé avec le romantisme et que l'on peut
analyser, en gros, de la manière suivante : [2 ,  4-6] [2 ,  4-6] [2 ,  4-6] [2 ,  4-6] [2 ,  4-6]

 5HI¦*« bMŽ X�u�« «c¼ w$ U�√q�√ vKŽ vMF� WLKJ�«  cš√ dO³I —uD²�« dŁ√ vKŽ ÊQJ� w²�«Ò ¡bÐ WO2M�Ëd�« l� 

 U?MMJ1 w²�«U?N?KOK×²�«ôULł≈ Î »u?KÝ√ w$ ∫w�U²�«   ¸  Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

sJ�Ë®ÒdNE¹ √bÐ t½QIË Ëb³¹ —uDð dŁ≈ lÝË√ vMF�  cš√ b� WLKJ�« ÊS$ ¨q�_« vKŽ nI¦*« —uNL'« bMŽË ÂuO�« 

©∫ WO�U²�« WI¹dD�UÐ ÂUŽ qJAÐ —uD²�« «c¼ qOK% lOD²2½Ë ÆWO2½U�Ëd�« l�

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

w$ WOÝUO� ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU2O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²�ô« WK−� ≠  

—  Æå .dðUÐ pMÐ ò u¼Ë UOIdð w$ t� lÐU²�« ·dB*« ÕUÐ—√ lł«dð s� ržd�« vKŽ ÆÆÆ[7 ,  57 ,  57 ,  57 ,  57 ,  5]

... malgré le recule des intérêts de la banque qui fait partie de lui en turquie est c'est la
Banque “Batrayme”. / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

(... et ce malgré le recul des bénéfices de la banque "Batrim" en Turquie, qui est la branche
de cette banque.)

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

≠  Æ U¹UJ(« b¹œdð v�≈ uŽbð w²�«  U³ÝUM*« d¦I√ U�Ë Æ—œUB*« Ác¼ ô≈ X³²I ULO$ w� bMÝ ôË[9 ,  59 ,  59 ,  59 ,  59 ,  5]

..., et j'ai pas des proves pour ças que les estoires. Quel sont nombraux les fête pour
raconté ces estoires.   / La  45La 45La 45La 45La 45
(C'est là mon unique source d'information. Fréquentes sont les occasions qui incitent à
évoquer ces récits ...)

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w2HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—O?9 W?L?z«œ W?O?6U?š Êu?J?¹ b?�Ë ¨w?�U?F?H?½« »«d?D?{« Ë√ …—UŁù WO²�Ë WÐU−²Ý« ÊuJ¹ b� ∫‚—_«ÒÆœd?H?�« Âu?½ j/ e

  [18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]

L'insomnie [la veille] : peut être une réaction positive provisoire pour     (à) une stimulation
(excitation) ou pour (à) un trouble émotionnel [émotif], et peut être une particularité
perpetuelle qui caractérise le type du sommeil [coucher] de l'individu [du sujet].  / D  2D  2D  2D  2D  2

[410]
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[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— Leurs relations n'ont plus les mêmes fondements et suivent d'autres voies que celles tracées
par leurs pères. [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13]

 rNðU�öŽ bFð r� v²ŠËfHMÐ Ê√ ÊËd¹Ë ”UÝ_« ‚dÞ ÊuF³²¹ w²�« pKð Èdš√ U¼uLÝ— rN� r¼¡UÐ¬ Æ  ¸  DDDDD 11111
U�dÞ l³²ð X×³6√Ë ¨UNð«– fÝ_« rNðU�öF� bFð r�Ë®ÎDš w²�« dOž Èdš√ Ò©Ær¼ƒUÐ¬ rN� UN

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218 - Décembre 1995.

— [Shimon Pérès] qui, ensuite s'est adressé à la Syrie - le seul pays arabe avec le Liban en
confrontation directe avec Israël - pour la solliciter à reprendre les pourparlers de paix,
était le seul à même de les faire aboutir plus rapidement que son prédécesseur. [22 ,  8-11] [22 ,  8-11] [22 ,  8-11] [22 ,  8-11] [22 ,  8-11]

 ÆÆÆULKŽ® Âö2�«  UŁœU×� W�ËUÞ v�≈ UNðœuŽ fL²KO� W¹—uÝ v�≈ tłuð rŁ s� Íc�«ËÎbOŠu�« wÐdF�« bK³�« UN½QÐ 

tIÐUÝ s� dO¦JÐ ŸdÝ√  UŁœU;« ÕU$≈ w$ bOŠu�« ÊUIË ª©qOz«dÝ≈ l� dýU³� ÂœUBð w$ ÊUM³� l�  Æ  ¸  DDDDD 3 13 13 13 13 1

b?O?Šu?�« u?¼Ë ªÂö?2?�«  U?ŁœU?×?� ·U?M¾²Ý« vKŽ UN¦( W¹—uÝ v�≈ tłuð Íc�« u¼ e¹dOÐ ÊuFLý ÊUI bFÐ ULO$Ë®

ULKŽ ªtHKÝ qF$ U2 ŸdÝQÐ p�–Ë UN$b¼ v�≈  UŁœU;« ÁcNÐ qB¹ Ê√ q¼R*«ÎÊUOÐdF�« Ê«bK³�« UL¼ ÊUM³�Ë W¹—uÝ ÊQÐ 

©ÆqOz«dÝ≈ l� …dýU³� WNł«u� w$ ô«“ U� Ê«cK�« Ê«bOŠu�«

— Ce n'était qu'une illusion dans la mesure où, (...), Shimon Pérès ne pouvait pas bénéficier...
[22 ,  12-14][22 ,  12-14][22 ,  12-14][22 ,  12-14][22 ,  12-14]

 r?¼Ë ÈuÝ «c¼ sJ¹ r�Ëb?O?H?²2¹ r� U�bMŽ Ê_l?D?²?2?¹ r?� e¹dOÐ ÊuFLý Ê√ YOŠ®  ·ËdE�« s� e¹dOÐ ÊuFLý 

 ÆÆÆ©…œUH²Ýô«  ̧   i talianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  D 1 61 61 61 61 6

— ... et ne demandant pas des élections législatives anticipées qui auraient pu donner une
majorité plus confortable aux travaillistes ... [22 ,  13-14] [22 ,  13-14] [22 ,  13-14] [22 ,  13-14] [22 ,  13-14]

 WOÐUOM�«  UÐUW²½ô« .bIð VKD¹ r�Ë ÆÆÆË WO³Kž√ wDFð Ê√ sJL*« s� ÊUI w²�«d¦I√ W×¹d�ÆÆÆ;‰ULF�« »e( 

  ̧ i talianiophone -  Ditalianiophone -  Ditalianiophone -  Ditalianiophone -  Ditalianiophone -  D 1 61 61 61 61 6

J³*« WOF¹dA²�«  UÐUW²½ô« ¡«dłSÐ V�UD¹ r�Ë ®Ò¡UCŽ_ WŠ«—Ë W�¡ö� d¦I√ WO³Kž√ wDFð Ê√ UN½Qý s� ÊUI w²�« …d

©ÆÆÆqLF�« »eŠ

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Fausse éclaircie en Algérie - Salima Ghezali - Le Monde Dilplomatique - Février 1996.

— Une nouvelles fois, l'indispensable réconciliation nationale, qui, seule, évitera à la société
la poursuite de la guerre civile, pourrait être manquée. [26 ,  9-11] [26 ,  9-11] [26 ,  9-11] [26 ,  9-11] [26 ,  9-11]
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M−¹ ÁbŠË Íc�«Ë tMŽ vMžô Íc�« wMÞu�« ̀ �UB²�« ̈ WO½UŁ …d�Ò`�UB²�« «c¼ qF� WOK¼_« »d(« —«dL²Ý« lL²:« V

j� Àb×¹ r� Æ  ̧   DDDDD 4 24 24 24 24 2

M& w²�« W¹—ËdC�« WOMÞu�« W(UB*« Ê≈®ÒÆ©WO½U¦�« …dLK� oHWð b� WOK¼_« »d(« —«dL²Ý« lL²:« ¨U¼bŠË ¨V

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

«*B?U?œ— «*2?²?I?³?K?O?W? Ë«�³?b?¹K?W ≠ ðJ?M?u?�u?łO?U? «�D?U?�W? «�³?b?¹K?W? ≠ œÆ ÝF?u?œ ¹u?Ýn? ŽO?U?‘ ≠ «�J?u?¹X?∫ ŽU?�r? «*Fd?$W?¨

 ∑∏π±Æ

—ôË œËb?×� —œUB*« Ác¼ w$ ÊËeW� s� d$u²¹ U� Ê√ vMF0 X�R*« lÐUD�«  «– —œUB*« 5Ð eO/ —œUBLK� W³2M�U³$

  ÆtM� pKN²2*«Ë ·eM²2*« sŽ i¹uF²�« sJ1[36 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-4]

• Pour les sources, il y en a ceux qui sont provisoires, c'est-à-dire, que ce qu'on peut en
stocker est limité, et impossible de rattraper ce qui en a été déjà épuisé et consommé.
/ D 50D 50D 50D 50D 50

• Concernant les sources, on distingue entre les sources temporelles c'est-à-dire que son
emmagasiné est limitée et que l'épuisable et le consommée de ces sources sont irréparables.
/ D 51  [Exemple prototypique]D 51  [Exemple prototypique]D 51  [Exemple prototypique]D 51  [Exemple prototypique]D 51  [Exemple prototypique]
(Quant aux ressources, nous distinguons de celles à caractère temporaire, c'est-à-dire que
la réserve dont on dispose est limitée, et il est impossible de compenser la quantité usée et
consommée).

—i¹uF²�« sJ1 ôË œËb×� —œUB*« Ác¼ w$ ÊËeW� s� d$u²¹ U� Ê√ vMF0 X�R*« lÐUD�«  «– —œUB*« 5Ð eO/ ÆÆÆ

  ÆtM� pKN²2*«Ë ·eM²2*« sŽ[36 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-4]

... on distingue entre celles possédant un aspect provisoire, c'est-à-dire que l'entreposé
disponible dans ces sources est limité et il ne peut pas remplacer ce qui en a été absorbé
ou consommé.  / D 49D 49D 49D 49D 49
( ... nous distinguons celles à caractère temporaire, c'est-à-dire que la réserve dont on
dispose est limitée, et il est impossible de compenser la quantité usée et consommée).

—Æt?M?� p?K?N?²?2*«Ë ·eM²2*« sŽ i¹uF²�« sJ1 ôË œËb×� —œUB*« Ác¼ w$ ÊËeW� s� d$u²¹ U� Ê√ vMF0 ÆÆÆ

 [36 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-4]

... c'est-à-dire que ce qui ce trouve en concerve de ces sources est limité, et ce sont des
sources dont l'usure et la consomation sont irremplaçable.  / D 48D 48D 48D 48D 48
(... c'est-à-dire que la réserve dont on dispose est limitée, et il est impossible de compenser
la quantité usée et consommée).

—  ÆtM� pKN²2*«Ë ·eM²2*« sŽ i¹uF²�« sJ1 ôË ÆÆÆ[36 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-4]

... et il est impossible de rattraper ce qui en a été usuré et usé (de compenser la quantité
épuisée et consommée).  / D 47D 47D 47D 47D 47
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[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W$dF*« r�UŽ ≠ X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—  ÆÆÆ WOŽUL²łô« …UO(« w$ WI—UA*«Ë ÃËd)« v�≈ œuFð ô …√d*« ‚öš√ w$ …d³F�« Ê_ ÆÆÆ[38 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-3]

... car le point crucial des bonnes mœurs de la femme n'est pas relatif à la sortie et à la
participation à la vie sociale ...  / D 49D 49D 49D 49D 49
(... ne revient pas à sortir et à participer à la vie sociale...)

—sŽ ÊU¼–_« w$ …bzU2�« …—uB�« `O×Bð …—Ëd{ w$Ë ¨UNMŽ ŸU$b�«Ë ¨qłd�UÐ …√d*« …«ËU2� w$ W�U¼ WIOŁË u¼Ë

  ÆV(« w$ UNIŠ w$Ë qÐ ¨qLF�« w$ UNIŠ w$Ë ©ÆÆÆ® œU2H�«[38 ,  4-638 ,  4-638 ,  4-638 ,  4-638 ,  4-6]

... il est un document important dans l'égalité entre l'homme et la femme, et la défendre, et
dans la nécessité de (...) et dans son droit dans le travail, et plutôt dans son droit dans
l'amour.  / D 53D 53D 53D 53D 53
(Ce livre est un document important traitant de l'égalité de la femme à l'homme, de sa
défense, de la nécessité de corriger les stéréotypes de la corruption, (...), de son droit au
travail, voire son droit à l'amour).

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Barak contre un retrait total du Golan - L'Orient Le Jour - le 23/03/98.

— « Nous ne nous sommes jamais engagés auprès des Syriens sur un retrait total, contrairement
à ce que ces derniers soutiennent ». [40 ,  6-7] [40 ,  6-7] [40 ,  6-7] [40 ,  6-7] [40 ,  6-7]

• òq�UJ�« »U×2½_« vKŽ 5¹—u2�« l� bÐ√ oH²½ r� s×½ wŽb¹ U� fJFÐ ¨ÊËdšü« ¡ôR¼ Æå   ¸  DDDDD 5 75 75 75 75 7

•dB¹U� fJŽ vKŽ ÆÆÆ òÒ tOKŽ s¹dOš_« ¡ôR¼  Æå   ¸  DDDDD 6 06 06 06 06 0

«bÐ√ Âe²K½ r� s×½ ò®ÎdB¹ U� fJŽ vKŽ q�UI »U×2½UÐ 5¹—u2�« ÁU& ÒÆå Êu¹—u2�« tOKŽ 

— ... « plus loin les Syriens iront dans la voie de la paix, plus loin Israël se retirera ». [40, 9-10] [40, 9-10] [40, 9-10] [40, 9-10] [40, 9-10]

 V?¼– U?L?KI ò5?¹—u?2�««b?O?FÐ Î ¨Âö?2?�« o?¹dÞ w$ «b?O?F?Ð q?O?z«d?Ý≈ V?×?2M²ÝÎd?¦I√ s?� q?O?z«dÝ≈  œ«“ ÆÆÆ®  

 Æ©åUNÐU×2½«  ̧   DDDDD 5 75 75 75 75 7

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH2�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö2�« ∫s2(«

—U?¾?Oý Á—U³²ŽUÐ fO�Ë ÆÆÆÎ«bOł ÎU?L?z«œ Áb?¹œd?ð v?KŽ w½œ—_« wLÝd�« wÝUO2�« »UD)« »√œ ULI ¨tð«– bŠ w$ ÎÆ

[41,  5-641,  5-641,  5-641,  5-641,  5-6]

... et non pas comme une chose bien en soi-même, comme le discours politique a l'habitude
de l'a répété.  / D 61D 61D 61D 61D 61
(Ce n'est pas une bonne chose en soi, alors que le discours politique officiel Jordanien
s'était toujours appliqué à le répéter.)

—  Æå UMŽ—«uý w$ b¹bN²�« ”UÝ√ vKŽ —«dL²Ýô« lOD²2½ s� ò[41,  941,  941,  941,  941,  9]

« nous ne pouvons pas continuer si le principe de menacer les gens dans nos rues continue ».
/ D 61D 61D 61D 61D 61 (« ... avec les menaces qui pèsent sur nos rues »).
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∑Ø∑Ø≤∏ wÐdF�« Ÿu³Ý_« s�

—  Æ U½«uO(« Ác¼ s� —uF2*« q³� s� iF�« o¹dÞ sŽ qI²M¹ u¼Ë ÆÆÆ[50 ,  550 ,  550 ,  550 ,  550 ,  5]

• ... [le virus] et il se transport (se transmet) quand quelqu'un soit mordu (par voie de
morsure...)  / D 30D 30D 30D 30D 30

• Il infecte par le mordillage (Il se transmet par voie de morsure ...).  / D 19D 19D 19D 19D 19
• ... il se transport par la morsure de la part de l'enragé parmi ces animales (... il se transmet

par voie de morsure).  / D 66D 66D 66D 66D 66

—U�U9 tM� UO½UD¹dÐ uKš ÆÆÆÎ  Æ[50 ,  850 ,  850 ,  850 ,  850 ,  8]

La Bretagne (La Grande-Bretagne) reste totalement vide de (éparngée par) ce virus.  / D  9D 9D 9D 9D 9

—ô≈ ©ÆÆÆ®  U?½«u?O?(« ‰u?šœ v?KŽ b¹bA�« dE(« ÷d$ UM¼ s�ËÒÆq?�_« v?K?Ž d?N?ý√ W?²Ý …b* UNOKŽ d−(« bFÐ 

[50 ,  8-950 ,  8-950 ,  8-950 ,  8-950 ,  8-9]

C'est pourquoi l'interdiction forte a été imposée pour l'accès des animaux (...) sauf s'ils
mettent en quarantine pour une période de six mois au moins.  / D 64D 64D 64D 64D 64
(C'est pourquoi une interdiction absolue a été imposée à l'entrée des animaux, (...), qui
doivent être soumis à une période de quarantine pendant au moins six mois).

[ Traduction sur dossier  - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

L2�« …œUž ≠ åW�e²K� dOž  UÐU²IòÒÆÊU

—KB� UM¹b� fO�ÒDFð «–≈ ¡«uN�« nOOJð “UN' `Ò  ÆÆÆ q[52 ,  852 ,  852 ,  852 ,  852 ,  8]

On n'a pas des ouvriers pour les climatisés en panne.  / D 19D 19D 19D 19D 19
(Nous n'avons pas de réparateurs pour le climatiseur, s'il tombe en panne).

2) ERREURS DE NIVEAU DE LANGUE2) ERREURS DE NIVEAU DE LANGUE2) ERREURS DE NIVEAU DE LANGUE2) ERREURS DE NIVEAU DE LANGUE2) ERREURS DE NIVEAU DE LANGUE

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

≠qI UN¹Ëd¹ ÆÆÆyOŠ …uN� w$ UNFL2¹ ULI Ò  ÆÆÆt[9 ,  49 ,  49 ,  49 ,  49 ,  4]

... il raconte ça comme il sont entendu ça dans les cafés ...   / La  45La 45La 45La 45La 45
(Chacun les transmet à sa façon, tels qu'il les a entendus dans le café de son quartier ...)

≠  Æ U¹UJ(« b¹œdð v�≈ uŽbð w²�«  U³ÝUM*« d¦I√ U�Ë Æ—œUB*« Ác¼ ô≈ X³²I ULO$ w� bMÝ ôË[9 ,  59 ,  59 ,  59 ,  59 ,  5]

..., et j'ai pas des proves pour ças que les estoires. Quel sont nombraux les fête pour
raconté ces estoires.   / La  45La 45La 45La 45La 45
(C'est là mon unique source d'information. Fréquentes sont les occasions qui incitent à
évoquer ces récits ...)
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DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W$dF*« r�UŽ ≠ X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—ôË√ WOÐd²�« v�≈ œuFð U/≈Ë ÆÆÆÎ«dOš√Ë Î  Æ[38 ,  338 ,  338 ,  338 ,  338 ,  3]

Mais non, c'est son éducation qui compte au premier et dernier rang.  / D 48D 48D 48D 48D 48
(... mais revient plutôt à son éducation en premier lieu).

3) TRADUCTION INCOMPRÉHENSIBLE :  FAIBLESSE DE L 'EXPRESSION3) TRADUCTION INCOMPRÉHENSIBLE :  FAIBLESSE DE L 'EXPRESSION3) TRADUCTION INCOMPRÉHENSIBLE :  FAIBLESSE DE L 'EXPRESSION3) TRADUCTION INCOMPRÉHENSIBLE :  FAIBLESSE DE L 'EXPRESSION3) TRADUCTION INCOMPRÉHENSIBLE :  FAIBLESSE DE L 'EXPRESSION

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Mais aujourd'hui, au moins chez le public cultivé, le mot a pris un sens plus large, à la
suite d'une évolution qui semble avoir commencé avec le romantisme et que l'on peut
analyser, en gros, de la manière suivante : [2 ,  4-6] [2 ,  4-6] [2 ,  4-6] [2 ,  4-6] [2 ,  4-6]

ô≈ÒUF³ð lÝË√ W�ôœ WLKJ�« cšQð X½UI nI¦*« —uNL'« w$ ÂuO�« «–≈ ÎWOŽ«bÐù« X�Ë w$ X½UI t²¹«bÐ Ê√ Ëb³¹ d¹uD²� 

UOzeł d¹uD²�« «c¼ qK×½ Ê√ UM� sJ1ËÎlÐU²�« ŸuM�« w$  Æ  ¸  Lf 15Lf 15Lf 15Lf 15Lf 15

sJ�Ë®ÒdNE¹ √bÐ t½QIË Ëb³¹ —uDð dŁ≈ lÝË√ vMF�  cš√ b� WLKJ�« ÊS$ ¨q�_« vKŽ nI¦*« —uNL'« bMŽË ÂuO�« 

©∫ WO�U²�« WI¹dD�UÐ ÂUŽ qJAÐ —uD²�« «c¼ qOK% lOD²2½Ë ÆWO2½U�Ëd�« l�

— “Poésie” a ainsi désigné l'impression esthétique particulière ... [2 ,  7] [2 ,  7] [2 ,  7] [2 ,  7] [2 ,  7]

F$ p�–ÒWO6uB)« WO�UL'« ŸU³D½« dFA�« 5‡‡ ÆÆÆ  ¸  Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3‰œ «cJ¼Ë® ÒÆ©’Uš w�ULł ŸU³D½« vKŽ dFA�«   

— ... par récurrence, le terme s'est appliqué à tout objet extra-littéraire susceptible de provoquer
ce type de sentiment. [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10]

 ÆÆÆ…œËU?F?� r?ŁÎð X?½UI Ô2?Ú²?ÓF?ÚL?Ó³?2?O?� ÊU?J?�≈ t?�Ë w?Ðœ√ d?O?ž ¡w?ý q?J?� W?L?K?J�« qÒ—u?F?A?�« s?� Ÿu?M?�« «c?¼ VÆ

  ¸ Lf 15Lf  15Lf  15Lf  15Lf  15Æ©nÞ«uF�« s� ŸuM�« «c¼ dO¦¹ Ê√ t½Qý s� wÐœ√ dOž ¡wý qI vKŽ kHK�« o³D½« ¨—«dJ²�UÐ rŁ® 

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— “ L'OPIC, une agence du gouvernement américain, fournira une garantie d'investissement
au nouveau fonds qui envisage de collecter jusqu'à un montant de 250 millions de dollars
auprès d'investisseurs privés ”, a déclaré M. Christopher Finn. [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14]
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U½UL{ wDF²Ý w²�« WOIdO�_« W�uJ×K� W�UIË w¼ wł—U)« ’U)« —UL¦²Ýô« WIdý ÊS$Îw�U*« ÷dIK� —UL¦²Ýö� 

JH¹ Íc�« b¹b'«Òd$u²2¹dI bO2�«  sKŽ√ U� u¼Ë ̈ w6«u)« s¹dL¦²2*« Èb� —ôËœ ÊuOK� ≤µ∞ qB¹ mK³� lL'« d

5$ Æ  ¸  Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

d6Ë®Ò‚ËbMBK� —UL¦²Ý« ÊUL{ `ML²Ý ¨WOIdO�_« W�uJ×K� W�UIË w¼Ë ¨pOÐË_« ò Ê√ 5$ d$u²2¹dI bO2�« Õ

Æ©å ’U)« ŸUDI�« s� s¹dL¦²2� s� —ôËœ Ê uOK� ≤µ∞ v�≈ qB¹ mK³� lLł ÍuM¹ Íc�« b¹b'«

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

w$ WOÝUO� ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU2O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²�ô« WK−� ≠  

——U?F?Ý« ŸU?Hð—« V³2Ð …bzUH�« W²ÐU¦�« WO*UF�«  «bM2�« —UFÝ√ w$ dO³J�« ◊u³N�« s� ržd�« vKŽ …œU¹e�« Ác¼  ¡UłË

U?O?Id?ð w?$ t� lÐU²�« ·dB*« ÕUÐ—√ lł«dð s� ržd�« vKŽ w{U*« ÂUF�« qz«Ë√ w$ qł_« …dOBI�« WOIdO�_« …bzUH�«

  Æå .dðUÐ pMÐ ò u¼Ë[7 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -5]

Cette augmentation est parvenue non seulement malgré la chute des prix des effets mondiaux
à profit fixe, une chute due, elle à son tour à l'augmentation des prix des profits américains
à terme court, - cela pendant le début de l'année dernière-, mais aussi malgré le recul des
gains subi par une banque dépendante en Turquie, qui est la banque “Batrim”. / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7
[Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique]

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, voici deux ans au printemps, le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

XMIÔXJKÝ b� ÔŽ ÓLÓjÝu²*« iOÐ_« d×³�« qŠUÝ lOÐd�« w$ q³� s� 5  Æ  ¸  La 36La 36La 36La 36La 36

Æ©jÝu²*« iOÐ_« d×³�« qŠUÝ vKŽ lOÐd�« w$ dOÝ√ XMI 5�UŽ cM�®

— Quoi de plus doux que de songer, en allant à grands pas sur une route ? [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3]

•bý√ u¼ U�ËÒU*UŠ wM½√ …ËöŠ ÎU� o¹dÞ vKŽ WF¹dÝ vDWÐ wA�√ U½√Ë   ø   ¸  La 41La 41La 41La 41La 41

•U¾Oý UO½b�« w$ fO�ÎU×¹—√ Î‰uN−� o¹dÞ w$ …uD)« lÝ«uÐ wA/ s×½Ë   °   ¸  Lf 50Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50

c�√Ë®ÒÆ©q−Ž vKŽ o¹dD�« w$ dzUÝ X½√Ë dJHð Ê√ ¡UOý_« 

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218 - Décembre 1995.

— Pourtant, nombreux étaient les partisans et artisans d'une solution pacifique du conflit
arabo - israélien à penser que son successeur, Shimon Pérès ... [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7]
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LA TRADUCTION FAIBLELA TRADUCTION FAIBLE

ÊQ?Ð ÊËd?JH¹ Íc�« wKOz«dÝù« wÐdF�« Ÿ«eM�« wLKÝ qJý vKŽ 5O$d(«Ë 5�«u*« ¡ôR¼ ÊËdO¦I rN$ ¨p�– l�Ë

e¹dOÐ ÊuLOý t²HOKš ÆÆÆ   [Exemple prototypique]  [Exemple prototypique]  [Exemple prototypique]  [Exemple prototypique]  [Exemple prototypique]   ¸  DDDDD 2 52 52 52 52 5

Ê√ «Ëb?I?²?Ž« s?¹c?�« p?¾?�Ë√ ¨s¹dO¦I ÁuÝbMN�Ë wKOz«dÝù« wÐdF�« Ÿ«dBK� wLK2�« q(« …UŽœ ÊUI ¨p�– l�Ë ®

© ÆÆÆ e¹dOÐ ÊuLOý t²HOKš

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Fausse éclaircie en Algérie - Salima Ghezali - Le Monde Dilplomatique - Février 1996.

— La dénonciation spectaculaire des violences attribuées aux groupes armés islamistes a
laissé place à un ronronnement aussi unanime ... [26 ,  20-21] [26 ,  20-21] [26 ,  20-21] [26 ,  20-21] [26 ,  20-21]

K2*« WO�u6_«  UŽUL'« nMŽ v�≈ W¹bNA*« …—Uýù«ËÒôU−� `2$√ W×Îd³O� ÒUOŽULł s� d¦I√ ÂÎ ÆÆÆ   ¸  DDDDD 3 43 43 43 43 4

KF*« —UJM²Ýô« Ê≈ ®ÓK2*« WO�öÝù«  UŽUL'« v�≈ »u2M*« nMFK� sÒôU−� ̀ 2$√ b� W×Î©ÆÆÆwŽUL'« Âö2²Ýö� 

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —cŠ

«¡eł ¥≤µ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎÎÆ±ππ∏Ø≥Ø≤∞ —UNM�« ≠ wK�b� ‰U�¬ ≠ q�UA�« Âö2�« s� 

—cŠÒ«¡eł ¥≤µ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«Ë Æ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —ÎÎ  Æq�UA�« Âö2�« s� [34 ,  1-234 ,  1-234 ,  1-234 ,  1-234 ,  1-2]

• On déconseille de la direction de la région vers l'explosion. Washington : sois l'application
de 425 une partie du paix total.  / D 53D 53D 53D 53D 53

• Il a mis en garde à destination de la région vers une explosion. Washington : l'application
de 425 a été une partie de la paix globale.  / D 54D 54D 54D 54D 54
(Washington a alerté que la région se dirige vers une explosion. Washington : que
l'application de la résolution 425 soit une partie de la paix globale).

—cŠÒ  Æ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —[34 ,  134 ,  134 ,  134 ,  134 ,  1]

• Washington a mis en garde de la direction de la région vers l'explosion.  / D 52D 52D 52D 52D 52
• Elle a déconseillé de l'orientation de la région vers une explosion.  / D 47D 47D 47D 47D 47

(Washington a alerté que la région se dirige vers une explosion).

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : Seuil, 1997.

— Dès le VIIIe siècle avant notre ère, semble-t-il, les Babyloniens prirent l'habitude de tenir
des registres réguliers. [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5]

ËŽKv �U ¹³bË √Ê –�p IUÊ �Mc «�IdÊ «�¦U�s Ë�³q ŽBd½U ¼c«Æ Ë�b «Ž²Uœ «�³UÐKOuÊ ŽKv «Ž²LUœ ð2−Oö  �M²ELWÆ  ̧   DDDDD 5555533333

Æ©WLE²M�  ö−Ý w$ rNðUEŠö� s¹Ëbð «ËœU²Ž« b� 5OKÐU³�« Ê√ Ëb³¹ ¨œöO*« q³� s�U¦�« ÊdI�« cM�®

[417]
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— Celles [tablettes] qui subsistent sont conservées, pour la plupart, au British Museum, à
Londres. Plusieurs mentionnent des apparitions de comètes. La plus ancienne de ces
apparitions remonte à l'an 235 av. J.-C. [35 ,  8-10] [35 ,  8-10] [35 ,  8-10] [35 ,  8-10] [35 ,  8-10]

 ÆÆÆUO�UÐ ‰«“U� Íc�« U�√ÎÿuH×� rEŽ_« ¡e'«Ë ¨ÿuH×� t½S$ UNM� UNM� dO¦J�« ÆÊbM� w$ w½UD¹d³�« n×²*« w$ 

d??O??A??ð Æ U??³??½c??� —u??N??þ v??�≈  «—u??N??E??�« Ác??¼ s??� Âb?�_«ËÆ`??O??2??*« …œôË q??³??� ≤≥µ ÂU??F??�« v??�≈ œu??F??¹ 

  ̧   DDDDD 4 34 34 34 34 3

I³ð U� rEF�Ë ®Òd�« s� dO³I œbŽ dIc¹Ë ÆÊbM� w$ w½UD¹d³�« n×²*« w$ ÿuH×� UNM� vÒ«—uNþ r�Î«—dJ²� Îª U³½cLK� 

Æ©œöO*« q³� ≤≥µ ÂUF�« v�≈ œuF¹ UN� —uNþ Âb�√Ë

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W$dF*« r�UŽ ≠ X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—  ÆÆÆ WOŽUL²łô« …UO(« w$ WI—UA*«Ë ÃËd)« v�≈ œuFð ô …√d*« ‚öš√ w$ …d³F�« Ê_ ÆÆÆ[38 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-3]

... par ce que l'exemple (la leçon) de la morale de la femme de n'est pas sortir et participer
dans la vie sociale.  / D 54D 54D 54D 54D 54
(... ne revient pas à sortir et à participer à la vie sociale...)

—ÆV?(« w?$ U?N?I?Š w?$Ë q?Ð ¨q?L?F?�« w?$ U?N?I?Š w?$Ë ¨q?łd?�« W?I—U?A?* U?N?K?O?¼Q?ðË U?N?L?OKFð …—Ëd{ w$Ë ÆÆÆ

 [38 ,  5-638 ,  5-638 ,  5-638 ,  5-638 ,  5-6]

• Et, la nécessité de faire enseigner la femme et fait l'aider en profession afin de participer
avec l'homme, d'avoir le droit de travail, mais aussi le droit d'amour.  / D 54D 54D 54D 54D 54

• ... la nécessité de corriger l'idée courante à l'esprit dépendante la corruption, et la nécessité
d'enseigner la femme pour participer l'homme, et son droit du travail et même de l'amour.
/ D 51D 51D 51D 51D 51
(... de la nécessité d'instruire la femme, de la préparer à collaborer avec l'homme dans la
vie, son droit au travail, voire son droit à l'amour).

VI - LA TRADUCTION TRONQUÉE

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

  ÆqJO¼ 52Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ[3 ,  6 -83 ,  6 -83 ,  6 -83 ,  6 -83 ,  6 -8]

—KG�« w{«—√ËÒF& l�ö�« l¹b³�« w³¼c�« UN½u� w$ WÒUŽuDÝ œ«œe¹ ¨—uM�«  UI$œ ¡UCH�« w$ bÎfLA�« XIð—« ULKI 

ÆqOL'«  U³M�« sÞu� f�_UÐ ÊUI Ê√ bFÐ œdł√ t2H½ Èd¹ Ê√  uN³� WFÝ«u�« t�uIAÐ bOB(«Ë UNð—«œ w$

Les terres de récoltes avec leur merveilleuse couleur dorée de dessèche se transforment en
terrain vague, après avoir été des terres de belle plantation. / La  23La 23La 23La 23La 23
(Les terres de récoltes avec leur merveilleuse couleur dorée luisante, reflétaient des jets de
lumière toujours plus scintillants à mesure que le soleil montait dans son orbite. Les champs
moissonnés, avec leurs larges sillons, se transforment soudainement en terrain vague, après
avoir été recouverts de belles fleurs.)

[418]

LA TRADUCTION TRONQUÉE



ERREURS INTRALINGUISTIQUES
EN ARABE

I- INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES

1)  LES VOYELLES1)  LES VOYELLES1)  LES VOYELLES1)  LES VOYELLES1)  LES VOYELLES

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire -  Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La poétique est une science dont la poésie est l'objet. [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2]

 w� qšb¹ rKF�« s� Ÿu½ u¼ ÍdFA�« V¼c*«—UD¹≈  ÆdFA�« ©—UÞ≈®  ¸       [Exemple prototypique]          Laaaaa  2 32 32 32 32 3

— Ce mot de poésie avait à l'époque classique un sens sans équivoque. [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3]

 vMF� wJOÝöJ�« dBF�« w� UN� ÊU+ ådFA�« ò WLK+`O{Ë ôË ©`{«Ë® f³²K�  Æ  ¸  Lfffff  88888

— Il désignait un genre de littérature, le poème, caractérisé lui-même par l'usage du vers.
[2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4]

LÝ]XÚUŽu½ WLKJ�« Ác¼ ÎUOÐœ√ Î ¨dFA�« ¨Íc�«Bš Ò tqLF²ÝUÐ  ÆXO³�« ©‰ULF²ÝUÐ®   ¸  Lfffff  1 51 51 51 51 5

— ... à la suite d'une évolution qui semble avoir commencé avec le romantisme... [2 ,  5] [2 ,  5] [2 ,  5] [2 ,  5] [2 ,  5]

 —uD²�« dŁ√ vKŽ ÆÆÆÊQJ� w²�«Ò  ¡bÐ  ÆÆÆ WOHM�Ëd�« l� ©√bÐ®   ¸  Lfffff  33333

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— ..., El Kordi s'ennuyait ... [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3]

r¾ÝÍœ—uJ�«   ÆÆÆ ©ÍœdJ�«®    ¸  Lfffff  33333

— ... besognaient d'autres fonctionnaires...  [4 ,  4] [4 ,  4] [4 ,  4] [4 ,  4] [4 ,  4]

ÆÆÆÊuKGA¹ iFÐ 5Hþ«u*«   ÆÆÆ¨©5Hþu*«®   ¸  Lfffff  33333

— El Kordi aurait accepté d'être en prison ...  [4 ,  6] [4 ,  6] [4 ,  6] [4 ,  6] [4 ,  6]

 q³I²¹ r� «–U*ËÍœ—uJ�« ©ÍœdJ�«® ‘UF�«  ø s−H�« w� ©gOF�«®  ¸  Lfffff  33333
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[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... [Société d'Investissement Privé à l'Etranger]... [6 ,  3-4] [6 ,  3-4] [6 ,  3-4] [6 ,  3-4] [6 ,  3-4]

 W+dý¤ ÆÆÆ  «—UL¦²Ýù« WZU)«WOÐUMł_«  ÆÆÆ›  ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2Æ©WO³Mł_«®  

— Un responsable (...), en visite en Tunisie, a annoncé... [6 ,  3-4] [6 ,  3-4] [6 ,  3-4] [6 ,  3-4] [6 ,  3-4]

 ‰U_ôRH�Î ‰ËRH�®Ï tð—U¹“ w� ©ÆÆÆ® ©f½u²K�  ÆÆÆ  ¸  Lfffff  2 82 82 82 82 8

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -

Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— En 1986, l'Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d'acier français dont
il est l'actionnaire majoritaire ... [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

 W?MÝ w�1986  ŸU?L?ł≈ W�uJ(«  œ«—√²?M*«Ó−ÚO?H?½dH�« 5ÓOÚO?H?Ozd�« sÓOÚ r?¼U?H?*« U?N½≈ ¨–ôuHK� s w?³Kž_«p?Kð w�

5²+—UA�« ÆÆÆ ©5²+dA�«®   ̧   Lfffff  1 21 21 21 21 2

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, voici deux ans au printemps, le rivage de la Méditerranée.  [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

•XJKÝÔw�«b_√ vKŽ  TDý  ÆÆÆd×³�« ©TÞUý®   ¸  Lfffff  4 84 84 84 84 8

•ÊU??²?½U?Ý X?{U?�X??M??+ U?L?N?�ö?š ¨©ÊU?²?M?Ý X?C?�® Ô d?×?³?�« Í–U?Š√ k??O?Ð_«  Æl??O?Ðd?�« q?B?� w?� j?Ýu?²?*« ¨¸ 

germanophone -germanophone -germanophone -germanophone -germanophone - L 3 43 43 43 43 4

•XM+ÔXJKÝ b_ Ô ŽÓLÓOÚs�UŽ® ÓOÚ ©s�sÚq³_   ÆjÝu²*« iOÐ_« d×³�« qŠUÝ lOÐd�« w�   ¸  Laaaaa  3 63 63 63 63 6

•XM+ÔdOH¹  vKŽ TDý  ÆÆÆjÝu²*« d×³�« ©TÞUý®   ¸  Lfffff  4 64 64 64 64 6

— ..., voici deux ans ... [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

 ÆÆÆ„«– –≈ 5ðUMÝ  ÆÆÆ©5²MÝ®   ¸  Lfffff  4 94 94 94 94 9

— On marche dans la lumière, ... [10 ,  3] [10 ,  3] [10 ,  3] [10 ,  3] [10 ,  3]

 ¡u{ w� dOH½dNM�«  ÆÆÆ ©—UNM�«®   ¸  Laaaaa  4 14 14 14 14 1

— ... au bord de la mer ! [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4]

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — LES VOYELLES
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• vKŽË ÆÆÆTDý  ° d×³�« ©TÞUý®   ¸  Lfffff  4 64 64 64 64 6

• vKŽË ÆÆÆTDý  ° d×³�« ©TÞUý®   ¸  Lfffff  4 84 84 84 84 8

— Que d'illusions, d'amours, d'aventures passent en deux heures de chemin, dans une âme
qui vagabonde! [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5]

 vKŽ ‚Ëc²ð r+ËpOŠË—ŠË—® pÓ ‰öš …œ—UA�« ©ÝÓFÓ²ÓOÚsVŠ ÂöŠ√ ¨WŽœUš ÂöŠ√ s� p²¼e½ s� ©5²ŽUÝ® 

  Æ «d�UG� ÂöŠ√Ë  ̧   Laaaaa  3 63 63 63 63 6

— Que d'illusions, d'amours, d'aventures passent en deux heures... [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5]

• r+ rz«džË  UL¼uð «—ULG�Ë © «d�UG�® «uKB%  ÆÆÆ5²ŽUÝ w� ©qB%®   ¸  Lfffff  4 34 34 34 34 3

• ¨VŠ ¨ UD�UG� œd−� «—ULG� ¨© «d�UG�® s�“ 5²ŽUÝ w� «c¼ q+ d³Fð  ÆÆÆ  ¸  Lfffff  4 44 44 44 44 4

— Que d'illusions, d'amours, d'aventures ... [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5]

 ÆÆÆ ¡«u¼_«Ë ÂU¼Ë_«  c¼ «—ULG*«Ë  ÆÆÆ© «d�UG*«®   ¸  Lfffff  4 64 64 64 64 6

— ... en deux heures de chemin ... [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5]

 ÆÆÆw�  d� 5²ŽUÝ w� —UD�«‚  ÆÆÆ©o¹dD�«®   ¸  Lfffff 4 94 94 94 94 9

— ...dans une âme qui vagabonde ! [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5]

 ÕËd�«Ë ÆÆÆÂuN¹  ÆÆÆtNłË vKŽ ©rON¹®   ¸  Lfffff  4 64 64 64 64 6

— Toutes les espérances, confuses et joyeuses ... [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6]

 ÆÆÆ WB�Už ¡Uł—_« q+W×¹d�Ë  ÆÆÆ©WŠdH�«®   ¸  Lfffff  4 64 64 64 64 6

— Toutes les espérances (...) entrent en vous ... [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6]

• w� ©ÆÆÆ® ‰U�ü« q+ qšbðËrJÝuH½√  ÆÆÆ©rJHH½√®   ¸  Laaaaa  3 13 13 13 13 1

• …bOFH�«Ë WÐdDC*«  ö�Q²�« q+«u²³MðX³Mð® Ô  ÆÆÆrJO� ©  ¸  Lfffff  4 34 34 34 34 3

— ... entrent en vous avec l'air ... [10 ,  6] [10 ,  6] [10 ,  6] [10 ,  6] [10 ,  6]

 ÆÆÆpHH½ w� qšbð ¡uN�UÐ  ÆÆÆ©¡«uN�UÐ®   ¸  Lfffff  4 64 64 64 64 6

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Tout son génie est dans l'invention verbale. [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8]

UNK+ t²¹dI³Ž lłdðË  v�≈Ÿ«b³¹ù«  ÆÍuGK�« ©Ÿ«bÐù«®   ̧   Laaaaa  5 85 85 85 85 8

— Mais la banalité est dans l'exprimé, nom dans l'expression. [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10]

 sJ�WHšUH�« ©W�U|H�«® tMŽ dO³F²�« WOHO+ w� qÐ Ÿu{u*« w� XHO�  Æ  ¸  Lfffff  5 75 75 75 75 7

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — LES VOYELLES
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DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : Seuil, 1997.

— ... semble-t-il, les Babyloniens prirent l'habitude de tenir des registres réguliers .
[35 ,  4-5][35 ,  4-5][35 ,  4-5][35 ,  4-5][35 ,  4-5]

 Ê√ Ëb³¹ËÊuOKÐU³�« «ƒbÐ Æ WLE²M�  U½UOÐ cšQÐ ©«ËƒbÐ®   ¸  DDDDD  4 94 94 94 94 9

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Turquie : Haro sur les islamistes - Le Point - Février/Mars 1998.

— Reste à savoir sous quelle houlette ... [47 ,  3] [47 ,  3] [47 ,  3] [47 ,  3] [47 ,  3]

ËU� Êü« wIÐ ô≈Ò Ê√ ‰QH²½ ÆÆÆ —UFý Í√ X% ©‰¡UH²½®   ¸  DDDDD  6 26 26 26 26 2

— ...[il] avait réussi (...) à réunir dans son sillage les courants les plus divers ... [47 ,  6-7] [47 ,  6-7] [47 ,  6-7] [47 ,  6-7] [47 ,  6-7]

 X% rC¹ Ê√ w� ©ÆÆÆ® `$ b_ ÆÆÆÁ¡«u� ÆÆÆ ·ö²šô« …b¹bý  «—UOð ©tz«u�®   ¸  DDDDD  1 91 91 91 91 9

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Manger de «bonnes graisses» pour réduire les risques cardio - vasculaires ? Des chercheurs
danois affirment aujourd'hui que toutes les matières grasses sont nocives. Que faire ? -
Science et Vie n° 965 - Février 1998.

— ... sur les effets nocifs des matières grasses ... [49 ,  4] [49 ,  4] [49 ,  4] [49 ,  4] [49 ,  4]

 œ«u*« —«d{√ ‰uŠ ÆÆÆWLÝ«b�« ÆÆÆ ©WLÝb�«®   ¸  DDDDD  6 36 36 36 36 3

— Et voilà que des chercheurs danois réaffirment ... [49 ,  9] [49 ,  9] [49 ,  9] [49 ,  9] [49 ,  9]

ËU¼ Èdš√ …d� b+Q¹ ÆÆÆ ÊuO+d/b�« Êu¦ŠU³�« ©b+R¹®   ¸  DDDDD  6 26 26 26 26 2

— Ce qui peut provoquer la formation d'un caillot dans les vaisseaux des personnes à risque.
[49 ,  12-13][49 ,  12-13][49 ,  12-13][49 ,  12-13][49 ,  12-13]

 U??????2ÍœQ??????¹u??????J??????ð v??????�≈ ©ÍœR?????¹® Ò Êv??????B??????Š w?????� s??????¹d??????D??????<« ’U??????|??????ýú?????� …œ—Ë_« Æ   ¸ DDDDD  6 26 26 26 26 2

[Exemple prototypique]

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — LES VOYELLES
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2) LES CONSONNES2) LES CONSONNES2) LES CONSONNES2) LES CONSONNES2) LES CONSONNES

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— ... le mot a pris un sens plus large... [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4]

 vMF� cš√ kHK�« ÊS� ÆÆÆUFZ«ËÎUFÝ«Ë® Î  ÆÆÆ ©lÝË√ ¨  ¸  La 11 11 11 11 11

— ... [poésie de la musique, de la peinture, etc.] [2 ,  10] [2 ,  10] [2 ,  10] [2 ,  10] [2 ,  10]

 dFý ÆÆÆ¤UJOÝu*«  ÆÆÆ›Ádš¬ v�≈Ë rÝd�« ¨©UIOÝu*«®   ¸  Lfffff  33333

— ... nous le disons parfois d'une personne. [2 ,  12] [2 ,  12] [2 ,  12] [2 ,  12] [2 ,  12]

•U½UOŠ√ t�uI½Ë ÆÆÆÎ sŽ f|ý  Æ©U� h|ý®   ¸  Lfffff  1 51 51 51 51 5

•U½UOŠ√ t�uI½ ÆÆÆÎ sŽ h×ý  Æ©U� h|ý®   ¸  Laaaaa  2 12 12 12 12 1

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— C'était même une prison d'un genre sordide... [4 ,  5] [4 ,  5] [4 ,  5] [4 ,  5] [4 ,  5]

 Êu−H�« s� UN½≈ qÐ…–dI�«  ÆÆÆ©…—cI�«®   ¸  germanophone -  germanophone -  germanophone -  germanophone -  germanophone -  L 2 62 62 62 62 6

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'observateur N° 119 - Mai 1995.

— M. Christopher Finn, vice-président exécutif de l'OPIC, s'est entretenu... [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8]

 bOH�« ÀœU%Ëd�uDH¹d+s� ©d�u²H¹d+® Ò u¼Ë bŽUH�Ôd¹b� ÔÂUŽ Ï√ W+dA� ÔÐ  ÆÆÆp  ¸  Lfffff  88888

— ... M. Slaheddine Bouguerra, ministre de l'Industrie et M. Ahmed Abdelkéfi... [6 ,  10] [6 ,  10] [6 ,  10] [6 ,  10] [6 ,  10]

• s¹b�« ÕöZ bOH�« l�Ë ÆÆÆ…dłuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  Lfffff  55555

• s¹b�« ÕöZ bOH�« l�Ë ÆÆÆÈdžuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë u¼Ë ©…  ¸  Lfffff  44444

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…džuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  Laaaaa  2 02 02 02 02 0

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…džuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…dÑuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  Lf24f24f24f24f24

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…dÑuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  La 66666

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — LES CONSONNES
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• s¹b�« ÕöZ bOH�« l�Ë ÆÆÆ…dÑuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  La 99999

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…dÑuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  La 1 81 81 81 81 8

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…dOłuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  La 1 11 11 11 11 1

• s??¹b?�« Õö?Z b?O?H?�«Ë ÆÆÆ…d??łu?Ðd?_u?Ð® Ò b??³??Ž b??L?Š√ b?O?H?�«Ë ¨W?ŽU?M?B?�« d?¹“Ë ©…w??H?O?I?�«ÆÆÆ©w??�U?J?�«® 

  ̧   La 2 52 52 52 52 5

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆÈdOŠuÐd_uÐ® Ò b³Ž bLŠ√ bOH�«Ë WŽUMB�« d¹“Ë ©…vHI�«  ÆÆÆ©w�UJ�«®   ¸  La 2 32 32 32 32 3

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - Source : brochure « Devenez actionnaire du 3ème millénaire
- Privatisation d'Usinor Sacilor » - Juin 1995.

... : Usinor et Sacilor.  [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5]

• —uM¹e¹≈ ÆÆÆ—uKOÝUZË  Æ  ¸  Laaaaa  1 41 41 41 41 4Æ©—uKOÝUÝ® 

• —u½Ëe¹≈ ÆÆÆ—uMOÝUÝË  Æ  ¸   germanophone -  germanophone -  germanophone -  germanophone -  germanophone -  L 2 62 62 62 62 6Æ©—uKOÝUÝ® 

•Ë —uM¹“Ë√ ÆÆÆ—uKOHMZ Æ   ¸  Lfffff  2 92 92 92 92 9Æ©—uKOÝUÝ® 

• ÆÆÆ—u�“UÝË —u½“už  Æ  ¸  Lfffff  33333Æ©—uKOÝUÝË —uM¹“Ë√® 

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— ... le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

 d?????×?????³?????�« Í–U????Š√ X????M????+ ÆÆÆk?????O????Ð_«  ÆÆÆj?????Ýu?????²????*« ©i????O????Ð_«®   ¸   germanophone -  germanophone -  germanophone -  germanophone -  germanophone -  L 3 43 43 43 43 4

     [Exemple prototypique]

— Toutes les espérances, confuses et joyeuses ... [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6]

• WŠdH�« ‰U�ü« ÆÆÆWC�UF�«Ë  ÆÆÆ©WC�UG�«®   ¸  Laaaaa  4 14 14 14 14 1

•q+ ÆÆÆ ¡Uł—_« WB�Už ©WC�UG�«® W×¹d�Ë  ÆÆÆ  ¸  Lfffff  4 64 64 64 64 6

— ... avec la faim ... [10 ,  7] [10 ,  7] [10 ,  7] [10 ,  7] [10 ,  7]

 l�¡u'«  Æ©Ÿu'«®   ¸  Lfffff  4 84 84 84 84 8

— Les idées rapides, charmantes, volent et chantent comme des oiseaux. [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8]

 UL+ WŽdH*« —UJ�_« wMGðË dODð—uHZ_«  Æ©dO�UBF�«®   ¸  Lfffff 4 64 64 64 64 6

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — LES CONSONNES
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[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Juin 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— L'expression est blasphématoire autant que paradoxale... [14 ,  5] [14 ,  5] [14 ,  5] [14 ,  5] [14 ,  5]

 WOH¹b& …—U³F�«WE_UM²�Ë  ÆÆÆ©WC_UM²�®   ¸  Lfffff  2 92 92 92 92 9

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Aujourd'hui cette étude est vivement critiquée. [17 ,  10] [17 ,  10] [17 ,  10] [17 ,  10] [17 ,  10]

 r²¹ ¨ÂuO�«iI½ WÝ«—b�« Ác¼ ¨©bI½® ◊UAMÐ dŁQ²Ð Æ  ¸  DDDDD  99999

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Barak contre un retrait total du Golan - L'Orient-Le Jour le 23/03/1998.

— Le numéro un de l'opposition travailliste, Ehud Barak, s'est déclaré... [40 ,  2] [40 ,  2] [40 ,  2] [40 ,  2] [40 ,  2]

dZÒ Õœu×¹≈ ¨„«dÐ ©œuN¹≈® w� d¹“Ë u¼Ë W{—UF*« »eŠ w�ULF�« ÆÆÆ   ¸  DDDDD  5 75 75 75 75 7

3) L 'ARTICLE DÉFINI (3) L 'ARTICLE DÉFINI (3) L 'ARTICLE DÉFINI (3) L 'ARTICLE DÉFINI (3) L 'ARTICLE DÉFINI (‡�«‡�«‡�«‡�«‡�«)))))

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— ... au moins chez le public cultivé... [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4]

 5HI¦*« bMŽ ÆÆÆq_√ vKŽ  ÆÆÆ ©q__« vKŽ®   ¸  Lfffff  33333

— ... et que l'on peut analyser, en gros, de la manière suivante. [2 ,  5-6] [2 ,  5-6] [2 ,  5-6] [2 ,  5-6] [2 ,  5-6]

 UMMJ1 w²�« ÆÆÆUNKOK×²�«ôULł≈ ©UNKOK%®  Î w� »uKÝ√  ∫ w�U²�« ©»uKÝ_«®   ¸  Lfffff  33333

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — L 'ARTICLE DÉFINI ( «�‡ )
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[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— La grande pièce éclairée par de hautes fenêtres ... [4 ,  3] [4 ,  3] [4 ,  3] [4 ,  3] [4 ,  3]

X½U+ …dO³J�« …d−(« …dOM²H� o¹dÞ sŽ c�«uM�« ©c�«u½® WO�UF�«  ÆÆÆ ©WO�UŽ®   ¸  Laaaaa  1 81 81 81 81 8

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... dans cinq pays, dont notamment la Tunisie. [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7]

 fLš w�ÆÆÆ‰Ëœ WZUš UNMOÐ s� f½u²�«  Æ©f½uð®   ¸  [Exemple prototypique]          Lfffff  1 01 01 01 01 0

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -

Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— En 1986, l'Etat décide de (...). [8 ,  4] [8 ,  4] [8 ,  4] [8 ,  4] [8 ,  4]

  —d_W�uJŠ WMÝ w� ©W�Ëb�«®    ©ÆÆÆ® ±π∏∂  ¸  Lfffff  33333

— (...) dont il est l'actionnaire majoritaire ... [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

 X½UJ� ©ÆÆÆ®W�uJŠ ©W�Ëb�«® WO³Kž_« WL¼UH*«  ÆÆÆ   ¸  Lf  f  f  f  f  3

— Usinor Sacilor est désormais le troisième producteur mondial d'acier ... [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8]

 w� Y�U¦�« e+d*« q²% —uKOÝUÝ —u½“Ë√ X×³Z√ «cJ¼ËÃU²½≈ w*UF�« ©ÃU²½ù«® VKB�  ÆÆÆ©VKBK�®   ̧   Lfffff  1 91 91 91 91 9

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, voici deux ans au printemps, le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

UOýU� l³ð√ XM+Î cM�Ë ¨…b*«  ÆjÝu²*« d×³�« qŠUÝ ¨lOÐd�« qB� w� 5�UŽ ©…b�®   ¸  Lfffff  4 24 24 24 24 2

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — L 'ARTICLE DÉFINI ( «�‡ )
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DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Essais nucléaires et santé : [17 ,  1] [17 ,  1] [17 ,  1] [17 ,  1] [17 ,  1]

W×ZË W¹Ëu½ »—U& Æ©W×B�«Ë W¹ËuM�« »—U−²�«® ∫  ¸  DDDDD  22222

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : des relations entre Hommes et Femmes - Elisabeth Badinter.

— Des relations entre Hommes et Femmes. [24 ,  1] [24 ,  1] [24 ,  1] [24 ,  1] [24 ,  1]

 U_öŽ Æ¡UHM�«Ë ‰Ułd�« 5Ð © U_öF�«®   ¸  DDDDD  2 82 82 82 82 8

— ... elle implique aussi une « modification radicale de la société, des mentalités, de la vie
culturelle et spirituelle » de l'humanité. [24 ,  6-8] [24 ,  6-8] [24 ,  6-8] [24 ,  6-8] [24 ,  6-8]

U?C?¹√ sLC²ð U/≈Ë ÆÆÆÎö¹bFð ò Î U?O?ŽUL²ł«Î¨l?L²−LK� W?O?ŠË—Ë W?O�UIŁ …UOŠË  UOKIŽË …U?O?×K�Ë  UOKIFK�Ë® å

 ÆWO½UH½û� ©WOŠËd�«Ë WO�UI¦�«  ̧   DDDDD  3 03 03 03 03 0

II- L'ORTHOGRAPHE

1)  LA PHONOGRAPHIE1)  LA PHONOGRAPHIE1)  LA PHONOGRAPHIE1)  LA PHONOGRAPHIE1)  LA PHONOGRAPHIE

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... que le Gouvernement des Etats-Unis soutient un nouveau fonds d'investissement privé
pour le Moyen-Orient ... [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5]

 Ê√ ÆÆÆW�uJ(« …U¹ôu�«  …b×²*« © U¹ôu�«®  b¹b'« ‰U*« ÷d_ X³¦ð w� ’U)« —UL¦²Ýö� ‚dý  ÆjÝË_« ¸ 

[Exemple prototypique]          Lfffff  33333

ORTHOGRAPHE — LA PHONOGRAPHIE
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[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire

- Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— Usinor Sacilor a choisi de continuer à s'intéresser à l'acier, uniquement à l'acier. [8 ,  9-10] [8 ,  9-10] [8 ,  9-10] [8 ,  9-10] [8 ,  9-10]

 b_Ë√«®   —U²š dL²Hð ÊQÐ —uKOÝUÝ —u½“Ë√ W+dý © —U²šÃU²½QÐ VKB�« ©ÃU²½SÐ® VKZ dOžô  Æ  ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

— Et le Groupe est désormais bien armé pour s'imposer dans ce secteur face à ses concurrents
du monde entier.  [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12]

UO�UŠ WŽuL:«ËÎ w¼  bF²H�� ÂU�√ ‰U:« «c¼ w� UNHH½ ÷dH� ©…bF²H�®  UNOŽ—UBÆÁdÝQÐ r�UF�« w�  ̧   Lfffff  2 92 92 92 92 9

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— Depuis une quinzaine d'années, tous les spécialistes des sciences humaines, observent,
fascinés, l'évolution ... [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3]

 V_«d¹ ̈ WMÝ …dAŽ fLš w�«uŠ cM�«uOzUBš√ÆÆÆ —uDð ̈ VK�« wÐuK|� ̈ WO½UH½ù« ÂuKF�« ©uOzUBš√®   ̧   DDDDD  22222

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : Seuil, 1997.

— ... semble-t-il, les Babyloniens prirent l'habitude de tenir des registres réguliers .
[35 ,  4-5][35 ,  4-5][35 ,  4-5][35 ,  4-5][35 ,  4-5]

•«Ëb³¹Ë Ê√ ©Ëb³¹® ÊuOKÐU³�« ©ÆÆÆ® s¹Ëb²�« …œUŽ «Ëcš√ ÆrE²M*«   ¸  DDDDD  5 15 15 15 15 1

• Ê√ Ëb³¹ËÊuOKÐU³�«  «ƒbÐ  ÆWLE²M�  U½UOÐ cšQÐ ©«ËƒbÐ®  ¸  DDDDD  4 94 94 94 94 9

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Europe et rive sud : tensions - Les migrations - Claude Liauzu - L'Europe et l'Afrique
méditerranéenne. De Suez (1869) à nos jours.

ORTHOGRAPHE — LA PHONOGRAPHIE
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— Une part de la croissance de la CEE a reposé sur ces soutiers du navire Europe ...
[51 ,  5-6][51 ,  5-6][51 ,  5-6][51 ,  5-6][51 ,  5-6]

ULH_ËÎ u/ s� wÐË—Ë_« œU%ô« vKŽ bM²H¹ ÊU+ «u¹—U³½≈ ©w¹—U³½√® WMOHH�« ÆÆÆ åUÐË—Ë√ò   ¸  DDDDD  99999

2) LES DEUX GENRES DE HAMZA :  DE LIAISON ET DE COUPURE2) LES DEUX GENRES DE HAMZA :  DE LIAISON ET DE COUPURE2) LES DEUX GENRES DE HAMZA :  DE LIAISON ET DE COUPURE2) LES DEUX GENRES DE HAMZA :  DE LIAISON ET DE COUPURE2) LES DEUX GENRES DE HAMZA :  DE LIAISON ET DE COUPURE

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction de textes de spécialité -  Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... [Société d'Investissement privé à l'Etranger] (...), que le Gouvernement des Etats-Unis
soutient un nouveau fonds d'investissement privé (...) qui effectuera des investissements
directs... [6 ,  3-6] [6 ,  3-6] [6 ,  3-6] [6 ,  3-6] [6 ,  3-6]

• W+dý¤ ©ÆÆÆ® «—UL¦²Ýù« WZU)« © «—UL¦²Ýô«® WOÐUMł_« ÆÆÆ ›  ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

• W?+dý w¼Ë ©ÆÆÆ® «—U?L?¦²Ý≈Ì «—U?L¦²Ý«® Ì© W?ZUšÏ‚Ëb?M?Z r?Žb?ð …b×²*«   U¹ôu�« W�uJŠ ÊQÐ Ã—U)UÐ 

Ð Âu??I??O??ÝË ©ÆÆÆ® W??ZU??)« © «—U??L??¦??²??Ýô«®  «—U??L?¦?²?Ýù«  «—U??L??¦??²??ÝS?ÆÆÆ…d??ýU??³??� © «—U??L??¦??²??ÝU?Ð®

  ̧     [Exemple prototypique]          Lfffff  2 72 72 72 72 7

• w� ©ÆÆÆ® —UL¦²Ý≈ UN½√Ë ©ÆÆÆ® ’Uš ©—UL¦²Ý«® «—UL¦²Ý≈ cHM²Ý ÆÆÆ© «—UL¦²Ý«® …dýU³�   ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

• r??Žb??ð …b??×?²?*«  U?¹ôu?�« W?�u?J?Š  Ê√ ÆÆÆb??¹b?ł ‚Ëb?M?Z «—U??L?¦?²?Ýû?� ÆÆÆW??ZU??)« © «—U?L?¦?²?Ýö?�® 

  ̧   Lfffff 1 01 01 01 01 0

• Ê√ ÆÆÆW?�uJ(«ÔW?O?J¹d�_« Ô X?LŽœ «—U?L?¦²Ý≈Î«—U?L¦²Ý«® ÎU?O?�U� ©ÎUZUš Î«b?¹bł Îb?HOÝË ©ÆÆÆ® Ò «c?¼ œ—U?L?¦²Ýù«

 ’U)« w�U*« ©—UL¦²Ýô«® «—UL¦²Ý≈Ì «—UL¦²Ý«® Ì ©…dýU³�Ì ÆÆÆ  ¸  Lfffff  1 71 71 71 71 7

— « L'OPIC, (...) fournira une garantie d'investissement au nouveau fonds... » [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13]

�u²Ý ©ÆÆÆ® pOÐË_« ÊQÐ ÆÆÆÒU½UL{ dÎ Í—UL¦²Ý≈U¹—UL¦²Ý«® Î ÆÆÆb¹b'« ‚ËbMB�« v�≈ ©  ¸  Lfffff  2 72 72 72 72 7

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La télévision égyptienne : de l'ère hertzienne à l'ère satellitaire: restructuration d'un champ
audiovisuel - Touraya GUAAYBESS - Egypte/Monde arabe n° 29 - 1er trimestre 1997.

— Le Nomic : des projets utopiques à la realpolitik. [37 ,  3] [37 ,  3] [37 ,  3] [37 ,  3] [37 ,  3]

 ∫pO�uM�«‰UI²½ù« ÆWOF_«u�« ©WÝUOH�«® v�≈ WO�UO)« W¹ËUÐuD�« l¹—UA*« s� ©‰UI²½ô«®   ¸  DDDDD  5 35 35 35 35 3

— ... naît l'idée du « Nouvel ordre mondial de l'information et de la communication » [Nomic]
parachevant celle du Nouvel ordre économique. [37 ,  4-6] [37 ,  4-6] [37 ,  4-6] [37 ,  4-6] [37 ,  4-6]

 ÂöŽù« w� b¹bł w*UŽ ÂUE½ ò “U$ù …dJ�  b�Ë ÆÆÆ ‰UBðù«Ë  ÆÆÆ©‰UBðô«® å  ¸  DDDDD  5 45 45 45 45 4

ORTHOGRAPHE — DEUX GENRES DE HAMZA
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[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Barak contre un retrait total du Golan - L'Orient-Le Jour le 23/03/1998.

— Le numéro un de l'opposition travailliste, Ehud Barak, s'est déclaré... [40 ,  2] [40 ,  2] [40 ,  2] [40 ,  2] [40 ,  2]

d?ZÒ Õœu?×¹≈ ¨„«d?Ð  w?� d?¹“Ë u?¼Ë W?{—U?F?*« »eŠ w?�U?L?F�«÷—U?F?� t?½QÐ  »U?×?H?½û� ÆÆÆ ©»U?×?H?½ö�®

   ̧   DDDDD  5 75 75 75 75 7

— « Nous ne nous sommes jamais engagés auprès des Syriens sur un retrait total ... » [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6]

 r� s×½ òoH²½ bÐ√ 5¹—uH�« l� vKŽ »U×H½_« åÆÆÆ q�UJ�« ©»U×H½ô«®   ¸  DDDDD  5 75 75 75 75 7

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Turquie : Haro sur les islamistes - Le Point - Février/Mars 1998.

— Turquie : Haro sur les islamistes. [47 ,  1] [47 ,  1] [47 ,  1] [47 ,  1] [47 ,  1]

 ∫ UO+dðÃUŽe½_« Æ©5O�öÝùUÐ b¹bM²�«® 5O�öÝù« s� ©ÃUŽe½ô«®   ¸  DDDDD  6 56 56 56 56 5

3) LA PONCUTATION3) LA PONCUTATION3) LA PONCUTATION3) LA PONCUTATION3) LA PONCUTATION

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Il désignait un genre de littérature, le poème, caractérisé lui-même par l'usage du vers.
[2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4]

tðUOÐ√ ‰ULF²Ý« l� tHH½ v�≈ e�d¹ dFA�« ÊU+  ¸  Æ Lfffff 1 21 21 21 21 2

‰b¹ ÊUJ�®ÒÆ©ÍdFA�« XO³�« Â«b|²ÝUÐ  eO9 w²�« …bOBI�« u¼Ë ¨»œ_« s� Ÿu½ vKŽ 

— Le terme a d'abord, par transfert, passé de la cause à l'effet, de l'objet au sujet. [2 ,  6-7] [2 ,  6-7] [2 ,  6-7] [2 ,  6-7] [2 ,  6-7]

öI½ kHK�« «c¼ qšœËÎqŽUH�« v�≈ ¡wA�« s�Ë qFH�« v�≈ V³H�« s� Æ   ¸  Lfffff 44444
öLŠ `KDB*« «c¼ W�ôœ XKI²½« ¨¡b³�« w� ®ÎÆ©ÊUH½ù« v�≈ ÷dG�« s�Ë dŁ_« v�≈ V³H�« s� 

— "Nous disons, écrit Valéry, d'un paysage qu'il est poétique, nous le disons d'une circonstance
de la vie, nous le disons parfois d'une personne". [2, 11-12] [2, 11-12] [2, 11-12] [2, 11-12] [2, 11-12]

•UM� h|ý q+ Èu²H� vKŽË UMðUOŠ ·Ëdþ w� ÁbAMMÝË ¨ÍdFý bNA� t½≈ ¨ÍdO�UÑU¹ V²+« ¨‰uI½ s×½ Æ åÈ

  ̧ Laaaaa 1 81 81 81 81 8

ORTHOGRAPHE — LA PONCTUATION
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özU_ ÍdO�UÑ V²+®ÎU½UOŠ√ t�uI½Ë ¨…UO(« ·Ëdþ s� ·dþ sŽ p�– ‰uI½ UL+ ¨ÍdFý t½≈ dEM� sŽ ‰uI½ s×½ ∫ Î

Æ©åU� h|ý sŽ

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— La grande pièce éclairée par de hautes fenêtres, et contenant plusieurs bureaux derrière
lesquels besognaient d'autres fonctionnaires, lui était aussi odieuse qu'une prison. [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5]

 …dO³+ W�dG�« X½U+«—uM²�Î ¨WO�UF�« pOÐU³A�UÐ qL²A�«dO¦+ Î VðUJ*« s� ÊuKGA¹ s¼¡«—Ë iFÐ 5Hþ«u*«X½UJ� ¨

W³²J*« Íœ—uJ�« WFOMý Æs−H+  ¸  Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

Ëb³ð X½U+ ̈ ÊËdš¬ ÊuHþu� UNHKš qLF¹ VðUJ� …bŽ vKŽ Íu²% w²�«Ë WO�UŽ c�«uMÐ …¡UC*« …dO³J�« …d−(« Ê≈®

Æ©s−H�U+ W²OI� t�

— El Kordi aurait accepté d'être en prison, mais dans une cellule pour lui tout seul, et au titre
de condamné politique. [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7]

Íœ—u?J?�« q?³?I?²?¹ r?� «–U*Ë  ‘U?F?�« j?I?� t?� œd?H?M?� f?³?Š w?� s?J?�Ë øs?−?H�« w�Ðr?ÝôU?Æw?ÝU?O?H?�« d?OÝ_« 

  ̧   [Exemple prototypique]          Lfffff 33333
ULN²� t²HBÐË¨ ÁbŠË t� W½«e½“ w� sJ�Ë s−H�« q³I¹ Ê√ ÍœdJK� sJL*« s� ÊU+®ÎUOÝUOÝ ÎÆ©

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— “ L'OPIC, une agence du gouvernement américain, fournira une garantie d'investissement
au nouveau fonds qui envisage de collecter jusqu'à un montant de 250 millions de dollars
auprès d'investisseurs privés ”, a déclaré M. Christopher Finn. [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14]

U½UL{ wDF²Ý w²�« WO+dO�_« W�uJ×K� W�U+Ë w¼ wł—U)« ’U)« —UL¦²Ýô« W+dý ÊS�Îw�U*« ÷dIK� —UL¦²Ýö� 

JH¹ Íc�« b¹b'«Òd�u²H¹d+ bOH�« sKŽ√ U� u¼Ë ¨wZ«u)« s¹dL¦²H*« Èb� —ôËœ ÊuOK� ≤µ∞ qB¹ mK³� lL'« d

5� Æ ¸       Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

dZ®Ò‚Ëb?M?B?K� —UL¦²Ý« ÊUL{ `ML²Ý ¨WO+dO�_« W�uJ×K� W�U+Ë w¼Ë ¨pOÐË_« ò Ê√ 5� d�u²H¹d+ bOH�« Õ

Æ©å ’U)« ŸUDI�« s� s¹dL¦²H� s� —ôËœ Ê uOK� ≤µ∞ v�≈ qB¹ mK³� lLł ÍuM¹ Íc�«

ORTHOGRAPHE — LA PONCTUATION
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DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— Leurs relations n'ont plus les mêmes fondements et suivent d'autres voies que celles tracées
par leurs pères. [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13]

r?¼¡U?Ð¬ r?N?� U?¼u?L?Ý— w?²?�« p?K?ð Èd?š√ ‚d?Þ Êu?F?³?²?¹ Ê√ ÊËd?¹Ë ”U?Ý_« f?H?M?Ð r?N?ðU?_ö?Ž b?F?ð r� v²ŠËÆ

   ̧   DDDDD  11111

U_dÞ l³²ð X×³Z√Ë ¨UNð«– fÝ_« rNðU_öF� bFð r�®ÎDš w²�« pKð dOž Èdš√ ÒÆ©r¼ƒUÐ¬ rN� UN

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218 - Décembre 1995.

— Pourtant, nombreux étaient les partisans et artisans d'une solution pacifique du conflit
arabo-israélien à penser que son successeur, Shimon Pérès, le véritable promoteur israélien
des accords d'Oslo, celui qui a conduit Rabin à s'engager dans la voie des négociations
avec l'O.L.P. ... [22 ,  6-8] [22 ,  6-8] [22 ,  6-8] [22 ,  6-8] [22 ,  6-8]

ô≈Ò«œb?Ž ÊU+ t½√ Î«dO³+ ÎÊu?L?O?A?Ð ÊËd?J?H?¹ wKOz«dÝù«≠wÐdF�« Ÿ«dBK�  ∆œUN�« q(« vKŽ 5K�UF�«Ë s¹b¹R*« s� 

o?¹d?D?�« v?�≈ 5?Ð«— ‚UÝ Íc�«Ë uKÝË√ WO_UHðô ÁœuŽuÐ wH¹ Íc�« wKOz«dÝù« qłd�« ¨5Ð«— o×Ý« VzU½ ¨e¹dOÐ

WOMODHKH�« d¹d×²�« WLEM� l� ÷ËUH²K� ÆÆÆ   ¸  DDDDD  2 12 12 12 12 1

— Pourtant, nombreux étaient les partisans et artisans d'une solution pacifique du conflit
arabo - israélien à penser que son successeur, Shimon Pérès ... [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7]

ÊQ?Ð ÊËd?JH¹ Íc�« wKOz«dÝù« wÐdF�« Ÿ«eM�« wLKÝ qJý vKŽ 5O�d(«Ë 5�«u*« ¡ôR¼ ÊËdO¦+ rN� ¨p�– l�Ë

e¹dOÐ ÊuLOý t²HOKš ÆÆÆ   ¸  DDDDD  2 52 52 52 52 5

Ê√ «Ëb?I?²Ž« s¹cK�« p¾�Ë√ ¨s¹dO¦+ ÁuÝbMN�Ë wKOz«dÝù«≠wÐdF�« Ÿ«dBK� wLKH�« q(« …UŽœ ÊU+ ¨p�– l�Ë®

o?¹d?D?Ð Â«e?²?�ö?� 5?Ð«— tHKÝ l�œ Íc�« ¨uKÝË√  UO_UHðô wIOI(« wKOz«dÝù« „d;« u¼ e¹dOÐ ÊuFLý t²HOKš

©ÆWOMODHKH�« d¹d×²�« WLEM� l�  U{ËUH*«

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Fausse éclaircie en Algérie - Salima Ghezali - Le Monde Dilplomatique - Février 1996.

— Une nouvelle fois, l'indispensable réconciliation nationale, qui, seule, évitera à la société
la poursuite de la guerre civile, pourrait être manquée. [26 ,  9-11] [26 ,  9-11] [26 ,  9-11] [26 ,  9-11] [26 ,  9-11]

ORTHOGRAPHE — LA PONCTUATION
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M−¹ ÁbŠË Íc�«Ë tMŽ vMžô Íc�« wMÞu�« ̀ �UB²�« ̈ WO½UŁ …d�Ò`�UB²�« «c¼ qF� WOK¼_« »d(« —«dL²Ý« lL²:« V

j_ Àb×¹ r� Æ  ̧   DDDDD  4 24 24 24 24 2

M& w²�« W¹—ËdC�« WOMÞu�« W(UB*« Ê≈®ÒÆ©WO½U¦�« …dLK� oH|ð b_ ¨WOK¼_« »d(« —«dL²Ý« lL²:« ¨U¼bŠË ¨V

III- INTERFÉRENCES MORPHOLOGIQUES

1) LE GENRE ET LE NOMBRE1) LE GENRE ET LE NOMBRE1) LE GENRE ET LE NOMBRE1) LE GENRE ET LE NOMBRE1) LE GENRE ET LE NOMBRE

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La poétique est une science dont la poésie est l'objet. [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2]

 Ê≈÷ËdF�« rKŽ UNŽu{u�  ÆdFA�« ©tŽu{u�®   ¸  Lfffff  44444

— ... à la suite d'une évolution qui semble avoir commencé avec le romantisme ... [2 ,  5] [2 ,  5] [2 ,  5] [2 ,  5] [2 ,  5]

• —uDð dŁ≈ vKŽ ÆÆÆËb³¹  ÆÆÆ WOH½U�Ëd�UÐ t²¹«bÐ ©Ëb³ð®   ¸  Lfffff  44444

• —uD²�« dŁ√ vKŽ ÆÆÆ w²�« ©Íc�«® ÊQJ�  ¡bÐ ÆÆÆ WOHM�Ëd�« l� ©√bÐ®  ¸  [Exemple prototypique]          Lfffff  33333

— ... puis aux choses de la nature. [2 ,  11] [2 ,  11] [2 ,  11] [2 ,  11] [2 ,  11]

 w²�« WOI³�«Ë ÆÆÆ«uL²Mð ÆWFO³D�« v�≈ ©wL²Mð®    ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— ... El kordi s'ennuyait tout en regardant volter les mouches. [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3]

 dFA¹ ÊU+Ë oKI�UÐ  UÐUÐ– v�≈ dEM¹ u¼Ë Êd¹UD²¹ Æt�U�√ ©dODð®  ¸  Laaaaa  2 22 22 22 22 2

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire
- Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— En 1986, l'Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d'acier français dont
il est l'actionnaire majoritaire ... [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

• WMÝ w�1986  lL& Ê√ W�Ëb�«  —d_ ÊUOÝUÝ_« ÊUOH½dH�« ÊU−²M*« VKBK� u¼ËÆÆÆÈVKž_« r¼UH*« ©w¼® 

  ̧ Laaaaa 1 11 11 11 11 1

INTERFÉRENCES MORPHOLOGIQUES — LE GENRE ET LE NOMBRE
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• WMÝ w� 1986 ŸULł≈ W�uJ(«  œ«—√−²M*«ÓOÚOH½dH�« sÓOÚOHOzd�« sÓOÚ r¼UH*« UN½≈ ̈ –ôuHK� s w³Kž_« w�pKð©5ðU¼® 

5²+—UA�« ÆÆÆ   ̧   Lfffff  1 21 21 21 21 2

 X½UJ� ©ÆÆÆ®WO³Kž_« WL¼UH*« W�uJŠ w� Ác¼ ÆÆÆ lMB*« ©«c¼®   ¸  Lfffff  33333

— Usinor Sacilor est désormais le troisième producteur ...

 —uKOÝUÝË —uM¹“Ë√r¼ ÆÆÆ Z²M� Y�UŁ Êü« ©UL¼®   ¸  Lfffff  2 92 92 92 92 9

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, voici deux ans au printemps ... [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

 5²MH�« w�WIÐUH�«XM+ ¨©5²IÐUH�«® ÔUOA� l³ð√ Î  ÆjÝu²*« d×³�« qŠUÝ   ¸  Lfffff  4 74 74 74 74 7

— ... dans le vent qui caresse ... [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4]

 `¹d�« w�Ë ÆÆÆf�ö¹ Íc�«  ÆÆÆ©UM³Ž«bð w²�«®   ¸  Laaaaa  4 04 04 04 04 0

• `¹d�« w� ¨—uM�« w� wA/UMHLK¹ Íc�« —b×M� w� ¨‰U³ł_«  ÆÆÆ©‰U³'«®   ¸  Lfffff  5 05 05 05 05 0

— ... d'aventures passent ... [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5]

•  U�“U:«Ë ÆÆÆ«Ëd1d9® Ò  ÆÆÆ©  ¸  Lfffff  4 94 94 94 94 9

• ÆÆÆ wðü«  «d�UG*«Ë¹ÓLÔdÚÊÓd9 w²�«® Ò  ÆÆÆ©  ¸  Lfffff  5 05 05 05 05 0

— Toutes les espérances (...) entrent en vous ... [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6] [10 ,  5-6]

• w� ©ÆÆÆ® ‰U�ü« q+ qšbðËrJÝuH½√pHH½® Ó  ÆÆÆ©  ¸  Laaaaa  3 13 13 13 13 1

• ©ÆÆÆ® ‰U�ü« q+öšb¹  ÆÆÆÕËd�« w� ©qšbð®   ¸  Lfffff  4 84 84 84 84 8

— ...; on les boit dans la brise, et elles font naître en notre cœur un appétit de bonheur qui
grandit avec la faim, ... [10 ,  6-7] [10 ,  6-7] [10 ,  6-7] [10 ,  6-7] [10 ,  6-7]

rNÐdA½ rOHM�« w� ©UNÐdA½® «uÝdG¹Ë …œUFH�« …uNý UM³K_ w� ©”dGð® Íc�« l� d³Jð ©w²�«® ¡u'«Æ  ¸  Lfffff  4 84 84 84 84 8

Æ©Ÿu'« l� d³Jð w²�« …œUFH�« …uNý p³K_ w� Àb×²� dðUH�« qOKF�« rOHM�« l� UNHAðd²�®

— Les idées (...) volent ... [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8]

 ©ÆÆÆ® —UJ�_«Ë«ËdODð  ÆÆÆ©dODð®   ̧   Lfffff  4 84 84 84 84 8     [Exemple prototypique]

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La poétique doit adopter le même point de vue. [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3]

• vKŽ V−¹ÍdFA�« vM³²¹ Ê√ ©W¹dFA�«® Í√d�« fH½  Æ  ¸  Lfffff  5 25 25 25 25 2

• vKŽËÍdFA�« c|²¹ Ê√ ©W¹dFA�«® n_u*« fH½  Æ  ¸  Lfffff  6 26 26 26 26 2

INTERFÉRENCES MORPHOLOGIQUES — LE GENRE ET LE NOMBRE
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— ... la poétique prend pour objet non le langage en général, mais l'une de ses formes
spécifiques. [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6]

• Ê√ ÆÆÆÍd?FA�« q?Ð Âu?L?F?�« v?K?Ž WGK�« ”—b¹ ô ©W¹dFA�«® bŠ√’U?)« U?NKJý bŠ√® Ó  Æ©W?ZU?)« U?N�UJý√ ¸ 

La  51a  51a  51a  51a  51

• Ê√ ÆÆÆÍdFA�« ô ©W¹dFA�«® ÂöJ�« ‰ËUM¹  ÆÆÆW�UŽ WHBÐ   ¸  Lfffff  6 26 26 26 26 2

— ... non le langage en général, mais l'une de ses formes spécifiques. [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6]

ôULł≈ WGK�« ”—b¹ ô ÆÆÆÎ sJ�Ë ÈbŠ≈  ÆWZU)« UN�UJý√ ©bŠ√®   ¸  Lfffff  6 06 06 06 06 0

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Juin 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Considérer la poésie comme un fait pareil aux autres, ... [14 ,  2] [14 ,  2] [14 ,  2] [14 ,  2] [14 ,  2]

 dFA�« —U³²Ž«d�Q+Ïl_«Ë Ï q¦� s¹dšü«  ÆÆÆ©Èdš_« ‰UF�_«®   ¸  Laaaaa  5 15 15 15 15 1

— La différence entre astrologie et astronomie n'est pas dans les étoiles, mais dans l'esprit de
l'homme qui les étudie. [14 ,  9-10] [14 ,  9-10] [14 ,  9-10] [14 ,  9-10] [14 ,  9-10]

b?−?¹ r� Íc?�« q?łd?�« ”√— w?� q?Ð Âu?−?M?�« w?� p?K?H?�« r?K?ŽË r?O−M²�« rKŽ 5Ð ‚dH�« r?N?Ý—b¹Æ©U?L?N?Ý—b¹® 

  ̧   Laaaaa  5 15 15 15 15 1

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 1993.

— Entre 1951 et 1957... [17 ,  3] [17 ,  3] [17 ,  3] [17 ,  3] [17 ,  3]

• 5³�ÂUŽ ÆÆÆ ±πµ∑ Ë ±πµ± ©w�UŽ®   ¸  DDDDD  1 11 11 11 11 1

• 5ÐÂUŽ ÆÆÆ ±πµ∑ Ë ±πµ± ©w�UŽ®   ¸  DDDDD  11111

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— L'Un est l'Autre : [19 ,  1] [19 ,  1] [19 ,  1] [19 ,  1] [19 ,  1]

•dšü« u¼ r¼bŠ√ ∫   ̧   DDDDD  22222          [Exemple prototypique]

•dšü« u¼ r¼bŠ√ ∫   ̧   DDDDD  33333

•  dšü«  UL¼ UL¼bŠ√ ∫  ¸   DDDDD  1 21 21 21 21 2

Æ©dšü« u¼ UL¼bŠ√®
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— Un autre ordre du monde se met en place ... [19 ,  7] [19 ,  7] [19 ,  7] [19 ,  7] [19 ,  7]

 VOðdð „UM¼ËÈdš√ ÆÆÆr�UFK� ©dš¬®   ¸  DDDDD  1 11 11 11 11 1

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218 - Décembre 1995.

— ... pour la [la Syrie] solliciter à reprendre les pourparlers de paix... [22 ,  10] [22 ,  10] [22 ,  10] [22 ,  10] [22 ,  10]

 p�–ËtðbýUM* ÆÆÆ ÂöH�«  UŁœU×� …œUŽ≈ vKŽ ©UNðbýUM*®   ¸  DDDDD  3 23 23 23 23 2

— (...), à savoir le retour de l'Etat hébreu sur ses frontières du 4 juin 1967 ? [22 ,  17-18] [22 ,  17-18] [22 ,  17-18] [22 ,  17-18] [22 ,  17-18]

Ë ÆÆÆW?�d?F?* p�– W?¹d?³?F?�« W?�Ëb?�« …œuŽ v?K?Ž ÁœËb?Šø ±π∂∑ ÂU?Ž Ê«d?¹e?Š d?N?ý s?� l?Ð«d?�« w?� ©U¼œËbŠ® 

  ̧   DDDDD  2 02 02 02 02 0

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : des relations entre Hommes et Femmes - Elisabeth Badinter.

— ... de personnages féminins à l'allure imposante ... [24 ,  12] [24 ,  12] [24 ,  12] [24 ,  12] [24 ,  12]

 ÆÆÆ’U|ý_W¹u¦½√ «–  © «–® W³ON*« W¾ON�« ÆÆÆ   ¸  i talianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  D 1 61 61 61 61 6

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Fausse éclaircie en Algérie - Salima Ghezali - Le Monde Dilplomatique - Février 1996.

— Le changement de premier ministre et le remaniement du gouvernement sont très loin de
répondre à la formidable demande de paix exprimée par la population. [26 ,  3-5] [26 ,  3-5] [26 ,  3-5] [26 ,  3-5] [26 ,  3-5]

 r?� W?�u?J?(« q?¹b?³?ðË ¡«—“u�« fOz— dOOG²�«u?½u?J¹ ©U?½uJ¹® ³?K?O�Ò«u V?F?A?�« V?K?D?� ©UO³KO�® l?z«d�«ÆÂö?H�« w� 

  ̧   DDDDD  3 63 63 63 63 6

— Dans ces conditions, il n'est pas étonnant que la violence, mystérieusement stoppée dans
quinze jours qui avaient précédé le scrutin, ait repris de plus belle. [26 ,  6-8] [26 ,  6-8] [26 ,  6-8] [26 ,  6-8] [26 ,  6-8]

 n?_Ë√ Íc?�« ¨n?MF�« ÊuJ¹ Ê√ g¼b*« s� fO� ¨·ËdE�« Ác¼ q¦� w�U?�UI¹≈ÎUOHš Î d?A?Ž WHL)« w�  Âu¹s¹c�«

 ©w²�«®«uI³Ý œËUFOÝ ¨»U|²½ô« ©XI³Ý® qC�√ qJAÐ Æ  ¸  DDDDD  3 43 43 43 43 4
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Les arbres de Sibérie ont trop chaud - E.M. -  Science et Vie n° 936 - Septembre 1995.

— C'est en lisant dans les cernes d'épicéas vieux de 500 ans que les chercheurs ont pu apprécier
la réaction des conifères au réchauffement du climat. [28 ,  12-13] [28 ,  12-13] [28 ,  12-13] [28 ,  12-13] [28 ,  12-13]

 bFÐ ŒUM*« W½u|Ý ÁU&  U¹dÐuMB�« qF� …œ— d¹bIð ÊU¦ŠU³�« ŸUD²Ý«rNð¡«d_ d−ý Ÿcł  UIK( ©ULNð«¡d_® ËdH�«

 ÆWMÝ µ∞∞ dLF�« s� WG�U³�«  ¸  DDDDD  3 43 43 43 43 4

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Dictionnaire des symboles - Jean Chevalier - Alain Gheerbrant.

— ... capable, dit-on, de tuer les femmes et d'en revêtir la forme. [30 ,  6] [30 ,  6] [30 ,  6] [30 ,  6] [30 ,  6]

 ‰UI¹ –≈ ÆÆÆt½√ c|²¹Ë ¡UHM�« q²I¹ Ê√ t½UJ�SÐ rNKJýsN�UJý√® Ò  Æ©  ¸  DDDDD  3 93 93 93 93 9

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : Seuil, 1997.

— Ils consignèrent leurs observations sur une série de tablettes cunéiformes, formant ce qu'on
appelle aujourd'hui les carnets astronomiques. [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6]

Ëb¹ «u½U+ÒÊu½ s� WKHKÝ w� rNðUEŠö�  ULO_d�« W¹—ULH*« p�cÐ 5H�R��R�® =ÆWOJKH�« dðU�b�UÐ ÂuO�« ÁuŽb½ U� ©WH

  ̧ DDDDD 4 44 44 44 44 4

— Plusieurs mentionnent des apparitions de comètes. [35 ,  9] [35 ,  9] [35 ,  9] [35 ,  9] [35 ,  9]

• UNM� dO¦J�«dOAð Æ U³½c� —uNþ v�≈ ©dOA¹®   ¸  DDDDD  4 34 34 34 34 3

• Õ«u�_« Ác¼ s� dO¦+w²�«® ø ©dOAð —uNþ v�≈ ©dOA¹® Âu−M�« Æ  ¸  DDDDD  5 45 45 45 45 4

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Barak contre un retrait total du Golan - L'Orient-Le Jour le 23/03/1998.

— Le numéro un de l'opposition travailliste, Ehud Barak, s'est déclaré... [40 ,  2] [40 ,  2] [40 ,  2] [40 ,  2] [40 ,  2]

dZÒ Õœu×¹≈ ¨„«dÐ w� d¹“Ë u¼Ë W{—UF*« »eŠ w�ULF�« ÆÆÆ ©WO�ULF�«®   ¸  DDDDD  5 75 75 75 75 7
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La Fée électricité - Alain Beltran - Paris, Découvertes Gallimard, 1991.

— ... le tramway électrique est l'application « qui a le plus excité la curiosité du public ».
[42 ,  10-11][42 ,  10-11][42 ,  10-11][42 ,  10-11][42 ,  10-11]

 w?K?L?F?�« o?O?³?D?²?�« w?¼Ë W?O?zU?Ðd?N?J�« WK�U(« ÆÆÆw?²?�« U?*U?Þ ò ©Íc�«®  —U?Ł√ W?�U?Ž ‰u?C?� ©—UŁ√® V?F?A?�«Æå 

   ̧   DDDDD  5 85 85 85 85 8

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La liberté de l'individu dans les cinémas arabes - Cinémas arabes : Topographie d'une
image éclatée - Khémaïs Khayati.

— La société arabe et tous les pouvoirs qui la composent (...) ne sont plus sacrés. [44 ,  3-5] [44 ,  3-5] [44 ,  3-5] [44 ,  3-5] [44 ,  3-5]

JAð w²�«  UDKH�« lOLłË wÐdF�« lL²:U�Ò ©ÆÆÆ® tKU�U9 «uHO�Î5ÝbI�  Æ©WÝbI� bFð r�®   ¸  DDDDD  5 55 55 55 55 5

— Le dérèglement, la révolte, la conscience malheureuse, la quête du monde, le dévoilement
de soi sont devenus les lignes maîtresses dans le cinéma arabe contemporain. [44 ,  9-10] [44 ,  9-10] [44 ,  9-10] [44 ,  9-10] [44 ,  9-10]

WK²<« WLE½_U� œdL²�«Ë ¡«—Ë wFH�«Ë fzU³�« l{u�« „«—œ≈Ë r�UF�« ·UA²+«  «c�« ·UAJ½«Ë b_  «u×³Z√ ÊuKJA¹

JAð X×³Z√®ÒUÞuDš ©qÎð WOHOz— Ô²] Æ…dZUF*« WOÐdF�« ULMOH�« w� l³  ¸  DDDDD  5 85 85 85 85 8

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Turquie : Haro sur les islamistes - Le Point - Février/Mars 1998.

— Reste à savoir sous quelle houlette vont désormais se regrouper les électeurs ... [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4]

 X% ·dF½ Ê√ UMOKŽ sJ�ËW¹√ rCMOÝ ¡«u� ©Í√® 5³šUM�« ÆÆÆ   ¸  DDDDD  6 46 46 46 46 4

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Europe et rive sud : tensions - Les migrations - Claude Liauzu - L'Europe et l'Afrique
méditerranéenne. De Suez (1869) à nos jours.

— ... d'une émigration qui s'amplifie lors des décolonisations. [51 ,  16-17] [51 ,  16-17] [51 ,  16-17] [51 ,  16-17] [51 ,  16-17]

  U¹UN½ ¡UMŁ√ w� r|C²ð …d−¼ w� ÆÆÆ «—ULF²Ýô«  Æ©—ULF²Ýô«®   ¸  DDDDD  6 66 66 66 66 6 [Exemple prototypique]

— ... ont constitué comme un démenti du mythe des libérations nationales. [51 ,  17-18] [51 ,  17-18] [51 ,  17-18] [51 ,  17-18] [51 ,  17-18]

u+ ÆÆÆÒ X½V¹cJð …—uDÝ_ WOMÞu�«  «—d×²�«  Æ©wMÞu�« —d×²�«  U+dŠ®   ¸  DDDDD  2 82 82 82 82 8
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2) LA CONJUGAISON2) LA CONJUGAISON2) LA CONJUGAISON2) LA CONJUGAISON2) LA CONJUGAISON

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence].

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Aux autres arts d'abord (poésie de la musique, de la peinture, etc.), puis aux choses de la
nature. [2 ,  10-11] [2 ,  10-11] [2 ,  10-11] [2 ,  10-11] [2 ,  10-11]

ôË√ ÊuMH�« WOI³� o³D½«Î w²�« WOI³�«Ë ©ÆÆÆ a�≈ ¨rÝd�« ¨WOIOÝu*« s� WOIOÝu*«® «uL²Mð ÆWFO³D�« v�≈ ©wL²Mð®  ¸ 

Laaaaa 2 32 32 32 32 3

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— El-Kordi aurait accepté d'être en prison, mais dans une cellule pour lui tout seul, et au titre
de condamné politique. [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7]

 u�Ë «uK³I¹UMO−Ý ÁËd³²F¹Ë ÁbŠu� W½«e½“ w� ÁuFC¹ Ê√ ©ÊuK³I¹®ÎUOÝUOÝ Î  Æp�– q³I�   ¸  Laaaaa 2 22 22 22 22 2

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... auprès d'investisseurs privés... . [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14]

 s????¹c???K???� ÆÆÆ «u????H???þu???¹Æ©’U????)« ŸU????D????I????�« s????� s????¹d???L???¦???²???H???� s???�® ÆÆÆ r???N???�«u???�√ ©Êu???H???þu???¹®

  ̧ [Exemple prototypique]          Laaaaa  2 52 52 52 52 5

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, (...), le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

 XM+dOH¹vKŽ ©dOÝ√®  TDý  ÆÆÆ jÝu²*« d×³�«   ̧   Lfffff  4 64 64 64 64 6

— Quoi de plus doux que de songer, en allant à grands pas sur une route ? [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3]

WŠ«— U�ÏXM+Ë Ô dJH¹ ©dJ�√® dOH¹Ë ©dOÝ√® dO³+ ◊uD|Ð  ø o¹dD�« vKŽ   ¸  Lfffff  4 64 64 64 64 6

INTERFÉRENCES MORPHOLOGIQUES — LA CONJUGAISON
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DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Il est de notoriété publique qu'au cours de ces essais, des vétérans ont été délibérément
exposés pour permettre d'étudier les effets des rayonnements. [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5]

 t½≈ÂuKF�  W�UJK�- t½√ Ò«bLŽ ¡U�b_ 5Ð—U×� i¹dFð Î wJ� p�–Ë »—U−²�« ÁcNÐ ÂUOI�« ¡UMŁ√  UŽUFýû� sFD²H¹

 WÝ«—œ ©ÊUJ�ùUÐ ÊuJ¹® «dŁR*«  Æ UŽUFýû�   ¸  DDDDD  22222

— On lui reproche de n'avoir pris en compte qu'un nombre restreint de personnes ...
[17 ,  10-11][17 ,  10-11][17 ,  10-11][17 ,  10-11][17 ,  10-11]

 r� wN�ÂuIð ÆÆÆ ’U|ý_« s� œb×� œbŽ ô≈ ÊU³H×Ð ©rIð®   ¸  DDDDD  1 31 31 31 31 3

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— ... tous les spécialistes des sciences humaines observent ... [19 ,  2] [19 ,  2] [19 ,  2] [19 ,  2] [19 ,  2]

 ÆÆÆ«uEŠö¹ ©kŠö¹® 5B²<« ÆÆÆ WO½UH½ù« ÂuKF�UÐ   ¸  DDDDD  11111

— Leurs relations n'ont plus les mêmes fondements et suivent d'autres voies que celles tracées
par leurs pères. [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13]

 rNðU_öŽ bFð r� v²ŠËfHMÐ Ê√ ÊËb¹d¹Ë ”UÝ_« ÊuF³²¹ ‚dÞ w²�« pKð Èdš√ U¼uLÝ— rN� ©UNLÝ—® r¼¡UÐ¬Æ

  ̧ DDDDD 11111

[ Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218  - Décembre 1995.

— Ce n'était qu'une illusion dans la mesure où, ne profitant pas du contexte favorable au
courant pacifiste, et ne demandant pas des élections législatives anticipées qui auraient pu
donner une majorité plus confortable aux travaillistes, Shimon Pérès ne pouvait pas
bénéficier longtemps du capital de sympathie acquis en Israël en faveur de ses thèses.
[22 ,  12-15][22 ,  12-15][22 ,  12-15][22 ,  12-15][22 ,  12-15]

 r?¼Ë ÈuÝ «c¼ sJ¹ r�ËU?�bMŽ Êù r� b?OH²H¹r?�Ë w?L?K?H?�« —UO²K� WLzö*« ·ËdE�« s� e¹dOÐ ÊuFLý ©bH²H¹® 

 WOÐUOM�«  UÐU|²½ô« .bIð VKD¹Ë WO³Kž√ wDFð Ê√ sJL*« s� ÊU+ w²�«d¦+√ W×¹d� r� t½S� ¨‰ULF�« »e( lOD²H¹

ö¹uÞ bOH²H¹ Ê√ ©lD²H¹®ÎXOEŠ Íc�« dO³J�« ‰u³I�« s� Ú ÆÁU¹UC_ tÐ   ¸  i talianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  D 1 61 61 61 61 6

INTERFÉRENCES MORPHOLOGIQUES — LA CONJUGAISON
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3) AL-MA—DAR3) AL-MA—DAR3) AL-MA—DAR3) AL-MA—DAR3) AL-MA—DAR

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— El kordi aurait accepté d'être en prison ... [4 ,  6] [4 ,  6] [4 ,  6] [4 ,  6] [4 ,  6]

 «–U*Ë Íœ—uJ�« q³I²¹ r�‘UF�«  øs−H�« w� ©gOF�«®   ¸  Lfffff  33333

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -

Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— En 1986, l'Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d'acier français...
[4 ,  8][4 ,  8][4 ,  8][4 ,  8][4 ,  8]

  —d??_W???�u??J??Š ±π∏∂ W???M??Ý w??� L???&Òl?? ©l???O??L??&® ÊU???O???ÝU???Ý_« ÊU???O???H??½d??H??�« V??K??B??�« ÊU??−??²??M??*«ÆÆÆ 

  ̧   [Exemple prototypique]          Lfffff  33333

— ... ouverture géographique ... [8 ,  7] [8 ,  7] [8 ,  7] [8 ,  7] [8 ,  7]

 w�Ë ÆÆÆUNŠU²²�« ©UNŠU²H½«® WO�«dGłÎ   ÆÆÆ  ¸  Lfffff  33333
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IV- INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES

1) LES PRÉPOSITIONS ET LES QUASI -PRÉPOSITIONS1) LES PRÉPOSITIONS ET LES QUASI -PRÉPOSITIONS1) LES PRÉPOSITIONS ET LES QUASI -PRÉPOSITIONS1) LES PRÉPOSITIONS ET LES QUASI -PRÉPOSITIONS1) LES PRÉPOSITIONS ET LES QUASI -PRÉPOSITIONS

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Ce mot de poésie avait à l'époque classique un sens sans équivoque. [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3]

 ©¨® W??L??K??J?�« Ác?¼s??�®ød??B??F??�« w??� W??žË«d??� ÊËœ v??M??F??� U??N?� ÊU?+ ©¨® d?F?A?� « ©w??−??N??M??�« Íb??O??K?I?²?�« Æ

  ̧ [Exemple prototypique]          Laaaaa  2 52 52 52 52 5

— Aux autres arts d'abord (poésie de la musique, de la peinture, etc.), puis aux choses de la
nature. [2 ,  10-11] [2 ,  10-11] [2 ,  10-11] [2 ,  10-11] [2 ,  10-11]

 o³D½« ÆÆÆ�ôË√ ÊuMH�« ©WOIÐ vKŽ® WOI³Î¤ WOIOÝu*«¨WOIOÝu*« s�  w²�« WOI³�«Ë › a�≈ ̈ rÝd�« ̈«uL²MðÆWFO³D�« v�≈ 

  ̧ Laaaaa 2 32 32 32 32 3

— “ Nous disons, écrit Valéry, d'un paysage qu'il est poétique, nous le disons d'une circonstance
de la vie, nous le disons parfois d'une personne ”. [2 ,  11-12] [2 ,  11-12] [2 ,  11-12] [2 ,  11-12] [2 ,  11-12]

• ‰uI½ s×½ ò ∫ÍdO�UÑ ‰U_‰uŠ wFO³Þ dEM� ©sŽ®  t½√ ‰uI½ s×½ ¨ÍdFý fH½ ¡wA�«‰uŠ…UO(« ‰«uŠ√ ©sŽ® 

 Ë√‰uŠ  ÆÊUOŠ_« iFÐ w� ÊUH½≈ ©sŽ®   ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

• dEM*« Ê≈ ‰uI½ ÆÍdO�UÑ ‰U_ UL+ òU¹dŽUýÎUN�uI½Ë UC¹√ Î vKŽ  ÆÆÆ WMOF� WAOF� ·Ëdþ ©sŽ®   ¸  Laaaaa  22222

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— Sa rancœur contre une telle promiscuité ... [4 ,  7-8] [4 ,  7-8] [4 ,  7-8] [4 ,  7-8] [4 ,  7-8]

«b¹bý ÁbIŠ ÊU+ bI�Î b{  ÆÆÆ  UýuA²�« Ác¼ ©vKŽ®   ¸  Laaaaa  1 81 81 81 81 8

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... privé pour le Moyen Orient ... [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5]

  WZU)« ÆÆÆ‚dA�«  ÆÆÆ jÝË_« ©‚dAK�®   ¸  Lfffff  1 01 01 01 01 0

— ... dans cinq pays, dont notamment la Tunisie.  [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7]

 ÆÆÆ s�UZuBš UNMOÐ s� œöÐ WHLš ©w�®Î  s�®ø Æf½uð ©  ¸  Lfffff  88888
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— ... s'est entretenu durant sa visite en Tunisie... [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8]

 tð—U¹“ ‰öš Àb% b_ ÆÆÆ w�  Æ©f½u²�® f½uð  ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

— “ L"OPIC, une agence du gouvernement américain, fournira une garantie ... » [6 ,  12] [6 ,  12] [6 ,  12] [6 ,  12] [6 ,  12]

 W+dý pOÐË_« Ê≈ òs� W�uJ(« WOJ¹d�_« ©W�uJ×K� WFÐUð® Ëe²ÝÒœW½UL{ Î  ÆÆÆ   ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

— ... un montant de 250 millions de dollars auprès d'investisseurs privés. [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14]

•UGK³� lL−¹ ÆÆÆÎ b_ ‰U*« s� ÁœbŽ lHðd¹ —ôËœ ÊuOK� 5²zU� Èb� s¹dL¦²H*« ©s�® 5OZU)«  Æ  ¸  Lfffff  1 31 31 31 31 3

• lL−¹ Ê√ l_u²*« s� Íc�«Ë ÆÆÆ250 ÊuOK� «—ôËœÎ Íc�  s¹dL¦²H*« ©s�®’«u)«  Æ  ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

• —ôËœ ÊuOK� ≤µ∞ mK³� lL−¹ ÆÆÆs¹dL¦²H*  Æ’U)« ŸUDI�« ©ÍdL¦²H� s�®   ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -

Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— En 1986, l'Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d'acier français dont
il est l'actionnaire majoritaire ... [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

  —d_ W�uJ(« ÂUŽ w�1986 lL−Ð−²M*« ©Z�œ® ÓOÚOH½dH�« sÓOÚ d¦+_«Ë 5MŁù« sÊUL¼UH�  ÆÆÆ   ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

— En 1986, l'Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs ... [8 ,  4] [8 ,  4] [8 ,  4] [8 ,  4] [8 ,  4]

 ÂUŽ w�1986 W�Ëb�«  —d_ v�≈® ø−²M*« r{ ©Ó  ÆÆÆ5  ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

— ... recentrage de ses activités sur la production ... [8 ,  6] [8 ,  6] [8 ,  6] [8 ,  6] [8 ,  6]

 UNðUÞUAM� W¹e+d� ÆÆÆvKŽ  Æ–ôuH�« ÃU²½≈ ©w�®  ¸  Lfffff  2 92 92 92 92 9

— Et le Groupe est désormais bien armé pour s'imposer dans ce secteur ... [8 ,  11] [8 ,  11] [8 ,  11] [8 ,  11] [8 ,  11]

 p�cÐËÃuH�« `³Z√«—œU_ Î ÷dH�  ÆÆÆ ŸUDI�« «c¼ w� tHH½ ©÷d� vKŽ®   ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, voici deux ans au printemps, le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

  ÆjÝu²*« d×³�« TÞUý ©vKŽ® dOÝ√ XM+ lOÐd�« w� 5²MÝ cM�  ¸  Laaaaa  4 04 04 04 04 0

— Quoi de plus doux que de songer, en allant à grands pas sur une route ? [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3]

 vKŠ√ U�s�® øUOýU� dOJH²�« ©ÎUF¹dÝ Î  ø o¹dÞ vKŽ   ¸  Laaaaa  3 13 13 13 13 1

— Que d'illusions, (...), dans une âme qui vagabonde ! [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5] [10 ,  4-5]

 ‚Ëc²ð r+ËvKŽ® ø ©pOŠË—  ÆÆÆWŽœUš ÂöŠ√ s� ©ÆÆÆ® WLzUN�«   ¸  Laaaaa  3 63 63 63 63 6
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— ... en deux heures de chemin ... [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5]

 w� ÆÆÆŽUÝÓ²ÓwÚwA�   ÆÆÆ©dOH*« s� 5²ŽUÝ ‰öš®   ¸  Laaaaa  3 83 83 83 83 8

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— ..., avec Sassure, ... [12 ,  2] [12 ,  2] [12 ,  2] [12 ,  2] [12 ,  2]

 p�–Ë ¨ÆÆÆ‰öš s�  ÆÆÆ¨—uÝuÝ ©l�®   ¸  Lfffff  6 16 16 16 16 1

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Les Américains s'interrogent toujours sur les conséquences des essais nucléaires ...
[17 ,  2][17 ,  2][17 ,  2][17 ,  2][17 ,  2]

 ÊuO+dO�_« ‰¡UH²¹U�ËœÎ ‰uŠ ZzU²½ W³ðd²*« sŽ ÆÆÆ W¹ËuM�« »—U−²�« ©vKŽ®   ¸  DDDDD  66666

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218 - Décembre 1995.

— (...), à savoir le retour de l'Etat hébreu sur ses frontières du juin 1967 ? [22 ,  17-18] [22 ,  17-18] [22 ,  17-18] [22 ,  17-18] [22 ,  17-18]

 ©ÆÆÆ®W??�d?F?* p?�–Ë W??¹d??³?F?�« W?�Ëb?�« …œu?Ž v??K?Ž ©s?Ž® ÁœËb?Šø±π∂∑ ÂU??Ž Ê«d??¹e?Š d?N?ý s?� l?Ð«d?�« w?� 

  ̧   DDDDD  2 02 02 02 02 0

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : Seuil, 1997.

— ... lorsque les Sumériens commencèrent à grouper les étoiles en constellations et apprirent
à reconnaître les planètes. [35 ,  3-4] [35 ,  3-4] [35 ,  3-4] [35 ,  3-4] [35 ,  3-4]

 √b?Ð U?�bMŽ p�–Ë ÆÆÆÊu?¹d�UH�« w?� Âu?−?M�« lOL−²Ð  U?³?+u+ «u?LKFðË v?KŽ® øO?H?�« V?+«uJ�« W�dF� ©ÒÆ…—U

 ̧ DDDDD 4 94 94 94 94 9
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La Fée électricité - Alain Beltran - Paris, Découvertes Gallimard, 1991.

— ... qui, sur 500 mètres, le conduit de la Concorde à la porte principale du palais de l'Insdustrie.
[42 ,  9-10][42 ,  9-10][42 ,  9-10][42 ,  9-10][42 ,  9-10]

 ÁœuIð d²� µ∞∞ bFÐ vKŽ w²�«Ë ÆÆÆv�≈ ÆWŽUMB�« dBI� wHOzd�« »U³�« v�≈ œ—uJ½uJ�« ©s�®   ¸  DDDDD  5 75 75 75 75 7

2) LA SYNTAXE DU NOM (LES CAS)2) LA SYNTAXE DU NOM (LES CAS)2) LA SYNTAXE DU NOM (LES CAS)2) LA SYNTAXE DU NOM (LES CAS)2) LA SYNTAXE DU NOM (LES CAS)

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La poétique est une science dont la poésie est l'objet. [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2] [2 ,  2]

 W¹dFA�« Ê≈ULKŽÎrKŽ ® Ï ©W¹dFA�« WLK+ dFA�« s� ¡Uł  Æ  ¸  Lfffff  33333

— Il désignait un genre de littérature ... [2 ,  3] [2 ,  3] [2 ,  3] [2 ,  3] [2 ,  3]

 vKŽ ‰b¹ËUŽu½ÎÎŸu½®  Ì  ÆÆÆ »œ_« s� ©  ¸  Lfffff  33333

— Mais aujourd'hui, au moins chez le public cultivé, le mot a pris un sens plus large ... [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4]

 5HI¦*« bMŽ X_u�« «c¼ w� U�√q_√ vKŽ vMF� WLKJ�«  cš√ dO³+«dO³+® Î  ÆÆÆ ©  ¸  Lfffff  33333

— ... le mot a pris un sens plus large ... [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4]

• WLKJ�«  cš√ ÆÆÆn¹dFðÏ vMF�® Î  ÆÆÆ lÝË√ ©  ¸  [Exemple prototypique]          L f f f f f 1 21 21 21 21 2

•vMF� WLKJ�« Ác¼  cš√ ÆÆÆÎ UFÝË√ÎlÝË√®  Ó  ÆÆÆ ©  ¸  Lfffff  2 42 42 42 42 4

— ... le terme s'est appliqué à tout objet extra-littéraire susceptible de provoquer ce type de
sentiment. [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10]

 kHK�« ̀ ³Z√oKF²�  ¡UOý_UÐUI³D�®Î Ê√ vKŽ …—œUI�« WOÐœ_« dOž ©¡UOý_« vKŽ v�≈ ÊuŽbð”UHŠù« s� ŸuM�« «c¼ 

UNK+® ø  Æ©  ̧   Lfffff  88888

— Aux autres arts ... [2 ,  10] [2 ,  10] [2 ,  10] [2 ,  10] [2 ,  10]

 ÊuMH�« w�ÊËdšü«  Æ©Èdš_«®   ¸  Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— “Nous disons, écrit Valéry, d'un paysage qu'il est poétique, ...” [2 ,  11][2 ,  11][2 ,  11][2 ,  11][2 ,  11]

 dEM*« Ê≈ ‰uI½ ÆÍdO�UÑ ‰U_ UL+ òU¹dŽUýÎÍdŽUý® Ï  ÆÆÆ å©  ¸  L aL aL aL aL a 22222
[Voir tableau nnnnn°222222]
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[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— Assis derrière son bureau au ministère des Travaux Publics, El kordi s'ennuyait tout en
regardant voleter les mouches. [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3]

 ÍœdJ�« ÊU+f�UłUH�Uł® Î W�UF�« ‰UGý_« …—«“Ë w� t³²J� nKš ©ULzUŁÎ  Æt�uŠ s� »UÐc�« d¹UDð …b¼UA� s� ¸ 

LaLaLaLaLa 22222

— ... et contenant plusieurs bureaux derrière lesquels besognaient d'autres fonctionnaires ...
[4 ,  3-4][4 ,  3-4][4 ,  3-4][4 ,  3-4][4 ,  3-4]

 UNOKŽ qLF¹ …dO¦+ VðUJ� UNO� W�dG�« Ác¼ X½U+Ë5Hþu� ©ÊuHþu�® s¹dš¬  Æ©ÊËdš¬®   ¸  L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

— C'était même une prison de genre sordide ... [4 ,  5] [4 ,  5] [4 ,  5] [4 ,  5] [4 ,  5]

 w¼ËUM−ÝÎs−Ý® ÏU�U9 ©Î  ÆÆÆ —c_ Ÿu½ s�   ¸  L fL fL fL fL f 33333

— El kordi aurait accepté d'être en prison, mais dans une cellule pour lui tout seul, et au titre
de condamné politique. [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7]

V?Š_« s� ÊU+Ò œd?H?M?� f?³?Š w?� sJ� ¨s−H�« ‰ušœ ÍœdJK� r?J?×�U+Ït?OKŽ r?N?²L+® Ì ©U?OÝUOÝÎw?ÝU?OÝ® ÌÆ©

  ̧   L fL fL fL fL f 2 42 42 42 42 4

— Il étatit ulcéré par ce manque d'intimité ... [4 ,  8-9] [4 ,  8-9] [4 ,  8-9] [4 ,  8-9] [4 ,  8-9]

 ÊU+»ËdJ�UŠËd−�® Î ÂbŽ s� ©W¹d(«  ÆÆÆ   ¸  L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

[Voir tableau nnnnn°233333]

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— Nous avons reçu ... le commmuniqué suivant : [6 ,  2] [6 ,  2] [6 ,  2] [6 ,  2] [6 ,  2]

• bI� UMOI²�« ÆÆÆd³)«Ô ÊöŽù«®Ó  ∫ w�U²�« ©  ¸  L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

•ÆÆÆ UMOIKðÊöŽù« ÊöŽù«® Ó  ∫ w�U²�« ©  ¸  L fL fL fL fL f 1 71 71 71 71 7

— Un responsable de l 'OPIC: Overseas Private Investment Corporation (Société
d'Investissement Privé à l'Etranger), en visite en Tunisie, a annoncé, mardi dernier, que le
Gouvernement des Etats - Unis soutient un nouveau fonds d'investissement privé pour le
Moyen - Orient et l'Afrique du Nord, qui effectuera des investissements directs au sein
d'entreprises privées dans cinq pays, dont notamment la Tunisie. [6 ,  3-7] [6 ,  3-7] [6 ,  3-7] [6 ,  3-7] [6 ,  3-7]

 Âu¹ sKŽ√ b_ f½uð v�≈ …—U¹“ w�Ë¡UŁö¦�«Ó¡UŁö¦�«® pOÐË_« s� ‰ËRH� w{U*« ©ÓpOÐË_«® Ú UH¹dÐ fOÝd�Ë√® ©

 W+dý w¼Ë ©sý—uÐ—u+ XMLHH½√ «—UL¦²Ý≈Ì WZUšÏWZUš® Ì‚ËbMZ rŽbð …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ ÊQÐ Ã—U)UÐ ©

  «—UL¦²Ýù« ÂuIOÝË wÐdF�« »dG*«Ë jÝË_« ‚dA�« w� WZU)«   «—UL¦²ÝSÐWZUš  U+dý ÊUCŠ√ w� …dýU³�

 w�WHLš UNMOÐË ‰Ëœ f½uðÓf½uð® Ô  Æ©  ¸  L fL fL fL fL f 2 72 72 72 72 7
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— Un responsable ... a annoncé mardi dernier ... [6 ,  3-4] [6 ,  3-4] [6 ,  3-4] [6 ,  3-4] [6 ,  3-4]

• sKŽ√Âu¹Ô Âu¹®Ó¡UŁö¦�« ©‰ËRH� w{U*« Ï ÆÆÆ   ¸  L fL fL fL fL f 1 71 71 71 71 7

• ‰U_ôRH�Î ‰ËRH�®Ï tð—U¹“ w� ©ÆÆÆ® © f½u²K�  ÆÆÆ  ¸  L fL fL fL fL f 2 82 82 82 82 8

• sKŽ√Âu¹Ô Âu¹®Ó¡UŁö¦�« ©  ÆÆÆ w{U*«   ¸  L aL aL aL aL a 66666

— ... que le Gouvernement des Etats - Unis soutient un nouveau fonds d'investissement privé
pour le Moyen - Orient et l'Afrique du Nord, qui effectuera des investissements directs au
sein d'entreprises privées dans cinq pays, dont notamment la Tunisie. [6 ,  4-7] [6 ,  4-7] [6 ,  4-7] [6 ,  4-7] [6 ,  4-7]

• rŽbð …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ Ê√ ÆÆÆ‚ËbMZU_ËbMZ® Î ©b¹bł«b¹bł® Î ©  «—UL¦²Ýû� WZU)« ‚dA�«jÝË_«

Ë‰ULA�« UOI¹d�≈  w²�« fLš w� WZU)«  U+dA�« sL{ …dýU³�  «—UL¦²ÝUÐ ÂuIOÝ‰Ëœ WZUš UNMOÐ s� f½u²�«Æ

  ̧ L fL fL fL fL f 1 01 01 01 01 0

• ‰U� ”√— rŽbð …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ  Ê√  b¹bł«b¹bł®Î © ‚dALK� jÝË_«wI¹d�ù« ‰ULýË  ÆÆÆ   ̧   L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

•  Ê√ W�uJŠ W�uJŠ®Ó rŽbð …b×²*«  U¹ôu�« ©…b¹bł ‰«u�√ ”Ëƒ—  ÆÆÆ ’U)« —UL¦²Ýö�   ¸  L aL aL aL aL a 1 41 41 41 41 4

— ... que le Gouvernement des Etats - Unis soutient un nouveau fonds d'investissement privé..
[6 ,  4-5][6 ,  4-5][6 ,  4-5][6 ,  4-5][6 ,  4-5].

• WOJ¹d�_« W�uJ(« Ê√ ÆÆÆ³¦ðÒ‰U� ”√— XÌ b¹bł«b¹bł® Î  ÆÆÆ ’U)« —UL¦²Ýô« qł√ s� ©  ¸  L aL aL aL aL a 88888

• …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ Ê√ ÆÆÆ  X³¦ð ‚ËbMZU_ËbMZ®Î«b¹bł WZU)«  «—UL¦²Ýö� ©Î  ÆÆÆ   ¸  L fL fL fL fL f 44444

• Ê√ ÆÆÆW�uJ(«ÔW�uJ(«®  Ó ©WOJ¹d�_«ÔWOJ¹d�_«® Ó XLŽœ ©«—UL¦²Ý≈Î UO�U�ÎUZUš Î«b¹bł Î  Æ  ¸  L fL fL fL fL f 1 71 71 71 71 7

— ... qui effectuera des investissements directs au sein d'entreprises privées dans cinq pays ...
[6 ,  6][6 ,  6][6 ,  6][6 ,  6][6 ,  6]

bHOÝË ÆÆÆÒ «c¼ œ —UL¦²Ýù« ’U)« w�U*« «—UL¦²Ý≈Ì…dýU³� Ì…dýU³�®  Îw� …œułu� WZUš  UHÝR� jÝË w� ©

fLšÔfLš®   ÆÆÆ Ê«bKÐ ©  ¸  L fL fL fL fL f 1 71 71 71 71 7

— ... qui effectuera des investissements directs ... [6 ,  6] [6 ,  6] [6 ,  6] [6 ,  6] [6 ,  6]

•²Ý UN½√Ë ÆÆÆÔ² «—UL¦²Ý« rÌ …dýU³�Ì …dýU³�®  ÆÆÆÆÎ  ©  ¸  L aL aL aL aL a 1 11 11 11 11 1

•²Ý w²�«Ë ÆÆÆÔ «—UL¦²Ý« Íd−Ì …dýU³�Ì…dýU³�® Î  ÆÆÆ ©  ¸  L fL fL fL fL f 2 42 42 42 42 4

• «—UL¦²Ý« oI×²Ý w²�« ÆÆÆÌ …dýU³�Ì …dýU³�®Î  ÆÆÆ ©  ¸  L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

— M. C. F., vice - président exécutif de l'OPIC, s'est entretenu ... [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8]

•s� d�uDH¹d+ bOH�« ÀœU%ËÒbŽUH� u¼Ë Ô d¹b�ÔÂUŽ Ïd¹b*«® ÂUF�« Ð√ W+dA� ©  ÆÆÆ p  ¸  L aL aL aL aL a 88888

•VzU½ 5� d�u²H¹d+ bOH�« ÀœU%Ô d¹b�ÔÂUŽ d¹b*«® ÂUF�«    ÆÆÆ pOÐËú� ©  ¸  L aL aL aL aL a 1 41 41 41 41 4

— ... vice-président exécutif de l'OPIC ... [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8]

bŽUH� ÆÆÆÔ  d¹b*«Ôd¹b*«®    ÆÆÆ W+dAK� ÂUF�« ©  ¸  L fL fL fL fL f 33333

— “L'OPIC, une agence du gouvernement américain, fournira une garantie d'investissement
au nouveau fonds ...” [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13]

w?¼Ë pOÐË_« ÊQÐ ÆÆÆW?�U+Ë Ó W�U+Ë®ÔU?½U?L?{ d�u²Ý WO+dO�_« W�uJ(« ©Î Í—U?L¦²Ý≈U?¹—U?L¦²Ý«® Î‚Ëb?MB�« v�≈ ©

  ÆÆÆ b¹b'«  ̧   L fL fL fL fL f 2 72 72 72 72 7
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— ... un montant de 250 millions de dollars auprès d'investisseurs privés...  [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14]

U?G?K?³?� l?L−¹ ÆÆÆÎ b?_ ‰U?*« s?� Áœb?Ž l?H?ðd¹ 5?²?zU� —ôËœ Êu?O?K?� ©w?²?zU?� v�≈® Èb� s?¹d?L?¦?²?H*« 5?O?ZU)«Æ

   ̧   L fL fL fL fL f 1 01 01 01 01 0

— ... un montant de 250 millions de dollars ... [6 ,  13] [6 ,  13] [6 ,  13] [6 ,  13] [6 ,  13]

• »—UI¹ mK³� lLł w� ÆÆÆ250ÊuOK� Ó  «—ôËœÎ —ôËœ® Ì  ÆÆÆ ©  ¸  L fL fL fL fL f 1 71 71 71 71 7

• 5HLšË 5²zU� v�≈ qB¹ ÆÆÆ 5¹ö�«—ôËœÎ—ôËœ® Ì  ©  ¸  L fL fL fL fL f 55555

• lL−¹ Ê√ l_u²*« s� Íc�«Ë ÆÆÆ250 ÊuOK� «—ôËœÎ —ôËœ®Ì  ©  ¸  L fL fL fL fL f 1 91 91 91 91 9

• ÊuOK� 5HLšË 5²zU� mK³¹ ÆÆÆ«—ôËœÎ —ôËœ®Ì  ÆÆÆ ©  ¸  L fL fL fL fL f 77777
[Voir tableau nnnnn° 24 24 24 24 24]

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -

Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— En 1986, l'Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d'acier français dont
il est l'actionnaire majoritaire: Usinor et Sacilor. [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

• WMÝ W�Ëb�«  —d_1986−²M� r¼√ lOL& ÓwÚOH½dH�« VKB�« ÓOÚ s Ê«cK�«ËcK�«®Ó¹Úð ©sÔFÓbÔULNKš«œ 5L¼UH*« d³+√ W�Ëb�« 

  Æ—uKOÝUÝ≠—uM¹“Ë√ ∫  ̧   Lfffff  77777

• WMÝ w�1986  lL& Ê√ W�Ëb�«  —d_ ÊUOÝUÝ_« ÊUOH½dH�« ÊU−²M*«−²M*«® ÓOÚOH½dH�« sÓOÚÝUÝ_« sÓOÚ VKBK� ©su¼Ë

VKž_« r¼UH*«  ÆÆÆ   ¸  Laaaaa  1 11 11 11 11 1

•  —d_W?�uJŠ ±π∏∂ WMÝ w� L?&ÒlÊU?−²M*«  V?KB�« ©w−²M�® ÊU?OH½dH�«    ÊU?OÝUÝ_«©5?OÝUÝ_« 5OH½dH�«®

 X½UJ�WO³Kž_« WL¼UH*« W�uJŠ w�  Ác¼  ÆÆÆ lMB*«  ¸  Lfffff  33333

• ±π∏∂ WMÝ w� W�Ëb�« —dIðU¹œöO�Î  ÆÆÆ ©W¹œöO�®   ¸  germanophone -  germanophone -  germanophone -  germanophone -  germanophone -  L 2 62 62 62 62 6

•r¼UH*« ÆÆÆÔ VŠUZ WO³Kž_«ÔWO³Kž_«®   Æp�– w� ©  ¸  Laaaaa  1 81 81 81 81 8

— En huit ans d'efforts, le Groupe a réussi une mutation complète ... [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6]

 bFÐ8 w� WŽuL:« X×$ bN'« s�  «uMÝ ôb³ðÎ‰b³²�«® ö¹b³ð ©ÎU�Uð Î  Æ  ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

— ... recentrage de ses activités sur la production des aciers les plus techniques ... [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7]

 ÆÆÆUN�ULŽ√ jOÝuð–ôu� ÃU²½≈ ‰uŠ Ì Ë–  ÆÆÆ d³+√ WOMIð ©Í–®   ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

[Voir tableau nnnnn°     255555]
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[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Quoi de plus doux que de songer, en allant à grands pas sur une route ? [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3]

•¡wý U�Ì X½√Ë rK% Ê√ s� nD�√ U³¼«–ÎV¼«–® Ï  °WF¹dÝ vD|Ð o¹dÞ vKŽ ©  ¸  Laaaaa  3 83 83 83 83 8

•…ËöŠ bý√ u¼ U�Ë wM½√ U*UŠÎr�UŠ® ÏÏ  ø U� o¹dÞ vKŽ WF¹dÝ vD|Ð wA�√ U½√Ë ©  ¸  Laaaaa  4 14 14 14 14 1

• UO½b�« w� fO�U¾OýÎ¡wý® Ï ©U×¹—√Îd¦+√® ÔWŠ«— Î ©Ê√ s� lÝ«uÐ wA/ s×½Ë  °‰uN−� o¹dÞ w� …uD)«   ¸  Lfffff  5 05 05 05 05 0

•XM+Ôö�Q²� ÎË ‘U�Ì UOýU�®Î  Æo¹dÞ vKŽ WF¹dÝ …uD|Ð ©  ¸  Lfffff  4 74 74 74 74 7

— Et on rêve! Que d'illusions ... [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4]

 „UM¼ sJ¹ r�ËU¾OýÎ¡wý® Ïb)« dŽUA*« ÈuÝ ©ÆÆÆ® w�UO|Ð d1 ©Ò  ÆÆÆWŽ«  ¸  Laaaaa  3 33 33 33 33 3

[Voir tableau nnnnn°     266666]

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La linguistique est devenue science du jour où, (...), elle a adopté le point de vue de
l'immanence: expliquer le langage par lui-même. [12 ,  2-3] [12 ,  2-3] [12 ,  2-3] [12 ,  2-3] [12 ,  2-3]

• rKŽ `³Z√ bI�WMH�_« rKŽÏw�u¹ ÏULKŽ® ÎUO�u¹ ÎM³ð t½√ YOŠ ©ÒdOHHð Í√ WOŁU;« vÂöJ�UÐ ÂöJ�«   Æ  ¸  Laaaaa  5 35 35 35 35 3

•  UO½UHK�«  —UZÂuKŽÔ ÂuKŽ®Ó  ÆÆÆWŽUH�« ©  ¸  Laaaaa  5 45 45 45 45 4

— La poétique doit adopter le même point de vue ... [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3]

  UÐËwL²ŠUOL²Š® Î Ê√ ©”UOI*« fH½ ÍdFA�« »uKÝ_« oM²F¹  Æ  ¸  Lfffff  5 75 75 75 75 7

— ... la poétique prend pour objet non le langage en général, mais l'une de ses formes
spécifiques. [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6]

 Ê√ ÆÆÆÍdFA�« qÐ ÂuLF�« vKŽ WGK�« ”—b¹ ô bŠ√’U)« UNKJý bŠ√® Ó  Æ©WZU)« UN�UJý√   ¸  Laaaaa  5 15 15 15 15 1

— Le poète est poète non par ce qu'il a pensé ou senti, mais parce qu'il a dit. [12 ,  6-7] [12 ,  6-7] [12 ,  6-7] [12 ,  6-7] [12 ,  6-7]

 fO�dŽUA�«ÓdŽUý ÏdŽUA�«® Ô«dŽUý Îf×¹ Ë√ dJH¹ t½_ ©Ò  Æ‰uI¹ t½_ qÐ   ¸  Laaaaa  5 15 15 15 15 1

— Tout son génie est dans l'invention verbale. [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8]

•q+Ë ̂²¹dI³ŽÔtÔ²¹dI³Ž® t w� błuð ©ÂöJ�UÐ Á—UJ²Ð«  Æ  ¸  Lfffff  6 26 26 26 26 2

• qJ�žu³½ÔtÔžu³½® t Ÿ«bÐù« w� dNE¹ ©wNHA�« Æ  ¸  Lfffff  6 16 16 16 16 1

— On a pu définir la poésie lyrique par sa banalité même ... [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8]

 w{U*« w� UMHZË b_ËdFA�«ÔdFA�«® Ó t½QÐ wzUMG�« ©ôc²³�Î‰c²³�® Ï  ÆÆÆW�UŽ WHBÐ ©  ¸  Lfffff  6 26 26 26 26 2
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— ... qui sont le lot commun de l'humanité, lui fournissant ses thèmes inépuisables d'inspiration.
[12 ,  9-10][12 ,  9-10][12 ,  9-10][12 ,  9-10][12 ,  9-10]

JAðË ÆÆÆ= t� qŸu³M¹Ï UŽu³M¹® Î tM� bL²H¹ ©lO{«u*«ÔWHK²<« ÔlO{«u*«® ÓWHK²<« Ó  Æ©  ¸  Lfffff  6 26 26 26 26 2

— Mais la banalité est dans l'exprimé, nom dans l'expression. [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10]

 sJ�Ë ‰Ëc³*««œułu�Îœułu�® Ï³F*« w� ©]  ÆdO³F²�« w� fO�Ë tMŽ d  ¸  Lfffff  5 25 25 25 25 2

[Voir tableau nnnnn° 2727272727]

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Juin 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Considérer la poésie comme un fait pareil aux autres, ... [14 ,  2] [14 ,  2] [14 ,  2] [14 ,  2] [14 ,  2]

• dFA�« —U³²Ž«qF�ÏöF�® Î  ÆÆÆÈdš_« ‰UF�_U+ ©  ¸  Laaaaa  3 83 83 83 83 8

• dFA�« —U³²Ž«d�Q+Ïl_«Ë Ïd�Q+® Ìl_«Ë Ì   ÆÆÆ©  ¸  Laaaaa  5 15 15 15 15 1

— La poésie s'oppose à la science en tant que fait ... [14 ,  8] [14 ,  8] [14 ,  8] [14 ,  8] [14 ,  8]

 t½_ rKF�« f+UF¹ dFA�««d�√ÎUF_«Ë Îd�√® Ïl_«Ë Ï  ÆÆÆ ©  ¸  Laaaaa  5 15 15 15 15 1

[Voir tableau nnnnn°     288888]

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Les Américains s'interrogent toujours sur les conséquences ... [17 ,  2] [17 ,  2] [17 ,  2] [17 ,  2] [17 ,  2]

 Ê≈ ÊuOJ¹d�_«U�Ëœ Êu�¡UH²¹ ©5OJ¹d�_«® Î ÆÆÆ ZzU²½ sŽ   ¸  DDDDD  55555

— ... au cours de ces essais, des vétérans ont été délibérément exposés pour permettre d'étudier
les effets des rayonnements. [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5] [17 ,  4-5]

- ÆÆÆÒ »—U?−?²?�« Ác?¼ ¡UMŁ√ i?¹d?Fð ¨b?B?_ sŽË ¨«œu?M?łÎœu?Mł® Ìd?Ł√ W?Ý«—œ s?� s?J?L?²?K?� ©W?Fýú�® v�«b_ ©

 Æ UŽUFýù«  ̧   DDDDD  88888
[Voir tableau nnnnn° 2929292929]

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— ... tous les spécialistes des sciences humaines observent ... [19 ,  2] [19 ,  2] [19 ,  2] [19 ,  2] [19 ,  2]

 ÆÆÆ«uEŠö¹ 5B²<« ÆÆÆ WO½UH½ù« ÂuKF�UÐ ©ÊuB²<«®   ¸  DDDDD  11111
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[450]



159

— ... le monde industrialisé de l'Ouest constitue un bloc uni ... [19 ,  5] [19 ,  5] [19 ,  5] [19 ,  5] [19 ,  5]

JA¹ËÒ wŽUMB�« r�UF�« qełUŠ«ełUŠ® Î ©b×²�«b×²�® Î ÆÆÆ ©  ¸  DDDDD  1 21 21 21 21 2

— Les transformations paraissent si rapides, presque brutales ... [19 ,  6] [19 ,  6] [19 ,  6] [19 ,  6] [19 ,  6]

UF¹dÝ dOG²�« Ëb³¹ËÎ«bł Î qÐ nOMŽUHOMŽ® ÎU³¹dIð ©Î ÆÆÆ   ¸  DDDDD  44444

— Leurs relations n'ont plus les mêmes fondements et suivent d'autres voies que celles tracées
par leurs pères. [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13]

• r?N?ðU?_ö?Ž b?Fð r� v²ŠËf?HMÐ Ê√ ÊËb?¹d?¹Ë ”UÝ_« Êu?F?³²¹ ‚d?ÞU?_dÞ® Î w?²?�« pKð Èdš√ ©U?¼u?LÝ— r?¼¡UÐ¬

 Æ©r¼ƒUÐ¬®  ̧   DDDDD  11111

• p?K?H?ð q?Ð U?N?ð«– XHO� rNMOÐ ULO� WLzUI�«  U_öF�U�‚dÞU?_dÞ® Î w?²?�« pKð sŽ nK²|ð Èdš√ ©U?¼UDš r?NzUÐ¬

 Æ©r¼ƒUÐ¬®  ̧   DDDDD  1 31 31 31 31 3

• rNðU_öŽ pK²9 ôËfH½ l³²ð UN½≈ qÐ fÝ_« ‚dÞU_dÞ® ÎDš w²�« ‚dD�« pKð dOž Èdš√ ©Ò rN� UNrNzUÐ¬Æ©r¼ƒUÐ¬® 

  ̧ DDDDD 1 11 11 11 11 1

[Voir tableau nnnnn°     300000]

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218  - Décembre 1995.

— Pourtant, nombreux étaient les partisans et artisans d'une solution pacifique du conflit
arabo-israélien à penser que son successeur, Shimon Pérès, ... [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7]

ô≈Ò ÊU+ t½√ «œbŽÎ«dO³+ ÎœbŽ® ÏdO³+ Ï vKŽ 5K�UF�«Ë s¹b¹R*« s� ©∆œUN�« q(«JH¹ wKOz«dÝù« ≠ wÐdF�« Ÿ«dBK� ÒÊËd

 ÆÆÆ 5Ð«— o×Ý« VzU½ ¨e¹dOÐ ÊuLOAÐ  ¸  DDDDD  2 12 12 12 12 1

SujetSuje tSuje tSuje tSuje t]l�—  l�—  l�—  l�—  l�—  [

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas- sans texte]

VERSION

—  oOHMð ËUH�« tł«uð ÆÆÆ«œbŽÎœbŽ® Ì ÆwLOK_ù« Èu²H*« vKŽ XF{Ë w²�«  ôËU;« s� ©  ¸  DDDDD  2 22 22 22 22 2

— WAŠu²*« ·UMZú� w¾O³�« ŸuM²�« ÊU+ «–≈dO³+«dO³+® Î  ÆÆÆ ¨u¹— w� ©  ¸  DDDDD  1 51 51 51 51 5

[Voir tableau nnnnn°     311111]

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : des relations entre Hommes et Femmes - Elisabeth Badinter.

— (...) - avec presque deux mille ans d'avance sur l'Occident - ... [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4]

 u×½ l� ≠ ÆÆÆUH�√ WMÝ ©wH�√® ÂbIð ÆÆÆ ≠ »dG�« vKŽ   ¸  i talianophone -  i talianophone -  i talianophone -  i talianophone -  i talianophone -  D 16
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— ... elle implique aussi une « modification radicale de la société ... » [24 ,  6-7] [24 ,  6-7] [24 ,  6-7] [24 ,  6-7] [24 ,  6-7]

UC¹√ ÷dHðË qÐÎò Í—cł dOOGð«dOOGð® ÎU¹—cł Î åÆÆÆ lL²−LK� ©  ¸  DDDDD  2 42 42 42 42 4

[Voir tableau nnnnn° 322222]

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Fausse éclaircie en Algérie (Salima Ghezali) - Le Monde Dilplomatique - Février 1996.

— Le changement de premier ministre et le remaniement du gouvernement sont très loin de
répondre à la formidable demande de paix exprimée par la population. [26 ,  3-5] [26 ,  3-5] [26 ,  3-5] [26 ,  3-5] [26 ,  3-5]

 W??�u?J?(«Ë ¡«—“u?�« f?O?z— d?O?O?G?ðËs?¹b?O?F?Ð V?K?D?�« o?O?I?% s?Ž ©Ê«b?O?F?Ð® l??z«d?�«ÆÂö?H?�« ‰ö?ŠS?Ð V?F?A?K?� 

  ̧ DDDDD 3 53 53 53 53 5

— ... dans les quinze jours ... [26 ,  7] [26 ,  7] [26 ,  7] [26 ,  7] [26 ,  7]

 dAŽ WHL)« w� ÆÆÆÂu¹U�u¹® Î ÆÆÆ ©  ¸  DDDDD  3 43 43 43 43 4

— On y trouve un mélange explosif... [26 ,  14] [26 ,  14] [26 ,  14] [26 ,  14] [26 ,  14]

 dz«e'« w� b$ UL+jOKšUDOKš® Î ©dŁQ²�« l¹dÝ ÆÆÆ   ¸  DDDDD  3 93 93 93 93 9

[Voir tableau nnnnn°     333333]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Les arbres de Sibérie ont trop chaud - Science et Vie n° 936 - Septembre 1995.

— ... que les chercheurs ont pu apprécier la réaction des conifères au réchauffement du climat.
[28 ,  12-13][28 ,  12-13][28 ,  12-13][28 ,  12-13][28 ,  12-13]

 ÊUJ�SÐ ÊU+ b_ËÊU¦ŠU³�«¦ŠU³�«® ÓOÚ ÆÆÆ ŒUM*« 5|Hð ¡«“≈  U¹dÐuMB�« qF� …œ— d¹bIð ©s  ¸  DDDDD  3 73 73 73 73 7

IndirectIndirectIndirectIndirectIndirect]dł  dł  dł  dł  dł  [

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Dictionnaire des symboles - Jean Chevalier-Alain Gheerbrant.

— Dans la tradition musulmane, le chat est au contraire plutôt favorable, sauf s'il est noir.
[30 ,  13][30 ,  13][30 ,  13][30 ,  13][30 ,  13]

•ô≈ d?O?Ł√ Èd?Š_U?Ð u?¼ ¨f?J?F?�« v?K?Ž j?I?�« ÊS?� ¨WO�öÝù« bO�UI²�« w� U�√Ò ÊU?+ «–≈ «œuÝ√Îœu?Ý√® Ó Æ©  ¸  DDDDD  4 24 24 24 24 2

[Exemple prototypique]

•CH� uN� ¨WO�öÝù« bO�UI²�« w� fJF�« vKŽ Ò sJ¹ r� ‰UŠ w� q«œuÝ√ÎœuÝ√® Ó Æ©  ¸  DDDDD  3 43 43 43 43 4

•»u³×� jI�U� ¨w�öÝù« À«d²�« w� U�√«bŽ ULO�  ÊU+ «–≈ «œuÝ√ÎœuÝ√® Ó Æ©  ¸  DDDDD  4 04 04 04 04 0
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— ... le chat est au contraire plutôt favorable, sauf s'il est noir. [30 ,  13] [30 ,  13] [30 ,  13] [30 ,  13] [30 ,  13]

 sH×²H� jI�«Ë ¨WH+UF� ‰U(U� ÆÆÆ`Z_« vKŽ sJ¹ r� Ê≈ ¨«œuÝ√ÎœuÝ√® Ó Æ©  ¸  DDDDD  3 83 83 83 83 8

— Un chat parfaitement noir possède des qualités magiques. [30 ,  16] [30 ,  16] [30 ,  16] [30 ,  16] [30 ,  16]

U�U9 ¡«œuH�« WDI�«ËÎ pK²9 UðUHZÎ UHZ® ÌW¹d×Ý ©Î Æ  ¸  DDDDD  3 83 83 83 83 8

— Suivant d'autres, un chat noir est un Djin malfaisant ... [30 ,  21-22] [30 ,  21-22] [30 ,  21-22] [30 ,  21-22] [30 ,  21-22]

”U½√ VHŠËÌ ÊËdš¬ œuÝ_« jI�« d³²F¹ ¨©s¹dš¬® X¹dHŽU²¹dHŽ® Î ©–R�U¹–R�® Î ÆÆÆ ©  ¸  DDDDD  3 93 93 93 93 9

— ... un chat noir est un Djin malfaisant ... [30 ,  21-22] [30 ,  21-22] [30 ,  21-22] [30 ,  21-22] [30 ,  21-22]

¹ ÆÆÆÔFÚ²Ó³Ó jI�« dd¹dý słUMł® Î«d¹dý Î ÆÆÆ ©  ¸  DDDDD  3 43 43 43 43 4

[Voir tableau nnnnn°     344444]

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La conférence de Paris inaugure un « Nouvel Ordre Mondial » de l'eau : - L'Orient - Le
Jour le 23/3/1998.

— La conférence de Paris inaugure un « Nouvel Ordre Mondial » de l'eau. [33 ,  1] [33 ,  1] [33 ,  1] [33 ,  1] [33 ,  1]

• ò `²²H¹ f¹—UÐ d9R� b¹bł w*UŽ ÂUE½ ∫ ÁUOLK� å  ¸  DDDDD  4 34 34 34 34 3     [Exemple prototypique]

• ò f¹—UÐ d9R� `²²H¹b¹bł w*UŽ ÂUE½ ∫ ÁUOLK� å   ¸  DDDDD  5 15 15 15 15 1

• ò √b³¹ f¹—UÐ d9R�b¹bł w*UŽ ÂUE½ ∫ ÁUOLK� å   ¸  DDDDD  4 84 84 84 84 8

• ò f¹—UÐ d9R� sýœb¹bł w*UŽ ÂUE½ ∫ ÁUOLK� å   ¸  DDDDD  5 35 35 35 35 3U�UE½ ò®ÎUO*UŽ Î«b¹bł ÎÆ©åÁUOLK� 

— Enfin, il a été admis qu'une bonne gestion de l'eau est source d'économie pour tous les
utilisateurs. [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11]

•«d?Oš√ËÎd?_√ b?I� ÒÊu?J?²?Ý ¡U?L?K?� …bOł …—«œ≈ ÊQÐ  ÍœU?B?²?_« —bB�«—b?B�® ÎU?¹œU?B?²_« Î q?J� ©5?�b?|?²H�ÆÁU?O?*« 

  ̧   DDDDD  4 84 84 84 84 8

[Direct  [Direct  [Direct  [Direct  [Direct  VB½VB½VB½VB½VB½]]]]]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : Seuil, 1997.

— ..., semble-t-il, les Babyloniens prirent l'habitude de tenir des registres réguliers. [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5]

• Ê√ «Ëb³¹ËÊuOKÐU³�« ©5OKÐU³�«® s¹Ëb²�« …œUŽ «Ëcš√ ÆrE²M*«   ¸  DDDDD  5 15 15 15 15 1

• Ê√ Ëb³¹ËÊuOKÐU³�« ©5OKÐU³�«® «ƒbÐ Æ WLE²M�  U½UOÐ cšQÐ   ¸  DDDDD  4 94 94 94 94 9

• Ê√ Ëb³¹ËÊuOKÐU³�« ÆÆÆ ©5OKÐU³�«®   ¸  DDDDD  4 84 84 84 84 8
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— Toutesfois, ce n'est pas chez les Babyloniens, mais chez les Chinois, que l'on pense avoir
trouvé les plus anciennes mentions de passages de comètes. [35 ,  11-12] [35 ,  11-12] [35 ,  11-12] [35 ,  11-12] [35 ,  11-12]

t?½√ d?OžÈb?� f?O� Êu?O?K?ÐU?³�«  Èb?� s?J?�Ë ©5?O?K?ÐU³�«® Êu?O?M?OB�« ©5?O?M?O?B�«® œU?−?¹≈ sJ1—u?³?Ž  «—U?ý≈ Âb_√ 

 Âu−M�«—Ëd� Ë√ Âu−M�«  Æ  ¸  DDDDD  5 45 45 45 45 4

[Voir tableau nnnnn° 355555]

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Barak contre un retrait total du Golan - L'Orient - Le Jour- le 23/03/98.

— « Nous ne nous sommes jamais engagés auprès des Syriens sur un retrait total ... » [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6]

 r� s×½ òoH²½ bÐ√«bÐ√® Î 5¹—uH�« l� ©vKŽ  »U×H½_« ÆÆÆ q�UJ�«  ¸  DDDDD  5 75 75 75 75 7

— ... contrairement à ce que ces derniers soutiennent ». [40 ,  6-7] [40 ,  6-7] [40 ,  6-7] [40 ,  6-7] [40 ,  6-7]

U�öš ÆÆÆÎ tÐ pHL²¹ U* 5¹—uH�«  Æå ©Êu¹—uH�«®   ¸  DDDDD  5 55 55 55 55 5

— ...« plus loin les Syriens iront dans la voie de la paix, plus loin Israël se retirera ».....
[40 ,  9-10][40 ,  9-10][40 ,  9-10][40 ,  9-10][40 ,  9-10]

 V??¼– U?L?K?+ ò ÆÆÆ5?¹—u?H?�««b??O?F?Ð ©Êu?¹—u?H?�«® Î q??O??z«d?Ý≈ V?×?H?M?²?Ý ¨Âö?H?�« o?¹d?Þ w?� «b?O?F?ÐÎd?¦?+√ Æå

  ̧   DDDDD  5 75 75 75 75 7

[Voir tableau nnnnn° 366666]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La Fée  - Alain Beltran - Paris, Découvertes Gallimard, 1991.

— Exposition technique certes, mais ... [42 ,  2-3] [42 ,  2-3] [42 ,  2-3] [42 ,  2-3] [42 ,  2-3]

 l³D�UÐ ÊU+ bI�wMIð ÷dF�U{dF� ® ÎUOMIð Î ÆÆÆ tMJ�Ë ©  ¸  DDDDD  6 16 16 16 16 1

— Exposition électrotechnique aussi où les industriels du monde entier rivalisent. [42 ,  4-5] [42 ,  4-5] [42 ,  4-5] [42 ,  4-5] [42 ,  4-5]

• ÷dF�Ëw½Ëd²J�√UC¹√ Î f�UM²¹ YOŠ 5OŽUMB�« ÆÆÆ tK+ r�UF�« w� ©ÊuOŽUMB�«®   ¸  DDDDD  5 75 75 75 75 7

•U?C?¹√ w?zU?Ðd?N?+ ÷d?F� u¼ËÎL?& Y?O?Š Ò t?O?� l5?O?ŽU?M?B�«ÆW?H?�U?M?L?K?� r?�U?F?�« ¡U?×?½√ v?²?ý s?� ©Êu?O?ŽUMB�«® 

  ̧   DDDDD  5 55 55 55 55 5

•U{dF� ÊU+ bI�ÎUOzUÐdN+ ÎUOMIðË Î q+ f�UMð YOŠ ÊuOŽUMB�« ÆÆÆ r�UF�« w� ©5OŽUMB�«®   ¸  DDDDD  6 16 16 16 16 1

[Voir tableau nnnnn° 37 37 37 37 37]

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La liberté de l'individu dans les cinémas arabes - Cinémas arabes : Topographie d'une
image éclatée - Khémaïs Khayati.

— Qu'il soit homme ou femme, cet individu a des droits et pas uniquement des devoirs.
[44 ,  3][44 ,  3][44 ,  3][44 ,  3][44 ,  3]
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 œdHK� Ê≈‚uIŠU_uIŠ® Îöł— ÊU+ ¡«uÝ ¨ U³ł«Ë jI� fO�Ë ©Î Æ…√d�« Ë√   ¸  DDDDD  5 75 75 75 75 7

— Qu'il soit homme ou femme ... [44 ,  3] [44 ,  3] [44 ,  3] [44 ,  3] [44 ,  3]

 ÊU+ ¡«uÝ œdH�« Ê≈qł—öł—® Î ÆÆÆ …√d�« Â√ ©  ¸  DDDDD  5 55 55 55 55 5

[Direct  [Direct  [Direct  [Direct  [Direct  VB½VB½VB½VB½VB½]]]]]

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Turquie : Haro sur les islamistes - Le Point - Février/Mars 1998.

— Reste à savoir sous quelle houlette vont désormais se regrouper les électeurs ... [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4]

• X% ·dF½ Ê√ UMOKŽ sJ�ËW¹√ rCMOÝ ¡«u� 5³šUM�« ÆÆÆ ©Êu³šUM�«®   ¸  DDDDD  6 46 46 46 46 4

• b¹bł s� lL²−OÝ W¹«— Í√ X% ÆÆÆ5³šUM�« ÆÆÆ ©Êu³šUM�«®   ¸  DDDDD  6 66 66 66 66 6

— ... [il] avait réussi (...) à réunir dans son sillage les courants les plus divers ... [47 ,  6-7] [47 ,  6-7] [47 ,  6-7] [47 ,  6-7] [47 ,  6-7]

 X% rC¹ Ê√ w� ©ÆÆÆ® `$ b_ ÆÆÆÁ¡«u� ÆÆÆ ·ö²šô« …b¹bý  «—UOð ©tz«u�®   ¸  DDDDD  1 91 91 91 91 9

— Mais personne ne sait ce que vont faire les autres ... [47 ,  11] [47 ,  11] [47 ,  11] [47 ,  11] [47 ,  11]

 tKFHOÝ U� bFÐ rKF¹ bŠ√ ô sJ�Ës¹dšü« ÆÆÆ ©ÊËdšü«®   ¸  DDDDD  6 26 26 26 26 2

[Voir tableau n n n n n° 3 83 83 83 83 8]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Manger de « bonnes graisses » pour réduire les risques cardio-vasculaires ? Des chercheurs
danois affirment aujourd'hui que toutes les matières grasses sont novices. Que faire ? -
Science et Vie n° 965 - Février 1998.

— Des chercheurs danois affirment aujourd'hui que toutes les matières grasses sont nocives.
Que faire ? [49 ,  1-2] [49 ,  1-2] [49 ,  1-2] [49 ,  1-2] [49 ,  1-2]

 ÆÆÆ sKF¹ ÂuO�«5¦ŠUÐ ©Êu¦ŠUÐ® 5O+d/œ øqLF�« UL� ÆW¹–R� WOM¼b�« œ«u*« q+ ÊQÐ ©ÊuOO+d/œ®   ¸  DDDDD  6 26 26 26 26 2

— Des chercheurs danois affirment ... [49 ,  1-2] [49 ,  1-2] [49 ,  1-2] [49 ,  1-2] [49 ,  1-2]

 iFÐÊu¦ŠU³�« ©5¦ŠU³�«® ÊuO+—U/b�« ©5O+—U/b�«® ÊuMKF¹ ÆÆÆ   ¸  DDDDD  99999
[Voir tableau nnnnn° 3939393939]

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Europe et rive sud : tensions - Les migrations - Claude Liauzu - L'Europe et l'Afrique
méditerranéenne. De Suez (1869) à nos jours.

— Une part de la croissance de la CEE a reposé sur ces soutiers du navire Europe qui ont
fourni l'infanterie légère du travail, les manœuvres du Bâtiment et Travaux Publics, les Os
des industries chimiques et mécaniques.  [51 ,  5-8] [51 ,  5-8] [51 ,  5-8] [51 ,  5-8] [51 ,  5-8]
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•ULH_ËÎrH_® Ï u/ s� ©wÐ—Ë—_« œU%ô« vKŽ bM²H¹ ÊU+ «u¹—U³½≈ ©w¹—U³½√® WMOHH�«Jý s¹c�« åUÐË—Ë√ò ÒULH_ «uKÎs� 

 ‰Ułd�«Êu?BB<«U?C?¹√Ë W�UF�« ‰UGý_«Ë WOMÐ_« ‰ULŽË qLFK� ©5BB<«® Î ‰U?LF�« WŽuL−� Êu?BB|²*«

 ÆWOJO½UJO*«Ë W¹ËUOLOJ�«  UŽUMB�UÐ ©5BB|²*«®  ¸  DDDDD  99999

• vKŽ W+d²A*« WOÐË—Ë_« ‚uH�« u/ s� ¡eł bL²Ž«Ëu¹—U³½√ ÆÆÆ WÐË—Ë√ WMOHÝ ©w¹—U³½√®   ¸  DDDDD  2 82 82 82 82 8

— ... ont constitué comme un démenti du mythe des libérations nationales. [51 ,  17-18] [51 ,  17-18] [51 ,  17-18] [51 ,  17-18] [51 ,  17-18]

u+ ÆÆÆÒ X½V¹cJðU³¹cJð® Î …—uDÝ_ ©WOMÞu�«  «—d×²�« Æ  ¸  DDDDD  2 82 82 82 82 8

[Voir tableau nnnnn°     400000]

3) LA SYNTAXE DU VERBE3) LA SYNTAXE DU VERBE3) LA SYNTAXE DU VERBE3) LA SYNTAXE DU VERBE3) LA SYNTAXE DU VERBE

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— ... le terme s'est appliqué à tout objet extra-littéraire susceptible de provoquer ce type de
sentiment. [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10]

 k?HK�« `³Z√oKF²� ¡UOý_UÐ Ê√ v?KŽ …—œUI�« WOÐœ_« dOž v�≈ ÊuŽbð ”U?HŠù« s� ŸuM�« «c¼ ©dO¦ð® U?NK+® øÆ©

  ̧   Lfffff 88888

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— Leurs relations n'ont plus les mêmes fondements et suivent d'autres voies que celles tracées
par leurs pères. [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13]

 rNðU_öŽ bFð r� v²ŠËfHMÐ Ê√ ÊËb¹d¹Ë ”UÝ_« ÊuF³²¹ ©«uF³²¹® ‚dÞ w²�« pKð Èdš√ U¼uLÝ— rN� r¼¡UÐ¬Æ

  ̧ DDDDD 11111

4) L 'EMPLOI DES TEMPS4) L 'EMPLOI DES TEMPS4) L 'EMPLOI DES TEMPS4) L 'EMPLOI DES TEMPS4) L 'EMPLOI DES TEMPS

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Cet mot de poésie avait à l'époque classique un sens sans équivoque. [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3]

• dFA�« WLK+Ác¼ dBF�« w� rN³� dOž vMF� U¼bMŽ ©ÊU+® wK¼U'«  Æ  ¸  Lfffff  33333
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• w�ÂU¹_« WOJOÝöJ�« fO�UH³²K� ådFýò WLKJ�« vMF� ©sJ¹ r�® Î  Æ  ¸  Lfffff  1 51 51 51 51 5

— Il désignait un genre de littérature, le poème, carctérisé lui-même par l'usage du vers.
[2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4]

 vKŽ ‰b¹ ©ÊU+®UŽu½Î tHH½ dFA�« eOL²¹ ¨»œ_« s� XO³�« lLÝ l�  ÆÆÆ   ¸  Lfffff  33333

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -

Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— Usinor Sacilor est désormais le troisième producteur ... [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8]

 —uKOÝUÝË —uM¹“Ë√Êü« r¼  ÆÆÆ Z²M� Y�UŁ   ¸  [Exemple prototypique]          Lfffff  2 92 92 92 92 9

«bŽUB� Êü« s� —uKOÝUÝË —uM¹“Ë√ W+dý X×³Z√ bI�®ÎY�UŁ Ó©ÆÆÆ Z²M� 

— Et le Groupe est désormais bien armé pour s'imposer dans ce secteur face à ses concurrents
du monde entier. [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12]

UO�UŠ WŽuL:«ËÎ  bF²H� w¼ ÂU�√ ‰U:« «c¼ w� UNHH½ ÷dH� UNOŽ—UB�  ÆÁdÝQÐ r�UF�« w�   ¸  Lfffff  2 92 92 92 92 9

U�U9 …bF²H� WŽuL:« Ác¼ X×³Z√Ë®Î©ÆtK+ r�UF�« w� UNOH�UM� ÂU�√ ŸUDI�« «c¼ vKŽ UNHH½ ÷dH� 

[Traduction I - Arabe - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, voici deux ans au printemps, le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

XM+ÔXJKÝ b_ ÔŽ ÓLÓOÚq³_ s� s  ÆjÝu²*« iOÐ_« d×³�« qŠUÝ lOÐd�« w�   ¸  Laaaaa  3 63 63 63 63 6

Æ©jÝu²*« iOÐ_« d×³�« qŠUÝ vKŽ lOÐd�« w� dOÝ√ XM+ 5�UŽ cM�®

— ... entrent en vous ... [10 ,  6] [10 ,  6] [10 ,  6] [10 ,  6] [10 ,  6]

bI�® ø   ÆÆÆ‰U�ü« qšbð ©  ¸  Laaaaa  4 14 14 14 14 1

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Les Américains s'interrogent toujours sur les conséquences des essais nucléaires qui ont
eu lieu dans l'atmosphère ... [17 ,  2-3] [17 ,  2-3] [17 ,  2-3] [17 ,  2-3] [17 ,  2-3]

 ÊuO+dO�_« ‰¡UH²¹U�ËœÎ ‰uŠ ©Êu�¡UH²¹ ÊuO+dO�_« ‰«“U�® sŽ W³ðd²*« ZzU²½ w²�« W¹ËuM�« »—U−²�« Àb%©X9® 

 ÆÆÆ u'« w�  ̧    DDDDD  66666     [Exemple prototypique]
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— Aujourd’hui cette étude est vivement critiquée.  [17 ,  10] [17 ,  10] [17 ,  10] [17 ,  10] [17 ,  10]

 ¨ÂuO�«iI½ r²¹ WÝ«—b�« Ác¼ ©bI½® ◊UAMÐ dŁQ²Ð  Æ  ¸  DDDDD  99999

— ... le gouvernement américain vient de demander à l'Académie des sciences de lancer une
nouvelle enquête... [17 ,  12-13] [17 ,  12-13] [17 ,  12-13] [17 ,  12-13] [17 ,  12-13]

 ÆÆÆVKDð s� WOJ¹dO�_« W�uJ(« ©X³KÞ® bNF� ÂuI¹ Ê√ ÂuKF�« Y×³Ð ÆÆÆ b¹bł    ¸  DDDDD  1 41 41 41 41 4

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Dictionnaire des symboles - Jean Chevalier-Alain Gheerbrant.

— ... Noé passa la main sur le front du lion qui éternua ... [30 ,  14-15] [30 ,  14-15] [30 ,  14-15] [30 ,  14-15] [30 ,  14-15]

d� Õu½ ULMOÐ ÆÆÆÒ Íc�« bÝ_« 5³ł vKŽ ÁbOÐ fDF¹ ÆÆÆ ©fDŽ®   ¸  DDDDD  4 14 14 14 14 1

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : Seuil, 1997.

— Ils consignèrent leurs observations sur une série de tablettes cunéiformes ... [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6]

•Ëb???¹ «u??½U??+ÒÊu???½Ëœ b???I??�® Ò s???� W???K???H???K???Ý w???� r??N??ðU??E??Šö??� ©«u??½ U???L???O??_d??�« ÆÆÆ W???¹—U???L??H??*«   ¸ DDDDD  4 44 44 44 44 4

[Exemple prototypique]

•ÊËe+d¹ «u½U+Ëœ bI�® Ò ©«u½qJA�« W¹—ULH� Ê«uZ WŽuL−� vKŽ r¼bZ— ÆÆÆ  ¸  DDDDD  5 35 35 35 35 3

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Barak contre un retrait total du Golan - L'Orient - Le Jour- le 23/03/98.

— « Nous ne nous sommes jamais engagés auprès des Syriens sur un retrait total ... » [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6]

 s×½ ò5�e²K� UMH�«bÐ√ ©Âe²K½ r�® Î ÆÆÆ q�U+ »U×H½UÐ 5¹—uH�« ÁU&   ¸  DDDDD  5 55 55 55 55 5

— ... « plus loin les Syriens iront dans la voie de la paix, plus loin Israël se retirera ».
[40 ,  9-10][40 ,  9-10][40 ,  9-10][40 ,  9-10][40 ,  9-10]

 V¼– ULK+ ò5¹—uH�««bOFÐ Î ¨ÂöH�« o¹dÞ w� «bOFÐ qOz«dÝ≈ V×HM²ÝÎd¦+√ Æ©UNÐU×H½« s� qOz«dÝ≈  œ«“® å 

   ̧   DDDDD  5 75 75 75 75 7

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Manger de «bonnes graisses» pour réduire les risques cardio-vasculaires? Des chercheurs
danois affirment aujourd'hui que toutes les matières grasses sont novices. Que faire? -
Science et Vie n° 965 - Février 1998.

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — L 'EMPLOI DES TEMPS

[458]
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— ... tous ceux qui avaient suivi un régime gras présentaient un taux sanguin très élevé de
«facteur VII activé», un facteur de coagulation. [49 ,  11-12] [49 ,  11-12] [49 ,  11-12] [49 ,  11-12] [49 ,  11-12]

WLÝœ WOLŠ l³ð« b_ ÊU+ s� q+ ÊS� ÆÆÆÊu?KJA¹ «u½U+ ôbF� ÎU¹u�œ ÎFH�« lÐUH�« q�UFK� ŸUHð—ô« b¹bý Òu¼Ë ‰U

 Æd¦|²�« q�UŽ  ̧   DDDDD  2 82 82 82 82 8

� q+ ÊS� ÆÆÆ ®ÓsÚU?�UE½ «uF³ð« b_ «u½U+ ÎU?Oz«cž ÎULÝœ Îð b_ Ó³ÓO]sÓ‰b?F� rN¹b� ÏÍu�œ Ïl?ÐUH�« q�UFK� ŸUHð—ô« b¹bý 

FH�«Ò©Æd¦|²�« q�UŽ u¼Ë ‰U

5) LES CHIFFRES5) LES CHIFFRES5) LES CHIFFRES5) LES CHIFFRES5) LES CHIFFRES

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— Il était onze heures du matin. [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2]

 WŽUH�« X½U+ÈbŠ≈ …dAŽ ©W¹œU(«® ÕU³B�« w�  Æ  ¸  Laaaaa 2 32 32 32 32 3

[Traduction de textes de spécialité -  Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... qui effectuera des investissements directs au sein d'entreprises privées dans cinq pays,
dont notamment la Tunisie. [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7]

 Âu?I?O?ÝË ÆÆÆ «—U?L?¦?²?ÝSÐ w?� W?ZU?š  U?+d?ý ÊU?C?Š√ w?� …d?ýU?³� W?H?Lš U?N?M?O?ÐË ‰Ëœ ©f?Lš® f?½u?ðÓÆ

   ̧   [Exemple prototypique]          Lfffff  2 72 72 72 72 7

— ... un montant de 250 millions de dollars auprès d'investisseurs privés ... [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14]

• ÊuOK� 5HLšË 5²zU� mK³¹ ÆÆÆ«—ôËœÎ—ôËœ®  Ì ©bMŽ s� s¹dL¦²H� ’«uš  Æ  ¸  Lfffff  77777

• lL−¹ Ê√ l_u²*« s� Íc�«Ë ÆÆÆ250 ÊuOK�  «—ôËœÎ—ôËœ® Ì © Íc� s¹dL¦²H*«’«u)«  Æ  ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

— ... un montant de 250 millions de dollars ... [6 ,  13] [6 ,  13] [6 ,  13] [6 ,  13] [6 ,  13]

• 5HLšË 5²zU� v�≈ qB¹ ÆÆÆ5¹ö� ©ÊuOK�® «—ôËœÎ—ôËœ®  Ì  Æ©  ¸  Lfffff  55555

• »—UI¹ mK³� lLł w� ÆÆÆ250 ÊuOK� «—ôËœÎ—ôËœ® Ì  Æ©  ¸  Lfffff  1 71 71 71 71 7

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence ]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -

Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — LES CHIFFRES

[459]
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— En huit ans d'efforts, le Groupe a réussi une mutation complète ... [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6]

 WO½ULŁ cM�ÂUŽ o¹dH�« oIŠ ¨bN'« s� ©Â«uŽ√® «dOOGðÎU�Uð Î  ÆÆÆ   ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

— En huit ans d'efforts ... [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5]

•w�WO½ULŁ  s�  «uMÝ ©w½ULŁ® œuN'«  ÆÆÆ   ¸  Lfffff  2 92 92 92 92 9

• bFÐËWO½ULŁ  ÆbN'« s�  «uMÝ ©w½ULŁ®   ¸  Lfffff  2 42 42 42 42 4

• bFÐËÊULŁ s�  «uMÝ ©w½ULŁ®  «œuN:«  Æ  ¸  Lfffff  77777

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— ... : 50 000 au lieu des 220 000 militaires qui ont été exposés. [17 ,  11] [17 ,  11] [17 ,  11] [17 ,  11] [17 ,  11]

 µ∞ ∞∞∞ ∫ ÆÆÆU¹bMłÎÍbMł® Ì s¹c�« s� ©  «u{dFðôbÐÎ ≤≤∞ ∞∞∞ s� U¹bMłÎÍbMł® Ì Æ©  ¸  DDDDD  1 31 31 31 31 3

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas- sans texte]

VERSION

≠ s� d¦+√ błu¹ bF¹ r� UO½U*√ wH�WHLš mK³¹ .bI�« w� U¼œbŽ ÊU+ ULMOÐ dI³�« s�  ôöÝ ©fLš® WHLšUHLš® Î©

 ÆW�öÝ 5ŁöŁË  ̧   DDDDD  2 52 52 52 52 5

≠ ∏∞∂ ‡�« 5Ð sL�U_dŽÎ ÆÆÆ UN²O�UF� X�dŽ ©‚«dŽ√®   ¸  DDDDD  2 52 52 52 52 5

≠ ¥∞∞∞ U¼œbŽ m�U³�« ‚«dŽ_« Ác¼ 5Ð sL�U_dŽÎ‚dŽ® Ì ÆÆÆ ©  ¸  DDDDD  2 52 52 52 52 5          [Exemple prototypique]

≠ ≤∞ s� q_√ Ë√ szU+ ±∞∞∞ s� q_√ ÆÆÆd+–«d+–® Î ©Z²M�U−²M�® Î Æ©  ¸  DDDDD  2 32 32 32 32 3

≠ s� q_√ Ë√ ÆÆÆ 28 Z²M� d+–«d+–® ÎU−²M� Î Æ©  ¸  DDDDD  2 42 42 42 42 4

≠ q_√ Ë√ ÆÆÆ ≤∞ s� �u� d+–Òb«d+–®Î�u� Ò«bÎÎ Æ©  ¸  DDDDD  2 82 82 82 82 8

≠ q_√ Ë√ ÆÆÆ ≤∞ s� Z²M� d+–«d+–® ÎU−²M� Î Æ©  ¸  DDDDD  1 51 51 51 51 5

≠ q_√ Ë√ ÆÆÆ ≤∞ s� Z²M� d+–«d+–®ÎU−²M� Î Æ©  ¸  DDDDD  3 13 13 13 13 1

≠ q_√ Ë√ ÆÆÆ ≤∞ s� q×� d+–«d+–®Îö×� Î Æ©  ¸  DDDDD  2 92 92 92 92 9

≠ q_√ Ë√ ÆÆÆ ≤∞ s� ÃU²½û� qÐU_ d+–«d+–®ÎöÐU_ Î Æ©ÃU²½û�   ¸  DDDDD  3 23 23 23 23 2

≠ ±±∞ ‰œUF¹ U� ÆÆÆÊuOK� Æp½d� ©5¹ö�®   ¸  DDDDD  3 13 13 13 13 1

≠ ∏∞∂ ‰uŠË ÆÆÆW�öÝ Æ© ôöÝ®   ¸  DDDDD  2 82 82 82 82 8

≠ ô≈ o³¹ r� ÆÆÆWHLš Æ ôöÝ ©fLš®   ¸  DDDDD  3 23 23 23 23 2

≠bFð ÆÆÆ^ W¾� ÊUL¦Ð W²ÝË Æ ôöÝ ©XÝ®   ¸  DDDDD  1 91 91 91 91 9

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — LES CHIFFRES
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DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : Seuil, 1997.

— ... il y a quelque cinq mille ans ... [35 ,  2-3] [35 ,  2-3] [35 ,  2-3] [35 ,  2-3] [35 ,  2-3]

 ·ô¬ WHLš lCÐ cM�5MH�« ÆÆÆ ©WMÝ®   ¸  DDDDD  5 25 25 25 25 2

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Manger de «bonnes graisses» pour réduire les risques cardio-vasculaires ? Des chercheurs
danois affirment aujourd'hui que toutes les matières grasses sont novices. Que faire ? -
Science et Vie n° 965 - Février 1998.

— Depuis une dizaine d'années, les études sur les effets nocifs des matières grasses se
multiplient. [49 ,  4] [49 ,  4] [49 ,  4] [49 ,  4] [49 ,  4]

 u×½ cM�  œ«œ“«…dAŽ  ÆWLÝb�« œ«uLK� …—UC�« —UŁü« sŽ  UÝ«—b�« 5MÝ ©dAŽ®   ¸  DDDDD  6 46 46 46 46 4

6) LES PRONOMS RELATIFS6) LES PRONOMS RELATIFS6) LES PRONOMS RELATIFS6) LES PRONOMS RELATIFS6) LES PRONOMS RELATIFS

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— ... le mot a pris un sens plus large, à la suite d'une évolution que semble avoir commencé
avec le romantisme ... [2 ,  4-5] [2 ,  4-5] [2 ,  4-5] [2 ,  4-5] [2 ,  4-5]

 vMF� WLKJ�«  cš√ ÆÆÆ dO³+ —uD²�« dŁ√ vKŽw²�« ©Íc�«®   ¡bÐ ÊQJ�  ÆÆÆ WOHM�Ëd�« l�  ¸  Lfffff  33333

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... que le Gouvernement des Etats-Unis soutient un nouveau fonds d'investissement privé
pour le Moyent-Orient et l'Afrique du Nord, qui effectuera des investissements directs ...
[6 ,  4-6][6 ,  4-6][6 ,  4-6][6 ,  4-6][6 ,  4-6]

 r?Žbð …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ Ê√ ÆÆÆb?¹bł ‚ËbMZ W?ZU)«  «—UL¦²Ýö�  ‚dA�« U?OI¹d�≈Ë jÝË_«‰ULA�«

w²�«® ø   ÆÆÆ …dýU³�  «—UL¦²ÝUÐ ÂuIOÝ ©  ¸  Lfffff  1 01 01 01 01 0

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — LES PRONOMS RELATIFS

[461]
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[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -

Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— En 1986, l'Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d'acier français dont
il est l'actionnaire majoritaire : Usinor et Sacilor. [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

 ÂU?Ž w�1986  W?�Ëb�«  —d_  v�≈ 5?H?O?zd?�« 5−²M*« r{ V?KB�Ë w?H½dH�«w?²�« V?B?M?� qGAð ©w¼® r?¼UH�

  Æ—uKOÝUÝË —uM¹“Ë√ UL¼Ë ∫ ULNO� wHOzd�«  ¸  [Exemple prototypique]          Lfffff  1 91 91 91 91 9

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, voici deux ans au printemps, le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

XM+Ô vKŽ l³ð√ wMOKł— Í–U×¹ o¹dD�«ÆlOÐd�« w� 5²MÝ cM� jÝu²*« iOÐ_« d×³�« TÞUý ©Í–U% w²�« o¹dD�«® 

  ̧ Laaaaa 4 14 14 14 14 1

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - 1993.

— ... le gouvernement américain vient de demander à l'Académie des sciences de lancer une
nouvelle enquête, dont les résultats seront connus dans cinq ans et qui portera, cette fois,
sur l'ensemble des effectifs. [17 ,  12-14] [17 ,  12-14] [17 ,  12-14] [17 ,  12-14] [17 ,  12-14]

•U¦¹bŠ WO+dO�_« W�uJ(« X³KÞÆÆÆÎUIOI% Íd& Ê√ ÂuKF�« WO1œU+√ s� Î«b¹bł Î²Ý ÔFÚdÓ¨Â«uŽ√ WHLš bFÐ t−zU²½ ·

ËÍc�« ®ød*« Ác¼ qLAOÝ ©ÒdFLK� q�UJ�« œbF�« …Ò ÆWFýú� 5{  ¸  DDDDD  44444

•VKDð ÂuI¹ Ê√ ÂuKF�« bNF� s� WO+dO�_« W�uJ(«   Y×³Ð w� t−zU²½ dNE²Ý b¹błW�œUI�« Â«uŽ√ WHL)«Ë ¨w²�«

®ø ©qL×²Ýd*« Ác¼ UNF� Ò …WOIOI(« W−O²M�« Æ  ¸  DDDDD  1 41 41 41 41 4          [Exemple prototypique]

— ... le gouvernement américain vient de demander à l'Académie des sciences de lancer une
nouvelle enquête, dont les résultats seront connus dans cinq ans ... [17 ,  12-13] [17 ,  12-13] [17 ,  12-13] [17 ,  12-13] [17 ,  12-13]

 Âu?KF�« WO1œU+√ s� WOJ¹d�_« W�uJ(« X³KÞ ÆÆÆdA½ b¹bł Y×Ð YOŠ® ø ‰ö?š t−zU²½ ·dF²Ý © «uMÝ µ

W�œUI�« ÆÆÆ   ̧   DDDDD  1 21 21 21 21 2

— ... de lancer une nouvelle enquête, dont les résultats seront connus dans cinq ans ...
[17 ,  13][17 ,  13][17 ,  13][17 ,  13][17 ,  13]

• b¹bł oOI% ¡b³ÐYO×Ð ®ø ÆÆÆ Â«uŽ√ µ ‰öš ZzU²M�« ·dFð Ê√ sJ1 ©  ¸  DDDDD  1 11 11 11 11 1

• b¹bł oOI% qLFÐ ÂuIð Ê√ ÆÆÆw²�«Ë®  ø ÆÆÆ «uMÝ fLš ‰öš W�ËdF� W−zU²½ ÊuJ²Ý ©  ¸  DDDDD  66666

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — LES PRONOMS RELATIFS

[462]
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[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : des relations entre Hommes et Femmes - Elisabeth Badinter.

— ... un nombre impressionnant de sculptures et de représentations de personnages féminins
à l'allure imposante, dont la nature divine s'affirme de plus en plus nettement. [24 ,  11-13] [24 ,  11-13] [24 ,  11-13] [24 ,  11-13] [24 ,  11-13]

 ÂuÝd�«Ë  Uðu×M*« s� g¼b� œbŽ ÆÆÆ’U|ý_ W¹u¦½√ W?³ON*« W¾ON�« «– ¨w²�«Ë UN²FO³Þ WO¼ô_«UOKł `C²ð Î

 Æd¦+Q� d¦+√  ¸  i talianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  D 1 61 61 61 61 6

UOKł WON�ù« UN²FO³Þ `C²ð ¨W³ON� W¾O¼  «– W¹u¦½√  UOB|A� ÂuÝd�«Ë  Uðu×M*« s� g¼b� œbŽ ÆÆÆ®Îd¦+√ 

©Æd¦+Q�

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Dictionnaire des symboles - Jean Chevalier-Alain Gheerbrant.

— ... chaque villageois arrose le chat dont les cris, dit-on, émeuvent Indra ... [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9]

 ÆÆÆ–≈ ¡U*UÐ WDI�« ÍËd_ q+ ‘d¹ ©‡�® w²�«Ë ‰UI¹ ©–≈® Ê√ UNð«uZ√ WLK+ oKDð ÆÆÆ «—b½≈   ¸  DDDDD  3 83 83 83 83 8

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : Seuil, 1997.

— Plusieurs mentionnent des apparitions de comètes. [35 ,  9] [35 ,  9] [35 ,  9] [35 ,  9] [35 ,  9]

 Õ«u�_« Ác¼ s� dO¦+w²�«® ø ©dOAð —uNþ v�≈ Âu−M�« Æ  ¸  DDDDD  5 45 45 45 45 4

7) L’ÉTAT D’ANNEXION7) L’ÉTAT D’ANNEXION7) L’ÉTAT D’ANNEXION7) L’ÉTAT D’ANNEXION7) L’ÉTAT D’ANNEXION

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Ce mot de poésie avait à l’époque classique un sens sans équivoque. [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3]

 w�ÂU¹_« WOJOÝöJ�« fO� vMF� WLKJ�«ò ©WLK+® dFýUH³²K� ©dFA�«® åÎ  Æ  ¸  Lfffff  1 51 51 51 51 5

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — L 'ÉTAT D 'ANNEXION

[463]
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[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— Assis derrière son bureau au ministère des Travaux Publics, ... [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2]

 ÊU+u¼UH�Uł Î ¡«—Ë t²³²J� w� …—«“u�«  ÆW�UF�« ‰UGý_« ©…—«“Ë®    ¸  Lfffff  33333

— ... où l’on était éternellement en contact avec des prisonniers de droit commun. [4 ,  5-6] [4 ,  5-6] [4 ,  5-6] [4 ,  5-6] [4 ,  5-6]

 gOF¹ ÊUH½ù« YOŠ ÆÆÆU¹bÐ√Î l� 5−H�«   ÂUF�« Êu½UI�« ©5łUH�®   ¸  Lfffff  33333

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II- Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... que le Gouvernement des Etats-Unis soutient un nouveau fonds d’investissement privé
pour le Moyen-Orient ... [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5]

 Ê√ ÆÆÆW?�u?J?(« ©W?�u?J?Š® b?¹b?'« ‰U?*« ÷d?_ X?³?¦?ð …U?¹ôu?�« w?� ’U?)« —U?L?¦?²?Ýö?� ‚d??ýÆÆÆ j?ÝË_« 

   ̧   Lfffff  33333

— ... pour le Moyen-Orient et l'Afrique du Nord...  [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5]

Ë wÐdF�« ‚dA*« s� qJ� ÆÆÆÊ«bK³�«  ÆÆÆ UOI¹d�≈ ‰ULý ©Ê«bKÐ®   ¸  Lfffff  2 82 82 82 82 8

— M.C.F. vice-président exécutif de l’OPIC, s’est entretenu durant sa visite en Tunisie avec
M. M.G. ... [6 ,  8-9] [6 ,  8-9] [6 ,  8-9] [6 ,  8-9] [6 ,  8-9]

 VzU½ 5� —U�u²Ýd+ –U²Ý_«d¹b�ÏÂUŽ ÏÍcOHMð  tð—U¹“ ‰öš Àb% b_ ¨pOÐËú� ©ÍcOHM²�« ÂUF�« d¹b*«® w�f½uð 

 l�–U²Ý_«  ÆÆÆ wýuMG�« bL×�   ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

— M. Christopher Finn, vice-président exécutif de l’OPIC, s’est entretenu ... [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8]

• VzU½ 5� —UH²H¹d+ bOH�« ÀœU%d¹b�  ÆÆÆ pOÐËú� ÂUF�« ©d¹b*«®   ¸  Lfffff  2 72 72 72 72 7

•V??????zU??????½ 5??????� d??????�u?????²?????H?????¹d?????+ b?????O?????H?????�« ÀœU?????%Ô d??????¹b?????�ÔÂU?????Ž d??????¹b?????*«® ÆÆÆ p??????ÐËú?????� ©ÂU?????F?????�« 

   ̧   [Exemple prototypique]          Laaaaa  1 41 41 41 41 4

• bOH�« ÀœU%Ëd�uDH¹d+s� Ò bŽUH� u¼Ë d¹b�ÔÂUŽ Ïd¹b*«®  ÂUF�«   ÆÆÆpÐ√ W+dA� ©  ¸  Lfffff 88888

• VzU½ 5� d�u²Ýd+ bOH�« Èdł√ bI�ËÂUŽ d¹b�U¦¹bŠ pOÐËú� ÍcOHM²�« ©ÂUF�« d¹b*« ® Î  ÆÆÆ  ¸  Lfffff  2 42 42 42 42 4

• 5� —UH²Ýd+ bOH�« ÀœU% b_ËbŽUH*«  ÆÆÆ pOÐËú� ÍcOHM²�« ÂUF�« d¹b*« ©bŽUH�®   ¸  Lfffff  1 71 71 71 71 7

— ... un montant de 250 millions de dollars auprès d’investisseurs privés. [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14]

•U?G?K?³?� l?L−¹ ÆÆÆÎ ‰U?*« s?�  Áœb?Ž l?H?ðd?¹ b_5?²?zU� s?¹d?L?¦?²?H?*« Èb?� —ôËœ Êu?O?K?� ©w?²zU� v�≈® 5?O?ZU)«Æ

  ̧ Lfffff 1 01 01 01 01 0

• —ôËœ ÊuOK� ≤µ∞ mK³� lL−¹ ÆÆÆs¹dL¦²H*  Æ’U)« ŸUDI�« ©ÍdL¦²H� s�®   ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — L 'ÉTAT D 'ANNEXION
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[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -

Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— En 1986, l’Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d’acier français dont
il est l’actionnaire majoritaire: Usinor et Sacilor. [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

 ÂUŽ w�1986  W�Ëb�«  —d_v?�≈5HOzd�« 5−²M*« r{ V?KB�  wH½dH�« w²�«Ë V?BM� qGAð  r¼UH�©r¼UH*«®

  Æ—uKOÝUÝË —uM¹—Ë√ UL¼Ë ∫ ULNO� wHOzd�«  ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

— En 1986, l’Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d’acier français ...
[8 ,  4][8 ,  4][8 ,  4][8 ,  4][8 ,  4]

  —d_W�uJŠL& ±π∏∂ WMÝ w� Ò lÊU−²M*«−²M�®   ÓwÚ ©ÊUOÝUÝ_« ÊUOH½dH�« VKB�«  Æ   ¸  Lfffff  33333

— ... recentrage de ses activités sur la production des aciers les plus techniques ... [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7]

 ÆÆÆ`OIMð ÃU²½≈ w� tðUÞUA½ VKZ ©VKB�«® d¦+_  ÆÆÆWOMIð   ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La poétique doit adopter le même point de vue... [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3]

½ vM³²ð Ê√ W¹dFA�« vKŽË ÆÆÆU¼dEM�« WNłË fH  Æ©UNð«– dEM�« WNłË®   ¸  Laaaaa  5 95 95 95 95 9

— ... lui fournissant ses thèmes inépuisables d'inspiration. [12 ,  9-10] [12 ,  9-10] [12 ,  9-10] [12 ,  9-10] [12 ,  9-10]

  «– tðUŽu{u� dFA�« «c¼ wDFð w²�« wN�cHM¹ ô ÂUN�≈  Æ©cHM¹ ô Íc�« ÂUN�ù«®   ¸  Lfffff  6 16 16 16 16 1

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— ... tous les spécialistes des sciences humaines observent, fascinés, l'évolution, en Occident,
des valeurs, des désirs et des comportements de l'homme et de la femme. [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3]

• —u?D?ð ‘U?¼b?½U?Ð ÊuEŠö¹ WO½UH½ù« ÂuKF�« wOzUBš√ q+ ÆÆÆ …√d?*«Ë q?łd?�«  U�dB²�«Ë  U³žd�«Ë rOI�«w� 

  ÆÆÆ©ULN+uKÝË ULNðU³ž—Ë …√d*«Ë qłd�« rO_®  »dG�«  ¸  DDDDD  66666

• ÆÆÆ5?B²<« «uEŠö¹W?O?Ð–U−Ð WO½UH½ù« ÂuKF�UÐ …√d?*«Ë q?łd?�« „uKH�«Ë  U³žd�«Ë rOI�« —uD²�« »d?G�«  w� 

  ÆÆÆ©ULN+uKÝË ULNðU³ž—Ë …√d*«Ë qłd�« rO_ —uDð®  ¸   [Exemple prototypique]      DDDDD  11111

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — L 'ÉTAT D 'ANNEXION
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[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : des relations entre Hommes et Femmes - Elisabeth Badinter.

— ... avec presque deux mille ans d'avance sur l'Occident ... [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4] [24 ,  3-4]

 l� ≠ ÆÆÆ5H�√ ÆÆÆ ≠  WMÝ ©wH�√®   ¸  DDDDD  3 13 13 13 13 1

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Fausse éclaircie en Algérie - Salima Ghezali - Le Monde Dilplomatique - Février 1996.

— ... il faut reconnaître que rarement un pouvoir à ce point impopulaire aura réussi ...
[26 ,  23-24][26 ,  23-24][26 ,  23-24][26 ,  23-24][26 ,  23-24]

 ÂUEM�« «c¼ q¦* —œUM�« s� t½√ ·d²F½ Ê√ V−¹ ÆÆÆw³Fý dOG�«  ÆÆÆ `−M¹ Ê√ ©w³FA�« dOž®   ¸  DDDDD  4 04 04 04 04 0

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La conférence de Paris inaugure un « Nouvel Ordre Mondial » de l'eau : - L'Orient-Le Jour
le 23/3/1998.

— Enfin, il a été admis qu'une bonne gestion de l'eau est source d'économie pour tous les
utilisateurs. [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11]

«d?Oš√ËÎ√ bI� Ôd_Ò Êu?J?²?Ý ¡ULK� …bOł …—«œ≈ ÊQÐ ÍœU?B²_« —bB� q?J� 5?�b|²H�Æ ÁU?O?*« ©w�b|²H�®   ¸  DDDDD  4 84 84 84 84 8

[Exemple prototypique]

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Europe et rive sud : tensions - Les migrations - Claude Liauzu - L'Europe et l'Afrique
méditerranéenne. De Suez (1869) à nos jours.

— Une part de la croissance de la CEE a reposé sur ces soutiers du navire Europe ...
[51 ,  5-6][51 ,  5-6][51 ,  5-6][51 ,  5-6][51 ,  5-6]

ULH_ËÎ u/ s� wÐË—Ë_« œU%ô« vKŽ bM²H¹ ÊU+ «u¹—U³½≈ WMOHH�« ÆÆÆ åUÐË—Ë√ò ©WMOHÝ®   ¸  DDDDD  99999

8) L 'ANNEXION À UN MOT-OUTIL :  8) L 'ANNEXION À UN MOT-OUTIL :  8) L 'ANNEXION À UN MOT-OUTIL :  8) L 'ANNEXION À UN MOT-OUTIL :  8) L 'ANNEXION À UN MOT-OUTIL :  Ë–Ë–Ë–Ë–Ë–

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : des relations entre Hommes et Femmes - Elisabeth Badinter.

— ... de personnages féminins à l'allure imposante ... [24 ,  12] [24 ,  12] [24 ,  12] [24 ,  12] [24 ,  12]

 W¹u¦½√ ’U|ý_ ÆÆÆW³ON*« W¾ON�« «– ©W³ON� W¾O¼  «– W¹u¦½√  UOB|A�®  ÆÆÆ    ¸  i talianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  D 1 61 61 61 61 6

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — L 'ANNEXION À UN MOT-OUTIL : –Ë
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9) LA DÉTERMINATION9) LA DÉTERMINATION9) LA DÉTERMINATION9) LA DÉTERMINATION9) LA DÉTERMINATION

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Ce mot de poésie avait à l’époque classique un sens sans équivoque. [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3]

 w�ÂU¹_« WOJOÝöJ�« fO� vMF� WLKJ�«ò ©WLK+® dFýUH³²K� ©dFA�«® åÎ  Æ  ¸  Lfffff  1 51 51 51 51 5

— ... au moins chez le public cultivé... [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4]

 5HI¦*« bMŽ ÆÆÆq_√ vKŽ  ÆÆÆ ©q__« vKŽ®   ¸  Lfffff  33333

— ... et que l'on peut analyser, en gros, de la manière suivante. [2 ,  5-6] [2 ,  5-6] [2 ,  5-6] [2 ,  5-6] [2 ,  5-6]

 U????M????M???J???1 w???²???�« ÆÆÆU????N????K????O???K???×???²???�«ôU????L????ł≈ ©U???N???K???O???K???%®  Î w????� »u???K???Ý√∫ w????�U????²???�« ©»u???K???Ý_«® 

  ̧     [Exemple prototypique]          Lfffff  33333

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— Assis derrière son bureau au ministère des Travaux Publics, ... [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2]

 ÊU+u¼UH�Uł Î ¡«—Ë t²³²J� w� …—«“u�«  ÆW�UF�« ‰UGý_« ©…—«“Ë®    ¸  Lfffff  33333

— La grande pièce éclairée par de hautes fenêtres ... [4 ,  3] [4 ,  3] [4 ,  3] [4 ,  3] [4 ,  3]

X½U+ …dO³J�« …d−(« …dOM²H� o¹dÞ sŽ c�«uM�« ©c�«u½® WO�UF�«  ÆÆÆ ©WO�UŽ®   ¸  Laaaaa  1 81 81 81 81 8

— ... où l’on était éternellement en contact avec des prisonniers de droit commun. [4 ,  5-6] [4 ,  5-6] [4 ,  5-6] [4 ,  5-6] [4 ,  5-6]

 gOF¹ ÊUH½ù« YOŠ ÆÆÆU¹bÐ√Î l� 5−H�«   ÂUF�« Êu½UI�« ©5łUH�®   ¸  Lfffff  33333

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... que le Gouvernement des Etats-Unis soutient un nouveau fonds d’investissement privé
pour le Moyen-Orient ... [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5]

 Ê√ ÆÆÆW?�u?J?(« ©W?�u?J?Š® b?¹b?'« ‰U?*« ÷d?_ X?³?¦?ð …U?¹ôu?�« w?� ’U?)« —U?L?¦?²?Ýö?� ‚d??ýÆÆÆ j?ÝË_« 

   ̧   Lfffff  33333

— ... pour le Moyen-Orient et l'Afrique du Nord ... [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5]

•ÆÆÆ‚dA�   ÆÆÆ jÝË_« ©‚dAK�®   ¸  Lfffff  77777

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — LA DÉTERMINATION
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• w� ÆÆÆ‚dý  ÆÆÆ jÝË_« ©‚dA�«®   ¸  Lfffff  33333

• ÆÆÆ‚dALK�Ë jÝË_« wI¹d�ù« ‰ULý ©wI¹d�ù« ‰ULA�«® ÆÆÆ     ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

Ë wÐdF�« ‚dA*« s� qJ� ÆÆÆÊ«bK³�«  ÆÆÆ UOI¹d�≈ ‰ULý ©Ê«bKÐ®   ¸  Lfffff  2 82 82 82 82 8

— ... qui effectuera des investissements directs...  [6 ,  6] [6 ,  6] [6 ,  6] [6 ,  6] [6 ,  6]

  «—UL¦²ÝôUÐ ÂuI¹ ·uÝ Íc�« ÆÆÆ…dýU³�  ©…dýU³*«® ÆÆÆ   ¸  Lfffff  2 82 82 82 82 8

— ... dans cinq pays, dont notamment la Tunisie. [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7] [6 ,  6-7]

 fLš w�ÆÆÆ‰Ëœ WZUš UNMOÐ s� f½u²�«  Æ©f½uð®   ¸  Lfffff  1 01 01 01 01 0

— M.C.F. vice-président exécutif de l’OPIC, s’est entretenu durant sa visite en Tunisie avec
M. M.G. ... [6 ,  8-9] [6 ,  8-9] [6 ,  8-9] [6 ,  8-9] [6 ,  8-9]

 VzU½ 5� —U�u²Ýd+ –U²Ý_«d¹b�ÏÂUŽ ÏÍcOHMð  tð—U¹“ ‰öš Àb% b_ ¨pOÐËú� ©ÍcOHM²�« ÂUF�« d¹b*«® w�f½uð 

 l�–U²Ý_«  ÆÆÆ wýuMG�« bL×�   ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

— M. C.F. vice-président exécutif de L’OPIC, s’est entretenu ... [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8]

• bOH�« ÀœU%Ëd�uDH¹d+bŽUH� u¼Ë s� Ô d¹b�ÔÂUŽ Ï d¹b*«®ÂUF�«   ÆÆÆ pÐ√ W+dA� ©  ¸  Lfffff 88888

• VzU½ 5� —UH²H¹d+ bOH�« ÀœU%d¹b�  ÆÆÆ pOÐËú� ÂUF�« ©d¹b*«®   ¸  Lfffff  2 72 72 72 72 7

•VzU½ 5� d�u²H¹d+ bOH�« ÀœU%Ô d¹b�ÔÂUŽ d¹b*«®   ÆÆÆ pÐËú� ©ÂUF�«   ¸  Laaaaa  1 41 41 41 41 4

• VzU½ 5� d�u²Ýd+ bOH�« Èdł√ bI�ËÂUŽ d¹b�U¦¹bŠ pOÐËú� ÍcOHM²�« ©ÂUF�« d¹b*« ® Î  ÆÆÆ  ¸  Lfffff  2 42 42 42 42 4

• 5� —UH²Ýd+ bOH�« ÀœU% b_ËbŽUH*«  ÆÆÆ pOÐËú� ÍcOHM²�« ÂUF�« d¹b*« ©bŽUH�®   ¸  Lfffff  1 71 71 71 71 7

— “L'OPIC, une agence du gouvernement américain, fournira une garantie d’investissement
au nouveau fonds ... [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13]

U?½U?L?{ d?�u?ð W?O?J?¹d?�_« W?�u?J?×?K?� W?F?ÐUð W�U+Ë w¼ pOÐË_«ÎU?¹—U?L?¦?²Ý« Î ‚Ëb?M?B�ÆÆÆ b?¹b?'« ©‚Ëb?M?BK�® 

  ̧   Laaaaa  22222

— ... un montant de 250 millions de dollars auprès d’investisseurs privés. [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14]

•U?G?K?³?� l?L−¹ ÆÆÆÎ ‰U?*« s?�  Áœb?Ž l?H?ðd?¹ b_5?²?zU� s?¹d?L?¦?²?H?*« Èb?� —ôËœ Êu?O?K?� ©w?²zU� v�≈® 5?O?ZU)«Æ

  ̧ Lfffff 1 01 01 01 01 0

• —ôËœ ÊuOK� ≤µ∞ mK³� lL−¹ ÆÆÆs¹dL¦²H*  Æ’U)« ŸUDI�« ©ÍdL¦²H� s�®   ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -

Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— En 1986, l’Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d’acier français dont
il est l’actionnaire majoritaire: Usinor et Sacilor. [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

 ÂUŽ w�1986 W�Ëb�«  —d_ v�≈ 5?HOzd�« 5−²M*« r{ VKB� wH½dH�« ©VKBK�®  w²�«Ë VBM� qGAð r¼UH�

  Æ—uKOÝUÝË —uM¹“Ë√ UL¼Ë ∫ULNO� wHOzd�« ©r¼UH*«®  ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — LA DÉTERMINATION
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— En 1986, l’Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d’acier français ...
[8 ,  4][8 ,  4][8 ,  4][8 ,  4][8 ,  4]

  —d_W�uJŠL& ±π∏∂ WMÝ w� ©W�Ëb�«® Ò lÊU−²M*«−²M�®   ÓwÚ ©ÊUOÝUÝ_« ÊUOH½dH�« VKB�«  Æ   ¸  Lfffff  33333

— ... dont il est l'actionnaire majoritaire .... [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

 X½UJ� ÆÆÆW�uJŠ ©W�Ëb�«® WO³Kž_« WL¼UH*«  ÆÆÆ   ¸  Lf  f  f  f  f  3

— ... recentrage de ses activités sur la production des aciers les plus techniques ... [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7]

 ÆÆÆ`OIMð ÃU²½≈ w� tðUÞUA½ d¦+_ VKZ  ÆÆÆ WOMIð ©d¦+_« VKB�«®   ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

— Usinor Sacilor est désormais le troisième producteur mondial d'acier ... [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8]

w� Y�U¦�« e+d*« q²% —uKOÝUÝ —u½“Ë√ X×³Z√ «cJ¼ËÃU²½≈ ©ÃU²½ù«®  w*UF�« VKB�  ÆÆÆ©VKBK�®   ̧   Lfffff  1 91 91 91 91 9

[Traduction I Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, voici deux ans au printemps, le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

UOýU� l³ð√ XM+Î cM�Ë ¨…b*«  ÆjÝu²*« d×³�« qŠUÝ ¨lOÐd�« qB� w� 5�UŽ ©…b�®   ¸  Lfffff  4 24 24 24 24 2

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La poétique doit adopter le même point de vue... [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3]

½ vM³²ð Ê√ W¹dFA�« vKŽË ÆÆÆU¼dEM�« WNłË fH  Æ©UNð«– dEM�« WNłË®   ¸  Laaaaa  5 95 95 95 95 9

— On a pu définir la poésie lyrique par sa banalité même ... [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8]

 œb×½ Ê√ UMFD²Ý«wzUMG�« dFý ©wzUMG�« dFA�«® tHH½ ‰Ëc³� ·dÞ s�  ÆÆÆ  ¸  Lfffff  5 25 25 25 25 2

— ... lui fournissant ses thèmes inépuisables d'inspiration. [12 ,  9-10] [12 ,  9-10] [12 ,  9-10] [12 ,  9-10] [12 ,  9-10]

  «– tðUŽu{u� dFA�« «c¼ wDFð w²�« wN�cHM¹ ô ÂUN�≈  Æ©cHM¹ ô Íc�« ÂUN�ù«®   ¸  Lfffff  6 16 16 16 16 1

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Essais nucléaires et santé : [17 ,  1] [17 ,  1] [17 ,  1] [17 ,  1] [17 ,  1]

W×ZË W¹Ëu½ »—U& Æ©W×B�«Ë W¹ËuM�« »—U−²�«® ∫  ¸  DDDDD  22222
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— Les Américains s'interrogent toujours sur les conséquences des essais nucléaires... [17 ,  2] [17 ,  2] [17 ,  2] [17 ,  2] [17 ,  2]

  ÊuO+dO�_« ‰¡UH²¹U�ËœÎ ‰uŠ ZzU²½ W³ðd²*« ©ZzU²M�«® sŽ ÆÆÆ W¹ËuM�« »—U−²�«   ¸  DDDDD  66666

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— ... tous les spécialistes des sciences humaines observent, fascinés, l'évolution, en Occident,
des valeurs, des désirs et des comportements de l'homme et de la femme. [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3]

• —u?D?ð ‘U?¼b?½U?Ð ÊuEŠö¹ WO½UH½ù« ÂuKF�« wOzUBš√ q+ ÆÆÆ …√d?*«Ë q?łd?�«  U�dB²�«Ë  U³žd�«Ë rOI�«w� 

  ÆÆÆ©ULN+uKÝË ULNðU³ž—Ë …√d*«Ë qłd�« rO_®  »dG�«  ¸  DDDDD  66666

• ÆÆÆ5?B²<« «uEŠö¹W?O?Ð–U−Ð WO½UH½ù« ÂuKF�UÐ …√d?*«Ë q?łd?�« „uKH�«Ë  U³žd�«Ë rOI�« —uD²�« »d?G�«  w� 

  ÆÆÆ©ULN+uKÝË ULNðU³ž—Ë …√d*«Ë qłd�« rO_ —uDð®  ¸   [Exemple prototypique]      DDDDD  11111

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : des relations entre Hommes et Femmes - Elisabeth Badinter.

— Des relations entre Hommes et Femmes. [24 ,  1] [24 ,  1] [24 ,  1] [24 ,  1] [24 ,  1]

 U_öŽ Æ¡UHM�«Ë ‰Ułd�« 5Ð © U_öF�«®   ¸  DDDDD  2 82 82 82 82 8

— ... de personnages féminins à l'allure imposante ... [24 ,  12] [24 ,  12] [24 ,  12] [24 ,  12] [24 ,  12]

ÆÆÆW³ON*« W¾ON�« «– W¹u¦½√ ’U|ý_  ©W³ON� W¾O¼  «– W¹u¦½√  UOB|A�®  ÆÆÆ    ¸  i talianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  D 1 61 61 61 61 6

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Fausse éclaircie en Algérie - Salima Ghezali - Le Monde Dilplomatique - Février 1996.

— ... il faut reconnaître que rarement un pouvoir à ce point impopulaire aura réussi ...
[26 ,  23-24][26 ,  23-24][26 ,  23-24][26 ,  23-24][26 ,  23-24]

 ÂUEM�« «c¼ q¦* —œUM�« s� t½√ ·d²F½ Ê√ V−¹ ÆÆÆw³Fý dOG�«  ÆÆÆ `−M¹ Ê√ ©w³FA�« dOž®   ¸  DDDDD  4 04 04 04 04 0

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La conférence de Paris inaugure un « Nouvel Ordre Mondial » de l'eau : - L'Orient-Le Jour
le 23/3/1998.

— Enfin, il a été admis qu'une bonne gestion de l'eau est source d'économie pour tous les
utilisateurs. [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11]

«dOš√ËÎ√ bI� Ôd_Ò ÊuJ²Ý ¡ULK� …bOł …—«œ≈ ÊQÐ ÍœUB²_« —bB� qJ� 5�b|²H�Æ ÁUO*« ©w�b|²H�®   ¸  DDDDD  4 84 84 84 84 8
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : Seuil, 1997.

— ... il y a quelque cinq mille ans ... [35 ,  2-3] [35 ,  2-3] [35 ,  2-3] [35 ,  2-3] [35 ,  2-3]

 ·ô¬ WHLš lCÐ cM�5MH�« ÆÆÆ ©WMÝ®   ¸  DDDDD  5 25 25 25 25 2

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La télévision égyptienne : de l'ère hertzienne à l'ère satellitaire : restructuration d'un champ
audiovisuel - Touraya GUAAYBESS - Egypte/Monde arabe n° 29 - 1er trimestre 1997.

— ... restructuration d'un champ audiovisuel. [37 ,  1-2] [37 ,  1-2] [37 ,  1-2] [37 ,  1-2] [37 ,  1-2]

 w� WOM³�« dOOGð ÆÆÆ‰U−�ÆÍdB³�« wFLH�« ©‰U:«®   ¸  DDDDD  5 25 25 25 25 2

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Europe et rive sud : tensions - Les migrations - Claude Liauzu - L'Europe et l'Afrique
méditerranéenne. De Suez (1869) à nos jours.

— Une part de la croissance de la CEE a reposé sur ces soutiers du navire Europe ...
[51 ,  5-6][51 ,  5-6][51 ,  5-6][51 ,  5-6][51 ,  5-6]

ULH_ËÎ u/ s� wÐË—Ë_« œU%ô« vKŽ bM²H¹ ÊU+ «u¹—U³½≈ WMOHH�« ÆÆÆ åUÐË—Ë√ò ©WMOHÝ®   ¸  DDDDD  99999

10) LA DÉTERMINATION DANS LA RELATION NOM -ADJECTIF10) LA DÉTERMINATION DANS LA RELATION NOM -ADJECTIF10) LA DÉTERMINATION DANS LA RELATION NOM -ADJECTIF10) LA DÉTERMINATION DANS LA RELATION NOM -ADJECTIF10) LA DÉTERMINATION DANS LA RELATION NOM -ADJECTIF

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— ... pour le Moyen - Orient et l'Afrique du Nord ... [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5]

•ÆÆÆ‚dA�   ÆÆÆ jÝË_« ©‚dAK�®   ¸  Lfffff  77777

• w� ÆÆÆ‚dý  ÆÆÆ jÝË_« ©‚dA�«®   ¸  Lfffff  33333

• ÆÆÆ‚dALK�Ë jÝË_« wI¹d�ù« ‰ULý ©wI¹d�ù« ‰ULA�«® ÆÆÆ     ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

— ... qui effectuera des investissements directs...  [6 ,  6] [6 ,  6] [6 ,  6] [6 ,  6] [6 ,  6]

  «—UL¦²ÝôUÐ ÂuI¹ ·uÝ Íc�« ÆÆÆ…dýU³�  ©…dýU³*«® ÆÆÆ   ¸  Lfffff  2 82 82 82 82 8
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— M. C.F. vice-président exécutif de L’OPIC, s’est entretenu ... [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8]

• VzU½ 5� d�u²H¹d+ bOH�« Èdł√ bI�ËÂUŽ d¹b�U¦¹bŠ pOÐËú� ÍcOHM²�« ©ÂUF�« d¹b*«® Î  ÆÆÆ   ¸  Lfffff  2 42 42 42 42 4

• bOH�« ÀœU%Ëd�uDH¹d+bŽUH� u¼Ë s� Ô d¹b�ÔÂUŽ Ï d¹b*«®ÂUF�«   ÆÆÆ pÐ√ W+dA� ©  ¸  Lfffff 88888

— “L'OPIC, une agence du gouvernement américain, fournira une garantie d’investissement
au nouveau fonds ... » [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13] [6 ,  12-13]

U?½U?L?{ d?�u?ð W?O?J?¹d?�_« W?�u?J?×?K?� W?F?ÐUð W�U+Ë w¼ pOÐË_«ÎU?¹—U?L?¦?²Ý« Î ‚Ëb?M?B�ÆÆÆ b?¹b?'« ©‚Ëb?M?BK�® 

  ̧   Laaaaa  22222

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -
Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— En 1986, l’Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d’acier français dont
il est l’actionnaire majoritaire: Usinor et Sacilor. [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

 ÂUŽ w�1986 W�Ëb�«  —d_ v�≈ 5?HOzd�« 5−²M*« r{ VKB� wH½dH�« ©VKBK�®  w²�«Ë VBM� qGAð r¼UH�

  Æ—uKOÝUÝË —uM¹“Ë√ UL¼Ë ∫ULNO� wHOzd�« ©r¼UH*«®  ¸  [Exemple prototypique]          Lfffff  1 91 91 91 91 9

— ... recentrage de ses activités sur la production des aciers les plus techniques ... [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7]

 ÆÆÆ`OIMð ÃU²½≈ w� tðUÞUA½ d¦+_ VKZ  ÆÆÆ WOMIð ©d¦+_« VKB�«®   ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

— Usinor Sacilor est désormais le troisième producteur mondial d’acier, ... [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8]

w� Y�U¦�« e+d*« q²% —uKOÝUÝ —u½“Ë√ X×³Z√ «cJ¼ËÃU²½≈ w*UF�« ©ÃU²½ù«®  VKB�  ÆÆÆ©VKBK�®    ̧   Lfffff  1 91 91 91 91 9

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— On a pu définir la poésie lyrique par sa banalité même ... [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8]

 œb×½ Ê√ UMFD²Ý«wzUMG�« dFý ©wzUMG�« dFA�«® tHH½ ‰Ëc³� ·dÞ s�  ÆÆÆ  ¸  Lfffff  5 25 25 25 25 2

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Les Américains s'interrogent toujours sur les conséquences des essais nucléaires ...
[17 ,  2][17 ,  2][17 ,  2][17 ,  2][17 ,  2]

  ÊuO+dO�_« ‰¡UH²¹U�ËœÎ ‰uŠ ZzU²½ W³ðd²*« ©ZzU²M�«® sŽ ÆÆÆ W¹ËuM�« »—U−²�«   ¸  DDDDD  66666
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DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La télévision égyptienne : de l'ère hertzienne à l'ère satellitaire : restructuration d'un champ
audiovisuel - Touraya GUAAYBESS - Egypte/Monde arabe n° 29 - 1er trimestre 1997.

— ... restructuration d'un champ audiovisuel. [37 ,  1-2] [37 ,  1-2] [37 ,  1-2] [37 ,  1-2] [37 ,  1-2]

 w� WOM³�« dOOGð ÆÆÆ‰U−�ÆÍdB³�« wFLH�« ©‰U:«®   ¸  DDDDD  5 25 25 25 25 2

V- INTERFÉRENCES ET PROBLÈMES LEXICAUX

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— Structure du langage poétique. [2 ,  1] [2 ,  1] [2 ,  1] [2 ,  1] [2 ,  1]

•WGK�« VOðdð  ∫   ¸  Lfffff  44444

•W¹dFA�« »uKÝ_« VOðdð  ©ÆW¹dFA�« WGK�« WOMÐ® ∫  ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

— La poétique est une science dont la poésie est l’objet. [2 ,  3] [2 ,  3] [2 ,  3] [2 ,  3] [2 ,  3]

• Ê≈÷ËdF�« rKŽ ©W¹dFA�« ®  UNŽu{u�  ÆdFA�«  ¸  [Exemple prototypique]          Lfffff  44444

• Ê≈dFA�« rKŽ  ÆdFA�« Á—«b� rKŽ ©W¹dFA�«®  ¸  Lfffff  1 51 51 51 51 5

•dFA�« —UD¹≈ w� qšb¹ rKF�« s� Ÿu½ u¼  ÍdFA�« V¼c*« Æ  ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3©ÆdFA�« tŽu{u� rKŽ W¹dFA�«® 

• Ê≈÷ËdF�« rKŽ ©W¹dFA�«® t²¹Už  ÆdFA�« ©tŽu{u�®   ¸  Laaaaa  1 11 11 11 11 1

•w¼ ÷ËdF�«  ÆdFA�« tŽu{u� rKŽ ©W¹dFA�« ®   ¸       Laaaaa  2 12 12 12 12 1

•W¹dŽUA�« tŽu{u� s� ÷ËdF�« Æ   ¸  Lfffff  1 31 31 31 31 3     ©ÆdFA�« tŽu{u� rKŽ W¹dFA�«®

•dFA�« rE½ s� rKŽ ©W¹dFA�«® W¹dFA�« ÷ËdF�« ÂuKŽ s�  ©ÆdFA�« tŽu{u�® Æ  ¸  Laaaaa  2 52 52 52 52 5

— La poétique est une science ... [2 ,  3] [2 ,  3] [2 ,  3] [2 ,  3] [2 ,  3]

ÍdFA�« V¼c*«  ÆÆÆ rKŽ ©W¹dFA�«®   ¸  Lfffff  88888

— Ce mot de poésie avait à l’époque classique un sens sans équivoque. [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3] [2 ,  2-3]

•dBF�« w� rN³� dOž vMF� U¼bMŽ Ác¼ dFA�« WLK+wK¼U'«   Æ©wJOÝöJ�« ®   ¸  Lfffff  33333

• vMF� wJOÝöJ�« dBF�« w� UN� ÊU+ ådFA�«ò WLK+`O{Ë ôË ©`{«Ë® f³²K� �®Ó³Ú  Æ©tO� f  ¸  Lfffff  88888

• w�ÂU¹_« WOJOÝöJ�« ©…d²H�«® fO� vMF�  WLKJ�«UH³²K� ådFýòÎ  Æ  ¸  Lfffff  1 51 51 51 51 5

• W?LKJ�« Ác¼d?F?A�« s� v?MF� UN� ÊU+ W?žË«d� ÊËœ� ô®  Ó³Úd?B?F�« w� ©tO� fw?−?NM�« ÍbOKI²�« ©w?J?OÝöJ�«® Æ

  ̧   Laaaaa  2 52 52 52 52 5
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— Il désignait un genre de littérature, le poème, caractérisé lui-même par l’usage du vers.
[2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4][2 ,  3-4]

•LÝ]X?ÚU?Žu?½ WLKJ�« Ác¼ ÎUOÐœ√ Î ¨d?FA�«¨©…b?OBI�«® Íc?�«  ©w²�«® B?šÒtL²ð® ÒÐ ©e?Oq?L?F²ÝUÆX?O?³�« ©‰ULF²ÝUÐ® 

  ̧   Lfffff 1 51 51 51 51 5

•OF¹ ÊU+ÒeOL²*« dFA�« u¼Ë wÐœ√ s� sÆÍdFA�« XO³�« ‰ULF²ÝUÐ © eO9 w²�« …bOBI�« u¼Ë wÐœ√ Ÿu½ vKŽ ‰b¹ ÊU+ ® 

  ̧ Lfffff 1 71 71 71 71 7

• v?KŽ ‰b¹ËU?Žu½Î  ¨»œ_« s�X?O?³?�« l?L?Ý l� tHH½ dFA�« eOL²¹©Íd?F?A?�« X?O?³�« Â«b|²ÝUÐ …bOBI�«  eO9® Æ

  ̧   Lfffff 33333

— ... le poème, caractérisé lui-même par l’usage du vers. [2 ,  3-4] [2 ,  3-4] [2 ,  3-4] [2 ,  3-4] [2 ,  3-4]

• YOŠË ÆÆÆdŽUA�«O2 tHH½ ©…bOBI�«® Ò eWÝ—UL0  ÆdFA�« ©Â«b|²ÝUÐ®   ¸  Laaaaa  11111

• ÆÆÆdFA�U�  ÆXO³K� t�ULF²ÝUÐ tHHMÐ œdHM¹ ©…bOBI�U�®   ¸  Lfffff  2 42 42 42 42 4

— ... le mot a pris un sens plus large ... [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4] [2 ,  4]

 WLKJ�«  cš√ ÆÆÆn¹dFðÏvMF�® Î  ÆÆÆ lÝË√ ©  ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

— ... une évolution... [2 ,  5] [2 ,  5] [2 ,  5] [2 ,  5] [2 ,  5]

d%Ò„uDð® ÒÒ  ÆÆÆ©—  ̧   Lfffff  88888

— “Poésie” a ainsi désigné l’impression esthétique particulière produite normalement par le
poème. [2 ,  7-8] [2 ,  7-8] [2 ,  7-8] [2 ,  7-8] [2 ,  7-8]

•‰b?¹ d?F?A�« rE½ —UZ p�cÐÒ  d?O?³F²�« vKŽ ’U?)«  w?�UL'«  ©ŸU³D½ô«® Z?²M*« ©"U?M�«®_ s� …œUŽ³?Ód?ŽUA�« qsŽ® 

  Æ©…bOBI�«  ̧   Laaaaa  11111

• v?�≈ ådFýò WLK+  —Uý√ «cJ¼ËWÝUŠ ©ŸU³D½«® WOM� WZUš ©w�ULł® U?N¾AMð …bOBI�« ©UN¦F³ð ® U¹œUŽÎ  …œUŽ®ÎÆ ©

  ̧   Lfffff 44444

•«–≈ dFA�U�Î¦� Ò qUF³ÞÎUŽU³D½«® Î ©UOM�Î UZUš®Î ©E½Ò bB_ dOGÐ dŽUA�« tLÆ©‰U(« WFO³DÐ …bOBI�« t²−²½√®    ¸  Lfffff  77777

• ådFA�« òUC¹√Î p�– wMF¹ w_öš_« ”UHŠù« …bOBI�« sŽ "UM�« ’uB)« tłË vKŽ  Æ  ¸  Laaaaa  1 81 81 81 81 8

‰œ «cJ¼Ë®Ò…œUŽ "UM�« ’U)« w�UL'« ŸU³D½ô« vKŽ dFA�« Î©Æ…bOBI�« sŽ 

— “Poésie” a ainsi désigné l’impression esthétique ...  [2 ,  7] [2 ,  7] [2 ,  7] [2 ,  7] [2 ,  7]

• wMFð ådFýò WLK+ X×³ZQ�lÐUD�«  ÆÆÆ w�UL'« ©ŸU³D½ô« ®   ¸  Laaaaa  66666

•‰œ dFA�«Ò«–≈ Î l³D�« vKŽ ©ŸU³D½ô«® wMH�«  Æ©w�UL'«®   ¸  Laaaaa  1 11 11 11 11 1

• v�≈ e�d¹ dFA�« `³Z√ p�cÐËWO�ULł …d¼Uþ  ÆÆÆ©w�ULł ŸU³D½« ®   ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

•�œ «cJ¼ËÒXÚ vKŽ ådFýò WLK+ wMH�« ”UHŠù« ‰ULł  ÆÆÆ ©w�UL'« ŸU³D½ô«®   ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

•�b�Ò p�– vKŽ c¾MOŠ dFý WLK+ XdŁQ²�«  ÆÆÆ w�UL'« ©ŸU³D½ô«®   ¸  Lfffff  55555

• «cJN�—uB¹  ÆÆÆ vKŽ dFA�« ©‰œ®   ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

•OF� p�–ÒWOZuB)« WO�UL'« ŸU³D½« dFA�« s  ÆÆÆ   ¸  Lfffff  33333‰œ «cJ¼Ë® Ò©ÆÆÆ’Uš w�ULł ŸU³D½« vKŽ dFA�« 
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— C’est alors qu’il est devenu courant de parler de “sentiment” ou “ d’émotion poétique”.
[2 ,  8-9][2 ,  8-9][2 ,  8-9][2 ,  8-9][2 ,  8-9]

• s� `³Z√ «cJ¼ËÍœUF�«  ÆåÍdFA�« ”UHŠù«ò sŽ Ë√ å—uFA�«ò sŽ rKJ²½ Ê√ ©‰Ë«b²*« s�®   ¸  Lfffff  1 71 71 71 71 7

• `³Z√ p�c�Ë«—UOðÎ  ©‰Ë«b²*« s�® ÂöJK�  ÆW¹dFA�« fOÝUŠ_«Ë nÞ«uF�« sŽ ©ÂöJ�«®   ¸  Laaaaa  2 22 22 22 22 2

• `³Z√ U¼bMŽ«—UOðÎ  ©‰Ë«b²*« s�® Y¹b×K�  ÆÆÆ ¢—uFA�«¢ sŽ ©Y¹b(«®   ¸  Laaaaa  1 41 41 41 41 4

— Puis, par récurrence ... [2 ,  9] [2 ,  9] [2 ,  9] [2 ,  9] [2 ,  9]

•Ð rŁ lł«d²�U  ÆÆÆ ©—«dJ²�UÐ®  ¸  Lfffff  88888

• rŁ…œËUF�Î  ÆÆÆ ©—«dJ²�UÐ®   ¸  Lfffff  1 51 51 51 51 5

• rŁUO−¹—bðÎ  ÆÆÆ ©—«dJ²�UÐ®   ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

— ... par récurrence... [2 ,  9] [2 ,  9] [2 ,  9] [2 ,  9] [2 ,  9]

—«d+_UÐ  ÆÆÆ©—«dJ²�UÐ®   ̧   Lfffff  33333

— ... le terme s'est appliqué à tout objet extra-littéraire susceptible de provoquer ce type de
sentiment. [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10] [2 ,  9-10]

 ÆÆÆð X½U+Ô²?HÓq?LFË w?Ðœ√ d?Ož ¡wý qJ� WLKJ�« V?³?HO� ÊUJ�≈ t�Æ—u?F?A�« s� ŸuM�« «c¼ ©dO¦¹ Ê√ t½Qý s�® 

   ̧   Lfffff  1 51 51 51 51 5

— Aux autres arts d’abord (poésie de la musique, de la peinture, etc.)... [2 ,  10] [2 ,  10] [2 ,  10] [2 ,  10] [2 ,  10]

 o?³D½«W?OI³�ôË√ Êu?MH�« Î¤ a?�≈ ¨r?Ýd?�« ¨W?OIOÝu*« s� WOIOÝu*«©ÆÆÆa?�≈ r?Ýd?�« dFý ¨vIOÝu*« dFý® ›ÆÆÆ

  ̧ Laaaaa 2 32 32 32 32 3

[Voir tableau n° 411111]

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— Il était onze heures du matin. [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2]

 …dAŽ ÈbŠ≈ WŽUH�« X½U+ÕU³B�« w�UŠU³Z® Î  Æ©  ¸  Laaaaa 2 32 32 32 32 3

— Assis derrière son bureau au ministère des Travaux Publics, ... [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2] [4 ,  2]

 ÊU+u¼® øUH�Uł©Î ¡«—Ë t²³²J� w� ©t³²J�® …—«“u�«  ÆW�UF�« ‰UGý_«   ¸  Lfffff  33333

— ...El kordi s’ennuyait tout en regardant voleter les mouches. [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3] [4 ,  2-3]

•©ÆÆÆ® ÍœdJ�« ÊU+ULzUŁ ÎUL¾Ý® Î  Æt�uŠ s� »UÐc�« d¹UDð …b¼UA� s� ©  ¸  Laaaaa  22222

•r¾ÝÍœ—uJ�«  X�d�— w²�« WÐUÐc�« h¹dŠ X_u�« fH½ w�Ë  ©Æ»UÐc�« d¹UDð v�≈ dEM¹ u¼Ë® Æ  ¸  Lfffff 33333

• dFA¹ ÊU+ËoKI�UÐ  UÐUÐ– v�≈ dEM¹ u¼Ë ©ÂQH�UÐ® Êd¹UD²¹  Æt�U�√   ¸  Laaaaa  2 22 22 22 22 2

— La grande pièce éclairée par de hautes fenêtres ... [4 ,  3] [4 ,  3] [4 ,  3] [4 ,  3] [4 ,  3]

•ËX½U+ …dO³J�« …d−(« …dOM²H� o¹dÞ sŽ ©…¡UC�®  WO�UF�« c�«uM�«  ÆÆÆ   ¸  Laaaaa  1 81 81 81 81 8
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• WFÝ«u�« W�dG�« X½U+¡uC�UÐ …dOM²H� s� qšb¹ Íc�« ©…¡UC�® pOÐU³A�«  Æ©WO�UF�«®    ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

— ... où l’on était éternellement en contact avec des prisonniers de droit commun. [4 ,  5-6] [4 ,  5-6] [4 ,  5-6] [4 ,  5-6] [4 ,  5-6]

•l?� ‰U?B?ð« w?� bÐ_« v�≈ ÊuJ¹ YOŠ ÆÆÆ5?½u−H*«  ©5?łUH�®  l?�U?'« Êu?½U?IK� 5F{U)«Æ©ÂU?F�« Êu½UI�«® 

  ̧   Laaaaa  1 81 81 81 81 8

•¹ Y?OŠ ÆÆÆÔ³?−Ód?Ô W?L?z«b?�« …d?ýU?F*« vKŽ ÊUH½ù« 5?½u?−H* ©5?łUH*® W?�U?F?�« W?I³D�« s�  Æ©ÂU?F?�« Êu?½UI�«® ¸ 

germanophone -  germanophone -  germanophone -  germanophone -  germanophone -  L 2 62 62 62 62 6

• gOF¹ ÊUH½ù« YOŠ ÆÆÆU¹bÐ√Î«bÐ√® Îl� ©5−H�«   ÆÂUF�« Êu½UI�« ©¡UM−Ý®   ¸  Lfffff  33333

• ÆÆÆÊuFH²M¹ Íc�« fOÐU;« l�  ©ÂUF�« Êu½UI�« ¡UM−Ý® ÆÂUF�« Êu½UI�UÐ   ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

— ... mais dans une cellule pour lui tout seul ... [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7] [4 ,  6-7]

 w� sJ� ÆÆÆWOKš tÐ WZUš ©W½«e½“® ÁbŠu�Ë  ÆÆÆ©ÁbŠË®   ¸  Laaaaa  1 81 81 81 81 8

— ... et au titre de condamné politique. [4 ,  7] [4 ,  7] [4 ,  7] [4 ,  7] [4 ,  7]

 ÆÆÆ5LN²*« WI¹dÞ vKŽULN²� t²HBÐ®  ÎUOÝUOÝ ©Î  Æ  ¸  Laaaaa  22222

— Il était ulcéré par ce manque d’intimité ... [4 ,  8-9] [4 ,  8-9] [4 ,  8-9] [4 ,  8-9] [4 ,  8-9]

• ÊU+ bI�ËdI²�ÒUŠÎd−�® ÒUŠÎ w� hIM�« «c¼ s� ©WZU)« …UO(«  Æ©WOLOL(«®   ¸  Lfffff  2 42 42 42 42 4

• ÊU+»ËdJ�d−�® ÒUŠÎ ©W¹d(« ÂbŽ s� ©WOLOL(« w� hIM�« «c¼ s�® ÆÆÆ   ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

[Voir tableau n° 422222]

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— Nous avons reçu du centre d'information américain le communiqué suivant : [6 ,  2] [6 ,  2] [6 ,  2] [6 ,  2] [6 ,  2]

•UMKBð«Ë® ÓZÓ w+dO�_« ÂöŽù« e+d� s� ©UMK⁄ö³�UÐ ∫ w�U²�«   ¸  Laaaaa  66666

• bI�UMOI²�«Ë® ÓZÓ ÆÆÆ©UMKd³)«Ô⁄ö³�«® Ó ∫ w�U²�« ©  ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

— ... que le Gouvernement des Etats-Unis soutient un nouveau fonds d’investissement privé
pour le Moyen-Orient et l'Afrique du Nord ...  [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5] [6 ,  4-5]

• Ê√ÆÆÆ…U¹ôu�« W�uJ(« …b×²*« X?³¦ð ©rŽbð® b¹b'« ‰U*« ÷d_U_ËbMZ® Î«b¹bł Î w� ’U)« —UL¦²Ýö� ©‚dý

 ÆÆÆWO�ULA�« UOI¹d�≈ w�Ë jÝË_«  ¸  Lfffff  33333

• r?Žb?ð  …b?×?²?*«  U?¹ôu?�« W?�uJŠ Ê√ ÆÆÆb?¹b?ł ‰U� ”√—U?_Ëb?M?Z® Î ©‚d?A?L?K� j?ÝË_« ©‚d?A?K�® ‰U?LýË

wI¹d�ù«   ÆÆÆ  ̧   Lfffff  1 21 21 21 21 2

— ... que le Gouvernement des Etats-Unis soutient un nouveau fonds d’investissement privé ...
[6 ,  4-5][6 ,  4-5][6 ,  4-5][6 ,  4-5][6 ,  4-5]

• WOJ¹d�_« W�uJ(« Ê√ ÆÆÆ³¦ðÒX ©rŽbð® ‰U� ”√—ÌU_ËbMZ® Î ©b¹bł«b¹bł® ÎÆÆÆÈ’U)« —UL¦²Ýô« qł√ s� ©

  ̧ Lfffff 88888
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• …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ Ê≈ ÆÆÆ X³¦ð ©rŽbð® ‚ËbMZ«b¹bł WZU)«  «—UL¦²Ýö� Î  ÆÆÆ   ¸  Lfffff  44444

• Ê√ ÆÆÆW?�u?J?Š r?Žb?ð …b?×?²?*«  U?¹ôu�« …b?¹b?ł ‰«u�√ ”Ëƒ—U?_Ëb?M?Z® Î«b?¹bł ÎÆÆÆ ’U?)« —U?L?¦?²?Ýö?� ©

   ̧   Laaaaa  1 41 41 41 41 4

— ... pour le Moyen-Orient et l’Afrique du Nord ... [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5] [6 ,  5]

ÆÆÆ‚dA�«  UOI¹d�≈Ë jÝË_«  ‰ULA�«  ÆÆÆ ©UOI¹d�√ ‰ULýË®  ¸  Lfffff  1 01 01 01 01 0

— ... qui effectuera des investissements directs au sein d’entreprises privées dans cinq pays ...
[6 ,  6][6 ,  6][6 ,  6][6 ,  6][6 ,  6]

•²Ý w²�«Ë ÆÆÆÔ «—UL¦²Ý« Íd−Ì …dýU³�Ì sCŠ w�  ÆÆÆÊ«bKÐ WHLš w� WZUš  U+dý ©sL{®   ¸  Lfffff  2 42 42 42 42 4

• «—UL¦²ÝUÐ ÂuIOÝËÌ …dýU³� ÊUCŠ√ w� WHLš w� WZUš  U+dý ©sL{®  ‰Ëœ  ÆÆÆ©Ê«bKÐ®   ¸  Lfffff  2 72 72 72 72 7

•  «—UL¦²ÝôUÐ ÂuI¹ ·uÝ Íc�«…dýU³� ÕUMł w�   ÆÆÆ Ê«bKÐ WHLš w� WZUš  UHÝR� ©sL{®   ¸ Lfffff 2 82 82 82 82 8

— ... un montant de 250 millions de dollars auprès d’investisseurs privés. [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14]

•U?GK³� lL−¹ ÆÆÆÎ b_ ‰U*« s� l?Hðd¹ ©v�≈ qB¹®  ÁœbŽ®ø© 5?²zU� —ôËœ ÊuOK� Èb�s?¹dL¦²H*« 5?OZU)« s�® 

  Æ©’U)« ŸUDI�«  ̧   Lfffff  1 01 01 01 01 0

• lL−¹ Ê√ l_u²*« s� Íc�«ËÆÆÆ250 ÊuOK� «—ôËœÎ ’«u)« s¹dL¦²H*« Íc� Æ©’U)« ŸUDI�« ÍdL¦²H� s�®  ¸ 

Lfffff 1 91 91 91 91 9

• ÊuOK� 5HLšË 5²zU� mK³¹ ÆÆÆ«—ôËœÎ   ’«uš s¹dL¦²H� bMŽ s�  Æ©’U)« ŸUDI�« ÍdL¦²H� s�®  ¸  Lfffff 77777

[Voir tableau n° 433333]

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

De la vocation à la stratégie - source : brochure "Devenez actionnaire du 3ème millénaire -
Privatisation d'Usinor Sacilor" - juin 1995.

— De la vocation à la stratégie : [8 ,  1] [8 ,  1] [8 ,  1] [8 ,  1] [8 ,  1]

•jOD|²�« v�≈ …—bI�« s�  ∫   ¸   Lfffff  1 91 91 91 91 9

•cOHM²�« v�≈ WOM�« s�            ∫   ¸  Laaaaa  22222

•wIO³D²�« v�≈ ÍdEM�« s�  ∫   ¸  Laaaaa  1 81 81 81 81 8©ÆWO−Oð«d²Ýô« v�≈ …uŽb�« s�®  

— En 1986, l’Etat décide de regrouper les deux principaux producteurs d’acier français dont
il est l’actionnaire majoritaire ... [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5] [8 ,  4-5]

• WMÝ w�1986  lL& Ê√ W�Ëb�«  —d_ ÊUOÝUÝ_« ÊUOH½dH�« ÊU−²M*« VKBK� u¼Ë r¼UH*« VKž_«©WO³Kž_UÐ® ÆÆÆ 

  ̧ Laaaaa 1 11 11 11 11 1

•  —d_W?�uJŠ ±π∏∂ W?MÝ w� ©W�Ëb�«® L?&Òl©Z�œ® ÊU?O?ÝU?Ý_« ÊU?OH½dH�« VKB�« ÊU−²M*«  X?½UJ� ¨W?�uJŠ

 WL¼UH*« ©w¼®WO³Kž_« w� ©WO³Kž_UÐ® Ác¼   ÆÆÆlMB*«   ¸  Lfffff  33333

• WMÝ w�1986W�uJ(«  œ«—√ ≈ ŸULł−?²M*« ©Z�œ W�Ëb�«  —d_® ÓOÚOH½dH�« sÓOÚO?HOzd�« sÓOÚr¼UH*« UN½≈ ¨–ôuHK� s

w³Kž_« pKð w� ©WO³Kž_UÐ® 5²+—UA�«  ÆÆÆ   ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2
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• WMÝ W�Ëb�« —dIð1986lOL& −²M� r¼√ ÓwÚwH½dH�« –ôuH�« −²M*« Z�œ® Ó¦9 YOŠ ©wH½dH�« –ôuHK� 5OÝUÝ_« 5Òq

  ÆÆÆ ULNO� d³+_« r¼UH*«  ¸  Laaaaa  1 41 41 41 41 4

•  —d_ W�uJ(« ÂUŽ w� ©W�Ëb�«®1986  lL−Ð  ÆÆÆ©Z�œ®  ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

— En huit ans d’efforts ... [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5] [8 ,  5]

 bFÐU�UŽ 5½ULŁÎ  ÆÆÆ bN'« s� ©Â«uŽ√ WO½ULŁ®   ¸  Lfffff  33333

— ... le Groupe a réussi une mutation complète ... [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6] [8 ,  5-6]

•`$ÃuH�«   ÆÆÆ q�U+ d¹uDð w� ©WŽuL:« X×$®   ¸  Laaaaa  1 81 81 81 81 8

•`$ÃuH�«   ÆÆÆ q�U+ d¹uDð w� ©WŽuL:« X×$®   ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

• oIŠ ©ÆÆÆ®o¹dH�« ©WŽuL:« XIIŠ® «dOOGðÎu%® ÒôÎ ©U�UðÎö�U+® Î  ÆÆÆ ©  ¸  Laaaaa  2 32 32 32 32 3

— ... recentrage de ses activités sur la production des aciers les plus techniques, ouverture
géographique sur les grands marchés porteurs. [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7]

•VKB�« ÃU²½≈ vKŽ UNÞUA½ eO+dð w�Ëd¦+√ WOMI²�« w�Ë ¨UNŠU²²�«  ©UNŠU²H½«® WO�«dGłÎUO�«dGł® ÎvKŽ ©w�«dG'« ≠ 

 ‚«uÝ√WO�UL²Š« ©U¼u/ ÃË√ w�® ¡«d³+  Æ©Èd³+®   ¸  Lfffff  33333

• ÆÆÆjOÝuð ©e?O+dð® UN�ULŽ√ –ôu?� ÃU²½≈ ‰uŠ ©UNðUÞUA½® Ë–Èd?³J�« ‚«uÝ_« w� w�«dGł ÕU²H½«Ë d³+√ WOMIð 

*«ÔL×ÓWK  Æ©U¼u/ ÃË√ w�®   ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

•ÃU²½≈ w�  tðUÞUA½ e+d9 ÆÆÆÊœUF*«  ‚«uÝ_« ©Èd³+® vKŽ w�«dGł ÕU²H½« ¨WOMIð d¦+_« ©VKB�® …—œUB�«w�® 

  Æ©U¼u/ ÃË√  ̧   Laaaaa  2 32 32 32 32 3

— ... recentrage de ses activités sur la production des aciers les plus techniques ... [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7] [8 ,  6-7]

`OIMðw� tðUÞUA½ ©eO+dð …œUŽ≈®    ÃU²½≈d¦+_ VKZ  ÆÆÆWOMIð   ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

— ... ouverture géographique sur les grands marchés porteurs. [8 ,  7] [8 ,  7] [8 ,  7] [8 ,  7] [8 ,  7]

•Ë`²HðÈd³J�« ‚«uÝ_« vKŽ w�«dGł ©ÕU²H½«® …œ—«u�«  ©U¼u/ ÃË√ w�® Æ   ¸  Lfffff  2 92 92 92 92 9

• Èd³J�« ‚«uÝ_« vKŽ w�«dGł ÕU²H½« ÆÆÆWO�UL²Šô«  Æ©U¼u/ ÃË√ w�®   ¸  Laaaaa  1 11 11 11 11 1

• ÆÆÆ`²H²�« ‚«uÝ√ vKŽ w�«dG'« ©ÕU²H½ô«®  («ÓLÓWK  Æ…dO³J�« ©U¼u/ ÃË√ w�®   ¸  Lfffff  2 42 42 42 42 4

• ‚«uÝ_« d³+√ Èu²H� vKŽ w�«dGł lÝuð w� ÆÆÆW−²M*«©U¼u/ ÃË√ w�® Æ  ¸   Laaaaa  22222

— Usinor Sacilor est désormais le troisième producteur ... [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8] [8 ,  8]

 —uKOÝUÝË —uM¹“Ë√  r¼Êü««bŽUB� Êü« s�® Î ÆÆÆ Z²M� Y�UŁ ©  ¸  Lfffff  2 92 92 92 92 9

— ... derrière le japonais Nippon Steel ... [8 ,  8-9] [8 ,  8-9] [8 ,  8-9] [8 ,  8-9] [8 ,  8-9]

¡«—ËwMLO�«    ÆÆÆ qO²Ý Êu³O½ ©w½UÐUO�«®  ¸  Lfffff  33333

— Usinor Sacilor a choisi de continuer à s’intéresser à l’acier, uniquement à l’acier.
[8 ,  9-10][8 ,  9-10][8 ,  9-10][8 ,  9-10][8 ,  9-10]

 b_Ë√ dOžô VKB�« ÃU²½SÐ dL²Hð ÊQÐ —uKOÝUÝ —u½“Ë√ W+dý  —U²šVKZ® ø Æ©  ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

— Et le Groupe est désormais bien armé pour s’imposer dans ce secteur face à ses concurrents
du monde entier. [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12] [8 ,  11-12]

INTERFÉRENCES ET PROBLÈMES LEXICAUX

[478]



187

 WŽuL:«ËUO�UŠÎ«bŽUB� Êü« s�® Î w¼ © bF²H�«c¼ w� UNHH½ ÷dH� ‰U:«  ©ŸUDI�«® ÂU�√ ©WNł«u*® UNOŽ—UB�

 ÆÁdÝQÐ r�UF�« w� ©UNOH�UM�®  ̧   Lfffff  2 92 92 92 92 9

— Et le Groupe est désormais bien armé pour s’imposer dans ce secteur ... [8 ,  11] [8 ,  11] [8 ,  11] [8 ,  11] [8 ,  11]

 p�cÐË ÃuH�« `³Z√«—œU_ ©WŽuL:« X×³Z√®Î � ÆÆÆ ŸUDI�« «c¼ w� tHH½ ÷dH  ¸  Lfffff  1 91 91 91 91 9

[Voir tableau n° 444444]

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— ...en allant à grands pas sur une route ? [10 ,  3] [10 ,  3] [10 ,  3] [10 ,  3] [10 ,  3]

  «uD|Ð »—b�« «c¼ vKŽ U½dOH� ‰öš ÆÆÆWO½Q²�  ø©WFÝ«Ë®   ¸  Laaaaa  3 53 53 53 53 5

— On marche dans la lumière, dans le vent qui caresse, au flanc des montagnes ... [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4] [10 ,  3-4]

• w?� d?O?H½¡u?C?�« `?¹d?�« w?�Ë ©¡U?OC�«® f?�ö?¹ Íc?�« —b?×?M?� v?K?ŽË ¨©U?M?³?Ž«bð w²�«® ‰U?³?ł_« ÆÆÆ©‰U?³'«®

   ̧   Laaaaa  4 04 04 04 04 0

• dOH½¡«u{_« X%  ÆÆ©¡UOC�« w�®   ¸  Lfffff  4 24 24 24 24 2

• `¹d�« w� ¨—uM�« w� wA/UMHLK¹ Íc�« —b×M� w� ¨‰U³ł_«  ÆÆÆ©‰U³'«®   ¸  Lfffff  5 05 05 05 05 0

— Que d'illusions, d'amours ... [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4] [10 ,  4]

rz«džË  UL¼uð r+  ÆÆÆ©V(« ÂöŠ√Ë ÂU¼Ë_« s� r+®   ¸  Lfffff  4 34 34 34 34 3

— ..., dans une âme qui vagabonde ! [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5]

³Fð ÆÆÆÔdÔ u'« …d+«c�«ÒW�«  ©WLzUN�« fHM�«® °   ¸  Laaaaa  3 03 03 03 03 0

— ... on les boit dans la brise ... [10 ,  6] [10 ,  6] [10 ,  6] [10 ,  6] [10 ,  6]

½ ÆÆÆW�UHM�« w� UNÐdA  ÆÆÆ©T�«b�« qOKF�« rOHM�« l� UNHýd²�®   ¸  Lfffff  5 05 05 05 05 0

— Les idées rapides, charmantes, volent et chantent comme des oiseaux. [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8] [10 ,  7-8]

 WF¹dH�« —UJ�_«WIO½_« ©…dŠUH�«® h_dðË Õd9  ÆdO�UBF�U+ ©wMGðË dODð®   ¸  Laaaaa  4 54 54 54 54 5

[Voir tableau n° 455555]

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— ... du jour où, avec Sassure, elle a adopté le point de vue de l'immanence ... [12 ,  2-3] [12 ,  2-3] [12 ,  2-3] [12 ,  2-3] [12 ,  2-3]

 ¢—uÝuÝ¢ l�  c|ð« Âu¹ ÆÆÆdEM�  ÆÆÆW¦¹U;« ©dE½ WNłË®   ¸  Lfffff  6 06 06 06 06 0

— La poétique doit adopter le même point de vue : [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3]

•M³²¹ Ê√ V−¹ÒÍ√d�« «c¼ fH½ ÍdFA�« V¼c*« v  Æ   ¸  Laaaaa  3 83 83 83 83 8
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• vKŽ V−¹ÍdFA�«½ vM³²¹ Ê√ ©W¹dFA�«® Í√d�« fH  Æ  ¸  Lfffff  5 25 25 25 25 2

• vKŽËÍdFA�« c|²¹ Ê√ ©W¹dFA�«® n_u*« fH½  Æ  ¸  Lfffff  6 26 26 26 26 2

• vKŽËW¹dŽUA�« c|²ð Ê√ ©W¹dFA�«® dEM�« WNłË fH½  Æ  ¸  Lfffff  6 16 16 16 16 1

M³²ð Ê√ W¹dFA�« vKŽ®Ò∫ ©UNð«– dEM�« WNłË v

— ... la poésie est immanente au poème , ... [12 ,  4] [12 ,  4] [12 ,  4] [12 ,  4] [12 ,  4]

 Ê≈ÍdFA�« Y¹U×� ©dFA�«® dFAK�  ÆÆ©…bOBIK�®   ¸  Lfffff  6 06 06 06 06 0

— Comme la linguistique, elle a affaire au seul langage ... [12 ,  4-5] [12 ,  4-5] [12 ,  4-5] [12 ,  4-5] [12 ,  4-5]

WOMH�_« q¦� wN�WGK�« fHMÐ W_öŽ UN�   Æ©U¼bŠË WGK�« l� q�UF²ð®   ¸  Laaaaa  5 55 55 55 55 5

—  ... que la poétique prend pour objet non le langage en général, mais l'une de ses formes
spécifiques. [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6]

• Ê√ u¼ ÆÆÆÍdFA�«ôULł≈ WGK�« ”—b¹ ô ©W¹dFA�«® Î sJ�Ë ÈbŠ≈  ÆWZU)« UN�UJý√   ¸  Lfffff  6 06 06 06 06 0

• Ê√ ÆÆÆÍdFA�«  ÆÆÆÂuLF�« vKŽ WGK�« ”—b¹ ô ©W¹dFA�«®   ¸  Laaaaa  5 15 15 15 15 1

• Ê√ ÆÆÆÍdFA�« ô ©W¹dFA�«® ‰ËUM¹ ©”—bð® ÂöJ�«  ÆÆÆW�UŽ WHBÐ ©WGK�«®   ¸  Lfffff  6 26 26 26 26 2

• Ê√ u¼dFA�« ÷dF²¹ ô ©W¹dFA�«® ÂöJK�  ÆÆÆW�UŽ WHBÐ ©WGK�®   ¸  Lfffff  6 16 16 16 16 1

— Tout son génie est dans l'invention verbale. [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8] [12 ,  7-8]

• qJ�žu³½ÔtÔ Ÿ«bÐù« w� dNE¹ wNHA�«  Æ©ÍuGK�«®   ¸  Lfffff  6 16 16 16 16 1

• w� UNK+ t²¹dI³ŽqFH�« ◊U³M²Ý«  Æ©ÍuGK�« Ÿ«bÐù«®   ¸  Laaaaa  5 55 55 55 55 5

•q+Ë^²¹dI³Ž ÔtÔw� błuð ÂöJ�UÐ Á—UJ²Ð«   Æ©ÍuGK�« Ÿ«bÐù«®   ¸  Lfffff  6 26 26 26 26 2

• Ÿ«bÐù« w� sLJ¹ tK+ tžu³½ÍuHA�«  Æ©ÍuGK�«®   ¸  Laaaaa  5 95 95 95 95 9

•²¹dI³Ž q+t Ÿ«bÐù« w� sLJð wNHA�«  Æ©ÍuGK�«®   ¸  Lfffff  6 06 06 06 06 0

— On a pu définir la poésie lyrique par sa banalité même, ... [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8] [12 ,  8]

• wzUMG�« dFA�« b¹b% UMFD²Ý«t�Ëc³0  ÆÆÆ©tð«– t�«c²Ð« s�®   ¸  Laaaaa  5 15 15 15 15 1

• œb×½ Ê√ UMFD²Ý«ýwzUMG�« dF tHH½ ‰Ëc³� ·dÞ s�  ÆÆÆ©tð«– t�«c²Ð« s�®   ¸  Lfffff  5 25 25 25 25 2

— Mais la banalité est dans l'exprimé, nom dans l'expression. [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10] [12 ,  10]

 sJ�Ë‰Ëc³*« ©‰«c²Ðô«® «œułu�Î³F*« w� ]  ÆdO³F²�« w� fO�Ë tMŽ d  ¸  Lfffff  5 25 25 25 25 2

[Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .]

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Juin 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La différence entre astrologie et astronomie n'est pas dans les étoiles ... [14 ,  9-10] [14 ,  9-10] [14 ,  9-10] [14 ,  9-10] [14 ,  9-10]

 r�b−¹  ÆÆÆÂu−M�« w� pKH�« rKŽË rO−M²�« rKŽ 5Ð ‚dH�« ©fO�®   ¸  [Erreur :  verbe] [Erreur :  verbe] [Erreur :  verbe] [Erreur :  verbe] [Erreur :  verbe] Laaaaa  5 15 15 15 15 1
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DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Essais nucléaires et santé. [17 ,  1] [17 ,  1] [17 ,  1] [17 ,  1] [17 ,  1]

• W¹ËuM�« »—U−²�«WO×B�«Ë   Æ  ¸  DDDDD  11111

•WO×ZË W¹Ëu½ »—U&   Æ  ¸  DDDDD  1 21 21 21 21 2

•W×ZË W¹Ëu½ »—U& Æ ©W×B�«Ë W¹ËuM�« »—U−²�«®   ¸  DDDDD  22222

— Entre 1951 et 1957, 217 tirs ont eu lieu dans le Pacifique et dans le Nevada. [17 ,  3-4] [17 ,  3-4] [17 ,  3-4] [17 ,  3-4] [17 ,  3-4]

•ł ¨±πµ∑ Ë ±πµ± 5³�Ô w� WO�— ≤±∑ XÐdWOLKH�« WIDM�Ë ©∆œUN�« jO;«® «œUÑu½ WIDM� Æ©«œUçO½ ¡«d×Z® ¸ 

DDDDD 1212121212

• 5Ð ÂUŽ ¨±πµ∑ Ë±πµ± UNO�— - WH¹c_ ≤±∑ w�—Æ«œUçO½ ¡«d×Z w�Ë ∆œUN�« jO;« w� ©WH¹c_ ≤±∑ XIKÞ√®

  ̧ DDDDD 11111

— Il est de notoriété publique qu'au (...) pour permettre d'étudier les effets des rayonnememts.
[17 ,  4-5][17 ,  4-5][17 ,  4-5][17 ,  4-5][17 ,  4-5]

  ÂuKF�  t½≈W�UJK� wJ� ©ÆÆÆ® ©lOL'« Èb�® sFD²H¹ WÝ«—œ ©sJ1®  «dŁR*«   UŽUFýû�Æ© UŽUFýù« dŁ√® 

  ̧ DDDDD 22222

— Du coup ... [17 ,  8] [17 ,  8] [17 ,  8] [17 ,  8] [17 ,  8]

…Q−�Ë ÆÆ ©p�– dŁ≈Ë® ÆÆÆ   ¸  DDDDD  122222

— Aujourd'hui cette étude est vivement critiquée. [17 ,  10] [17 ,  10] [17 ,  10] [17 ,  10] [17 ,  10]

 r²¹ ¨ÂuO�«iI½ WÝ«—b�« Ác¼ ©bI½® ◊UAMÐ dŁQ²Ð «bI½®ÎUŽ–ô Î Æ©  ¸  DDDDD  99999

— ... : 50 000 au lieu des 220 000 militaires qui ont été exposés. [17 ,  11] [17 ,  11] [17 ,  11] [17 ,  11] [17 ,  11]

 µ∞ ∞∞∞ ∫ ÆÆÆU¹bMłÎ  s¹c�« s�«u{dFð ôbÐ ©WFýú�®Î ≤≤∞ ∞∞∞ s� U¹bMłÎ Æ  ¸  DDDDD  1 31 31 31 31 3

— Afin que la vérité sur cette affaire éclate enfin, le gouvernement américain vient de demander
à l'Académie des sciences de lancer une nouvelle enquête ... [17 ,  11-13] [17 ,  11-13] [17 ,  11-13] [17 ,  11-13] [17 ,  11-13]

«dOš√ËÎ W?I?OIŠ vKŽ ¡uC�« jOKHð ·bNÐË ¨qLF�« «c¼«d?šR?�® WOJ¹d�_« W�uJ(« X³KÞ ¨©WOCI�« Ác¼® Îs?� ©

 ÂuKF�« WO1œU+√dA½ ÆÆÆ b¹bł Y×Ð ©¡«dł≈®   ¸  DDDDD  1 21 21 21 21 2

— ... le gouvernement américain vient de demander à l'Académie des sciences de lancer une
nouvelle enquête, dont les résultats seront connus dans cinq ans et qui portera, cette fois,
sur l'ensemble des effectifs. [17 ,  12-14] [17 ,  12-14] [17 ,  12-14] [17 ,  12-14] [17 ,  12-14]

ÆÆÆV?KDð s?� W?OJ¹dO�_« W�uJ(« NF� Âu?I?¹ Ê√ ÂuKF�« ©WO1œU+√®bY?×³Ðw?� t?−?zU?²½ dNE²Ý b¹bł ©oOI×²Ð® 

W?�œUI�« Â«uŽ√ WHL)« ¨d?*« Ác¼ UNF� qL×²Ý w²�«ËÒW?OIOI(« W−O²M�« …Æ© œu?M'« œbŽ q�U+ …d*« Ác¼ qLAOÝË® 

   ̧   DDDDD  1 41 41 41 41 4

[Voir tableau n° 4646464646]
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[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— ... le monde industrialisé de l'Ouest constitue un bloc uni par des boulversements similaires
et accélérés. [19 ,  5] [19 ,  5] [19 ,  5] [19 ,  5] [19 ,  5]

JA¹ËÒ ©»dG�« w�® wŽUMB�« r�UF�« qb×²� ełUŠ…bŠu� WK²+® ÎË WNÐUA²*«  «dðu²�« s� ©WF¹dH�« Æ©WŽ—UH²*«® ¸ 

DDDDD 122222

— Leurs relations n'ont plus les mêmes fondements et suivent d'autres voies que celles tracées
par leurs pères. [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13]

 p?K?H?ð q?Ð ©f?Ý_« w?�® U?N?ð«– XHO� rNMOÐ ULO� WLzUI�«  U_öF�U�‚dÞ w?²?�« p?Kð sŽ nK²|ð Èdš√ U?¼UDš

Dš®Ò ©UNrNzUÐ¬ Æ  ̧   DDDDD  1 31 31 31 31 3

[Voir tableau n° 4747474747]

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : des relations entre Hommes et Femmes - Elisabeth Badinter.

— ... elle implique aussi une « modification radicale de la société ... » [24 ,  6-7] [24 ,  6-7] [24 ,  6-7] [24 ,  6-7] [24 ,  6-7]

UC¹√ sLC²ð U/≈Ë ÆÆÆÎö¹bFðò Î UOŽUL²ł«ÎU¹—cł® Î åÆÆ lL²−LK� ©  ¸  DDDDD  3 03 03 03 03 0

— ... un nombre impressionnant de sculptures et de représentations de personnages féminins
à l'allure imposante, dont la nature divine s'affirme de plus en plus nettement. [24 ,  11-13] [24 ,  11-13] [24 ,  11-13] [24 ,  11-13] [24 ,  11-13]

 ÂuÝd�«Ë  Uðu×M*« s� g¼b� œbŽ ÆÆÆWO¼ô_« UN²FO³Þ w²�«Ë ¨W³ON*« W¾ON�« «– W¹u¦½√  ’U|ý_UOKł `C²ð  Î

 Æd¦+Q� d¦+√  ¸  i talianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  D 1 61 61 61 61 6

UOKł WON�ù« UN²FO³Þ `C²ð ¨W³ON� W¾O¼  «– W¹u¦½√  UOB|A� ÂuÝd�«Ë  Uðu×M*« s� g¼b� œbŽ ÆÆÆ®Îd¦+√ 

©Æd¦+Q�

[Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .]

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Fausse éclaircie en Algérie - Salima Ghezali - Le Monde Dilplomatique - Février 1996.

— Le changement de premier ministre et le remaniement du gouvernement sont très loin de
répondre à la formidable demande de paix exprimée par la population. [26 ,  3-5] [26 ,  3-5] [26 ,  3-5] [26 ,  3-5] [26 ,  3-5]

 W?�u?J?(«Ë ¡«—“u?�« fOz— dOOGðËs?¹bOFÐ o?O?I% sŽ l?z«d?�« VKD�«ÆÂö?H?�« ‰ö?ŠS?Ð V?FAK� ©rOEF�« VKD*«® 

  ̧   DDDDD  3 53 53 53 53 5

— ... sont très loin de répondre à la formidable demande de paix exprimée par la population.
[26 ,  4-5][26 ,  4-5][26 ,  4-5][26 ,  4-5][26 ,  4-5]
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 r� ÆÆÆ³KO� «u½uJ¹Ò«u VFA�« VKD� lz«d�« Æ©ÂöH�« ‰öŠSÐ VFAK� rOEF�« VKD*«® ÂöH�« w�   ¸  DDDDD  3 63 63 63 63 6

— ... que la violence, mystérieusement stoppée (...), ait repris de plus belle. [26 ,  6-8] [26 ,  6-8] [26 ,  6-8] [26 ,  6-8] [26 ,  6-8]

 n?_Ë√ Íc?�« ¨nMF�« ÊuJ¹ Ê√ ÆÆÆU�UI¹≈ÎU?OHš Î ¨©ÆÆÆ® ©i?�Už qJAÐ® q?C?�√ qJAÐ œËUFOÝ…Ë«d?CÐ œUŽ® 

 Æ©d³+√  ̧   DDDDD  3 43 43 43 43 4

— On y trouve un mélange explosif ... [26 ,  14] [26 ,  14] [26 ,  14] [26 ,  14] [26 ,  14]

 dz«e'« w� b$ UL+jOKš dŁQ²�« l¹dÝ«d−HM�® Î ÆÆÆ ©  ¸  DDDDD  3 93 93 93 93 9

— (...) : effondrement du modèle socialiste ... [26 ,  14] [26 ,  14] [26 ,  14] [26 ,  14] [26 ,  14]

 Ã–uLM�« —UON½« ©ÆÆÆ®wŽUL²łô« ÆÆÆ©w+«d²ýô«®   ¸  DDDDD  3 53 53 53 53 5

[Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adverbes ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adverbes ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adverbes ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adverbes ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adverbes ,  adjectifs . . .]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Les arbres de Sibérie ont trop chaud - Science et Vie n° 936 - Septembre 1995.

— C'est en lisant dans les cernes d'épicéas vieux de 500 ans que les chercheurs ont pu apprécier
la réaction des conifères au réchauffement du climat. [28 ,  12-13] [28 ,  12-13] [28 ,  12-13] [28 ,  12-13] [28 ,  12-13]

 b?FÐ ŒUM*« W½u|Ý ÁU&  U¹dÐuMB�« qF� …œ— d¹bIð ÊU¦ŠU³�« ŸUD²Ý«rNð¡«d_ d−ý Ÿcł  UIK( ËdH�«M?²�«® Ò»u

 ÆWMÝ µ∞∞ dLF�« s� WG�U³�« ©dLŠ_«  ¸  [Erreur :  nom]  D[Erreur :  nom]  D[Erreur :  nom]  D[Erreur :  nom]  D[Erreur :  nom]  D 3 43 43 43 43 4

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Dictionnaire des symboles - Jean Chevalier-Alain Gheerbrant.

— ...chaque villageois arrose le chat dont les cris, dit-on, émeuvent Indra... [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9]

Ë ¡U*UÐ WDI�« ÍËd_ q+ ‘d¹ –≈ ÆÆÆw²�« ‰UI¹  Ê√ UNð«uZ√WLK+ oKDð  ÆÆÆ«—b½≈ ©dO¦ð®   ¸  DDDDD  3 83 83 83 83 8

— Dans la tradition musulmane, le chat est au contraire plutôt favorable, sauf s'il est noir.
[30 ,  13][30 ,  13][30 ,  13][30 ,  13][30 ,  13]

 »u³×� jI�U� ¨w�öÝù« À«d²�« w� U�√«bŽ ULO�ô≈® Ò ÊU+ «–≈ ©«œuÝ√Î Æ  ¸  DDDDD  4 04 04 04 04 0

— ... le chat est au contraire plutôt favorable, sauf s'il est noir.  [30 ,  13] [30 ,  13] [30 ,  13] [30 ,  13] [30 ,  13]

 sH×²H� jI�«Ë ¨WH+UF� ‰U(U� ÆÆÆ`Z_« vKŽ sJ¹ r� Ê≈ ¨©ÈdŠ_UÐ® «œuÝ√Î  Æ  ¸  DDDDD  3 83 83 83 83 8

— ... comme les rats incommodaient les passagers de l'Arche, Noé passa la main sur le front
du lion qui éternua, projetant un couple de chats ... [30 ,  14-15] [30 ,  14-15] [30 ,  14-15] [30 ,  14-15] [30 ,  14-15]

• ÊS� ÆÆÆÊ«d?¾H�« Z?Žeð X½U+ ©Ê«–d'«® s¹—U*«d?� Õu?½ U?LMOÐ ¨Õu½ WMOHÝ w� ©»U+d�«® Òb?Ý_« 5³ł vKŽ ÁbOÐ 

 Íc�«fDF¹ U{—UŽÎU�–U_® ÎUłË“ ©Î ÆÆÆ …—dN�« s�   ¸  DDDDD  4 14 14 14 14 1          [Exemple prototypique]

• W+dŠ oOFð X½U+ Ê«–d'« Ê√ U0Ë ÆÆÆs¹—U*«ò w� ©»U+d�«® ‘—¬ò —d� bI� ¨©WMOHH�«® åÍu½vKŽ Áb¹ ©Õu½® å

 ÆÆÆ bÝ_« 5³ł  ̧   DDDDD  3 93 93 93 93 9
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— Un chat parfaitement noir possède des qualités magiques. [30 ,  16] [30 ,  16] [30 ,  16] [30 ,  16] [30 ,  16]

 WDI�« Èb� ÊS� ¡«œuH�«  WK�UJ�« ÆW¹d×Ý U¹«e� ©œ«uH�« WB�U)«®  ¸  DDDDD  3 53 53 53 53 5

[Voir tableau n° 4848484848]

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La conférence de Paris inaugure un « Nouvel Ordre Mondial » de l'eau : - L'Orient-Le Jour
le 23/3/1998.

— La conférence de Paris inaugure un « Nouvel Ordre Mondial » de l'eau :  [33 ,  1] [33 ,  1] [33 ,  1] [33 ,  1] [33 ,  1]

 f¹—UÐ d9R�√b³¹ ò ©`²²H¹®  b¹bł w*UŽ ÂUE½ ∫ ÁUOLK� å  ¸  DDDDD  4 84 84 84 84 8

— L'intérêt de la « gestion intégrée par bassins versants » a été également souligné. Il permet
de concilier une mielleure protection de l'environnement et la satisfaction rationnelle et
équitable des besoins en eau. [33 ,  2-4] [33 ,  2-4] [33 ,  2-4] [33 ,  2-4] [33 ,  2-4]

√ bI�Ô ÁUO*« ÷«uŠ√  …—«œ≈ ò WOL¼√ v�≈ d9R*« w� dOýW¹—U'«s�Rð w²�« å ©…—b×M*« ÊU¹œu�« ÷«uŠQÐ WK�UJ²� …—«œ≈® 

Ë W¾O³K� qC�√ W¹ULŠôuIF� ¡U{—≈ÎôœUŽË Î¡U*«  UłU( Æ© WOzU*«  UłUO²Šö� W�œUŽË W�uIF� WO³Kð®   ¸  DDDDD  5 05 05 05 05 0

— ...et la satisfaction rationnelle et équitable des besoins en eau. [33 ,  3-4] [33 ,  3-4] [33 ,  3-4] [33 ,  3-4] [33 ,  3-4]

 v�≈ ‰uZu�«Ë ÆÆÆnBM�Ë ‰uFI� ¡UH²+«  Æ¡U*« s�  UłUO²Šö� ©W�œUŽË W�uIF� WO³Kð®   ¸  DDDDD  4 84 84 84 84 8

— Ses initiatives doivent être encouragées et coordonnées. [33 ,  9-10] [33 ,  9-10] [33 ,  9-10] [33 ,  9-10] [33 ,  9-10]

•UFO−Að vIKð Ê√ V−¹ w½b*« lL²:«  «—œU³� Ê≈Î ULŽœËÎUIOHMðË® Î  Æ©UNMOÐ ULO�   ¸  DDDDD  4 84 84 84 84 8

•−A� tð«—œU³� ÊuJð Ê√ V−¹Ë] WFW³ðd�ËHM�Ë® ] Æ©UNMOÐ ULO� WI  ¸  DDDDD  5 45 45 45 45 4

— Enfin, il a été admis qu'une bonne gestion de l'eau est source d'économie pour tous les
utilisateurs. [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11] [33 ,  11]

•- b_ËÒ q?J?A?ð ÁUOLK� …bO'« …—«œù« ÊQÐ W¹UNM�« w� ·«d²Žô« «—bB�ÎU?¹œUB²_« Î l?O?L' ©dO�uð —bB�®  LF²H*«5?K

  Æ©5JKN²H*«®  ̧   DDDDD  4 54 54 54 54 5

•«dOš√ËÎ_√ bI� ÔdÒ ÊuJ²Ý ¡ULK� …bOł …—«œ≈ ÊQÐ ÍœUB²_« —bB� qJ� ©dO�uð —bB�® 5�b|²H� Æ ÁUO*« ©wJKN²H�®

  ̧ DDDDD 4 84 84 84 84 8

[Voir tableau n° 4949494949]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Des superstitions à la science - « Les comètes et les astéroïdes » - Paris : Seuil, 1997.

— ... entre le Tigre et l'Euphrate... [35 ,  2] [35 ,  2] [35 ,  2] [35 ,  2] [35 ,  2]

• 5Ð ÆÆÆwZUF�« ÆÆÆ  «dH�«Ë ©WKłœ®   ¸  DDDDD  4 84 84 84 84 8

• 5Ð ÆÆÆdLM�« ÆÆÆ  «dH�«Ë ©WKłœ®   ¸       [Exemple prototypique] D D D D D 5 35 35 35 35 3
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— ... lorsque les Sumériens commencèrent à grouper les étoiles en constellations et apprirent
à reconnaître les planètes. [35 ,  3-4] [35 ,  3-4] [35 ,  3-4] [35 ,  3-4] [35 ,  3-4]

 √b?Ð U�bMŽ p�–Ë ÆÆÆÊu¹d�UH�« w?� Âu−M�« lOL−²Ð ©Êu¹d�uH�«®  U?³+u+K?FðË ©WOL$  UŽuL−�® Ò «uLvKŽ

OH�« V+«uJ�« W�dF�Ò  Æ…—U  ̧   DDDDD  4 94 94 94 94 9

— ... et apprirent à reconnaître les planètes. [35 ,  4] [35 ,  4] [35 ,  4] [35 ,  4] [35 ,  4]

 ÆÆÆKF²�«ËÒ‡Ð ·«d²Žô« vKŽ rKFðË® ÒdF²�« rÒ ÆV+«uJ�« ©vKŽ ·  ¸  DDDDD  5 25 25 25 25 2

— ..., semble-t-il, les Babyloniens prirent l'habitude de tenir des registres réguliers. [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5] [35 ,  4-5]

Ë«Ëb³¹ Ê√ ÊuOKÐU³�« «ƒbÐ ©«ËœU²Ž«® cšQÐ Æ WLE²M�  U½UOÐ ©s¹Ëbð®   ¸  DDDDD  4 94 94 94 94 9

— Ils consignèrent leurs observations sur une série de tablettes cunéiformes, formant ce qu'on
appelle aujourd'hui les carnets astronomiques. [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6]

•Ëb¹ «u½U+ÒÊu½ s� WKHKÝ w� rNðUEŠö�  ULO_d�«d�«® _̂Ô W¹—ULH*« ©r5H�R�ÆWOJKH�« dðU�b�UÐ ÂuO�« ÁuŽb½U� p�cÐ 

  ̧ DDDDD 4 44 44 44 44 4

•ÊËe+d¹ «u½U+Ëœ bI�® Ò WŽuL−� vKŽ r¼bZ— ©«u½qJA�« W¹—ULH� Ê«uZd�« s�® ÒU� qJAð w¼Ë ¨©W¹—ULH*« r_

 ÂuO�« vŽb¹jz«d)«dJH*UÐ® Ò ÆWOJKH�« © «  ¸  DDDDD  5 35 35 35 35 3

— Plusieurs mentionnent des apparitions de comètes. [35 ,  9] [35 ,  9] [35 ,  9] [35 ,  9] [35 ,  9]

 Õ«u�_« Ác¼ s� dO¦+dOAð w²�« —uNþ v�≈ ©dOA¹® Âu−M�«  Æ© U³½c*«®   ¸  DDDDD  5 45 45 45 45 4

— La plus ancienne de ces apparitions remonte à l'an 235 av. J.C. [35 ,  9-10] [35 ,  9-10] [35 ,  9-10] [35 ,  9-10] [35 ,  9-10]

 Âb_√œuFð d¼«uE�« Ác¼ ÆœöO*« q³_ ≤≥µ ÂUŽ v�≈ ©œuF¹ UN� —uNþ®   ¸  DDDDD  4 84 84 84 84 8

— Toutefois, ce n'est pas chez les Babyloniens, mais chez les Chinois, que l'on pense avoir
trouvé les plus anciennes mentions de passages de comètes. [35 ,  11-12] [35 ,  11-12] [35 ,  11-12] [35 ,  11-12] [35 ,  11-12]

t½√ dOž Èb� fO� ©p�– l�® ÊuOKÐU³�« Èb� sJ�Ë ÊuOMOB�« œU−¹≈ sJ1¹® Ô²FÓIÓ- t½QÐ bÒ  «—Uý≈ Âb_√ ©œU−¹≈ —u³Ž

Âu−M�« —Ëd� Ë√  Âu−M�« Æ© U³½c*« —u³F�®   ¸  DDDDD  5 45 45 45 45 4

— En particulier, la comète de Halley paraît avoir été observée en Chine dès l'an 240 av. J.C.
[35 ,  12-13][35 ,  12-13][35 ,  12-13][35 ,  12-13][35 ,  12-13]

 ’Uš qJAÐr−M�« w� t²³_«d� X9 w�U¼ ©V½c*«® bMN�« ÆœöO*« q³_ ≤¥∞ ÂUŽ cM� ©5B�«®   ¸  DDDDD  5 45 45 45 45 4

[Voir tableau n° 5050505050]

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La télévision égyptienne : de l'ère hertzienne à l'ère satellitaire : restructuration d'un champ
audiovisuel - Touraya GUAAYBESS - Egypte/Monde arabe n° 29 - 1er trimestre 1997.

— Le Nomic : des projets utopiques à la realpolitik. [37 ,  3] [37 ,  3] [37 ,  3] [37 ,  3] [37 ,  3]

 ∫pO�uM�«‰UI²½ù« ®ø ÆWOF_«u�« ©WÝUOH�«® v�≈ WO�UO)« W¹ËUÐuD�« l¹—UA*« s� ©  ¸  DDDDD  5 35 35 35 35 3

— En 1976, à la conférence générale de l'Unesco réunie à Nairobi, naît l'idée du « Nouvel
ordre mondial de l'information et de la communication » [Nomic] parachevant celle du
Nouvel ordre économique. [37 ,  4-6] [37 ,  4-6] [37 ,  4-6] [37 ,  4-6] [37 ,  4-6]
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šÔKIÓXÚË® Ô�b?Ó Ú—U?³?šú?� b?¹b'« w*UF�« ÂUEM�« ò …dJ� ±π∑∂ ÂUŽ wÐËd¹U½ w� bIFM*« uJH½uOK� ÂUF�« d9R*« w� ©

 å  ôU?Bðô«Ëb?¹b?'« ÍœU?B?²_ô« ÂUEM�« ›pO�u½¤ e$Q�ÍœU?B?²?_ô« ÂU?E?M?�« …dJ� p�cÐ WLL²� ¨›pO�u½¤® Æ

  Æ©b¹b'«  ̧   DDDDD  5 25 25 25 25 2

— ... [Nomic] parachevant celle du Nouvel ordre économique. [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6] [35 ,  5-6]

 Æb¹b'« ÍœUB²_ô« ÂUEM�« ©…dJ�® p�cÐ …e−M� ›pO�uM�«¤ ÆÆÆ  ¸  DDDDD  5 35 35 35 35 3

[Voir tableau n° 5151515151]

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Barak contre un retrait total du Golan - L'Orient-Le Jour - le 23/03/98.

— Le numéro un de l'opposition travailliste, Ehud Barak, s'est déclaré opposé à un retrait
total du plateau du Golan ... [40 ,  2-3] [40 ,  2-3] [40 ,  2-3] [40 ,  2-3] [40 ,  2-3]

•dZÒ Õœu?×¹≈ ¨„«dÐ w� d¹“Ë u¼Ë W?{—UF*« »eŠ ©rOŽ“® w?�ULF�« ÷—U?F� t½QÐ »U?×H½û�W?³C¼ s� q�UJ�« 

 ÆÆÆ Êôu'«  ̧   DDDDD  5 75 75 75 75 7

• ÆÆÆ‰ULF�« »eŠ  w� 5{—UF*« ‰Ë√ ÆÆÆ©÷—UF*« qLF�« »eŠ rOŽ“®   ¸  DDDDD  6 06 06 06 06 0

• ÆÆÆw� v�Ë_« WOB|A�« ÆÆÆÆ WO�ULF�« W{—UF*« ©rOŽ“®   ¸  DDDDD  6 16 16 16 16 1

— ... depuis sa conquête en juin 1967. [40 ,  3] [40 ,  3] [40 ,  3] [40 ,  3] [40 ,  3]
 cM� ÆÆÆWHJ½  Æ±π∂∑ Ê«d¹eŠ © w� UN�ö²Š«®   ¸  DDDDD  6 06 06 06 06 0

— « Nous ne nous sommes jamais engagés auprès des Syrriens sur un retrait total ... [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6] [40 ,  6]

 r� s×½ òbÐ√ oH²½ 5¹—uH�«  l� vKŽ »U×H½_««bÐ√ Âe²K½ r�® q�UJ�« Î  ÆÆÆ©q�U+ »U×H½UÐ 5¹—uH�« ÁU&   ̧   DDDDD

5 75 75 75 75 7

— ..., contrairement à ce que ces derniers soutiennent ». [40 ,  6-7] [40 ,  6-7] [40 ,  6-7] [40 ,  6-7] [40 ,  6-7]

U�öšÎ5¹—uH�« tÐ pHL²¹ U* dB¹ U� fJŽ vKŽ® ÒÊu¹—uH�« tOKŽ ©  Æå  ¸  DDDDD  5 55 55 55 55 5

— Il s'est en outre prononcé pour une reprise des négociations avec Damas ... [40 ,  12] [40 ,  12] [40 ,  12] [40 ,  12] [40 ,  12]

• bI� ¨p�– v�≈ W�U{ùUÐ·UM¾²ÝUÐ t¹√— sŽ sKŽ√ ÆÆÆ oA�œ l�  U{ËUH*«   ¸  DDDDD  5 55 55 55 55 5

• p�– v�≈ W�U{≈w� t¹√— ÈbÐ√ ÆÆÆ  U{ËUH*« ·UM¾²Ý«   ¸  DDDDD  6 06 06 06 06 0

• p�– v�≈ W�U{≈Ë…œUŽ≈ qł√ s� t¹√— ÈbÐ√ bI� ÆÆÆ oA�œ l�  U{ËUH*«   ¸  DDDDD  5 85 85 85 85 8

©ÆÆÆoA�œ l�  U{ËUH*« ·UM¾²Ýô ÁbO¹Qð sŽ sKŽ√®

[Voir tableau n° 5252525252]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La Fée électricité - Alain Beltran - Paris, Découvertes Gallimard, 1991.

— Tout commence en 1881 à Paris lors de l'exposition internationale d'électricité. [42 ,  2] [42 ,  2] [42 ,  2] [42 ,  2] [42 ,  2]

 ÷dF*« ÕU²²�« bMŽ ±∏∏± ÂUŽ f¹—UÐ w� ¡wý q+ √bÐwMÞu�«Æ¡UÐdNJK� ©w�Ëb�«®   ¸  DDDDD  5 55 55 55 55 5
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— Exposition électrotechnique aussi où les industriels du monde entier rivalisent. [42 ,  4-5] [42 ,  4-5] [42 ,  4-5] [42 ,  4-5] [42 ,  4-5]

•UC¹√ ©wMIð® wzUÐdN+ ÷dF� u¼ËÎL& YOŠ Ò tO� l5OŽUMB�«ÆWH�UMLK� r�UF�« ¡U×½√ v²ý s�   ¸  DDDDD  5 55 55 55 55 5

• ÷dF�Ëw½Ëd²J�√UC¹√ ©wMIðË wzUÐdN+® Î f�UM²¹ YOŠ 5OŽUMB�«ÆtK+ r�UF�« w�   ¸  DDDDD  5 75 75 75 75 7

— Mais surtout impressionnant succès populaire qui démontre combien l'énergie électrique
captive ... [42 ,  5-6] [42 ,  5-6] [42 ,  5-6] [42 ,  5-6] [42 ,  5-6]

• sJ�WZUš³?¹ Íc�« dŁR*« w³FA�« ÕU−M�« ©hš_UÐ® Ò WOzUÐdNJ�« W_UD�« Ác¼ Ê√ nO+ 5…dOÝ_«ÆÆÆÈ©…dÝ¬® ¸ 

DDDDD 5757575757

• ÆÆÆOÐÒs Èb� Í√ v�≈  —UŁ√® ø WOzUÐdNJ�« W_UD�« ©WDI²K*«ÆÆÆ ©…dÝ¬®   ¸  DDDDD  5 85 85 85 85 8

— Le visiteur peut se rendre à l'Exposition par un moyen de transport révolutionnaire : un
chemin de fer électrique ... [42 ,  8-9] [42 ,  8-9] [42 ,  8-9] [42 ,  8-9] [42 ,  8-9]

 Ê√ dz«eK� sJ1ÁœUðd¹ ∫WŁb×²H� qI½ WKOÝuÐ ©÷dF*« v�≈ qB¹® —UDI+W¹b¹b(« WJH�« vKŽ wA1 ©—UD_ w¼Ë® 

ÆWOzUÐdNJ�«  ̧   DDDDD  5 95 95 95 95 9

— ... le tramway électrique est l'application « qui a le plus excité la curiosité du public ».
[42 ,  10-11][42 ,  10-11][42 ,  10-11][42 ,  10-11][42 ,  10-11]

wKLF�« oO³D²�« w¼Ë WOzUÐdNJ�« WK�U(« ÆÆÆw²�«  U*UÞ ò  —UŁ√ W�UŽ ‰uC�  VFA�« Æå   ¸  DDDDD  5 85 85 85 85 8

©ÆÁdOž s� d¦+√ —uNL'« ‰uC� —UŁ√ Íc�« wKLF�« oO³D²�« w¼ WOzUÐdNJ�« WK�U(« ÆÆÆ®

[Voir tableau n° 5353535353]

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

La liberté de l'individu dans les cinémas arabes - Cinémas arabes : Topographie d'une
image éclatée - Khémaïs Khayati.

— Le dérèglement, la révolte, la conscience malheureuse, la quête du monde, le dévoilement
de soi sont devenus les lignes maîtresses dans le cinéma arabe contemporain. [44 ,  9-10] [44 ,  9-10] [44 ,  9-10] [44 ,  9-10] [44 ,  9-10]

W?K?²<« WLE½_U� œd?L²�«Ë ©»«dD{ô«® f?zU³�« l{u�« „«—œ≈ËË ©f?F²�« dOLC�«Ë® ¡«—Ë w?FH�«® ø·U?A²+« ©

Ë r�UF�« «c�« ·UAJ½« b_ © «c�« sŽ nAJ�«® ÊuKJA¹ «u×³Z√UÞuDš Îð WOHOz— Ô²]Æ…dZUF*« WOÐdF�« ULMOH�« w� l³

  ̧ [Erreurs : noms, préposition] D D D D D 5 85 85 85 85 8

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Turquie : Haro sur les islamistes - Le Point - Février/Mars 1998.

— Turquie : Haro sur les islamistes. [47 ,  1] [47 ,  1] [47 ,  1] [47 ,  1] [47 ,  1]

• ∫UO+dðbŠ l{ËÒ5O�öÝû�  Æ   ¸  DDDDD  6 26 26 26 26 2

• ∫UO+dð5O�öÝù« s� ÃUŽe½_« Æ  ¸  DDDDD  6 56 56 56 56 5

• ∫UO+dð5O�öÝù« s� —«cŠ Æ  ¸  DDDDD  2 82 82 82 82 8

•5O�öÝù« ‰uŠ ZO−{ Æ  ̧   DDDDD  1 91 91 91 91 9
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• ∫UO+dð5O�öÝù« vKŽ i¹d×²�« Æ  ̧   [Exemple prototypique] D D D D D 99999

•5O�öÝù« vKŽ i¹d% WšdZ Æ   ¸  DDDDD  33333          Æ©5O�öÝùUÐ b¹bM²�«∫ UO+dð®

— L'armée turque est arrivée à ses fins ... [47 ,  2] [47 ,  2] [47 ,  2] [47 ,  2] [47 ,  2]

• v�≈ WO+d²�« W×KH*«  «uI�« XKZËUNðU¹UN½ ÆÆÆ ©UNðU¹Už®   ¸  DDDDD  2 82 82 82 82 8

• v�≈ w+d²�« gO'« qZËt²¹UN½ ÆÆÆ ©tðU¹Už®   ¸  DDDDD  33333

— Reste à savoir sous quelle houlette vont désormais se regrouper les électeurs ... [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4] [47 ,  3-4]

 X% ·dF½ Ê√ UMOKŽ sJ�ËW¹√ rCMOÝ ¡«u� 5³šUM�««bŽUB� Êü« s�® Î ÆÆÆ©  ¸  DDDDD  6 46 46 46 46 4

— Reste à savoir sous quelle houlette ... [47 ,  3] [47 ,  3] [47 ,  3] [47 ,  3] [47 ,  3]

ËU� Êü« wIÐ ô≈Ò Ê√  ‰QH²½ ÆÆÆ©W¹«— Í√ X% ·dF½ Ê√ wIÐË®  —UFý Í√ X%   ¸  DDDDD  6 26 26 26 26 2

— ... sous quelle houlette ... [47 ,  3] [47 ,  3] [47 ,  3] [47 ,  3] [47 ,  3]

 Í√ X% ÆÆÆUBŽ  ÆÆÆ©W¹«—®   ¸  DDDDD  33333

[Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adverbes . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adverbes . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adverbes . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adverbes . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adverbes . . .]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Manger de « bonnes graisses » pour réduire les risques cardio-vasculaires ? Des chercheurs
danois affirment aujourd'hui que toutes les matières grasses sont novices. Que faire ? -
Science et Vie n° 965 - Février 1998.

— Manger de « bonnes graisses » pour réduire les risques cardio-vasculaires ? [49 ,  1] [49 ,  1] [49 ,  1] [49 ,  1] [49 ,  1]

qKI¹ W(UB�« Êu¼b�« q+√ q¼Ò dÞU<« s� W¹u�b�« WO³KI�« ©ÆW¹u�b�« VKI�« WOŽË√ vKŽ® ø   ¸  DDDDD  6 26 26 26 26 2

— Des chercheurs danois affirment ... [49 ,  1-2] [49 ,  1-2] [49 ,  1-2] [49 ,  1-2] [49 ,  1-2]

 iFÐÊuO+—U/«b�« Êu¦ŠU³�« ÊuMKF¹ ÆÆÆ ©ÊËb+R¹®   ¸  DDDDD  99999

— Puis on découvrit que tous les acides gras ne sont pas équivalents... [49 ,  5-6] [49 ,  5-6] [49 ,  5-6] [49 ,  5-6] [49 ,  5-6]

• XHO� WLÝb�« ÷ULŠ_« q+ Ê√ nA²+« rŁW�œUF� Æ©W¹ËUH²�®   ¸  DDDDD  33333

• Ê√ ÆÆÆbOÝU+_« ÆUNK+ ÈËUH²ðô WLÝb�« ©÷ULŠ_«®   ¸  DDDDD  6 66 66 66 66 6

— Et voilà que des chercheurs danois réaffirment ... [49 ,  9] [49 ,  9] [49 ,  9] [49 ,  9] [49 ,  9]

ËU¼ Èdš√ …d� b+Q¹ ÆÆÆ ÊuO+d/b�« Êu¦ŠU³�«   ¸  DDDDD  6 26 26 26 26 2

©ÆÆÆ b¹bł s� ÊËb+R¹ ÊuO+d/«b�« Êu¦ŠU³�« r¼U¼Ë®

— Ce qui peut provoquer la formation d'un caillot dans les vaisseaux des personnes à risque.
[49 ,  12-13][49 ,  12-13][49 ,  12-13][49 ,  12-13][49 ,  12-13]

 ©b_® U2ÍœQ¹u?Jð v�≈ Ò ÊvBŠ w?� ©WDKł® s?¹dD<« ’U|ýú� …œ—Ë_«d?F*« ’U|ý_« WOŽË√® ÆÒdD) 5{

 Æ©WÐUZù«  ̧   DDDDD  6 26 26 26 26 2

[Voir tableau n° 5454545454]
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[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

VERSION

Europe et rive sud : tensions - Les migrations - Claude Liauzu - L'Europe et l'Afrique
méditerranéenne. De Suez (1869) à nos jours.

— Pour la CEE, l'immigration a été une contribution d'importance aux « Trente Glorieuses ».
[51 ,  3][51 ,  3][51 ,  3][51 ,  3][51 ,  3]

•U?�U?N?Ý≈ Âb?I?ð W?+d?²?A?*« WOÐË—Ë_« ‚uH�« ‰Ëb� W³HM�UÐ …d−N�« X½U+ÎL?O_ ÒUÎ ò ‰Ëb?K�5?Łö?¦?�« © «uMH�« ‰öš® 

L*«Ò Æå…b−  ̧   DDDDD  1 91 91 91 91 9

• ò w� W�U¼ WL¼UH� wMFð …d−N�« X½U+Ê«bK³�« 5Łö¦�« © «uMH�«® …d�UE�«ÆW+d²A*« WOÐË—Ë_« ‚uH�« w� å©…bO:«® 

  ̧ DDDDD 6 66 66 66 66 6

• W?³?HM�UÐw?ÐË—Ë_« œU%ö�b?_ ¨©W?+d?²?A*« WOÐË—Ë_« ‚uHK�® Ò ò W?O?L?¼√  «– W?L¼UH� …d−N�« X�‰Ëb?K�‰öš® 

 5Łö¦�« © «uMH�«WLOEF�«  Æå©…bO:«®   ¸  DDDDD  33333

— Une part de la croissance de la CEE ... [51 ,  5-6] [51 ,  5-6] [51 ,  5-6] [51 ,  5-6] [51 ,  5-6]

ËULH_Î u/ s� wÐË—Ë_« œU%ô«  ÆÆÆ©W+d²A*« WOÐË—Ë_« ‚uH�«® ÆÆÆ   ¸  DDDDD  99999

— On peut l'expliquer par le poids de l'histoire, par le paradoxe d'une émigration qui s'amplifie
hors des décolonisations. [51 ,  16-17] [51 ,  16-17] [51 ,  16-17] [51 ,  16-17] [51 ,  16-17]

 o¹dÞ sŽ ‚—UH�« `O{uð sJ1ËqIŁ ¨a¹—U²�« ©WOL¼√® Íd¼UE�« i_UM²�« WDÝ«uÐr|C²ð …d−¼ w� ©W_—UH*«Ë® 

  U¹UN½ ¡UMŁ√ w� «—ULF²Ýô« Æ  ̧   DDDDD  6 66 66 66 66 6

[Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs . . .]

VI- INTERFÉRENCES DIALECTALES

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— « Nous disons, écrit Valéry, d’un paysage qu’il est poétique ... » [2 ,  11] [2 ,  11] [2 ,  11] [2 ,  11] [2 ,  11]

• dEM� sŽ ‰uI½ UM½√ ∫ ÍdO�UÑ V²+ bI�t½√   ÆÆÆ ÍdŽUý ©t½≈®   ¸  Laaaaa  11111

• ‰uI½ s×½ ò ∫ ÍdO�UÑ ‰U_‰uŠwFO³Þ dEM�  t½√½ ‰uI½ s×½ ¨ÍdFý ©t½≈® ¡wA�« fH‰«uŠ√ ‰uŠ©tð«– ¡wA�«® 

  ÆÆÆ…UO(«   ̧   Lfffff  1 21 21 21 21 2  [Exemple prototypique]

• bNA� w� ‰uI½ ò ÆÆÆt½√  åÆÆÆ ÍdŽUý ©t½≈®   ¸  Laaaaa  2 22 22 22 22 2

INTERFÉRENCES DIALECTALES
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[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— « ... un montant de 250 millions de dollars auprès d’investisseurs privés ». [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14] [6 ,  13-14]

 Êu?OK� 5HLšË 5²zU� mK³¹ ÆÆÆ«—ôËœÎ ’«uš s¹dL¦²H� bMŽ s�Æ©’U?)« ŸUDI�« s� s¹dL¦²H� s� lL&® 

  ̧   Lfffff  77777

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Je suivais à pied, voici deux ans au printemps, le rivage de la Méditerranée. [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

√jÝu²*« ‰uZu� lOÐd�« l� 5²MÝ w¼ U¼ ¨U¹U�b_ vKŽ wA�  Æ  ¸  Laaaaa  4 54 54 54 54 5

XM+ 5�UŽ cM�®Ô Æ©jÝu²*« iOÐ_« d×³�« qŠUÝ vKŽ lOÐd�« w� dOÝ√

— Je suivais à pied ... [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2] [10 ,  2]

XM+Ô l³ð√ wMOKł— vKŽ«dzUÝ® Î  ÆÆÆ©  ¸  Laaaaa  4 14 14 14 14 1

— On marche dans la lumière, dans le vent qui caresse, au flanc des montagnes, au bord de la
mer! Et on rêve! Que d'illusions, d'amours, d'aventures passent, en deux heures de chemin...
[10 ,  3-5][10 ,  3-5][10 ,  3-5][10 ,  3-5][10 ,  3-5]

g/ËÔg?/Ë —UNM�« ¡u{ w� Ôg?/Ë U?MH1 Íc�« `¹d�« w� ÔÂU?¼Ë_«  c?¼ Æd×³�« TDý vKŽË q³'« —«b×½« vKŽ 

dOH�« 5²ŽUÝ ‰öš  «—ULG*«Ë ¡«u¼_«Ë  ÆÆÆ  ¸  Lfffff  4 64 64 64 64 6

pO²MłË VŽ«b¹ Íc�« ¡«uN�« w�Ë ¡UOC�« w� dOHðË®ÓœË«d¹ r+Ë ÆrK% X½√Ë d×³�« TÞUýË√ ‰U³'« —ËbŠ vKŽË 

©° dOH*« s� 5²ŽUÝ ‰öš  «d�UG*«Ë V(« ÂöŠ√Ë ÂU¼Ë_« s� WLzUN�« pHH½

— ... en deux heures de chemin ... [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5] [10 ,  5]

 w� ÆÆÆs�“ 5²ŽUÝ  ÆÆÆ©5²ŽUÝ w�®   ¸  Lfffff  4 44 44 44 44 4

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— La poétique doit adopter le même point de vue : [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3] [12 ,  3]

•M³²¹ Ê√ V−¹Ò v ÍdFA�« V¼c*«Í√d�« «c¼ fH½  ∫   ¸  Laaaaa  3 83 83 83 83 8

• vKŽ V−¹ÍdFA�« vM³²¹ Ê√ Í√d�« fH½  ∫   ¸  Lfffff  5 25 25 25 25 2

•½ c|²ð Ê√ W¹dFA�« vKŽ Ác¼ dEM�« WNłË fH  ∫  ¸  Laaaaa  5 45 45 45 45 4

•wL²Š  UÐË ”UOI*« fH½ ÍdFA�« »uKÝ_« oM²F¹ Ê√    ¸  Lf  57f  57f  57f  57f  57

•½ vM³²ð Ê√ W¹dFA�« vKŽË ÆÆÆU¼dEM�« WNłË fH   Æ  ¸  Laaaaa  5 95 95 95 95 9

INTERFÉRENCES DIALECTALES
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• vKŽËÍdFA�« c|²¹ Ê√ n_u*« fH½  Æ  ¸  Lfffff  6 26 26 26 26 2

• vKŽËW¹dŽUA�« c|²ð Ê√ dEM�« WNłË fH½  Æ  ¸  Lfffff  6 16 16 16 16 1

M³²ð Ê√ W¹dFA�« vKŽ®ÒÆ©UNð«– dEM�« WNłË v

— Comme la linguistique, elle a affaire au seul langage ... [12 ,  4-5] [12 ,  4-5] [12 ,  4-5] [12 ,  4-5] [12 ,  4-5]

 W_öŽ UN� WOMH�_« q¦� wN�WGK�« fHMÐ  Æ©UNð«– WGK�UÐ®   ¸  Laaaaa  5 55 55 55 55 5

— ... la poétique prend objet non le langage en général ... [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6] [12 ,  5-6]

 Ê√ ÆÆÆÍdFA�« ô ‰ËUM¹ ©‰ËUM²¹® ÂöJ�«  ÆÆÆW�UŽ WHBÐ   ¸  Lfffff  6 26 26 26 26 2

— Le poète est poète non par ce qu'il a pensé ou senti, mais parce qu'il a dit. [12 ,  6-7] [12 ,  6-7] [12 ,  6-7] [12 ,  6-7] [12 ,  6-7]

 ‰öš s� dŽUAÐ fO� dŽUA�U�J� U�ÒHŠ U� Ë√ ÁdÒtJ� U�® Ò  Æt�U_ U� ‰öš s� qÐ ©tÐ dFý U� Ë√ tO� d  ¸  Laaaaa  3 83 83 83 83 8

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— ... une nouvelle enquête, dont les résultats seront connus dans cinq ans ... [17 ,  13] [17 ,  13] [17 ,  13] [17 ,  13] [17 ,  13]

• Âu?I¹ Ê√ ÆÆÆY?×³Ð w?� t?−?zU?²?½ d?N?E²Ý b¹bł ©oOI×²Ð® W?�œU?I?�« Â«uŽ√ WHL)«ÆÆÆ© «u?M?Ý fLš ‰öš® 

  ̧  DDDDD  1 41 41 41 41 4

• ÆÆÆdA½ b¹bł Y×Ð YOŠ ‰öš t−zU²½ ·dF²Ý W�œUI�«  «uMÝ µ  ÆÆÆ © «uMÝ fLš ‰öš®   ¸  DDDDD  1 21 21 21 21 2

• Ê√ ÆÆÆw�dðUIOI% Î«b¹bł Î YOŠ ‰öš w� ·dF²Ý ZzU²M�« Ê√ fL)« ÆÆÆ  «uMÝ   ¸  DDDDD 11111
[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— ... tous les spécialistes des sciences humaines observent, fascinés, l'évolution... [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3] [19 ,  2-3]

 ÆÆÆ«uEŠö¹ ©kŠö¹® 5B²<«  ÆÆÆ —uD²�« WOÐ–U−Ð WO½UH½ù« ÂuKF�UÐ ©ÊuB²<« ®   ¸  DDDDD  11111

— Leurs relations n'ont plus les mêmes fondements et suivent d'autres voies que celles tracées
par leurs pères. [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13]

• r?N?ðU?_ö?Ž bFð r� v²ŠË”U?Ý_« fHMÐ Ê√ ÊËb?¹d?¹Ë ©tð«– ”UÝ_UÐ® ‚d?Þ Êu?F³²¹ w?²?�« pKð Èdš√ U?¼uLÝ—

 rN� ©UNLÝ—®r¼¡UÐ¬ Æ  ̧   DDDDD  11111

• rNðU_öŽ pK²9 ôËfÝ_« fH½ l³²ð UN½≈ qÐ ©UNð«– fÝ_«®  ‚dÞ rN� UNDš w²�« ‚dD�« pKð dOž Èdš√rNzUÐ¬Æ

  ̧ DDDDD  1 11 11 11 11 1          [Exemple prototypique]

INTERFÉRENCES DIALECTALES
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas- sans texte]

VERSION

≠ ‡?�« YKŁ ÊS�W?OÐË—Ë√ W�öÝ ∑∑∞ w?� ‰«Ëe?�U?Ð …œb?N?� ©5F³H�«Ë W¾LF³H�« WOÐË—Ë_«  ôöH�«® s?¹dAF�« W?MH�«

  ÆWK³I*« ©s¹dAF�«  «uMH�«®  ¸  i talianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  D 1 61 61 61 61 6

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre :Les relation entre Hommes et Femmes  - Elisabeth Badinter.

— Entre le VIIIe et le VIe millénaire, s'effectue au Moyen-Orient - avec presque deux mille
ans d'avance sur l'Occident- une transformation radicale ...

 n?�_« 5?Ð U� jÝË_« ‚dA�« w� qBŠ bI�s?�U¦�«Ë ”œUH�« WMÝ u?×?½ l� ≠ ©WÝœUH�«Ë WM�U¦�«® UH�√ WMÝ Âb?Ið

OGð ≠ »dG�« vKŽ ©ÂbI²�« s�®Ò ÆÆÆÍ—cł d  ¸  i talianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  Ditalianophone -  D 1 61 61 61 61 6

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Fausse éclaircie en Algérie - Salima Ghezali - Le Monde Dilplomatique - Février 1996.

— ... dans les quinze jours qui avaient précédé le scrutin ... [26 ,  7] [26 ,  7] [26 ,  7] [26 ,  7] [26 ,  7]

  dAŽ WHL)« w� ÆÆÆÂu¹ «uI³Ý s¹c�« ÆÆÆ »U|²½ô« ©XI³Ý w²�« ®   ¸  DDDDD  3 43 43 43 43 4

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Dictionnaire des symboles - Jean Chevalier-Alain Gheerbrant.

— ... capable, dit-on, de tuer les femmes ... [30 ,  6] [30 ,  6] [30 ,  6] [30 ,  6] [30 ,  6]

• ‰UI¹ –≈ ÆÆÆt½√Ê≈® Ò  ÆÆÆ ¡UHM�« q²I¹ Ê√ t½UJ�SÐ ©  ¸  DDDDD  3 93 93 93 93 9

• ‰UI¹Ë ÆÆÆt½√  ÆÆÆ ¡UHM�« vKŽ ¡UCI�« vKŽ —œU_ ©t½≈®   ¸  DDDDD  4 14 14 14 14 1

— ... chaque villageois arrose le chat dont les cris, dit-on, émeuvent Indra ... [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9] [30 ,  8-9]

Ë ¡U*UÐ WDI�« ÍËd_ q+ ‘d¹ –≈ ÆÆÆw²�« ‰UI¹ Ê√Ê≈® Ò UNð«uZ√ © WLK+ oKDð  ÆÆÆ «—b½≈  ¸  DDDDD  3 83 83 83 83 8

INTERFÉRENCES DIALECTALES
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VII- INTERFÉRENCES CULTURELLES

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'observateur N° 119 - Mai 1995.

— M. Christopher Finn, vice-président exécutif de l'OPIC, s'est entretenu... [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8] [6 ,  8]

 bOH�« ÀœU%Ëd�uDH¹d+s� ©d�u²H¹d+® Ò u¼Ë bŽUH�Ôd¹b� ÔÂUŽ Ï√ W+dA� ÔÐ  ÆÆÆp  ¸  Lfffff  88888

— ... M. Slaheddine Bouguerra, ministre de l'Industrie et M. Ahmed Abdelkéfi... [6 ,  10] [6 ,  10] [6 ,  10] [6 ,  10] [6 ,  10]

• s¹b�« ÕöZ bOH�« l�Ë ÆÆÆ…dłuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  Lfffff  55555

• s¹b�« ÕöZ bOH�« l�Ë ÆÆÆÈdžuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë u¼Ë ©…  ¸  Lfffff  44444

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…džuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  Laaaaa  2 02 02 02 02 0

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…džuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  Lfffff  1 21 21 21 21 2

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…dÑuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  Lf24f24f24f24f24

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…dÑuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  La 66666

• s¹b�« ÕöZ bOH�« l�Ë ÆÆÆ…dÑuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  La 99999

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…dÑuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  La 1 81 81 81 81 8

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆ…dOłuÐd_uÐ® Ò  ÆÆÆWŽUMB�« d¹“Ë ©…  ¸  La 1 11 11 11 11 1

• s??¹b?�« Õö?Z b?O?H?�«Ë ÆÆÆ…d??łu?Ðd?_u?Ð® Ò b??³??Ž b??L?Š√ b?O?H?�«Ë ¨W?ŽU?M?B?�« d?¹“Ë ©…w??H?O?I?�«ÆÆÆ©w??�U?J?�«® 

  ̧   La 2 52 52 52 52 5

• s¹b�« ÕöZ bOH�«Ë ÆÆÆÈdOŠuÐd_uÐ® Ò b³Ž bLŠ√ bOH�«Ë WŽUMB�« d¹“Ë ©…vHI�«  ÆÆÆ©w�UJ�«®   ¸  La 2 32 32 32 32 3

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Essais nucléaires et santé - Science et vie - n° 911 - Août 1993.

— Entre 1951 et 1957, 217 tirs ont eu lieu dans le Pacifique et dans le Nevada. [17 ,  3-4] [17 ,  3-4] [17 ,  3-4] [17 ,  3-4] [17 ,  3-4]

ł ±πµ∑Ë ±πµ± 5³�Ô w� WO�— ≤±∑ XÐdWOLKH�« WIDM� ©∆œUN�« jO;«® «œU?Ñu½ WIDM�Ë  Æ©«œUçO½ ¡«d×ZË® ¸ 

DDDDD 1212121212
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[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Dictionnaire des symboles - Jean Chevalier-Alain Gheerbrant.

— ... comme les rats incommodaient les passagers de l'Arche, Noé passa la main sur le front
du lion qui éternua, projetant un couple de chats ... [30 ,  14-15] [30 ,  14-15] [30 ,  14-15] [30 ,  14-15] [30 ,  14-15]

• ÊS� ÆÆÆÊ«d?¾H�« Z?Žeð X½U+ ©Ê«–d'«® s¹—U*«d?� Õu?½ U?LMOÐ ¨Õu½ WMOHÝ w� ©»U+d�«® Òb?Ý_« 5³ł vKŽ ÁbOÐ 

 Íc�«fDF¹ U{—UŽÎU�–U_® ÎUłË“ ©Î ÆÆÆ …—dN�« s�   ¸  DDDDD  4 14 14 14 14 1          [Exemple prototypique]

• W+dŠ oOFð X½U+ Ê«–d'« Ê√ U0Ë ÆÆÆs¹—U*«ò w� ©»U+d�«® ‘—¬ò —d� bI� ¨©WMOHH�«® åÍu½vKŽ Áb¹ ©Õu½® å

 ÆÆÆ bÝ_« 5³ł  ̧   DDDDD  3 93 93 93 93 9



ERREURS INTRALINGUISTIQUES
EN FRANÇAIS

I- INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES

1)  LES VOYELLES1)  LES VOYELLES1)  LES VOYELLES1)  LES VOYELLES1)  LES VOYELLES

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  Æ‚d�« ÂöÝù« ‰Ë√ s� »dF�« tO! V²# U� Âb$√[1 ,  21 ,  21 ,  21 ,  21 ,  2]

Le feuillage et le plus encien objet sur lequel écrivaient les Arabes depuis le debut (début)
de l'Islam. / La  1La 1La 1La 1La 1

—UC¹√ «u³²#ËÎ  ÆwÞU³I�« t½uL,¹ «u½U# ÍdB� ZO,½ U¼dNý√Ë WAL$_« vKŽ [1 ,  21 ,  21 ,  21 ,  21 ,  2]

Ils écrivaient aussi sur les tessus (tissus) dont le plus célaibre (célèbre) était un tessu
(tissu) égyptien que l’on appelé al Qubfly. / La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]

—  ÆwÞU³I�«Ë ”ËdOÐU³�« vKŽ 5¹u�_«  U³ðUJ� d¦#√ ÊUJ! ÆÆÆ[1 ,  31 ,  31 ,  31 ,  31 ,  3]

... alors la majorité des courièr Omayade (Omeyyades) étaient écrite ...  / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÍdB*« dDI�« ¡U×½√ iFÐ w! UNOKŽ «Ëd¦Ž WOÐdF�UÐ WÞuDD� —UŁ¬ …d¼UI�« w! WO#uK*« V²J�« —«œ w!Ë[1 ,  3 -41 ,  3 -41 ,  3 -41 ,  3 -41 ,  3 -4]

A la maison de livres royals à Caire se trouves des vestiges écrits en arabes que on (qu’on)
a trouvés quelque part en Egypte.  / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÆÆ 5B�« WŽUMJ sŽ ÁËcš√ rN½√ `ł—_«Ë[1 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -6]

... et probablement qu’ils les ont pris de une  (d’une) fabrication chinoise ... / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÆÆ bM$dLÝ ÊuLK,*« `²! ULK![1 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -7]

Bien que Samarkind (Samarcande) fut conquis ...  / La  14La 14La 14La 14La 14



204

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — LES VOYELLES

—  ÆÆÆ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w! ô≈ UNOÞUFð w! «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë ÆÆÆ[1 ,  71 ,  71 ,  71 ,  71 ,  7]

... mais sans s’efforcer que à (qu’à) l’époque Abassyde ...  / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆUÐË—Ë√ p�U2 dzUÝ v�≈ ÆÆÆ[1 ,  101 ,  101 ,  101 ,  101 ,  10]

... dans tous les pays europiens (européens)  / La  1La 1La 1La 1La 1

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU,O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

— ÂUF�« w! ŸUHð—ö� wMÞu�« wÐœ pMÐ ÕUÐ—√  œUŽ1994  ÆÆÆ WF{«u²� …œU¹eÐ Í√ ©ÆÆÆ® [5 ,  2 -35 ,  2 -35 ,  2 -35 ,  2 -35 ,  2 -3]

En 1994, les bénéfices de la Banque Nationale de Dubaï étaient de retour à la  (l')
augmentation (...), ça va (veut) dire une modeste augmentation....   / La  25La 25La 25La 25La 25

— s� UNFł«dð s� ržd�« vKŽË78.06 v�≈ 65.7  ÆÆÆ W¾*« w!  [5 ,  95 ,  95 ,  95 ,  95 ,  9]

Malgré cette diminition (diminution) de 78.06 à 65.7 pour cent...  / La  18La 18La 18La 18La 18

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

w! WOÝUO$ ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU,O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−� ≠  

—å .dðUÐ pMÐ ò u¼Ë UO#dð w! t� lÐU²�« ·dB*« ÆÆÆ        [7 ,  57 ,  57 ,  57 ,  57 ,  5]

... la banque qui attaché avec lui en Torquie (Turquie) “Banque Batrim”. / La  18La 18La 18La 18La 18

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

—  Æ‚bJ_« u¼Ë UMð—UŠ  U¹UJŠ Ë√ ¨UMð—UŠ W¹UJŠ Ác¼[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

C'es (c'est) l'estoire (l'histoire) de notre Boulvard (Boulevard) ou les estoires (histoires)
de notre     Boulvard (Boulevard) si ça va. ?   / La  45La 45La 45La 45La 45

—  ÆÆÆ w� bMÝ ôË[9 ,  59 ,  59 ,  59 ,  59 ,  5]

..., et j'ai pas des proves (preuves) ...   / La  45La 45La 45La 45La 45

—  ÆÆÆ U³ÝUM*« d¦#√ U�Ë[9 ,  59 ,  59 ,  59 ,  59 ,  5]

Quel sont nombraux (nombreuses) les fêtes ...   / La  45La 45La 45La 45La 45
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—  ÆÆÆ Æ …d,Š w! ‰U$Ë ÆÆÆ[9 ,  6 -79 ,  6 -79 ,  6 -79 ,  6 -79 ,  6 -7]

... et il dit avec affiction  (affection - regret) ...  / La  37La 37La 37La 37La 37

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ≠ wÐdF�« dFAK� W�bI�

≠Æd?F?A?�« v?M?F?� „«—œ≈ w?! ‰Ë√ ”U?Ý√ …b?O?B?I?�« v?M?F?� „«—œ≈ ÊS! ¨r¼bzUB$Ë ¡«dFA�« ¨dFA�UÐ wMF½ UM# «–≈Ë

 [11 ,  711 ,  711 ,  711 ,  711 ,  7]

Si nous insénuons (insinuons) par le mot «poésie», les poètes et les poèmes, il serait
évident que la conception du sens des poèmes soit fondamentale dans l'interprétation de la
poésie.   / La  53La 53La 53La 53La 53

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de texte - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

« Les quotidiens régionaux » - Nouveaux Regards sur la France, Ed. Larousse F.L.E.

— ... le quotidien doit être disponible facilement dans plusier (plusieurs) place de vente...
 / D 9  [15 ,  13-19]D 9  [15 ,  13-19]D 9  [15 ,  13-19]D 9  [15 ,  13-19]D 9  [15 ,  13-19]

— Prèsque un (Presqu'un) siècle a rendu les journaux régionaux tels qu'ils sont...  / D  2D  2D 2D 2D 2
[15 ,  2-3][15 ,  2-3][15 ,  2-3][15 ,  2-3][15 ,  2-3]

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1966 - 2 - 2

—  Æ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

Jhouppé (Juppé) parie sur le renversement de l'indice du chômage par l'arrivée de la
moitié de 1996.  / D  4D  4D  4D  4D  4

—  ÆÆÆÆ fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

• Geobie (Juppé) parie de renverser ...  / D 12D 12D 12D 12D 12
• M. Jobier (Juppé) fait un parti de changer totalement ...  / D 10D 10D 10D 10D 10

—  ÆÆÆ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

• Joubet (Juppé) gage au ...  / D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]
• Jopet (Juppé) parie à l'envers ... / D  5D  5D  5D  5D  5
• Joppet (Juppé) parie à l'encontre ... / D 14D 14D 14D 14D 14
• Joppée (Juppé) renverse l'indicateur ... / D  9D  9D  9D  9D  9
• Gobèh (Juppé) parie l'inverse ...  / D 13D 13D 13D 13D 13
• Joubet (Juppé) gage au ...  / D 11D 11D 11D 11D 11

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — LES VOYELLES
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—  ÆÆÆ œuN'« d!UCð v�≈ ©ÆÆÆ® tOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

Jhouppé (Juppé) a appelé à la rassemblement des efforts ...  / D  4D  4D  4D  4D  4

—  ÆÆÆ tOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

• ... , Joubeh (Juppé) demandé ....  / D 11D 11D 11D 11D 11
• Jobier (Juppé) a invité ...  / D 10D 10D 10D 10D 10

—  Æ5¹ö� WŁö¦�« W³²Ž XzUH�« ÂUF�« dš«Ë√ “ËU& U,½d! w! qLF�« w³�UÞ œbŽ ÊU#Ë[16 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-7]

A la fin de l'année dérniére (dernière), le nombre des demandeurs de travail en France est
dépassé la marche de trois millions.  / D 12D 12D 12D 12D 12

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠  wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL#U; å WO�Ëœ WLJ×�

—U�bIð p�– l� bNý Íc�« ÆÆÆÎ«bO#√ Î  Æ 5,M'« 5Ð wÞ«dI1b�« …«ËU,*« √b³* [20 ,  520 ,  520 ,  520 ,  520 ,  5]

... qui voyait une certe progresse pour le principe de l'égalité dimocratique (démocratique)
entre les deux sex.  / D  5D  5D  5D  5D  5

—  Æ W�UF�« WOL$d�«  UODF*« iFÐ Ác¼Ë[20 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-6]

Et ainsi des données nomériques (numériques) généraux.  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  Æ¡U,M�« s� ÂuO�« r¼ tOO�√ s� • ∂∂ Ë ÆÆÆ[20 ,  720 ,  720 ,  720 ,  720 ,  7]

... et 66% des inalphabètes (analphabètes) dans le monde sont des femmes aujourd'hui.  /
D  5D  5D  5D  5D  5

—  ÆÆÆ W¹dA³�«  UFL²:« lOLł w![20 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  14]

Dans toutes les sociétés humines (humaines) ...  / D  4D  4D  4D  4D  4

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠  UÐUD²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œu,�« W{—UF*«.1996 - 1 - 24

—  ∫  UÐUD²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œu,�« W{—UF*«[23 ,  123 ,  123 ,  123 ,  123 ,  1]

L'opposition Sudannée (Soudanaise) critique l'appel du gouvernement aux élections.
/ D 22D 22D 22D 22D 22

—  åÆÆÆ ÂUEM�« W¹—uðU²J¹œ f¹dJðò ÆÆÆ[23 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-6]

...« renforcer la dictatorie (dictature) du gouvernement ...  / D 26D 26D 26D 26D 26
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[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO,�« w! WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—  ÆWOÐdF�« ULMO,�« a¹—Uð w! …—œU½ W�UŠ ¨w²¹uJ�« Ãd<« ¨o¹bB�« b�Uš[25 ,  225 ,  225 ,  225 ,  225 ,  2]

• Kaled - al - Saddik, un metteur en sène Kouétien (Koweitien), est un cas rar (rare) dans
l'histoire du cinéma arabe.  / D 19D 19D 19D 19D 19

• ... le metteur en scène koetien (koweitien), est un cas exceptionnel dans l'histoir (l'histoire)
du cinéma arabe...  / D 17D 17D 17D 17D 17

—ôË√Î  ÆÆÆ w²¹u# t½_ [25 ,  225 ,  225 ,  225 ,  225 ,  2]

• Premièrement, il est Cowitian (Koweitien) ... / D 33D 33D 33D 33D 33
• ... premièrement parce qu'il est koetien (koweitien) ... / D 17D 17D 17D 17D 17

—«dO¦# ULMO,�« b¼UAð b$ W�Ëœ X¹uJ�U!Î  ÆÆÆ [25 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-3]

• Car la Kouéte (le Koweit) est un Etat assiste beaucoup au cinéma ...  / D 19D 19D 19D 19D 19
• Le Kweit (Koweit) est un Etat qui voit peut-être beaucoup le cinéma...  / D 30D 30D 30D 30D 30
• ... et le Kowète (Koweit) est un pays qui voit beaucoup de films...  / D 27D 27D 27D 27D 27
• ... car le Koete (Koweit) est un pays qui voit beaucoup le cinéma...  / D 17D 17D 17D 17D 17

—UO½UŁËÎ  ÆÆÆ X¹uJ�« w! u¼Ë t½_ [25 ,  325 ,  325 ,  325 ,  325 ,  3]

Deuxièmement, parce que (qu') Al-Siddik est toujours à Kweit (au Koweit) ... / D 30D 30D 30D 30D 30

[Contraction de texte - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas - sans texte]

Le droit des femmes réaffirmé.

— ..., les gouvernements sont arrivés à une déclaration solonnelle (solennelle)...  / D 36D 36D 36D 36D 36

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?# t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë wD¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w!UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nOJ ≠ ≤≥ WOMOD,KH�«  UÝ«—b�«

—dł Ê√ ÊUJ! ÆÆÆÒ  Æ WO!UIŁ  ôU−Ý v�≈ Ÿu{u*« «c¼ [31 ,  1131 ,  1131 ,  1131 ,  1131 ,  11]

Ce sujet a causé beaucoup de polimiques (polémiques) culturelles ...  / D 38D 38D 38D 38D 38

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - «Les Clés de l'Actualité» n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— ... ce qui reflete (reflète) des plus ou moins sévères attitudes des pays européens à l'egard
(l'égard) des non-Européens.  / D 48  [32 ,  10-13]D 48  [32 ,  10-13]D 48  [32 ,  10-13]D 48  [32 ,  10-13]D 48  [32 ,  10-13]
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— Cette ouverture a devoilé (dévoilé) les differents (différents) procédés de chaqu'un de ces
pays ...  / D 49  [32 ,  6-9]D 49  [32 ,  6-9]D 49  [32 ,  6-9]D 49  [32 ,  6-9]D 49  [32 ,  6-9]

— ... parce que les lois des émigrations sont fébles (faibles) et contre les mouvements
universels.  / D 53  [32 ,  20-21]D 53  [32 ,  20-21]D 53  [32 ,  20-21]D 53  [32 ,  20-21]D 53  [32 ,  20-21]

[Contraction de texte - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

Du vin, de l'huile et de la santé - Pierre Rossion - Science et Vie - Décembre 1997.

— Les statistiques (...) ont révèlé (révélé) que les peuples méditerranéens sont moins sujets
aux maladies dangereux que ceux du nord de l'Europe.  / D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]

— Ainsi la consommation du Nord se différe (diffère) de celle du Sud.  / D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]

— ... les méditerranéens sont moins exposés aux certains maladies que les peuples noridiques
(nordiques).  / D 61   [39 ,  2-7]D 61   [39 ,  2-7]D 61   [39 ,  2-7]D 61   [39 ,  2-7]D 61   [39 ,  2-7]

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« w$dK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—  ÆÆÆ X½d²½ù«  «dOŁQð s� ÆÆÆ[45 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-10]

... de l'affluence (l'influence) de l'Internet ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

—  ÆWO*UF�« WJ³A�« Ác¼ Â«bD²Ýô ÆÆÆ[45 ,  1045 ,  1045 ,  1045 ,  1045 ,  10]

...d'utuliser (pour utiliser) cette chaîne mondiale.  / D 61D 61D 61D 61D 61

[Contraction de texte - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

La fuite des cerveaux français - Djamel Bentaleb - Science et Vie - n° 964 - Janvier 1998.

— Et par crainte de l'oisivité (l'oisiveté), les jeunes français continent (continuent) leurs
études ...   / D 66  [46 ,  13-15]D 66  [46 ,  13-15]D 66  [46 ,  13-15]D 66  [46 ,  13-15]D 66  [46 ,  13-15]

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

qŠÒÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� 

—  ÆÆÆ sý mMO� Êu¼ UNÝ√d¹ w²�« WHzUD�« ¡UCŽ√ cš√[48 ,  248 ,  248 ,  248 ,  248 ,  2]

Les adhérants de la secte derigée (dirigée) par «Haon Chin» ...  / D 65D 65D 65D 65D 65
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—  ÆÆÆ sKŽ√ b$ WHzUD�« rOŽ“ sý ÊU#Ë[48 ,  448 ,  448 ,  448 ,  448 ,  4]

Le derigeant (dirigeant) de la secte avait déclaré ...  / D 65D 65D 65D 65D 65

—  ÆÆÆ ±∏ …UMI�« vKŽ ÆÆÆ[48 ,  548 ,  548 ,  548 ,  548 ,  5]

Et précisement (précisément) sur la 18ème chaîne ...  / D 65D 65D 65D 65D 65

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

L,�« …œUž ≠ åW�e²K� dOž  UÐU²# òÒÆÊU

—«dJ! UNÝ—U/ r� «–≈ UN²LO$ U� ÆÆÆÎöLŽË Î  ø WIOLŽË W$œUJ sJð r� «–≈Ë [52 ,  1252 ,  1252 ,  1252 ,  1252 ,  12]

Quelle est son importance si il (s'il) [le progressisme] n'est pas concrétiser ?
Si il (S'il) ne représente pas une conviction profond ?  / D 65D 65D 65D 65D 65
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2) LES CONSONNES2) LES CONSONNES2) LES CONSONNES2) LES CONSONNES2) LES CONSONNES

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5,Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—A³� ‚dA�« XNÐ b$ËÒ«dÎ  Æ—uM�«Ë —UM�« WN�PÐ [3 ,  33 ,  33 ,  33 ,  33 ,  3]

... le levant commenca (commença) à brille, annoncant (annonçant) l’arrivé le Maître de
feu et de lumière.  / La  2La  2La  2La  2La  2

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

—h$ w! cšQ¹ rŁÒ  ÆÆÆhBI�« [9 ,  79 ,  79 ,  79 ,  79 ,  7]

... puis il commenca (commença) à raconter les histoires ...   / Lf  42Lf  42Lf  42Lf  42Lf  42

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2

—  Æ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

Jubé (Juppé) gage le contraire de l'indice du chômage à l'arrivée du milieu de 1996.
/ D  1D  1D  1D  1D  1

—  ÆÆÆ W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

Geobie (Juppé) parie de renverser le pointeur du chômage ...  / D 12D 12D 12D 12D 12

—  ÆÆÆfJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

M. Jobier (Juppé) fait un parti de changer totalement ...  / D 10D 10D 10D 10D 10

—  ÆÆÆ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

• Gobèh (Juppé) parie l'inverse ...  / D 13D 13D 13D 13D 13
• Joubet (Juppé) gage au ...  / D 11D 11D 11D 11D 11
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—  ÆÆÆ Ê√ f�√ tOÐuł Êô¬ ¡«—“u�« fOz— sKŽ√[16 ,  216 ,  216 ,  216 ,  216 ,  2]

Le Premier ministre français, Alain Gobèh (Juppé), a annoncé hier que ... / D 13D 13D 13D 13D 13

—  ÆÆÆå± ≠ UÐË—Ë√ò WŽ«–ù Y¹bŠ w! tOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

Jubé (Juppé) a incité à parler au radio de l'Europe - 1 : ...  / D  1D  1D  1D  1D  1

—  ÆÆÆtOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

• ...  , Joubeh (Juppé) demané ...  / D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]
• Jobier a invité (Juppé)...   / D 10D 10D 10D 10D 10

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ©f¹dF�« rO¼«dÐ«® Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO,�« w! WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—UO½UŁËÎ  ÆÆÆX¹uJ�« w! u¼Ë t½_ [25 ,  325 ,  325 ,  325 ,  325 ,  3]

• Deuxièment (Deuxièmement), si il reste au Koweit ...  / D 31D 31D 31D 31D 31
• Deuxièment (Deuxièmement), parce que quand il est au Koweit ...  / D 28D 28D 28D 28D 28

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 dOH,�«  ≠   «dH�«Ë WKłœ ÁUO� rÝUI²� WDš ÕdDð …dI½√.1995/12/25

—»dŽ√Ë Æ¢…b¹bł X,O�¢ WD)« Ác¼ Ê√ ‰«RÝ vKŽ œ— w! ‰U³$≈ dLŽ WO#d²�« WOł—U)« …—«“Ë rÝUÐ oÞUM�« ̀ {Ë√Ë

  ÆÊü« v²Š UNOKŽ œ«bGÐË oA�œ œ— ÂbF� tHÝ√ sŽ[27 ,  4-527 ,  4-527 ,  4-527 ,  4-527 ,  4-5]

Le porte-parole au nom du ministère turque des affaires étrangères, O.I, répondant à une
question, a déclaré que ce plan «n'est pas nouveau», et il a exprimé son dommage car
Damas et Bakdad (Bagdad) n'ont pas encore répondu.  / D 34D 34D 34D 34D 34

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - «Les Clés de l'Actualité» n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— La closure (clôture) demandée des frontières extérieurs de l'Europe (...) est inutile ...
/ D 52  [32 ,  20-21]D 52  [32 ,  20-21]D 52  [32 ,  20-21]D 52  [32 ,  20-21]D 52  [32 ,  20-21]

— Ainsi chaque pays met des conditions différences (différentes) pour l'acquisition de la
Nationalité ...  / D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — LES CONSONNES
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[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

±π∏∑ ¨W!dF*« r�UŽ ≠ X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—  ÆV(« w! UNIŠ w!Ë qÐ ©ÆÆÆ®[38 ,  638 ,  638 ,  638 ,  638 ,  6]

(...) voire son troit (droit) en l'amour.  / D 50D 50D 50D 50D 50

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — LES CONSONNES
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3) LA NASALISATION3) LA NASALISATION3) LA NASALISATION3) LA NASALISATION3) LA NASALISATION

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w,HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—  ÆWOBDA�« hzUBDÐË w�UFH½ô« »«dD{ô« …bAÐ ‚—_« …bý j³ðdðË[18 ,  518 ,  518 ,  518 ,  518 ,  5]

L'intincité (L'intensité) de l'insomnie et liée à l'intincité (l'intensité) des troubles émotionnels
et les caractéristiques de la personalité.  / D  4D  4D  4D  4D  4

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO,�« w! WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—ôË√Î  ÆÆÆw²¹u# t½_ [25 ,  225 ,  225 ,  225 ,  225 ,  2]

— Premièrement, il est Cowitian (Koweitien) ...  / D 33D 33D 33D 33D 33

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - «Les Clés de l'Actualité» n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— Des gens actifs dans le domain (domaine) des droits de l'homme...  / D 45 [32 ,  14]D 45 [32 ,  14]D 45 [32 ,  14]D 45 [32 ,  14]D 45 [32 ,  14]

INTERFÉRENCES PHONÉTIQUES — LA NASALISATION
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II- L’ORTHOGRAPHE

1)  LES MAJUSCULES1)  LES MAJUSCULES1)  LES MAJUSCULES1)  LES MAJUSCULES1)  LES MAJUSCULES

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire -  Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  ÆÆÆ dB� «u×²! U*Ë[1 ,  31 ,  31 ,  31 ,  31 ,  3]

Après la conquête de l’égypte... (l’Egypte)  / La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]

—  ÆÍdB*« dDI�« ¡U×½√ iFÐ w! UNOKŽ «Ëd¦Ž ÆÆÆ[1 ,  41 ,  41 ,  41 ,  41 ,  4]

... on a trouvé quelque part en égypte (Egypte).  / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÆÆ …d−NK� ‰Ë_« ÊdI�« dš¬ UND¹—Uð “ËU−²¹ô  UÞuD<« pKðË[1 ,  4 -51 ,  4 -51 ,  4 -51 ,  4 -51 ,  4 -5]

• ... et la date de ces manuscrits ne dépasse pas la fin du premier ciècl de l’HEGIRE...
(l’hégire)  / La  1La 1La 1La 1La 1

• Et tous ses manuscrits dont la découverte a été faite Avant (avant) la fin de la première
année d’hégire ...  / La  6La  6La  6La  6La  6

—  ÆÆÆ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w! ô≈ ÆÆÆ[1 ,  71 ,  71 ,  71 ,  71 ,  7]

• ... que à l'époque Abassyde (abbasside)...  / La  1La 1La 1La 1La 1

• ... mais pandant l'époque Abbasside (abbasside)...  / La  2La  2La  2La  2La  2

• ... que pendant l'époque Abbasside (abbasside)...  / La  6La  6La  6La  6La  6

—  ÆÆÆ tŽUMDJUÐ qCH�« —UýQ! ÆÆÆ[1 ,  7 -81 ,  7 -81 ,  7 -81 ,  7 -81 ,  7 -8]

• alors (Alors) "al fa¥l" (al-Fa¥l) a conseillé l'industrialisation du papier... / La  6La  6La  6La  6La  6

• alors (Alors) al Fadil les conseilla de le fabriquer...  / La  1La 1La 1La 1La 1

—  Ær�UF�« w! ‚—u�« WŽUMJ dA½ w! …bOŠu�« WKOÝu�« «u½U#Ë[1 ,  8 -91 ,  8 -91 ,  8 -91 ,  8 -91 ,  8 -9]

et (Et) par les musulmans, c’était le seul mayne de rendre cette fabrication connue dans le
monde entier.  / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÆÆ UÐË—Ë√ v�≈ ÆÆÆ[1 ,  91 ,  91 ,  91 ,  91 ,  9]

... en europe... (Europe)  / La  1La 1La 1La 1La 1

L 'ORTHOGRAPHE — LES MAJUSCULES
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[Traduction littéraire -  Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5,Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—«dA³� ‚dA�« XNÐ b$Ë ÆÆÆÎ  Æ—uM�«Ë —UM�« WN�PÐ [3 ,  33 ,  33 ,  33 ,  33 ,  3]

... tandis que l'orient s'éclaircit en prêchant les Dieux (dieux) du feu et de la lumière...
 / La  21La 21La 21La 21La 21

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995  Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU,O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

—298.8 . . .® wð«—U�≈ r¼—œ ÊuOK� 81.8 UN²³,½ WF{«u²� …œU¹eÐ Í√ ©—ôËœ ÊuOK� 3.8  ÆÆÆ W¾*« w! [5 ,  2 -35 ,  2 -35 ,  2 -35 ,  2 -35 ,  2 -3]

... 298.8 millions dirhems de l'émirat (des Emirats-Arabes-Unis) [81.8 millions de dollars]
: Soit (soit) une modeste augmentation de 3.8% ...  / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÆÆ wÝUOI�« Èu²,*« ÊËœ ‰«eðô ÕUÐ—_« Ác¼ sJ�[5 ,  35 ,  35 ,  35 ,  35 ,  3]

mais (Mais) ces bénéfices sont encore sous le niveau record ...  / La  25La 25La 25La 25La 25

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995  Lyon II - Licence]

VERSION

w! WOÝUO$ ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU,O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−� ≠  

—  ÆÆÆ …œU¹e�« Ác¼  ¡UłË ÆÆÆ[7 ,  47 ,  47 ,  47 ,  47 ,  4]

et (Et) cet accroissement est parvenu ...  / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

—  ÆÆÆ UO#dð w! t� lÐU²�«  ÆÆÆ[7 ,  57 ,  57 ,  57 ,  57 ,  5]

... qui fait partie de lui en turquie (Turquie)...  / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

—−ÝËÆÆÆÒUFł«dð bz«uH�« qšœ w!UJ qÎ  ÆÆÆ [7 ,  67 ,  67 ,  67 ,  67 ,  6]

et (Et) le net du revenu des intérêts a enregistré un recul ...  / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

—  Æ lł«d²�« «c¼ sŽ ©ÆÆÆ® Èdš_«  «œ«d¹ù« w! …œU¹e�« X{uŽ b$Ë ÆÆÆ[7 ,  6 -77 ,  6 -77 ,  6 -77 ,  6 -77 ,  6 -7]

et (Et) l’accroissement des autres ressources (...) a compensé ce recul ... / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

—U�uÝ—Ë  ôuLŽ UN²O³�UGÐ  «œ«d¹ù« Ác¼ rCðË ÆÆÆÎ  ÆÆÆWO!dB*«  UOKLF�« vKŽ [7 ,  7 -87 ,  7 -87 ,  7 -87 ,  7 -87 ,  7 -8]

ces (Ces) ressources comprennent en leur majorité les comissions et les taxes sur les
opérations Bancaires (bancaires)...  / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

L 'ORTHOGRAPHE — LES MAJUSCULES
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DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w,HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—  ÆÆÆWOI¹eOH�« W�U(UÐ w²$u�« ‚—_« j³ðd¹Ë[18 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-3]

l' (L')insomnie temporale lie avec l'état physiologique ...  / D  6D  6D  6D  6D  6

—  ÆÆÆWO{d�  ôU×Ð j³ðd¹ b$ tMJ�Ë ¨ ÆÆÆ[18 ,  418 ,  418 ,  418 ,  418 ,  4]

... ; Mais (mais), ça pourrait être relier à des cas maladifs ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL#U; å WO�Ëœ WLJ×�

—ÆW¹œUOI�« VJUM*« s� jI! W¾*« w! ± ÈuÝ ¡U,M�« qGAð ô …b×²*«  U¹ôu�« ¡UM¦²ÝUÐ W¹dA³�«  UFL²:« lOLł w!

[20 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  14]

Dans toutes les sociétés humaines, à l'exception des états-unis (Etats-Unis), les femmes
n'occupent que 1% des postes supérieurs de leadership.  / D  9D  9D  9D  9D  9

—  ÆÆÆ…b×²*«  U¹ôu�« ¡UM¦²ÝUÐ ¨W¹dA³�«  UFL²:« lOLł w![20 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  14]

Dans toutes les sociétés humines à l'exception des états-unis (Etats-Unis) ...
 / D  4D  4D  4D  4D  4

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æw,HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—ö¦L!Î  ÆÆÆlHðd*« ¡U#c�« Ë– qHD�« [29 ,  429 ,  429 ,  429 ,  429 ,  4]

. par (Par) exemple, l'enfant très intelligeant ...  / D 42  [Exemple prototypique]D 42  [Exemple prototypique]D 42  [Exemple prototypique]D 42  [Exemple prototypique]D 42  [Exemple prototypique]

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?# t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë wD¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w!UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ ±ππµ nOJ ≠ ≤≥ WOMOD,KH�«  UÝ«—b�«

—  Æp�– vKŽ X³ðdð w²�« WOLOK$ù«Ë WO*UF�« ZzU²M�«Ë ÆÆÆ[31 ,  531 ,  531 ,  531 ,  531 ,  5]

... avec les résultats scientifiques, internationaux Ainsi (ainsi) que régionaux qui sont dûs à
cela.  / D 38D 38D 38D 38D 38
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—«dšR�ËÎ²J�« œU%« w! t²¹uCŽ bOL& dŁ≈ w! n×B�« w! fO½Ëœ√ WOC$ …—UŁ≈ W³ÝUM0Ë ̈Òtð—ËU×� V³,Ð »dF�« »U

  ÆÆÆ «d9R*« bŠ√ w! 5OKOz«dÝ≈ 5HI¦�[31 ,  9-1031 ,  9-1031 ,  9-1031 ,  9-1031 ,  9-10]

... et enfin, et à l'occasion de l'affaire d'Adonis dans les journaux après le retrait de son
association de l'Union des écrivains arabes (Ecrivains Arabes) à cause de son discussion
avec des Intellectuels (intellectuels) israéliens ...  / D 38D 38D 38D 38D 38

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - «Les Clés de l'Actualité» n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— L'accord de Schengen approuvé par la communauté européene (Communauté Européenne)
stipule : le mouvemant libre des personnes au sein de l'Europe, effacer le contrôl (...),
diminuer la rentrée des demandeurs de la refuge.  / D 52  [32 ,  3-9]D 52  [32 ,  3-9]D 52  [32 ,  3-9]D 52  [32 ,  3-9]D 52  [32 ,  3-9]

— L'accord de Schengen éclaircit les diversités entre les Etats Européenes (européens).
/ D 53  [32 ,  6-9]D 53  [32 ,  6-9]D 53  [32 ,  6-9]D 53  [32 ,  6-9]D 53  [32 ,  6-9]

— Ainsi chaque pays met des conditions différences pour l'acquisition de la Nationalité
(nationalité)...   / D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

cŠÒÆ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —

«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎÆ±ππ∏Ø≥Ø≤∞ —UNM�« ≠ wK�b� ‰U�¬ ≠ q�UA�« Âö,�« s� 

—  ÆÆÆ ¥≤µ r$d�« s�_« fK−� —«dI� ÆÆÆ[34 ,  334 ,  334 ,  334 ,  334 ,  3]

... de la décision du Conseil de sécurité (Sécurité) N° 425...  / D 54D 54D 54D 54D 54

—  ÆÊUM³� »uMł s� »U×,½ô« ÆÆÆ[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

• ... au retrait du sud de Liban (Sud-Liban).   / D 53  [Exemple prototypique]D 53  [Exemple prototypique]D 53  [Exemple prototypique]D 53  [Exemple prototypique]D 53  [Exemple prototypique]
• ... concernant le retrait de sud du Liban. (du Sud-Liban).  / D 49D 49D 49D 49D 49

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH,�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö,�« ∫s,(«

—U¹bzUIŽ qOz«dÝ≈ l� Âö,�« ÊU# u� òÎXMJ� ¨Ô  ÆÆÆ fOzd�« Ê«uMF�« «c¼ X% Æå 5{—UF*« ‰Ë√ [41 ,  241 ,  241 ,  241 ,  241 ,  2]

« Si la paix avec Israël est dogmatique, je serais le premier des opposants ». sous (Sous) ce
titre principale ...  / D 57D 57D 57D 57D 57
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W!dF*« r�UŽ ∫X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« W$UD�« UOłu�uMJð

—ô≈ X,O� ÕU¹d�«Ë ¡«uN�« W$UÞËÒ  ÆÆÆ w,LA�« ŸUFýù« «c¼ dOŁQð  «bO,& ÈbŠ≈ [43 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-5]

et l'énergie (Et l'énergie) éolienne n'est pas qu'une des incarnations de l'effet de ce
rayonnement solaire ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« w$dK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—  ÆÆÆ 5O½œ—_« ¡UÐü« Ê√ l$«u�« wH![45 ,  945 ,  945 ,  945 ,  945 ,  9]

en (En) effet, les pères jordaniens...  / D 57D 57D 57D 57D 57

[Contraction de texte - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

La fuite des cerveaux français - Djamel Bentaleb - Science et Vie - n° 964 - Janvier 1998.

— Malgré que la france (France) a dépensé des sommes ...  / D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

qŠÒÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� 

—qŠÒ  ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� [48 ,  148 ,  148 ,  148 ,  148 ,  1]

Le moment du message de dieu (Dieu) est arrivé ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

—U¦×Ð ÆÆÆÎUOLÝ— t¾O−� sŽ »d�« UNO! sKFOÝ w²�« W�UÝd�« sŽ Î  ÆdNE¹ r� »d�« sJ� ¨[48 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-3]

... cherchants le message quand le (ø) dieu (Dieu) va annoncer son arrivée officiellement,

mais le (ø) dieu (Dieu) n'apparaît pas.  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  ÆÆÆ å»d�« W�UÝ— ò …b¼UA� lLł√ r�UF�« lÝuÐ t½√ w{U*« 5MŁù« sKŽ√ b$ ÆÆÆ[48 ,  448 ,  448 ,  448 ,  448 ,  4]

... avait annoncé le lundi passé que tout le monde pouvait voir «le message du dieu (de
Dieu) »...  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  ÆÆÆ ÷—_« v�≈ ‰eMOÝ »d�« Ê≈ ÆÆÆ[48 ,  648 ,  648 ,  648 ,  648 ,  6]

... que le (ø) dieu (Dieu) va descendre à la terre ...  / D  3D  3D  3D  3D  3
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2) LA PHONOGRAPHIE2) LA PHONOGRAPHIE2) LA PHONOGRAPHIE2) LA PHONOGRAPHIE2) LA PHONOGRAPHIE

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  Æ‚d�« ÂöÝù« ‰Ë√ s� »dF�« tO! V²# U� Âb$√[1 ,  21 ,  21 ,  21 ,  21 ,  2]

Le feuillage est le plus encien (ancien) objet sur lequel écrivaient les Arabes depuis le
debut (début) de l’Islam.  / La  1La 1La 1La 1La 1

—UC¹√ «u³²#ËÎL,¹ «u½U# ÍdB� ZO,½ U¼dNý√Ë WAL$_« vKŽ Ò  ÆwÞU³I�« t½u[1 ,  21 ,  21 ,  21 ,  21 ,  2]

Ils écrivaient aussi sur les tessus dont le plus célaibre (célèbre) était un tessu égyptien que
l’on appelé al Qubaty.  / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆwÞU³I�«Ë ”ËdOÐU³�« vKŽ 5¹u�_«  U³ðUJ� d¦#√ ÊUJ! ©”ËdOÐU³�«® Íœd³�« cDð« dB� «u×²! U*Ë[1 ,  31 ,  31 ,  31 ,  31 ,  3]

• Après la conquête de l’égypte, ils utilisaient le papyrus, alors la majorité des courrièr
(courriers) Omayade (omeyyades) étaient écrite sur ces deux types d’objets.  / La  1La 1La 1La 1La 1

• Lorsque les Arabes a conquéri l’Egypte, ils ont utilisé les papyrus, les plus-part de
correspondences (des correspondances) de la dynastie Omeyyade étaient sur des papyrus
et kobaty (Qubfly).  / La 2 [Exemple prototypique]La 2 [Exemple prototypique]La 2 [Exemple prototypique]La 2 [Exemple prototypique]La 2 [Exemple prototypique]

—ÆW?O#uK*« V²J�« —«œ ÷dF� w! W{ËdF� UNK#Ë …d−NK� ‰Ë_« ÊdI�« dš¬ UND¹—Uð “ËU−²¹ô  UÞuD<« pKðË

[1 ,  4-51 ,  4-51 ,  4-51 ,  4-51 ,  4-5]

... et la date de ces manuscrits ne depasse pas la fin du premier ciècl (siècle) de l’HEGIRE
et la totalité est exposée à la foir (foire) de la maison des livres cité ci-dessus.  / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÆÆ  UÞuD<« pKðË[1 ,  41 ,  41 ,  41 ,  41 ,  4]                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           Et tous ses (ces) manuscrits ...  / La 6

—  ÆÆÆ bM$dLÝ ÊuLK,*« `²! ULK![1 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -7]

• Quand les musulmans conquéraient la ville de Samarkand (Samarcande).
 / La  1La 1La 1La 1La 1

• Quand les musulmans a seulement conquéri Samarqand (Samarcande).  / La  2La  2La  2La  2La  2

• Bien que Samarkind (Samarcande) fut conquis...  / La  14La 14La 14La 14La 14

—ô≈ UNOÞUFð w! «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë ÆÆÆÒ  ÆÆÆ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w! [1 ,  71 ,  71 ,  71 ,  71 ,  7]

• ... mais sans s’efforcer que à l’époque Abassyde (abbasside)...   / La  1La 1La 1La 1La 1

• ... mais pandant (pendant) l’époque Abbasside...   / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÆ œ«bGÐ w! q�UF*« t� «ËQA½Q! ÆÆÆ  U³ðUJ*« sŽ ‚u$d�« X$U{ «–≈ÆÆÆ[1 ,  7 -81 ,  7 -81 ,  7 -81 ,  7 -81 ,  7 -8]

... car les feuillages ne satisfesaient (satisfaisaient) plus les communications écrites ... et
des fabriques a été crés à Baghdad (Bagdad).   / La  1La 1La 1La 1La 1
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[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5,Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

— Æ d−H�« ŸuKÞ[3 ,  13 ,  13 ,  13 ,  13 ,  1]

Le levé  (lever) du jour.   / La  23La 23La 23La 23La 23

—  ÆÆÆ  U×z«d�«Ë ÊuŠ—U,�« U¼dLF¹ WJ,�«Ë ÆÆÆ[3 ,  23 ,  23 ,  23 ,  23 ,  2]

... la rue et (est) remplie des vagabondeurs et des flâneurs...   / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

—  ÆÆÆ w½U¦�« U¼—Ëb� XFł— rŁ[3 ,  33 ,  33 ,  33 ,  33 ,  3]

... Zaynab retournait dans sa deuzième (deuxième) maison.   / La  1La 1La 1La 1La 1

—A³� ‚dA�« XNÐ b$ËÒ«dÎ  Æ—uM�«Ë —UM�« WN�PÐ [3 ,  33 ,  33 ,  33 ,  33 ,  3]

... le levant commenca à briller, annocant l’arrivé (l'arrivée) le maître de feu et de lumière.
/ La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÆÆU¼d¼“Ë UNðdCDÐ u¼eð sDI�« ÊUDOG![3 ,  63 ,  63 ,  63 ,  63 ,  6]

• Les champs du cotton (coton) débordaient leurs fleurs et leurs verdures... / La  14La 14La 14La 14La 14

• Les champs du cooton (coton) se vantent avec leur verdure et leurs fleurs...  / La  1La 1La 1La 1La 1

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU,O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

— ÂU?F�« w! ŸUHð—ö� wMÞu�« wÐœ pMÐ ÕUÐ—√  œUŽ1994XGKÐ YOŠ 298.8 ® wð«—U�≈ r¼—œ ÊuOK�  81.8Êu?OK� 

 UN²³,½ WF{«u²� …œU¹eÐ Í√ ©—ôËœ3.8 ÂUF�« ÕUÐ—√ sŽ W¾*« w! 1993  Æ[5 ,  2 -35 ,  2 -35 ,  2 -35 ,  2 -35 ,  2 -3]

Les profits de la Banque Nationnalle (Nationale) de Dubaï, à  (sont) en 1994 remonté
(remontés), telle (tels) qu’ils eteintent 298,8 millions dirhems de l’émirat  [81,8 millions
de dollars] : Soit une modeste augmentation de 3,8% par rapport aux profits en 1993.
 / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆkH×²�«  Uł—œ vB$QÐ eOL²ð w²�« ÆÆÆ[5 ,  105 ,  105 ,  105 ,  105 ,  10]

... celle-çi (ci) se caractérisait par une réserve du plus haut degré.   / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

—ö¦� ±ππ≤ ÂUF�« w!ËÎ ÆÆÆ   [5 ,  125 ,  125 ,  125 ,  125 ,  12]

Par example (exemple), en 1992...  / La  2La  2La  2La  2La  2

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 Lyon II - Licence]

VERSION

w! WOÝUO$ ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU,O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−� ≠  

— ÂUF�« w! ÕUÐ—_« w! WOÝUO$ …œU¹“ VOÞ pMÐ oIŠ 1994  UN²³,½ XGKÐ55  ÆW¾*« w! [7 ,  27 ,  27 ,  27 ,  27 ,  2]
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• La banque Taïeb a réalisé une augmentation record dans ses bénéfices au court (cours) de
l’année 1994 et qui atteint un taux de 55%.   / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

• La banque “Tayb” a réalisé un accroissement record de ces (ses) gains pour l’année 1994...
/ Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

—  ÆÆÆ qł_« …dOBI�« WO#dO�_« …bzUH�« —UFÝ√ ŸUHð—« ÆÆÆ[7 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -5]

... une hausse des prix des bénéfices américains à courts termes (court terme)...   / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

—  ÆÆÆ ·dB*« ÕUÐ—√ lł«dð s� ržd�« vKŽ ÆÆÆ[7 ,  57 ,  57 ,  57 ,  57 ,  5]

... malgré le recule (recul) des intérêts de la banque...   / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

—  ÆÆ UO#dð w! t� lÐU²�« ·dB*« ÆÆÆ[7 ,  57 ,  57 ,  57 ,  57 ,  5]

... par une banque dépendente (dépendante) en Turquie...   / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

—  ÆÆÆ ôuLŽ UN²O³�UGÐ  «œ«d¹ù« Ác¼ rCðË[7 ,  77 ,  77 ,  77 ,  77 ,  7]

... comprennent en leur majorité les comissions (commissions)...   / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

≠  Æ‚bJ_« u¼Ë UMð—UŠ  U¹UJŠ Ë√ UMð—UŠ W¹UJŠ Ác¼[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

Celle-ci est l'histoire de mon cartier (quartier), ou plus justement, se (ce) sont les histoires
de mon cartier (quartier)   / Lf  42Lf  42Lf  42Lf  42Lf  42

≠  ÆÆÆUMð—UŠ W¹UJŠ Ác¼[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

C'es (C'est) l'estoire de notre Boulvard (Boulevard).   / La  45La 45La 45La 45La 45

≠  ÆÆÆdOš_« Á—uÞ ô≈ UNF$«Ë s� bNý√ r�[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

• Je n'ai été témoin que de la dernière période de son existance (existence) ...   / La  31La 31La 31La 31La 31

• Je ne fut témoin que de la dernière période de son existance (existence) ...   / Lf  39Lf  39Lf  39Lf  39Lf  39

≠q# UN¹Ëd¹ ÆÆÆy  ÆÆÆUNFL,¹ UL# [9 ,  49 ,  49 ,  49 ,  49 ,  4]

• Chaqu'un (Chacun) les raconta comme il les avait entendues...   / La  32La 32La 32La 32La 32
• ... chaqu'un (chacun) de nous les raconte comme il les a appris...   / La  35La 35La 35La 35La 35

≠  ÆÆÆdO³J�« XO³�« v�≈ —Uý√ ÆÆÆ[9 ,  69 ,  69 ,  69 ,  69 ,  6]

... elle montre du doit (doigt) la grande maison...   / Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44

≠  ÆœU−�_« UMð—UŠ œôË√ s� rÝU$Ë WŽU!—Ë q³łË r¼œ√ dO,Ð œUNA²Ýô«Ë ÆÆÆ[9 ,  89 ,  89 ,  89 ,  89 ,  8]

... en citant la bonne conduite de tous les fils de notre cartier (quartier) tel que : Adham,
Jabal, Rifa‘a et Kassim (Quassem), qui ont marqué leur existance (existence).   / Lf  42Lf  42Lf  42Lf  42Lf  42
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—  ÆÆÆrÝU$Ë WŽU!—Ë q³łË r¼œ√ ÆÆÆ[9 ,  89 ,  89 ,  89 ,  89 ,  8]

• ... la vie de Rifa‘a, de Kassim (Quassem)...    / Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46
• ... Adham, Jabal, Rifa‘a et Kacem (Quassem)...  / La  31La 31La 31La 31La 31
• ... Adham, Djebel, Rafa‘a et Kacem (Quassem)...    / La  30La 30La 30La 30La 30
• ... Adham, Djabal, Rifa‘a et Kassem (Quassem)...   / Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44
• .. Adham, Jabal, Rifa‘a et Kassem (Quassem)...   / Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ≠ wÐdF�« dFAK� W�bI�

—  ÆÆÆdFA�« tOL,½ tð«cÐ rzU$ œułË „UM¼ fO�[11 ,  211 ,  211 ,  211 ,  211 ,  2]

• Il n'y a pas une vraie existance (existence) nommée "la poésie"...   / La  53La 53La 53La 53La 53

• La poésie n'a pas d'existance (existence) en soi.   / La  54La 54La 54La 54La 54
• Il n'y a pas d'existance (existence) constante pour la poésie...   / Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56

—  ÆÕu²H� o!√ dFA�U![11 ,  511 ,  511 ,  511 ,  511 ,  5]

... car les poèmes sont l'orizon (un horizon) ouvert,  / Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56

—  ÆÆÆ ¨o!_« «c¼ WFÝ w! b¹e¹ Ÿb³� dŽUý q#Ë[11 ,  511 ,  511 ,  511 ,  511 ,  5]

... , chaque poète contribue à l'espace de cet orizon (horizon).  / Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56

—  ÆbŠ«Ë ¡UMÐ sL{ ÆÆÆ[11 ,  811 ,  811 ,  811 ,  811 ,  8]

• ... au sain (sein) d'une seule construction. / Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57
• ... dépandant (dépendant) d'une seule structure. / La  58La 58La 58La 58La 58

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de texte - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

« Les quotidiens régionaux » - Nouveaux Regards sur la France, Ed. Larousse F.L.E.

— ... la vie quotidienne de chaqu'un (chacun)  / D 6  [15 ,  3-4]D 6  [15 ,  3-4]D 6  [15 ,  3-4]D 6  [15 ,  3-4]D 6  [15 ,  3-4]
— Le dangé (danger) ne manque pas ici ...  / D 11   [15 ,  26]D 11   [15 ,  26]D 11   [15 ,  26]D 11   [15 ,  26]D 11   [15 ,  26]
— Prèsque un (Presqu'un) siècle a rendu les journaux régionaux tels qu'ils sont ...  / D  2D  2D 2D 2D 2

[15 ,  2-3][15 ,  2-3][15 ,  2-3][15 ,  2-3][15 ,  2-3]
— ... les propriétaires ont avancé et moderniser (modernisé) ses moyens ... / D  1 4D  1 4D  1 4D  1 4D  1 4

[15 ,  28-32][15 ,  28-32][15 ,  28-32][15 ,  28-32][15 ,  28-32]
— ... et dans tous les domaines, notament (notamment) politique. / D 3  [15 ,  3-5]D 3  [15 ,  3-5]D 3  [15 ,  3-5]D 3  [15 ,  3-5]D 3  [15 ,  3-5]

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2

—  ∫±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

• Juppet (Juppé) parie à l'encontre de l'indicateur du chômage avec l'arrivée de la moitié de
l'année 1996.  / D 14D 14D 14D 14D 14
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• Juppée (Juppé) renverse l'indicateur du chômage au mi 1996.  / D  9D  9D  9D  9D  9

—  ÆÆÆ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

• Juper (Juppé) mise sur le contraire ...  / D  6D  6D  6D  6D  6
• Jupé (Juppé)  parit ...  / D  2D  2D  2D  2D  2

—$uðËÒU{UHD½« t,H½ X$u�« w! lÎ«dO³# Î  ÆWK³I*« åWFÐ—_« Ë√ WŁö¦�« dNý_« ‰öš ò qLF�« ’d! w! [16 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-4]

Et il s'est attendu en même temps une grande baisse pour les occasions du travail « dans
les trois ou quatres (quatre) mois suivants »  / D 14D 14D 14D 14D 14

—  ÆWK³I*« åWFÐ—_« Ë√ WŁö¦�« dNý_« ‰öš ò ÆÆÆ[16 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-4]

• ... au cours de trois ou quatrs (quatre) mois prochains.  / D  1D  1D  1D  1D  1
• ... pendant les trois ou les quatres (quatre) mois prochains.  / D 10D 10D 10D 10D 10
• ... pendant les trois ou quatres (quatre) prochains mois.  / D  5D  5D  5D  5D  5
• ... « dans les trois ou quatre mois » prochins (prochains).  / D  3D  3D  3D  3D  3
• ... « pendant les trois ou quatres (quatre) mois » suivants.  / D 11D 11D 11D 11D 11

—  Æ5¹ö� WŁö¦�« W³²Ž XzUH�« ÂUF�« dš«Ë√ “ËU& U,½d! w! qLF�« w³�UÞ œbŽ ÊU#Ë[16 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-7]

• A la fin de l'année dérniére (dernière), le nombre des demandeurs de travail en France est
dépassé la marche de trois millions.  / D 12D 12D 12D 12D 12

• Le nombre des demandeurs de travail en France avait dépassé les 3 millions à la fin de l'an
précédant (précédent).  / D  6D  6D  6D  6D  6

—  ÆÆÆ W¹—ËdC�« WI¦�UÐ oKF²¹ d�_« Ê≈ ÆÆÆ [16 ,  816 ,  816 ,  816 ,  816 ,  8]

... que l'affaire s'agit de la confience (confiance) nécessaire ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w,HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—  ÆÆÆ WOI¹eOH�« W�U(UÐ w²$u�« ‚—_« j³ðd¹Ë[18 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-3]

• L 'insomnie momentané (momentanée) se lie à l 'état phisique (physique) ...
/ D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]

• L'insomnie temporelle est liée à l'état phisique (physique) ...  / D  8D  8D  8D  8D  8
• L'insomnie provisoire est liée à l'état phisique (physique) ...  / D  9D  9D  9D  9D  9

—  ÆÆÆ œU²F*« q#_« WOŽu½ dOOGð Ë√[18 ,  318 ,  318 ,  318 ,  318 ,  3]

... , le changement de la qualité de mangé (manger) habituel ...  / D  5D  5D  5D  5D  5

—  ÆWOBDA�« hzUBDÐË w�UFH½ô« »«dD{ô« …bAÐ ‚—_« …bý j³ðdðË[18 ,  518 ,  518 ,  518 ,  518 ,  5]

L'intincité de l'insomnie et     (est) liée à l'intincité des troubles émotionnels et les
caractéristiques de la personalité (personnalité).   / D  4D  4D  4D  4D  4

—  ÆWOBDA�« hzUBDÐË ÆÆÆ[18 ,  518 ,  518 ,  518 ,  518 ,  5]

... et des traits de la personalité (personnalité).  / D  5D  5D  5D  5D  5
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[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠  wAOÐ«dÞ Ã—uł  ≠ ° …√d*« Íœöł WL#U; å WO�Ëœ WLJ×�

—U�bIð p�– l� bNý Íc�« dJUF*« r�UF�« b,ł w! ÆÆÆÎ«bO#√ Î  ÆÆÆ[20 ,  520 ,  520 ,  520 ,  520 ,  5]

... dans le corps du monde actuel qui a vu malgré cela un progré (progrès) certin (certain)

...  / D  4D  4D  4D  4D  4

—U�bIð p�– l� bNý Íc�« ÆÆÆÎ«bO#√ Î  Æ5,M'« 5Ð wÞ«dI1b�« …«ËU,*« √b³* [20 ,  520 ,  520 ,  520 ,  520 ,  5]

... qui voyait une certe progresse pour le principe de l'égalité dimocratique entre les deux
sex     (sexes).  / D  5D  5D  5D  5D  5

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 Janvier 1996.

— Cet acord (accord) a été appuyé par le première ministre...  / D 32  [21 ,  15]D 32  [21 ,  15]D 32  [21 ,  15]D 32  [21 ,  15]D 32  [21 ,  15]

— ... pour résoudre le problème du chômage et pour enbocher (embaucher) des jeunes.
/ D 15  [21 ,  17-21]D 15  [21 ,  17-21]D 15  [21 ,  17-21]D 15  [21 ,  17-21]D 15  [21 ,  17-21]

— Enfin, une intervention peut arrivée (arriver) si les résultats (...) ne conviennent pas
l'espérence (l'espérance) du gouvernement.  / D 26  [21 ,  24-26]D 26  [21 ,  24-26]D 26  [21 ,  24-26]D 26  [21 ,  24-26]D 26  [21 ,  24-26]

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠  Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO,�« w! WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—  ÆWOÐdF�« ULMO,�« a¹—Uð w! …—œU½ W�UŠ ¨w²¹uJ�« Ãd<« ¨o¹bB�« b�Uš [25 ,  225 ,  225 ,  225 ,  225 ,  2]

• Kaled - al - Saddik, un metteur en sène Kouétien, est un cas rar (rare) dans l'histoire du
cinéma arabe.  / D 19D 19D 19D 19D 19

• ... le metteur en scène koetien (koweitien), est un cas exceptionnel dans l'histoir (l'histoire)
du cinéma arabe...  / D 17D 17D 17D 17D 17

—ôË√ Î  ÆÆÆw²¹u# t½_ [25 ,  225 ,  225 ,  225 ,  225 ,  2]

... premièrement parce qu'il est koetien (koweitien) ...  / D 17D 17D 17D 17D 17

—«dO¦# ULMO,�« b¼UAð b$ W�Ëœ X¹uJ�U! Î  ÆÆÆ [25 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-3]

• Car la Kouéte (le Koweit) est un Etat assiste beaucoup au cinéma...  / D 19D 19D 19D 19D 19
• ... et le Kowète (Koweit) est un pays qui voit beaucoup de films...  / D 27D 27D 27D 27D 27
• Le Kweit (Koweit) est un Etat qui voit peut-être beaucoup le cinéma...  / D 30D 30D 30D 30D 30
• ... car le Koete (Koweit) est un pays qui voit beaucoup le cinéma...  / D 17D 17D 17D 17D 17

—UO½UŁËÎ  ÆÆÆ «uMÝ —UE²½ô« v�≈ WłU×Ð X¹uJ�« w! u¼Ë t½_ [25 ,  325 ,  325 ,  325 ,  325 ,  3]

Deuxièment (Deuxièmement), si il reste au Koweit  il sera besoin d'attendre des années...
/ D 31D 31D 31D 31D 31
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—UO½UŁËÎ  ÆÆÆX¹uJ�« w! u¼Ë t½_ [25 ,  325 ,  325 ,  325 ,  325 ,  3]

• Deuxièment (Deuxièmement), parce que quand il est au Koweit ... / D 28D 28D 28D 28D 28
• Deuxièmement, parce que Al-Siddik est toujours à Kweit (au Koweit)... / D 30D 30D 30D 30D 30

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 dOH,�«  ≠   «dH�«Ë WKłœ ÁUO� rÝUI²� WDš ÕdDð …dI½√.1995/12/25

—  ÆÆÆÕdDð …dI½√[27 ,  127 ,  127 ,  127 ,  127 ,  1]

• Anquara (Ankara) propose ...  / D 37D 37D 37D 37D 37
• Anquara (Ankara) pose ...  / D 36D 36D 36D 36D 36

—«œb?−?� …d?I½√ XŠdÞÎÆÁU?O?*« s?� ‚«d?F?�«Ë W?¹—u?ÝË U?O?#d?ð W?łU?Š b¹b×²� qŠ«d� ÀöŁ s� WDš ¡UFÐ—_« f�√ 

 [27 ,  227 ,  227 ,  227 ,  227 ,  2]

Ankara a proposé de nouveau hier mercredie (mercredi) un plan de trois étapes pour
déterminé (déterminer) le besoin en eau de la Turquie et de la Syrie et de l'Iraque (l'Iraq).
/ D 35D 35D 35D 35D 35

—  ÆÆÆ‰U³$≈ dLŽ WO#d²�« WOł—U)« …—«“Ë rÝUÐ oÞUM�« `{Ë√Ë[27 ,  427 ,  427 ,  427 ,  427 ,  4]

Le porte-parole du ministère turke (turc) des affaires étrangères Omar Ikbal a déclaré ...  /
D 39D 39D 39D 39D 39

—  ÆÆÆWO#d²�« WOł—U)« …—«“Ë rÝUÐ oÞUM�« `{Ë√Ë[27 ,  427 ,  427 ,  427 ,  427 ,  4]

Le porte-parole du ministère des affaires étrangères de la Turkie (Turquie) (...) a éclairci.
/ D 42D 42D 42D 42D 42

≠  ÆÆÆ åd¹bIð WOKLŽ ¡«dł≈òË ÆÆÆ[27 ,  627 ,  627 ,  627 ,  627 ,  6]

... et « l'exécussion (l'exécution) d'une opération d'évaluation »...  / D 42D 42D 42D 42D 42

—  ÆÆÆUO#dð Ê√ b#√Ë[27 ,  727 ,  727 ,  727 ,  727 ,  7]

Le porte-parole a affirmé que la Turkie (Turquie) ...  / D 40D 40D 40D 40D 40

—  ÆÆÆ`L,ð UO#dð Ê√ v�≈ —Uý√Ë[27 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-8]

• Il a mentionné que la Turkie (Turquie) permette ...  / D 39D 39D 39D 39D 39
• Se (Ce) porte-parole a indiqué que son pays permet ...  / D 41D 41D 41D 41D 41

—  ÆÆÆWO#d²�« WOł—U)« rÝUÐ dš¬ Àb×²� ÊU#Ë[27 ,  1027 ,  1027 ,  1027 ,  1027 ,  10]

Un autre porte-parole du ministère turke (turc) des affaires étrangères ...  / D 39D 39D 39D 39D 39

—  ÆÆÆ‚«dF�«Ë W¹—uÝ ‰Ë_« d³F¹Ë[27 ,  1327 ,  1327 ,  1327 ,  1327 ,  13]

Le premier franchit la Syrie et l'Irake (l'iraq) ...  / D 36D 36D 36D 36D 36
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æw,HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—«dŁQð dŁQ²¹ËÎ«dO³# Î  ÆÆÆ’UDý_« s� U¼UIK²¹ w²�« ÂUJŠ_UÐ [29 ,  329 ,  329 ,  329 ,  329 ,  3]

Elle est fortement influancée (influencée) par les jugements que l'individu reçoit des
personnages ... / D 38D 38D 38D 38D 38

—ö¦L!Î  ÆÆÆ ¡n# dOž hDA# t,H½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ b$  ©ÆÆÆ®  lHðd*« ¡U#c�« Ë– qHD�« [29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]

Par exemple, l'enfant très intelligeant (intelligent).... peut - être se produira chez lui une
notion sur lui-même comme une personne incompétant (incompétente) ... / D 35D 35D 35D 35D 35

—ö¦L!Î  ÆÆÆ lHðd*« ¡U#c�« Ë– qHD�« [29 ,  429 ,  429 ,  429 ,  429 ,  4]

par exemple, l'enfant très intelligeant (intelligent)... / D 42D 42D 42D 42D 42

—  ÆÆÆ ¡n# dOž hDA# t,H½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ b$ ÆÆÆ[29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]

• ... aurait une notion de soi comme une personne incompétant (incompétente) ... / D 41D 41D 41D 41D 41
• ..., pourrait produire une idée sur lui comme une personne incompétante (incompétente).

/ D 34D 34D 34D 34D 34

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?# t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë wD¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w!UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nOJ ≠ ≤≥ WOMOD,KH�«  UÝ«—b�«

—  Æp�– vKŽ X³ðdð w²�« WOLOK$ù«Ë WO*UF�« ZzU²M�«Ë ÆÆÆ[31 ,  531 ,  531 ,  531 ,  531 ,  5]

... avec les résultats scientifiques, internationaux Ainsi que régionaux qui sont dûs (dus) à
cela. / D 38D 38D 38D 38D 38

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - «Les Clés de l'Actualité» n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— C'est la pensée de certain (certains), car les diréctives (directives) concernant l'admission
des étrangers ...  / D 43  [32 ,  17-21]D 43  [32 ,  17-21]D 43  [32 ,  17-21]D 43  [32 ,  17-21]D 43  [32 ,  17-21]

— ... ce qui reflete (reflète) des plus ou moins sévères attitudes des pays européens à l'egard
(l'égard) des non-Européens  / D 48  [32 ,  10-13]D 48  [32 ,  10-13]D 48  [32 ,  10-13]D 48  [32 ,  10-13]D 48  [32 ,  10-13]

— L'accord de Schengen entre les pays de la Communauté Européene (Européenne) est tolérant
à la part du passage des Européens entre eux ...  / D 51   [32 ,  3-4]D 51   [32 ,  3-4]D 51   [32 ,  3-4]D 51   [32 ,  3-4]D 51   [32 ,  3-4]

— Cette ouverture a devoilé (dévoilé) les differents (différents) procédés de chaqu'un (chacun)
de ces pays ...  / D 49  [32 ,  6-9]D 49  [32 ,  6-9]D 49  [32 ,  6-9]D 49  [32 ,  6-9]D 49  [32 ,  6-9]

— L'accord de Schengen approuvé par la communauté européene (Communauté Européenne)
stipule : ...  / D 52  [32 ,  3-4]D 52  [32 ,  3-4]D 52  [32 ,  3-4]D 52  [32 ,  3-4]D 52  [32 ,  3-4]
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— ... stipule : le mouvemant (mouvement) libre des personnes au sein de l'Europe, ...  / D 52D 52D 52D 52D 52
[32 ,  3-4][32 ,  3-4][32 ,  3-4][32 ,  3-4][32 ,  3-4]

— ... stipule : (...) effacer le contrôl (contrôle) ...  / D 52  [32 ,  4]D 52  [32 ,  4]D 52  [32 ,  4]D 52  [32 ,  4]D 52  [32 ,  4]

— ... parce que les lois des émigrations sont fébles (faibles) et contre les mouvements
universels.  / D 53  [32 ,  20-21]D 53  [32 ,  20-21]D 53  [32 ,  20-21]D 53  [32 ,  20-21]D 53  [32 ,  20-21]

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

cŠÒÆ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —

«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎÆ±ππ∏Ø≥Ø≤∞ —UNM�« ≠ wK�b� ‰U�¬ ≠ q�UA�« Âö,�« s� 

—  ÆÆÆ ¥≤µ r$d�« s�_« fK−� —«dI� WOKOz«dÝù« W�uJ(« ‰u³IÐ dO³# wJ¹dO�√ ‰ËR,� VŠ—[34 ,  334 ,  334 ,  334 ,  334 ,  3]

Un grand résponsable (responsable) américain a reçu à bras ouverts l'accéptation
(l'acceptation) de la part du gouvernement israélien de la solution N° 425 du Conseil de
Sécurité ...  / D 50D 50D 50D 50D 50

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

¨W?!d?F?*« r?�U?Ž ∫X?¹u?J?�« ≠ ‘U?O?Ž n?Ýu?¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« W$UD�« UOłu�uMJð ≠ WK¹b³�«Ë WOK³I²,*« —œUB*«

Æ±π∏∑

—  ÆÆÆ W$UDK� 5²HK²D� 5²O−Oð«d²Ý« 5ÐË ÆÆÆ[36 ,  236 ,  236 ,  236 ,  236 ,  2]

... et entre deux stratégies énergiques différantes (différentes) ...  / D 50D 50D 50D 50D 50

—  ÆÆÆœËb×� —œUB*« Ác¼ w! ÊËeD� s� d!u²¹ U� Ê√ vMF0 ÆÆÆ[36 ,  336 ,  336 ,  336 ,  336 ,  3]

— ... c'est-à-dire que ce qui ce (se) trouve en concerve (conserve) de ces sources est limité ...
/ D 48D 48D 48D 48D 48
(...c'est-à-dire que la réserve dont on dispose est limitée...)

—  ÆÆÆÆW�u1b�«Ë œb−²�« lÐUDÐ l²L²ð —œUB� sŽ Y×³K� ÆÆÆ[36 ,  536 ,  536 ,  536 ,  536 ,  5]

... pour chercher des sources régénérées et permanantes (permanentes) ...   / D 51D 51D 51D 51D 51

[Contraction de texte - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

Du vin, de l'huile et de la santé - Pierre Rossion - Science et Vie - Décembre 1997.

— Les statistiques (...) ont révèlé (révélé) que les peuples méditerranéens sont moins sujets
aux maladies dangereux que ceux du nord de l'Europe.  / D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]

— Ainsi la consommation du Nord se différe (diffère) de celle du Sud.  / D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]

— ... mais que ses avantages étaient dûs (dus) à l'abondance des fibres ...  / D 58  [39 ,  26-41]D 58  [39 ,  26-41]D 58  [39 ,  26-41]D 58  [39 ,  26-41]D 58  [39 ,  26-41]

— ... les nutritionistes (nutritionnistes) concluent que celle [l'alimentation] des peuples
méditerranéens contient plusieurs produits...  / D 61   [39 ,  42-47]D 61   [39 ,  42-47]D 61   [39 ,  42-47]D 61   [39 ,  42-47]D 61   [39 ,  42-47]
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W!dF*« r�UŽ ∫X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« W$UD�« UOłu�uMJð

—  ÆÆÆ Í“UG�« ·öG�« vKŽ w,LA�« ŸUFýù« «c¼ dOŁQð ÆÆÆ[43 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-5]

... de l'effet de cette radiation solaire sur la couverture gazeuze (gazeuse) ...  / D 55D 55D 55D 55D 55

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« w$dK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—  ÆÆÆ WOzUCH�«  UD×LK� j$ô o³Þ vKŽ ‰uB(« ÊuML²¹ Êœ—_« w! ¡UÐü« rEF� Ê√ s� ržd�UÐË[45 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-4]

Même si la plupart des parents en Jordanie rêvent obtenir un dish récepteur de chaînes
spaciales (spatiales)...  / D 59D 59D 59D 59D 59

[Contraction de texte - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

La fuite des cerveaux français - Djamel Bentaleb - Science et Vie - n° 964 - Janvier 1998.

— ... le salaire des chercheurs les plus califiers (qualifiés) est l'incitant de l'expatriation ver
(vers) l'étranger.  / D 65  [46 ,  23-26]D 65  [46 ,  23-26]D 65  [46 ,  23-26]D 65  [46 ,  23-26]D 65  [46 ,  23-26]

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

qŠÒÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� 

—  ÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ[48 ,  148 ,  148 ,  148 ,  148 ,  1]

Mais Dieu ne c'est (s'est) pas révélé.  / D 65D 65D 65D 65D 65

—  ÆÆÆ Êu¹eHK²�«  «uM$ w! Êu³KI¹ ©ÆÆÆ® WHzUD�« ¡UCŽ√ cš√[48 ,  248 ,  248 ,  248 ,  248 ,  2]

Les adhérants (adhérents) de la secte (...) ont cherché dans toutes les chaînes de télévision ...
/ D 65D 65D 65D 65D 65

—  ÆdNE¹ r� »d�« sJ�[48 ,  348 ,  348 ,  348 ,  348 ,  3]

Mais Dieu ne c'est (s'est ) pas révélé.  / D 65D 65D 65D 65D 65

—  ÆÆÆ Ê«u¹Uð s� «ËdłU¼Ë Á—UB½√ s� ±µ∞ tðuŽb� »U−²Ý« ÆÆÆ[48 ,  8-948 ,  8-948 ,  8-948 ,  8-948 ,  8-9]

Et pour répondre à ses prophéties, 150 personnes ont du (dû) quittés Taiwan.  / D 65D 65D 65D 65D 65
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∑Ø∑Ø≤∏ wÐdF�« Ÿu³Ý_« s�

—  ÆÆÆ dOGJ ”ËdO! v�≈ ©ÆÆÆ® ÷d*« «c¼ œuF¹Ë[50 ,  250 ,  250 ,  250 ,  250 ,  2]

• Cette épidémie (...) est dûe (due) à un petit virus ...  / D 8  [Exemple prototypique]D 8  [Exemple prototypique]D 8  [Exemple prototypique]D 8  [Exemple prototypique]D 8  [Exemple prototypique]
• Cette maladie très ancienne dûe (est due) à un petit virus ...  / D 66D 66D 66D 66D 66

—U�U9 tM� UO½UD¹dÐ uKš ÆÆÆÎ  Æ[50 ,  850 ,  850 ,  850 ,  850 ,  8]

... l'absance (l'absence) de cette maladie de l'Angletrre.  / D 30D 30D 30D 30D 30

3) LA PONCTUATION3) LA PONCTUATION3) LA PONCTUATION3) LA PONCTUATION3) LA PONCTUATION

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—‚u$d�« X$U{ «–≈ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w! ô≈ UNOÞUFð w! «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë rNMŽ U¼Ëcš√ bM$dLÝ ÊuLK,*« ̀ ²! ULK!

ÆÂö?Ýù« r?J«u?Ž s?� U?L?¼d?O?žË ÂU?A?�«Ë œ«b?G?Ð w?! q?�U?F?*« t?� «ËQA½Q! tŽUMDJUÐ qCH�« —UýQ!  U³ðUJ*« sŽ

[1 ,  6-81 ,  6-81 ,  6-81 ,  6-81 ,  6-8]

Quand les musulmans conquéraient la ville de Samarkand ils adoptaient cette fabrication,
mais sans s'efforcer que à l'époque Abassyde car les feuillages ne satisfesaient plus les
communications écrites. alors al Fadil les conseilla de le fabriquer, et des fabriques a été
crés à Baghdad et Damas et dans d'autres villes capitales musulmanes. / La  1La 1La 1La 1La 1

(Lorsque les musulmans ont conquis Samarcande, ils l'ont adoptée, mais ils ne l'ont vraiment
utilisée qu'à l'époque des Abbassides, car le parchemin ne satisfaisait plus les
correspondances écrites, alors al-Fa¥l ordonna de fabriquer le papier ; les musulmans en
implantèrent alors des manufactures à Bagdad, à Damas et dans d'autres capitales
islamiques.)

—‚u$d�« X$U{ «–≈ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w! ô≈ UNOÞUFð w! «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë rNMŽ U¼Ëcš√ bM$dLÝ ÊuLK,*« ̀ ²! ULK!

  ÆÆÆ U³ðUJ*« sŽ[1 ,6 -  71 ,6 -  71 ,6 -  71 ,6 -  71 ,6 -  7]

Quand les musulmans a seulement conquéri Samarqand il ont l'adopte, ce n'était pas par
qu'ils ne pouvaient pas la pratiquer, mais pandant l'époque Abbasside, le manque des
étoffes pour les manuscrits ... / La  2La  2La  2La  2La  2

(Lorsque les musulmans ont conquis Samarcande, ils l'ont adoptée mais ils ne l'ont vraiment
utilisée qu'à l'époque des Abbassides...)
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[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

w! WOÝUO$ ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU,O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−� ≠  

——U?F?Ý√ ŸUHð—« V³,Ð …bzUH�« W²ÐU¦�« WO*UF�«  «bM,�« —UFÝ√ w! dO³J�« ◊u³N�« s� ržd�« vKŽ …œU¹e�« Ác¼  ¡UłË

U?O?#d?ð w?! t� lÐU²�« ·dB*« ÕUÐ—√ lł«dð s� ržd�« vKŽ w{U*« ÂUF�« qz«Ë√ w! qł_« …dOBI�« WO#dO�_« …bzUH�«

  Æå.dðUÐ pMÐò u¼Ë[7 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -5]

• Cette augmentation et malgré l'important fléchissement des prix des obligations

mondiales dont les bénéfices sont stables est due à une hausse des prix des bénéfices

américains à courts termes au début de l'an dernier et cela malgré la régression des

revenus de la “Banque Batrim” qui lui est subordonnée en Turquie. / Lf 24  [ExempleLf 24  [ExempleLf 24  [ExempleLf 24  [ExempleLf 24  [Exemple

prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]

• Cette augmentation est parvenue non seulement malgré la chute des prix des effets mondiaux

à profit fixe, une chute due, elle à son tour à l'augmentation des prix des profits américains

à terme court, - cela pendant le début de l'année dernière-, mais aussi malgré le recul des

gains subi par une banque dépendante en Turquie, qui est la banque “Batrim”. / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

(Malgré la grande baisse des prix des obligations mondiales dont l'intérêt est stable, cette
augmentation est due à la hausse des taux des intérêts américains à court terme, au début
de l'an dernier; et ce malgré le recul des bénéfices de la banque "Batrim" en Turquie, qui
est la branche de cette banque.)

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w,HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—  ÆÆÆWOI¹eOH�« W�U(UÐ w²$u�« ‚—_« j³ðd¹Ë[18 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-3]

l' (L')insomnie temporale lie avec l'état physiologique ...  / D  6D  6D  6D  6D  6

—  ÆÆÆWO{d�  ôU×Ð j³ðd¹ b$ tMJ�Ë ¨ ÆÆÆ[18 ,  418 ,  418 ,  418 ,  418 ,  4]

... ; Mais (mais), ça pourrait être relier à des cas maladifs ...  / D  3D  3D  3D  3D  3
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æw,HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—ö¦L!Î  ÆÆÆlHðd*« ¡U#c�« Ë– qHD�« [29 ,  429 ,  429 ,  429 ,  429 ,  4]

par (Par) exemple, l'enfant très intelligeant ...  / D 42  [Exemple prototypique]D 42  [Exemple prototypique]D 42  [Exemple prototypique]D 42  [Exemple prototypique]D 42  [Exemple prototypique]

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?# t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë wD¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w!UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ ±ππµ nOJ ≠ ≤≥ WOMOD,KH�«  UÝ«—b�«

—  Æp�– vKŽ X³ðdð w²�« WOLOK$ù«Ë WO*UF�« ZzU²M�«Ë ÆÆÆ[31 ,  531 ,  531 ,  531 ,  531 ,  5]

... avec les résultats scientifiques, internationaux Ainsi (ainsi) que régionaux qui sont dûs à
cela.  / D 38D 38D 38D 38D 38

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH,�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö,�« ∫s,(«

—  ÆÆÆ fOzd�« Ê«uMF�« «c¼ X%[41 ,  241 ,  241 ,  241 ,  241 ,  2]

sous (Sous) ce titre principale ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W!dF*« r�UŽ ∫X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« W$UD�« UOłu�uMJð

—  ÆÆÆw,LA�« ŸUFýù« «c¼ dOŁQð  «bO,& ÈbŠ≈ ô≈ X,O� ÕU¹d�«Ë ¡«uN�« W$UÞË[43 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-5]

et l'énergie (L'énergie) éolienne n'est pas qu'une des incarnations de l'effet de ce
rayonnement solaire ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« w$dK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—  ÆÆÆ5O½œ—_« ¡UÐü« Ê√ l$«u�« wH![45 ,  945 ,  945 ,  945 ,  945 ,  9]

en (En) effet, les pères jordaniens ...  / D 57D 57D 57D 57D 57
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III- INTERFÉRENCES MORPHOLOGIQUES

1) LE GENRE ET LE NOMBRE1) LE GENRE ET LE NOMBRE1) LE GENRE ET LE NOMBRE1) LE GENRE ET LE NOMBRE1) LE GENRE ET LE NOMBRE

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  Æ‚d�«  ÂöÝù« ‰Ë√ s� »dF�« tO! V²# U� Âb$√[1 ,  21 ,  21 ,  21 ,  21 ,  2]

Le plus anciens (Les plus anciens) papiers sur lequels (lesquels) les Arabes écrivaient au
début de l’Islam, était (étaient) l’Etoffe.  / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆwÞU³I�«Ë ”ËdOÐU³�« vKŽ 5¹u�_«  U³ðUJ� d¦#√ ÊUJ! ©”ËdOÐU³�«® Íœd³�« cDð« dB� «u×²! U*Ë[1 ,  31 ,  31 ,  31 ,  31 ,  3]

Après la conquête de l’égypte, ils utilisaient le papyrus, alors la majorité des courrièr
(courriers) Omayade (omeyyades) étaient écrite (écrits) sur ces deux types d’objets.
/ La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÆÆ ©”ËdOÐU³�«® Íœd³�« cDð« dB� «u×²! U*Ë[1 ,  31 ,  31 ,  31 ,  31 ,  3]

Lorsque les Arabes a conquéri (ont conquis) l’Egypte, ils ont utilisé les (le) papyrus...
 / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÍdB*« dDI�« ¡U×½√ iFÐ w! UNOKŽ «Ëd¦Ž WOÐdF�UÐ WÞuDD� —UŁ¬ …d¼UI�« w! WO#uK*« V²J�« —«œ w!Ë[1 ,  3 -41 ,  3 -41 ,  3 -41 ,  3 -41 ,  3 -4]

A la maison de livres royals à Caire se trouve (se trouvent) des vestiges écrits en arabe...
 / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÆÆ …d−NK� ‰Ë_« ÊdI�« dš¬ UND¹—Uð “ËU−²¹ ô  UÞuD<« pKðË[1 ,  4 -51 ,  4 -51 ,  4 -51 ,  4 -51 ,  4 -5]

Ces manuscrits sont datées (datés) du (de la) fin du premier siècle de l’Hégire...  / La  16La 16La 16La 16La 16

—  ÆWO#uK*« V²J�« —«œ ÷dF� w! W{ËdF� › UÞuD<«¤ UNK#Ë ÆÆÆ[1 ,  51 ,  51 ,  51 ,  51 ,  5]

Elles (Ils) sont toutes (tous) exposée (exposés) dans l’exposition de la maison des livres
royale.  / La  22La 22La 22La 22La 22

—  Æ 5B�« WŽUMJ sŽ ÁËcš√ rN½√ `ł—_«Ë[1 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -6]

Il est probable qu’ils l’ont appris l’artisanat chinoise (chinois).  / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

—  ÆÂöÝù« rJ«uŽ s� UL¼dOžË ÂUA�«Ë œ«bGÐ w! q�UF*« t� «ËQA½Q! ÆÆÆ[1 ,  81 ,  81 ,  81 ,  81 ,  8]

... et des fabriques a été crés (ont été créées) à Baghdad et Damas et dans d’autres villes
capitales musulmanes.  / La  1La 1La 1La 1La 1
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[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5,Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—  ÆÆÆ  U×z«d�«Ë ÊuŠ—U,�« U¼dLF¹ WJ,�«Ë eOL²ð  √bÐ b$ ¡UOý_«Ë[3 ,  23 ,  23 ,  23 ,  23 ,  2]

• ... et les choses semblaient devenue (devenues) claire (claires), le chemin noire (noir) de
monde qui y passaient (passait)...  / La  2La  2La  2La  2La  2

• ... la voie commençait à se meubler par le mouvement de ceux qui allaient et ceux (celles)
qui venaient.  / La  14La 14La 14La 14La 14

—UÐU³Kł ÆÆÆÎ«b¹bł Î  ÆÆÆ [3 ,  53 ,  53 ,  53 ,  53 ,  5]

... une tunique nouveaux (nouvelle)...   / La  1La 1La 1La 1La 1

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU,O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

— XGKÐ YOŠ ÆÆÆ298.8 ÆÆÆ wð«—U�≈ r¼—œ ÊuOK�    [5 ,  25 ,  25 ,  25 ,  25 ,  2]

Ils a (ont) atteint 298.8 millions de dirhams de (des) Etats-Unis Arabes...   / La  18La 18La 18La 18La 18

—  «—UL¦²Ýô« WBŠ XGKÐË14.6   ÆÆÆ W¾*« w!  [5 ,  85 ,  85 ,  85 ,  85 ,  8]

• La (Le) quota d'investissement a atteint 14.6%...   / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

• La (Le) quota d'investissement a atteint 14.6%...   / La  9La  9La  9La  9La  9

—  s?� U?NFł«dð s� ržd�« vKŽË78.06 v?�≈ 65.7 W?³?,?M?�« qJAð Èdš_« ·—UB*« Èb� lz«œu�« XOIÐ ¨W¾*« w!  

  Æ «œułu*« s� Èd³J�«[5 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-10]

• Malgré sa (leur) régression de 78,06% à 65,7%, les dépôts représentent encore une grande
proportion dans les avoirs.  / La 6 [Exemple prototypique]La 6 [Exemple prototypique]La 6 [Exemple prototypique]La 6 [Exemple prototypique]La 6 [Exemple prototypique]

• Et malgré sa (leur) régression de 78,06 jusqu’à 65,7%, les autres dépôts forment, chez les
autres comptoirs, la plus grande proportion des disponibilités.  / La  9La  9La  9La  9La  9

• Malgré sa (leur) régression de 78,06 à 65,7% les dépôts auprès les autres banques représente
(représentent) la grande partie des avoirs.  / La  14La 14La 14La 14La 14

• Malgré sa (leur) régression de 78,06 à 65,7% les dépôts sont restés les formateurs avec un
grand poucentage chez les autres banques.  / La  25La 25La 25La 25La 25

• Malgré son (leur) recul de 78,06 à 65,7%, les dépôts des autres banques tiennent  le
monopoles (le monopole) des avoirs.  / La  23La 23La 23La 23La 23

• Malgré son (leur) recul de 78,06 à 65,7%, les dépôts sont restés...  / Lf  28Lf  28Lf  28Lf  28Lf  28

• ... les dépôts restent dans les autres banques, constituent une grande (un grand) pourcentage
d'une récenssion.  / La  18La 18La 18La 18La 18

— s� d¦#√ lz«œu�« Ác¼ XKJý ÆÆÆ82qÐUI�  «œułu*« s� W¾*« w!  8.5   Æ÷ËdIK� W¾*« w!  [5 ,  125 ,  125 ,  125 ,  125 ,  12]

... les dépôts a (ont) constitué plus de 82% de l'actif, ci contre 8,5% des prêts.  / La  2La  2La  2La  2La  2
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—  ÆÆÆ …œËb×�  ©ÆÆÆ® ÍœUB²$ô« ◊UAM�« q¹u9 w! pM³�« W#—UA� X½U# WI¹dD�« ÁcNÐË[5 ,  135 ,  135 ,  135 ,  135 ,  13]

Par cette méthode, la participation dans le financement de l'activité économique (...), a été
limité (limitée)...  / La  22La 22La 22La 22La 22

[Traduction de textes de spécialité- Juin 1995-Lyon II- licence]

VERSION

w! WOÝUO$ ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU,O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−� ≠  

—  ÆÆÆ…bzUH�« W²ÐU¦�« WO*UF�«  «bM,�« —UFÝ√ w! dO³J�« ◊u³N�« s� ržd�« vKŽ …œU¹e�« Ác¼  ¡UłË[7 ,  47 ,  47 ,  47 ,  47 ,  4]

Cette augmentation est parvenu (parvenue) malgré la grande baisse dans les valeurs
internationals (internationales) à bénéfice fixe...  / La  14La 14La 14La 14La 14

—  ÆÆÆ WOJ¹dO�_« …bzUH�« —UFÝ√ ŸUHð—« V³,Ð ÆÆÆ[7 ,  47 ,  47 ,  47 ,  47 ,  4]

... à cause des augmentations (de l’augmentation) des bénéfices américains...  / La  23La 23La 23La 23La 23

—  ÆÆÆ qł_« …dOBI�« ÆÆÆ[7 ,  57 ,  57 ,  57 ,  57 ,  5]

... à courte (court) terme ...  / La  2La  2La  2La  2La  2

—−ÝËÒUFł«dð bz«uH�« qšœ w!UJ qÎt²³,½ 17.8  v�≈ qBO� W¾*« w! 8.6  Æ—ôËœ 5¹ö�  [7 ,  67 ,  67 ,  67 ,  67 ,  6]

• En outre, les revenus nettes (nets) ont enregistré une baisse de 17,8%, atteignant ainsi 8,6
millions dollars.  / La  11La 11La 11La 11La 11

• Nous avons relevé des revenus nettes (nets) de bénéfices dont le pourcentage est de 7,8
d’où 8,6 millions de dollars.  / La  23La 23La 23La 23La 23

—  ÆÆÆ UN²O³�UGÐ  «œ«d¹ù« Ác¼ rCðË[7 ,  77 ,  77 ,  77 ,  77 ,  7]

Ces rendements englobe (englobent) dans leur majorité...  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

≠  ÆÆÆUMð—UŠ W¹UJŠ Ác¼[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

Ceci (Celle-ci) est l'histoire de notre quartier ...  / La  32La 32La 32La 32La 32

≠²K−Ý wMJ�Ë ÆÆÆÔUFOLł UNÎ  ÆÆÆ[9 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -4]

Mais je les ai toutes enregistré ...(enregistrées)  / La  38La 38La 38La 38La 38

≠  Ær¼d¦#√ U�Ë …«Ëd�« UN¹Ëd¹ UL# ÆÆÆ[9 ,  49 ,  49 ,  49 ,  49 ,  4]

... comme le fonts ces (leurs) nombreux narrateurs.  / La  37La 37La 37La 37La 37

≠q# UN¹Ëd¹ ̈  U¹UJ(« Ác¼ ÊËËd¹ UMð—UŠ ¡UMÐ√ lOLłyOŠ …uN$ w! UNFL,¹ UL# ÒÆÆÆ‰UOł_« ‰öš tO�≈ XKI½ UL# Ë√ t

[9 ,  4-59 ,  4-59 ,  4-59 ,  4-59 ,  4-5]

• Toutes (Tous) les enfants de notre quartier racontent ces histoires ...  / La  37La 37La 37La 37La 37
• Tout (Tous) les gens de mon quartier racontent ces contes ... / La  35La 35La 35La 35La 35
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• Tous les habitants de mon quartier racontent ces histoires; chacun la (les) relate selon qu'il
l'ait (les ait) entendue (entendues) dans un café, ou qu'elle (elles) lui ait (aient) été transmise
(transmises) à travers les générations ... / La  30La 30La 30La 30La 30

• Tous les gens de notre quartier racontent cette histoire (ces histoires)... / La  31La 31La 31La 31La 31
• Tout le monde les rapportent (rapporte) ...  / La  33La 33La 33La 33La 33

—q# UN¹Ëd¹ ÆÆÆy  ÆÆÆUNFL,¹ UL# [9 ,  49 ,  49 ,  49 ,  49 ,  4]

...chacun les racontent (raconte) quand il est entend ...  / La  37La 37La 37La 37La 37

—bł XOÐ «c¼ ò ÆÆÆÒ  åÆÆÆ U½[9 ,  79 ,  79 ,  79 ,  79 ,  7]

...« Ceci (Celle - ci) est la maison de nos ancêtres (notre ancêtre)...  / L 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophone

—  ÆœU−�_« UMð—UŠ œôË√ s� rÝU$Ë WŽU!—Ë q³łË r¼œ√ ÆÆ[9 ,  89 ,  89 ,  89 ,  89 ,  8]

... Adham, Djebel, Rafa'a et Kacem, de fières (fiers) et valeureux jeunes hommes de mon
(notre) quartier.  / La  30La 30La 30La 30La 30

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ≠ wÐdF�« dFAK� W�bI�

—  ÆbŠ«Ë ¡UMÐ sL{ ¨dO¦# Ë√ bŠ«Ë ¨wŽUI¹≈ qJý …bOBI�«Ë[11 ,  7-811 ,  7-811 ,  7-811 ,  7-811 ,  7-8]

Le poème est une forme rimée et rythmée faite d'une cri (d'un cri) de plusieurs notes
musicales au sain d'une seule construction.  / Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de texte - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

« Les quotidiens régionaux » - Nouveaux Regards sur la France, Ed. Larousse F.L.E.

— ... et évitent toutes (tout) engagement politique. / D 4  [15 ,  10-12]D 4  [15 ,  10-12]D 4  [15 ,  10-12]D 4  [15 ,  10-12]D 4  [15 ,  10-12]

— Ce qui nécessite une grande groupe (un grand groupe) de correspondants locaux. / D  6D  6D  6D  6D  6
[15 ,  22-25][15 ,  22-25][15 ,  22-25][15 ,  22-25][15 ,  22-25]

— Les quotidiens régionaux ont dû attendre longuement pour qu'ils arrivent à son (leur) niveau
actuel. / D 10  [15 ,  2-7]D 10  [15 ,  2-7]D 10  [15 ,  2-7]D 10  [15 ,  2-7]D 10  [15 ,  2-7]

— Enfin, et à cause du grand (de la grande) concurrence ... / D 11   [15 ,  26-28]D 11   [15 ,  26-28]D 11   [15 ,  26-28]D 11   [15 ,  26-28]D 11   [15 ,  26-28]

— ... les responsables s'intéressent à son contenu et son (sa) couverture en même temps.
 / D 12  [15 ,  28-32]D 12  [15 ,  28-32]D 12  [15 ,  28-32]D 12  [15 ,  28-32]D 12  [15 ,  28-32]

— ... les propriétaires ont avancé et moderniser ses (leurs) moyens et ses (leurs) quotidiens
pour rivaliser les quotidiens parisiens. / D 14  [15 ,  28-32]D 14  [15 ,  28-32]D 14  [15 ,  28-32]D 14  [15 ,  28-32]D 14  [15 ,  28-32]

— Le quotidien doit toucher tout le monde d'un (une) région... / D 5  [15 ,  8-10]D 5  [15 ,  8-10]D 5  [15 ,  8-10]D 5  [15 ,  8-10]D 5  [15 ,  8-10]

— Un quotidien régionaux (régional) atteind rapidement l'avant-garde de presse... / D  6D 6D 6D 6D 6
[  15 ,30-32][  15 ,30-32][  15 ,30-32][  15 ,30-32][  15 ,30-32]

— ... le quotidien doit être disponible facilement dans plusier place (plusieurs places) de
vente... / D 9  [15 ,  13-19]D 9  [15 ,  13-19]D 9  [15 ,  13-19]D 9  [15 ,  13-19]D 9  [15 ,  13-19]
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— Et pour que le journal soit la plus propagation (le plus propagé), il doit réaliser les choses
suivantes...  / D 14  [15 ,  13-19]D 14  [15 ,  13-19]D 14  [15 ,  13-19]D 14  [15 ,  13-19]D 14  [15 ,  13-19]

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2

—  ÆÆÆW�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

Joubet gage au renversement du signe de la (du) chômage ...  / D 11D 11D 11D 11D 11

—  Æå W�UD³�« W×!UJ* œuN'« d!UCð v�≈ ò ©ÆÆÆ® tOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

• ..., Joubeh demandé « une convergence des efforts pour lutter la (le) chômage ».  / D 11D 11D 11D 11D 11
• Jhouppé a appelé à la rassemblement (au rassemblement) des efforts pour lutter contre le

chômage.  / D  4D  4D  4D  4D  4

—ò WŽ«–ù Y¹bŠ w! ÆÆÆ  ≠ UÐË—Ë√1  ÆÆÆå [16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

• ... au (à la) radio « Europe -1 » ...  / D 12 ;  D 1D 12 ;  D 1D 12 ;  D 1D 12 ;  D 1D 12 ;  D 1
• ... à l'au (à la) radio « Europe -1 » ...  / D 11D 11D 11D 11D 11

—«¡bÐ …eH$ oOI% qł√ s� ÆÆÆòÎ  å ÆÆÆW¹—U'« WM,�« s� w½U¦�« nBM�« s� [16 ,  5-616 ,  5-616 ,  5-616 ,  5-616 ,  5-6]

... pour réaliser un saut au début du (de la) deuxième partie de l'an (l'année) en cours...
/ D  1D  1D  1D  1D  1

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w,HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—  Æw�UFH½« »«dD{ô Ë√ …—UŁù WO²$Ë WÐU−²Ý« ÊuJ¹ b$ ∫ ‚—_«[18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]

L'insomnie : il     (elle) est peut être un exaucement précarité d'une irritation ou d'un trouble
émotionnel.  / D 11  [Exemple prototypique]D 11  [Exemple prototypique]D 11  [Exemple prototypique]D 11  [Exemple prototypique]D 11  [Exemple prototypique]

—  ÆœdH�« Âu½ j/ eO9 WLz«œ WOJUš ÊuJ¹ b$Ë ©ÆÆÆ® ∫ ‚—_«[18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]

• Et il (elle) peut être aussi une qualité particulière permanente qui caractérise la façon de
dormir d'un individu.  / D 14D 14D 14D 14D 14

• ... ou bien une caractéristique continuelle qui distingue le (la) façon de dormir pour un
sujet.  / D  4D  4D  4D  4D  4

• ..., ou il (elle) peut être une particularité permanente qui distingue le (la) façon de dormir
de chaque sujet.  / D 11D 11D 11D 11D 11

—  ÆÆÆWLz«œ WOJUš ÊuJ¹ b$Ë ÆÆÆ[18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]

Et ça pourrait être une (un) caractère permanente (permanent) ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

—‰ËU?M?ð Ë√ œU?²F*« q#_« WOŽu½ dOOGð Ë√ ÂuM�« ÊUJ� dOOGð Ë√ b¹bA�«  VF²�U# WOI¹eOH�« W�U(UÐ w²$u�« ‚—_« j³ðd¹Ë

  Æ‚—_« v�≈ ÍœRð w²�« W¹Ëœ_« Ë√ dO$UIF�« iFÐ[18 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-4]

L'insomnie provisoire dépend du cas physique; comme la grande fatigue ou bien le
changement de la place habituelle du coucher, ou bien le changement dans la qualité des
nourritures (de nourriture) habituelles (habituelle) ou bien la prise de quelques drogues
ou médicaments qui causent l'insomnie.  / D  2D  2D  2D  2D  2
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—  ÆÆÆœU²F*« q#_« WOŽu½ dOOGð Ë√ ©ÆÆÆ® b¹bA�« VF²�U# ÆÆÆ[18 ,  318 ,  318 ,  318 ,  318 ,  3]

comme un (la) fatigue dur (dure) , (...) un (le) changement du genre de nourritue habituelle...
/ D  3D  3D  3D  3D  3

—  ÆÆÆ‚—_« v�≈ V½c�UÐ —uFA�«Ë ·u)«Ë oKI�« ÍœR¹Ë[18 ,  418 ,  418 ,  418 ,  418 ,  4]

L'insomnie est le résultat d'inquiétude, du (de la) peur et du sentiment du péché...   / D 12D 12D 12D 12D 12

—U{dŽ ‚—_« ÊuJ¹ b$ËÎUDO,Ð Î    ÆÆÆ[18 ,  418 ,  418 ,  418 ,  418 ,  4]

Il (Elle) pourrait être un symptôme assez simple ...  / D  6D  6D  6D  6D  6

—  ÆÆÆWO{d�  ôU×Ð j³ðd¹ b$ tMJ�Ë[18 ,  418 ,  418 ,  418 ,  418 ,  4]

... mais il (elle) peut se lier à des cas maladiques ...  / D 11D 11D 11D 11D 11

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL#U; å WO�Ëœ WLJ×�

—  ÆÆÆ¢ÍËU,ðö�«¢ «c¼[20 ,  420 ,  420 ,  420 ,  420 ,  4]

Cet (Cette) inégalité ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  ÆW�UF�« WOL$d�«  UODF*« iFÐ Ác¼Ë[20 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-6]

• Et ainsi des données nomériques généraux (générales).  / D  3D  3D  3D  3D  3
• Ça c'est plusieurs (Voici quelques) données numériques générales :  / D  9D  9D  9D  9D  9

—  Æ¡U,M�« s� ÂuO�« r¼ tOO�√ s� •∂∂ Ë ÆÆÆ[20 ,  720 ,  720 ,  720 ,  720 ,  7]

... et 66 pour cent de l' (des) analphabètes sont aujourd'hui des femmes.  / D 11D 11D 11D 11D 11

—  ÆÆÆWO{—_« …dJ�« `DÝ ‚u! ÆÆÆ[20 ,  820 ,  820 ,  820 ,  820 ,  8]

... sur la surface de la (du) globe terrestre ...  / D  2D  2D  2D  2D  2

—  ÆWO{—_« …dJ�« w{«—√ WKLł s� ÆÆÆ[20 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-11]

... de la totalité des territoires de la (du) globe terrestre.  / D 14D 14D 14D 14D 14

—ÆY?K?¦?�« w?�«u?×?Ð W?�b?I?²?*« Ê«b?K?³?�« w?!Ë n?BM�« w�«u×Ð ‰Ułd�« —uł√ sŽ WO½b²� vI³ð ¡U,M�« —uł√ ÊS! ÆÆÆ

 [20 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-13]

... le salaire (les salaires) des femmes restent plus bas que celui (ceux) des hommes, presque
à la moitié et dans les pays développés presque le tiers.  / D  9D  9D  9D  9D  9

—  ÆÆÆnBM�« w�«u×Ð ‰Ułd�« —uł√ sŽ WO½b²� vI³ð ¡U,M�« —uł√ ÊS! ÆÆÆ[20 ,  1220 ,  1220 ,  1220 ,  1220 ,  12]

• ... les salaires des femmes restent inférieurs aux celles (à ceux) des hommes par presque le
(la) moitié ...  / D  4D  4D  4D  4D  4

• ... on voit que les salaires des femmes restent toujours moins que celles (ceux) des hommes
de presque la moitié ...  / D  2D  2D  2D  2D  2

—  ÆÆÆ…b×²*«  U¹ôu�« ¡UM¦²ÝUÐ W¹dA³�«  UFL²:« lOLł w![20 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  14]

Dans toutes les sociétés humaines à l'exception l'Etat-Uni (des Etats-Unis).  / D  6D  6D  6D  6D  6
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—  ÆWO�UF�« W¹œUOI�« VJUM*« s� jI! W¾*« w! ± ÈuÝ ¡U,M�« qGAð ô ÆÆÆ[20 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  14]

• ... les femmes n'occupent pas qu'un pour cent seulement des postes dirigeantes  (dirigeants)
mondiales.  / D  2D  2D  2D  2D  2

• ... les femmes n'occupent que 1% des postes supérieures (supérieurs) de leadership.  / D  9D 9D 9D 9D 9

—  ÆÆÆ‰Ułd�« l� W�U²�« …«ËU,*« Wł—œ v�≈ sKB¹ v²Š ÆÆÆ[20 ,  15-1620 ,  15-1620 ,  15-1620 ,  15-1620 ,  15-16]

... pour atteindre la (le) degré de l'égalité complète avec les hommes ...  / D 13D 13D 13D 13D 13

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 Janvier 1996.

— D'ailleurs, des négociations ont été entamé (entamées) dans la métallurgie...  / D  19D 19D 19D 19D 19
[21 ,  22-23][21 ,  22-23][21 ,  22-23][21 ,  22-23][21 ,  22-23]

— Le gouvernement déclare qu'une nouvelle négociation se feront (aura lieu) avant le 31
juillet 1996 ...  / D 19  [21 ,  24-26]D 19  [21 ,  24-26]D 19  [21 ,  24-26]D 19  [21 ,  24-26]D 19  [21 ,  24-26]

— La visite qu'a fait (faite) le président pour une entreprise a ouvert la porte devant les
confédérations syndicales à faire des accords ...  / D 30  [21 ,  8-14]D 30  [21 ,  8-14]D 30  [21 ,  8-14]D 30  [21 ,  8-14]D 30  [21 ,  8-14]

— ... deux accords ont été signé (signés).  / D 18  [21 ,  8-20]D 18  [21 ,  8-20]D 18  [21 ,  8-20]D 18  [21 ,  8-20]D 18  [21 ,  8-20]

— Le candidat Chirac n'a pas entamé des discours pour son (sa) campagne électorale... /D 29D 29D 29D 29D 29
[21 ,  3-7][21 ,  3-7][21 ,  3-7][21 ,  3-7][21 ,  3-7]

— Cet acord a été appuyé par le première (premier) ministre...  / D 32  [21 ,  15]D 32  [21 ,  15]D 32  [21 ,  15]D 32  [21 ,  15]D 32  [21 ,  15]

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠  UÐUD²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œu,�« W{—UF*«.1996 - 1 - 24

—å ÆÆÆw?*U?F?�« ÂU?F?�« Í√d?�« Ÿ«b?š ò v?�≈ ·b?N?¹ W?O?ÝU?z—Ë W?O?½U?*d?Ð  U?ÐU?D?²½« WO½«œu,�« W�uJ(« ¡«dł≈ Ê√ ÆÆÆ

 [23 ,  2-323 ,  2-323 ,  2-323 ,  2-323 ,  2-3]

... que les élections parlementaires et présidentielles menées par le gouvernement sudanné,
vise (visent) à tromper l'Opinion mondiale générale ...  / D 22D 22D 22D 22D 22

—  Æå WOÐU¼—≈ WOÐöI½« W�Ëb# UNOKŽ ÷ËdH*« —UB(« d,#Ë ÆÆÆò[23 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-4]

... et pour rompre l'état du siège qui lui est imposé, telle qu'elle est une Etat (en tant
qu'Etat) terroriste due aux renversements (dû).  / D 22D 22D 22D 22D 22

—býËÒf¹dJð1ò v�≈ vF,ð q³I*« —«–¬ w! …—dI*«  UÐUD²½ô« Ác¼ Ê√ vKŽ ÊbM� w! f�√ Á—bJ√ ÊUOÐ w! ÍbN*« œ

  Æå W¹—u²Ýb�« WOŽdA�« v�≈ W¹—u¦�« WOŽdA�« s� ‰UI²½ô« —U²Ý X% ÂUEM�« W¹—uðU²J¹œ[23 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-6]

Dans son (sa) déclaration qui a eu lieu hier à Londres, M. El Mehdi affirme que ces élections
prévus (prévues) en Mars prochaine (prochain) s'efforcent de « consacrer la dictature de
l'autorité sous la (le) voile de la transmission de la légitimité révolutionnaire à la légitimité
constitutionnelle ».  / D 22D 22D 22D 22D 22

—býËÒf?¹d?J?ð ò v�≈ vF,ð q³I*« —«–¬ w! …—dI*«  UÐUD²½ô« Ác¼ Ê√ vKŽ ÊbM� w! f�√ Á—bJ√ ÊUOÐ w! ÍbN*« œ

   åÆÆÆÂUEM�« W¹—uðU²J¹œ[23 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-6]
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Dans la déclaration qu'il a fait (faite) hier à Londres, il a insisté que ces élections prévues
pour Mars prochain essaye (essaient) de «consacrer la dictature du régime ... ».  / D 16 -D 16 -D 16 -D 16 -D 16 -
i tal ianophoneitalianophoneitalianophoneitalianophoneitalianophone

—  ÆÆÆÂUEM�« W¹—uðU²J¹œ f¹dJð ò v�≈ vF,ð q³I*« —«–¬ w! …—dI*«  UÐUD²½ô« Ác¼ Ê√ ©ÆÆÆ®[23 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-6]

... que ces élections décidées en mars prochain recherche     (recherchent)  « la consécration
d'une dictature au niveau de l'ordre ...  / D 20D 20D 20D 20D 20

—  åÆÆÆf¹dJð ò v�≈ vF,ð q³I*« —«–¬ w! …—dI*«  UÐUD²½ô« Ác¼ Ê√[23 ,  523 ,  523 ,  523 ,  523 ,  5]

... que ces élections prévues en Mars prochain vise (visent) à « renforcer ... »  / D 26D 26D 26D 26D 26

—   ÆÆÆ W¹—uNL'« d�«Ë_« qþ w! d!«u²¹ ô Íc�« d�_« ÆÆÆ[23 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-10]

... ce qui n'existent (n'existe) pas sous le règne les ordres républiques (de l'ordre
républicain)...  / D 31D 31D 31D 31D 31

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO,�« w! WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—«dO¦# ULMO,�« b¼UAð b$ W�Ëœ X¹uJ�U!Î  ÆÆÆ[25 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-3]

• Car la kouéte (le koweit) est un Etat assiste beaucoup au cinéma ...  / D 19D 19D 19D 19D 19
• Car le koweit est un pays dont leur spectateur peut (les spectateurs peuvent)  beaucoup

regarder le cinéma ...  / D 20D 20D 20D 20D 20

—  ÆwzULMO,�« ÃU²½û� W#dŠ W¹QÐ W!ËdF� dOž UNMJ� ÆÆÆ[25 ,  325 ,  325 ,  325 ,  325 ,  3]

... mais elle (il) reste inconnue (inconnu), car elle (il) n'a fait aucun mouvement concernant
la production cinématographique. / D 24D 24D 24D 24D 24

—U?O½UŁËÎÆt?� r?K?O?! o?O?I?×²� Â“ö�« ‰U*« lLł s� sJL²¹ Ê√ q³$  «uMÝ —UE²½ô« v�≈ WłU×Ð X¹uJ�« w! u¼Ë t½_ 

 [25 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-4]

Et deuxièmement, en tant qu'il est au koweit, il est obliger d'attendre plusieurs années
avant qu'il puisse ramasser l'argents indispensables (l'argent indispensable) afin de réaliser
une (un) filme (film).  / D 32D 32D 32D 32D 32

—«b¹bł ÊU# ÆÆÆWOIOIŠ …QłUH� ÊU# å d×Ð U¹ fÐ ò ‰Ë_« tLKO! ÷dŽ  «uMÝ q³$Î  ÆWOÐdF�« ULMO,�« w! [25 ,  525 ,  525 ,  525 ,  525 ,  5]

La projection de son première filme (premier film) « arrête-toi, mère » il y a quelques
années, était une vraie surprise ... c'était une chose nouvelle dans le cinéma arabe.  / D 32D 32D 32D 32D 32

—  ÆÆÆÁu³Š√Ë rKOH�« «Ëb¼Uý[25 ,  625 ,  625 ,  625 ,  625 ,  6]

Les gens ont regardé le film et l'ont aimés (aimé) ... / D 19D 19D 19D 19D 19

[Contraction de texte - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas - sans texte]

Le droit des femmes réaffirmé.

— Et malgré que la (les) mass-média     (médias) a (ont) ignoré complètement Mme. Clinton,
elle est allée aux réunions des organisations non-gouvernementales ... / D 38D 38D 38D 38D 38
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[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 dOH,�«  ≠   «dH�«Ë WKłœ ÁUO� rÝUI²� WDš ÕdDð …dI½√.1995/12/25

—Æå …b?¹b?ł X?,?O?� ò W?D?)« Ác?¼ Ê√ ‰«R?Ý v?K?Ž œ— w?! ‰U?³?$≈ dLŽ WO#d²�« WOł—U)« …—«“Ë rÝUÐ oÞUM�« `{Ë√Ë

 [27 ,  427 ,  427 ,  427 ,  427 ,  4]

Répondant à une question, Omar Ikbal, le porte-parole de la (du) ministère turque (turc)
des affaires étrangères, a éclairé que ce plan « n'est pas nouveau ». / D 36D 36D 36D 36D 36

—  ÆÆÆ‰U³$≈ dLŽ WO#d²�« WOł—U)« …—«“Ë rÝUÐ oÞUM�« `{Ë√Ë[27 ,  427 ,  427 ,  427 ,  427 ,  4]

• Le porte-parole au nom du ministère turque (turc) des affaires étrangères, O.I., .... / D 34D 34D 34D 34D 34
• Le porte-parole du ministère des affaires étrangères turque (turc) ... / D 35D 35D 35D 35D 35

—ò t½QÐ tHJË U* ©ÆÆÆ®   ÆÆÆw½U²ÝœdJ�« ‰ULF�« »eŠ å »U¼—≈[27 ,  1127 ,  1127 ,  1127 ,  1127 ,  11]

Il a qualifié de «terrorisme» la partie (le parti) des travailleurs Kurdestanis ... / D 39D 39D 39D 39D 39

—  ÆÆÆ‚«dF�«Ë W¹—uÝ ‰Ë_« d³F¹Ë ÆWO#d²�« w{«—_« s� WKłœË  «dH�« «dN½ l³M¹Ë[27 ,  1327 ,  1327 ,  1327 ,  1327 ,  13]

L'Euphrate et le Tigre prennent leurs sources (leur source) des (du) territoires (territoire)
turques (turc). Le premier franchit la Syrie et l'Irake ... / D 36D 36D 36D 36D 36

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æw,HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—  ÆÆÆ‰UBH½ô« v�≈ WM−N²,*« t#uKÝ V½«uł qO9Ë[29 ,  629 ,  629 ,  629 ,  629 ,  6]

Les côtés désapprouvés de son comportement commence (commencent) à se détacher ...
/ D 38D 38D 38D 38D 38

—ö?¦L!ÎU?L?z«œ t?½«dI×¹Ë Á«b�«Ë tDÐu¹ Íc�« lHðd*« ¡U#c�« Ë– qHD�« Îd?O?ž h?D?A# t,H½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ b$ 

  ÆÆÆ¡n#[29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]

Par exemple, l'enfant très intelligeant que ses parents le gronde (grondent) et le dédaigne
(méprisent) toujours, peut-être se produira chez lui une notion sur lui-même comme une
personne incompétant (incompétente) ... / D 35D 35D 35D 35D 35

—  ÆÆÆ¡n# dOž hDA# t,H½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ b$ ÆÆÆ[29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]

... aurait une notion de soi comme une personne incompétant (incompétente) ... / D 41D 41D 41D 41D 41

—  ÆW�uN,Ð h²9 Ê√ sJ1 ô WKBHM*« V½«u'« sJ�Ë ÆÆÆ[29 ,  829 ,  829 ,  829 ,  829 ,  8]

... mais celles (ceux)- là [côtés] sont difficiles à s'incarner. / D 41D 41D 41D 41D 41

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?# t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë wD¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w!UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nOJ ≠ ≤≥ WOMOD,KH�«  UÝ«—b�«
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—  ∫ WM¼«—  ôUJý≈Ë wD¹—U²�« bF³�« ∫ ÆÆÆ[31 ,  131 ,  131 ,  131 ,  131 ,  1]

... la dimension historique et les difficultés imminents (imminentes) :  / D 34D 34D 34D 34D 34

—  ÆÆÆ XAF²½«  «œdH� ÆÆÆ[31 ,  331 ,  331 ,  331 ,  331 ,  3]

... des vocabulaires se font courir et réanimer ... (termes).   / D 34D 34D 34D 34D 34

—Æp�– vKŽ X³ðdð w²�« WOLOK$ù«Ë WO*UF�« ZzU²M�«Ë  UOŽ«b²�« l� w!dE�«Ë wŁb(« Â“ö²�UÐ …b¹bł w½UF� X³,²#«Ë

[31 ,  4-531 ,  4-531 ,  4-531 ,  4-531 ,  4-5]

Et elle a (ils ont) [termes] obtenu de nouvelles significations avec la concordance des
événements et des circonstances avec les associations et les résultats mondials (mondiaux)
et régionals (régionaux) qui s'est produit de cela (se sont produits).  / D 35D 35D 35D 35D 35

—  Æp�– vKŽ X³ðdð w²�« WOLOK$ù«Ë WO*UF�« ZzU²M�«Ë  UOŽ«b²�« l� ÆÆ[31 ,  4-531 ,  4-531 ,  4-531 ,  4-531 ,  4-5]

... avec les engrenages et avec les nouveaux résultats mondials (mondiaux) et régionaux
issus de cela ...  / D 36D 36D 36D 36D 36

—UOÐdŽ ZzU²M�« Ác¼ 5Ð s�ËÎ  ÆÆÆ …b¹bł WKŠd� wKOz«dÝù« ≠ wÐdF�« Ÿ«dB�« ‰ušœ [31 ,  5-631 ,  5-631 ,  5-631 ,  5-631 ,  5-6]

Sur le niveau arabe, parmi ces résultats, on a la nouvelle étape qu'a entamé (entamée) le
conflit arabo-israélien ...  / D 36D 36D 36D 36D 36

—‡� bONL²�«Ë œ«bŽù« WKŠd� w¼ ÆÆÆ¨WOzUMŁ  U$UHð« w! XFÐU²ðË ¨b¹—b� w!  √bÐ  U{ËUH� d³Ž åwLKÝ qŠò 

ð X�«“ U�ËÔ  ÆåwLKÝ qŠò u×½ …dzUÝ ÂUF�« UN$UOÝ w! UNMJ� ¨W³FJË …d¦F²�  U{ËUH� d³Ž lÐU²[31 ,  6-731 ,  6-731 ,  6-731 ,  6-731 ,  6-7]

... qui est la période préparatoire pour une « solution passive » au cours des négociations
commencées à Madrid et continuées par des accords bilatérales (bilatéraux) et elle est
encore continuée (elles se poursuivent) au cours des négociations boiteuses et difficiles.
Mais dans son (leur) contexte générale (général), elles avancent vers une «solution passive ».
/ D 34D 34D 34D 34D 34

—  ÆÆÆWOzUMŁ  UO$UHð« w! XFÐU²ðË ¨b¹—b� w!  √bÐ  U{ËUH� d³Ž ÆÆÆ[31 ,  631 ,  631 ,  631 ,  631 ,  6]

... par l'intermédiaire des négociations qui ont commencé à Madrid, se succédaient dans
des accords bilatérals (bilatéraux). / D 35D 35D 35D 35D 35

—  ÆÆÆWOzUMŁ  U$UHð« w! XFÐU²ðË ÆÆÆ[31 ,  631 ,  631 ,  631 ,  631 ,  6]

... et se succèdent avec des accords bilatérals (bilatéraux).  / D 41D 41D 41D 41D 41

—«dšR�ËÎ   ÆÆÆn×B�« w! fO½Ëœ√ WOC$ …—UŁ≈ W³ÝUM0Ë ¨[31 ,  931 ,  931 ,  931 ,  931 ,  9]

Récemment, à l'occasion de l'affaire d'Adonis qu'on a provoquée dans les journals
(journaux) ... / D 41D 41D 41D 41D 41

—  ÆÆÆ 5OKOz«dÝ≈ 5HI¦� tð—ËU×� V³,Ð ÆÆÆ[31 ,  9-1031 ,  9-1031 ,  9-1031 ,  9-1031 ,  9-10]

... à cause de son (sa) discussion avec des Intellectuels israéliens ... / D 38D 38D 38D 38D 38

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - «Les Clés de l'Actualité» n° 294 -
19-25 Mars 1998.
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— ... la vie actuelle caractérisée par des déplacements motivées (motivés) ...  / D  4 3D  4 3D  4 3D  4 3D  4 3
[32 ,  19-20][32 ,  19-20][32 ,  19-20][32 ,  19-20][32 ,  19-20]

— ... jusqu'à atteindre la clôture des frontières extérieurs (extérieures) de l'Europe.  / D 48D 48D 48D 48D 48
[32 ,  14-16][32 ,  14-16][32 ,  14-16][32 ,  14-16][32 ,  14-16]

— ... certains pays ont mis l'accent sur les affaires intérieurs (intérieures) et sociaux (sociales),
les autres sur les affaires politiques.  / D 51   [32 ,  10-13]D 51   [32 ,  10-13]D 51   [32 ,  10-13]D 51   [32 ,  10-13]D 51   [32 ,  10-13]

— Les protecteurs des droits de l'homme craignent que la visa européenne (le visa européen)
devient difficile...  / D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]

— ... diminuer la rentrée des demandeurs de la (du) refuge.  / D 52  [32 ,  5-6]D 52  [32 ,  5-6]D 52  [32 ,  5-6]D 52  [32 ,  5-6]D 52  [32 ,  5-6]

— ... les pays ont de différents (différentes) règles selon leurs coutumes.  / D 52  [32 ,  6-13]D 52  [32 ,  6-13]D 52  [32 ,  6-13]D 52  [32 ,  6-13]D 52  [32 ,  6-13]

— La closure demandée des frontières extérieurs (extérieures) de l'Europe (...) est inutile ...
/ D 52  [32 ,  20-21]D 52  [32 ,  20-21]D 52  [32 ,  20-21]D 52  [32 ,  20-21]D 52  [32 ,  20-21]

— L'accord de Schengen éclaircit les diversités entre les Etats Européenes (européens).
/ D 53  [32 ,  6-9]D 53  [32 ,  6-9]D 53  [32 ,  6-9]D 53  [32 ,  6-9]D 53  [32 ,  6-9]

— Les protecteurs des droits de l'homme redoutent la (le) blocage.  / D 53  [32 ,  14-21]D 53  [32 ,  14-21]D 53  [32 ,  14-21]D 53  [32 ,  14-21]D 53  [32 ,  14-21]

— Il est vrai que la (le) processus de Schengen a réalisé la liberté pour les citoyens européens...
/ D 54  [32 ,  3-4]D 54  [32 ,  3-4]D 54  [32 ,  3-4]D 54  [32 ,  3-4]D 54  [32 ,  3-4]

— Le (La) pratique de cette (ce) processus a mis clairement les différences entre les pays ...
/ D 54  [32 ,  6-9]D 54  [32 ,  6-9]D 54  [32 ,  6-9]D 54  [32 ,  6-9]D 54  [32 ,  6-9]

— Les politiques modernes sont avec cette (ce) processus...  / D 54  [32 ,  20-21]D 54  [32 ,  20-21]D 54  [32 ,  20-21]D 54  [32 ,  20-21]D 54  [32 ,  20-21]

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

cŠÒÆ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —

«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎÆ±ππ∏Ø≥Ø≤∞ —UNM�« ≠ wK�b� ‰U�¬ ≠ q�UA�« Âö,�« s� 

—«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎ  Æq�UA�« Âö,�« s� [34 ,  234 ,  234 ,  234 ,  234 ,  2]

• Washington : sois l'appplication de 425 une partie du paix total (de la paix globale).
 / D 53D 53D 53D 53D 53

• Washington : étant l'application de 425 un parti (une partie) de la paix totale.  / D 51D 51D 51D 51D 51

—Š—ÒÆt?I?O?³?D?²?� U?¼œ«b?F?²?Ý«Ë ¥≤µ r$d�« s�_« fK−� —«dI� WOKOz«dÝù« W�uJ(« ‰u³IÐ dO³# w#dO�√ ‰ËR,� V

 [34 ,  334 ,  334 ,  334 ,  334 ,  3]

L'acceptation du gouvernement israélien de la résolution du Conseil de Sécurité numéro
425 et sa disposition de l'appliquer a (ont) été admise (admises) par un grand responsable
américain.  / D 51D 51D 51D 51D 51

—  ÆtIO³D²� U¼œ«bF²Ý«Ë ÆÆÆ[34 ,  334 ,  334 ,  334 ,  334 ,  3]

... et de son (sa) disposition de l'appliquer.  / D 47D 47D 47D 47D 47

—  åÆÆÆ WO³Mł_«  «uI�« q# »U×,½« b¹d½ UM½≈ ò ÆÆÆ[34 ,  3-434 ,  3-434 ,  3-434 ,  3-434 ,  3-4]

... « nous voulons la retraite (le retrait) de toutes les forces étrangères ..»  / D 52D 52D 52D 52D 52

INTERFÉRENCES MORPHOLOGIQUES — LE GENRE ET LE NOMBRE

[534]



243

—  ÆÆÆ œbB�« «c¼ w! rN*« Ê√ ÆÆÆ[34 ,  434 ,  434 ,  434 ,  434 ,  4]

... que le plus important dans ce (cette) matière ...  / D 48D 48D 48D 48D 48

—  ÆÆÆ åWIDM*« w! q�Uý ÂöÝ W�U$≈ w¼ p�cÐ ÂUOIK� WI¹dÞ qC!√ Ê√ bI²F½ UM½≈ò Ë ÆÆÆ[34 ,  4-534 ,  4-534 ,  4-534 ,  4-534 ,  4-5]

...« nous croyons que la meilleure moyenne (le meilleur moyen) de l'appliquer est d'établir
une paix totale dans la région » ...  / D 51D 51D 51D 51D 51

—«dOA� ÆÆÆÎ  Æ—UÞù« «c¼ w! qšb¹ wKOz«dÝù« »U×,½ô« Ê√ v�≈ [34 ,  534 ,  534 ,  534 ,  534 ,  5]

• ... tout en ajoutant que le retrait israélien fait partie de cet (cette) affaire.  / D 50D 50D 50D 50D 50
• ... en indiquant que cela y compris la retraite israélienne  (le retrait israélien).  / D 52D 52D 52D 52D 52

—«œ— `{Ë√ËÎð r� qOz«dÝ≈ Ê√ ‰«RÝ vKŽ Ô  ÆÆÆ UNŠ«d²$« qOJUHð vKŽ bFÐ sDMý«Ë lKD[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

En réponse d'une question, il a expliqué qu'Israël n'a pas encore mis Washington au courant
des détails de son (sa) proposition ...  / D 47D 47D 47D 47D 47

—sDMý«u� ÍUšœ—u� o×Ý≈ wKOz«dÝù« ŸU!b�« d¹“Ë …—U¹“ ‰öš Y×Ð l{u� ÊuJOÝ Õ«d²$ô« «c¼ Ê√ sKŽ√Ë ÆÆÆ

  ÆÆÆ q³I*« Ÿu³Ý_«[34 ,  6-734 ,  6-734 ,  6-734 ,  6-734 ,  6-7]

... que cette proposition sera le thème pendant la visite de I. M. à Washington le (la)
semaine prochain (prochaine) ...  / D 51D 51D 51D 51D 51

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

¨W?!d?F?*« r?�U?Ž ∫X?¹u?J?�« ≠ ‘U?O?Ž n?Ýu?¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« W$UD�« UOłu�uMJð ≠ WK¹b³�«Ë WOK³I²,*« —œUB*«

Æ±π∏∑

—  ÆÆÆ œËb×� —œUB*« Ác¼ w! ÊËeD� s� d!u²¹ U� Ê√ vMF0 ÆÆÆ[36 ,  336 ,  336 ,  336 ,  336 ,  3]

... ce qui veut dire que le (la) réserve dont on dispose est limité (limitée) ...  / D 43D 43D 43D 43D 43

—ô≈ W?$U?D?�« s� W¹dA³�«  UłUO²Šô« WO³Kð w! WO�UF�« UN²L¼U,�Ë —œUB*« Ác¼ WOL¼√ rž—ËÒw?C²Ið UN²¹œËb×� Ê√ 

  ÆÆÆ ‰uK×Ð dOJH²�«[36 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-5]

• Malgré l'importance de ces ressources et sa (leur) grande participation pour répondre aux
besoins humains de l'énergie, mais sa (leur) quantité limitée oblige à réfléchir à des
solutions ...  / D 43 [Exemple prototypique]D 43 [Exemple prototypique]D 43 [Exemple prototypique]D 43 [Exemple prototypique]D 43 [Exemple prototypique]

• Malgré l'importance de ces sources et sa (leur) contribution considérable à la satisfaction
des besoins humains, sa (leur) limitation exige de chercher des solutions ...  / D 46D 46D 46D 46D 46

• En dépit de l'importance de ces sources, et son (leur) énorme contribution à répondre aux
besoins humains d'énergie, mais sa (leur) restriction exige prévoir des solutions ...  / D 49D 49D 49D 49D 49

• Malgré l'importance de ces sources et sa (leur) grande participation à satisfaire les besoins
humanitaires de l'énergie, son (leur) caractère limité impose qu'on cherche des solutions ...
/ D 47D 47D 47D 47D 47

• Et malgré l'importance de ces sources et ses (leurs) grandes participations à répondre à
nos besoins humains d'énergie, mais sa (leur) limité impose qu'on pense aux (à) d'autres
solutions ...  / D 51D 51D 51D 51D 51

• Malgré l'importance de ces sources et sa (leur) grande efficacité à répondre aux besoins
des gens de l'énergie, sa (leur) quantité limitée exige qu'on pense à des solutions ...  / D 48D 48D 48D 48D 48
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• Malgré l'importance de ces sources et sa (leur) grande participation pour assurer les besoins
de l'humanité de l'énergie, mais sa (leur) limite exige de penser des solutions pour chercher
des sources ...  / D 53D 53D 53D 53D 53

• Bien que ces sources soient importantes et  contribuent à répondre aux besoins humanitaires
de l'énergie, ses limites (leur limitation) exigent (exige) à penser aux solutions ...  / D 52D 52D 52D 52D 52

—  ÆÆÆ «c¼ UM²$Ë v²Š r�UF�« tJK1 ô ÆÆÆ[36 ,  636 ,  636 ,  636 ,  636 ,  6]

... que le monde ne connaît pas jusqu'à notre jour (nos jours) ...  / D 48D 48D 48D 48D 48

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W!dF*« r�UŽ ≠ X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—−?Ý b$ËÒW?#—U?A?*« v?K?Ž W?F?−?A?�  ¡U?−?! ¨f?¹—U?Ð ¡U?,?½ v?K?Ž t?ðU?E?Šö?� e?¹d?Ðù« h?O?DKð w! ÍËUDND�« q

  ÆÆÆ◊ö²šô«Ë[38 ,  238 ,  238 ,  238 ,  238 ,  2]

Tahtawi a noté ses remarques, en ce qui concerne les femmes de Paris, qui encourage
(encouragent) la participation et la fréquentation ...  / D 52D 52D 52D 52D 52

[ Contraction de texte - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

Du vin, de l'huile et de la santé - Pierre Rossion - Science et Vie - Décembre 1997.

— La différence est le (la) même dans le nord et le sud de la France.  / D 56  [39 ,  20-23]D 56  [39 ,  20-23]D 56  [39 ,  20-23]D 56  [39 ,  20-23]D 56  [39 ,  20-23]

— Les statistiques (...) ont révèlé que les peuples méditerranéens sont moins sujets aux maladies
dangereux (dangereuses) que ceux du nord de l'Europe...  / D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]

— ... Jeanne Calment, morte à 122 ans, est le (la) meilleur (meilleure) preuve.  / D  60D 60D 60D 60D 60
[39 ,  53-55][39 ,  53-55][39 ,  53-55][39 ,  53-55][39 ,  53-55]

— Grâce à son (leur) type de nourriture, les méditerranéens sont moins exposés aux certains
(à certaines) maladies que les peuples noridiques.  / D 61   [39 ,  2-7]D 61   [39 ,  2-7]D 61   [39 ,  2-7]D 61   [39 ,  2-7]D 61   [39 ,  2-7]

— En effet, c'est le (la) fibre que les produits alimentaires méditerranéens contient (contiennent)
et non plus d'autre élément (d'autres éléments) qui donne (donnent) des bonnes
conséquences sur la santé.  / D 61   [39 ,  26-28]D 61   [39 ,  26-28]D 61   [39 ,  26-28]D 61   [39 ,  26-28]D 61   [39 ,  26-28]

— ... la plupart de ces produits comprend (comprennent) des fibres alimentaires ...  / D 61D 61D 61D 61D 61
[39 ,  10-11][39 ,  10-11][39 ,  10-11][39 ,  10-11][39 ,  10-11]

— D'où plusieurs études s'efforcent pour montrer leurs effets bénéfiques et sa (leur) capacité
de réduire le taux de plusieurs maladies.  / D 61   [39 ,  26-41]D 61   [39 ,  26-41]D 61   [39 ,  26-41]D 61   [39 ,  26-41]D 61   [39 ,  26-41]

— ... et l'expérience prouvent (prouve) leurs conséquences ...  / D 61   [39 ,  42-55]D 61   [39 ,  42-55]D 61   [39 ,  42-55]D 61   [39 ,  42-55]D 61   [39 ,  42-55]

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH,�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö,�« ∫s,(«

—b?N?F?�« w?�Ë t?Ð v�œ√ Íc�« Y¹b(« s� ¡«eł√ ¨f�√ WO½œ—_« WO�uO�« n×B�«  dA½ ¨fOzd�« Ê«uMF�« «c¼ X%

U?N?O?�≈ Q?−?K?¹ r?� ¨q?O?z«d?Ý≈ ¡«“≈ å…b?¹b?ł W?−?N?�ò q?L×¹Ë åÆwÝ ÆwÐ ÆÂ«ò‡�« Êu¹eHKð v�≈ s,Š dO�_« w½œ—_«

  Æ±ππ¥ ÂUF�« n¹dš w! WOKOz«dÝù« ≠ WO½œ—_« …b¼UF*« vKŽ lO$u²�« cM� ÊuO½œ—_« Êu�ËR,*«[41 ,  2-541 ,  2-541 ,  2-541 ,  2-541 ,  2-5]
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Sous cette manchette, les quotidiens jordaniens ont publié hier des extraits de l'interview
qu'a fait (faite) la télévision «mbc» avec le prince Hassan. Cet (cette) interview a apporté
un ton nouveau envers Israël que les responsables jordaniens n'ont pas utiliser depuis le
traité israélo-jordanien signalé en automne 1994.  / D 56D 56D 56D 56D 56

—   ÆÆÆ fOzd�« Ê«uMF�« «c¼ X%[41 ,  241 ,  241 ,  241 ,  241 ,  2]

sous ce titre principale (principal) ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

—  ÆWOKOz«dÝù« WO½œ—_« …b¼UF*« vKŽ lO$u²�« cM� ÊuO½œ—_« Êu�ËR,*« UNO�≈ Q−K¹ r� ÆÆÆ ›W−N�¤[41 ,  3-441 ,  3-441 ,  3-441 ,  3-441 ,  3-4]

... [un ton] auquel nul des (ø) responsables jordaniens (responsable jordanien) n'avait eu
recours depuis la signature du traité jordano-israélien ...  / D 58D 58D 58D 58D 58

—dÐ YOŠÒU¾Oý Á—U³²ŽUÐ fO�Ë ̈ wÐdF�« nFC�« W−O²½ t½QÐ qOz«dÝ≈ l� Âö,�« s,Š dO�_« —Î«bOł ÎbŠ w! ÒÆÆÆ tð«– 

[41 ,  541 ,  541 ,  541 ,  541 ,  5]

Le prince Hassan a justifié la paix avec Israël comme une (un) résultat de la faiblesse
arabe, et non pas comme quelque chose nouvelle en elle-même (lui-même).  / D 56D 56D 56D 56D 56

—œ— WO½œ—_« W!U×B�«  “dÐ√ËÒ  ÆÆÆ ÊË—Uý qO¹—¬ WO²×²�« vM³�« d¹“Ë  «b¹bNð vKŽ s,Š dO�_« [41 ,  741 ,  741 ,  741 ,  741 ,  7]

La presse jordanienne avait mis en évidence la réponse du prince Hassan aux menaces du
ministre de l' Infrastructure (des Infrastructures) Arièle Sharon ...  / D 58D 58D 58D 58D 58

—œ— ò t½QÐ t²HJËË ÆÆÆÒ  Æå rÝUŠ [41 ,  841 ,  841 ,  841 ,  841 ,  8]

Elle l'avait décrit (décrite) qu'elle était «une réaction décisive ».  / D 55D 55D 55D 55D 55

—U?×?{«Ë U?M?H?$u?� Êu?J?O?,?! ¨q?O?z«d?Ý≈ q?³?$ s?� w?½œ—√ s?Þ«u?� Í√ Ë√ q?F?A� q²$ «–≈ò t½≈ s,Š dO�_« ‰U$ –≈ÎÆå

 [41 ,  8-941 ,  8-941 ,  8-941 ,  8-941 ,  8-9]

• Le prince Hassan avait déclaré que « si Mechaal ou tout autre citoyen jordanien étaient
tués (était assassiné) de la part d'Israël, notre position serait claire ».  / D 58D 58D 58D 58D 58

• ... « si Machaal ou aucun citoyen jordanien seront (était) tué par Israël, notre position
serait claire » ...  / D 56D 56D 56D 56D 56

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W!dF*« r�UŽ ∫X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« W$UD�« UOłu�uMJð

—  ÆÆÆW$UD�« s� tðU³KD²� s� WO�UŽ W³,½ WO³Kð w! r¼U,ð Ê√Ë ÆÆÆ[43 ,  243 ,  243 ,  243 ,  243 ,  2]

... et de contribuer à satisfaire une haute (un haut) pourcentage de (des) besoins de l'énergie
pour l'Homme ...  / D 55D 55D 55D 55D 55

—  ÆÆÆUNMŽ UMŁb% w²�« WO,LA�« W$UD�U![43 ,  343 ,  343 ,  343 ,  343 ,  3]

L'énergie solaire que nous l'a (avons) déjà mentionné (mentionnée)...  / D 61D 61D 61D 61D 61

—  ÆWLDC�« WOzU*«  UFL−²�« Ác¼ ÁUO� w! WO,LA�« W$UD�« ÊËeD� ÈuÝ X,O� wN![43 ,  6-743 ,  6-743 ,  6-743 ,  6-743 ,  6-7]

... elle n'est qu'un (une) réserve d'énergie solaire dans l'eau de ces énormes masses.  / D 56D 56D 56D 56D 56
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[ Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« w$dK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—  ÆwŽUL²łô« w$dK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«[45 ,  145 ,  145 ,  145 ,  145 ,  1]

L'Internet chez les Jordaniens est le symbole d'évolution social (sociale).  / D 60D 60D 60D 60D 60

—  ÆÆÆ W¹b−� dOž ÊuJ²Ý  U�uKFLK� qzUN�« o!b²�«Ë ¡UCH�« vKŽ WÐU$d�« Ê≈ ÆÆÆ[45 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-3]

... que la censure sur les satellites et sur l'énorme affluence des informations seront (sera)
inutils (inutile) ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

—  ÆÆÆ WOzUCH�«  UD×LK� j$ô o³Þ vKŽ ‰uB(« ÊuML²¹ Êœ—_« w! ¡UÐü« rEF� Ê√ s� ržd�UÐË[45 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-4]

Bien que la plupart des parents en Jordanie désire (désirent) d'obtenir un satellite ... / D 61D 61D 61D 61D 61

—  Æ‚öÞù« vKŽ rNz«—¬ w! dŁRð ô X½d²½ù« s� ·ËU<«Ë ÆÆÆ[45 ,  545 ,  545 ,  545 ,  545 ,  5]

... et leurs appréhensions vis - à - vis de l'Internet n'influence (n'influencent) guère leurs
avis.   / D 58D 58D 58D 58D 58

—  Æ UOzUCH�«Ë Êu¹eHK²�«Ë dðuO³�uJ�« UL# ÆÆÆ[45 ,  645 ,  645 ,  645 ,  645 ,  6]

... comme le computer, le (la) télévision et les canals d'espaces (les satellites).  / D 61D 61D 61D 61D 61

—  ÆÆÆ X½d²½ù«  «dOŁQð s� rNzUMÐ√ vKŽ 5IK$ dOž 5O½œ—_« ¡UÐü« Ê√ l$«u�« wH![45 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-10]

En effet, les pères jordaniens ne sont pas inquiets que l'Internet peut laisser de mauvais
résultats sur ses (leurs) fils ...  / D 61D 61D 61D 61D 61

[Contraction de texte - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

La fuite des cerveaux français - Djamel Bentaleb - Science et Vie - n° 964 - Janvier 1998.

— ... de continuer leurs hauts (hautes) études.  / D 30  [46 ,  13-14]D 30  [46 ,  13-14]D 30  [46 ,  13-14]D 30  [46 ,  13-14]D 30  [46 ,  13-14]

— Les jeunes chercheurs en France souffrent d'un grand problème économique qui les poussent
(pousse) à quitter leur pays ...  / D 19  [46 ,  51-54]D 19  [46 ,  51-54]D 19  [46 ,  51-54]D 19  [46 ,  51-54]D 19  [46 ,  51-54]

— ... c'est-à-dire la perte beaucoup des sommes dépensés (dépensées) à la formation.   / D 19D 19D 19D 19D 19
[46 ,  40-42][46 ,  40-42][46 ,  40-42][46 ,  40-42][46 ,  40-42]

— Le problème du chômage en France est à l'origine de la (du) manque des offres du travail.
/ D 66  [46 ,  51-54]D 66  [46 ,  51-54]D 66  [46 ,  51-54]D 66  [46 ,  51-54]D 66  [46 ,  51-54]

— ... donc le pays subit une (un) dommage quand ces chercheurs ne revient (n'y reviennent)
pas par crainte du chômage ...  / D 66  [46 ,  40-43]D 66  [46 ,  40-43]D 66  [46 ,  40-43]D 66  [46 ,  40-43]D 66  [46 ,  40-43]

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

qŠÒÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� 

—w! ±∏ …UMI�« vKŽ ÆÆÆ   Æ…b×²*«  U¹ôu�« s� ÊUJ� Í√[48 ,  548 ,  548 ,  548 ,  548 ,  5]

• Et précisement sur la 18ème chaîne dans toutes les territoires (tout le territoire) des Etats-
Unis.  / D 65D 65D 65D 65D 65
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• ... sur la chaîne 18 dans tous les territoires américains (tout le territoire américain).  / D 19D 19D 19D 19D 19

—  ÆWK�Uý W¹Ëu½ W$d×� s� ÆÆÆ[48 ,  648 ,  648 ,  648 ,  648 ,  6]

... d'un holocauste nucléaire totale (total).  / D 65D 65D 65D 65D 65

—  ÆÆÆ t¹bðd¹ Íc�« -U)« t¾³M¹Ë[48 ,  648 ,  648 ,  648 ,  648 ,  6]

Son (La) bague qu'il porte lui fait connaître ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

—  ÆÆÆ ”ô«œ w! b½ô—Už WOŠU{ v�≈ «ËƒUłË rN�ULŽ√ 5#—Uð ÆÆÆ[48 ,  948 ,  948 ,  948 ,  948 ,  9]

... en laissant leurs travaux pour venir au banlieu (dans la banlieue) de Garland dans
Dallas ...  / D 66D 66D 66D 66D 66

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∑Ø∑Ø≤∏ wÐdF�« Ÿu³Ý_« s�

—ÆT?!«b?�« Âb?�U?Ð l?²?L?²?ð w?²?�« Íb?¦?�«  «Ë– w?! g?O?F?¹ d?O?G?J ”Ëd?O?! v?�≈ Âb?I?�« w?! q?žu*« ÷d*« «c¼ œuF¹Ë

[50 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-3]

Cette épidémie qui pénètre dans le pied est dûe à un petit virus qui vit dans les mammifères
aux (à) sang chaud.  / D  8D  8D  8D  8D  8

—  Æ U½«uO(« Ác¼ s� —uF,*« q³$ s� iF�« o¹dÞ sŽ qI²M¹ u¼Ë ÆÆÆ[50 ,  550 ,  550 ,  550 ,  550 ,  5]

... il se transport par la morsure de la part de l'enragé parmi ces animales (animaux).
 / D 66D 66D 66D 66D 66

—U�U9 tM� UO½UD¹dÐ uKš v�≈ tMOŽ X$u�« w! dOAð UN½S! ÆÆÆÎ  Æ[50 ,  850 ,  850 ,  850 ,  850 ,  8]

[Les études] donc elles marquent à la fois l'absence total (totale) du virus en Grande-
Bretagne.  / D 66D 66D 66D 66D 66

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

L,�« …œUž ≠ å W�e²K� dOž  UÐU²# òÒÆÊU

—  ÆÆÆ WOÐdF�« U½œö³![52 ,  452 ,  452 ,  452 ,  452 ,  4]

Quant aux (à) nos pays arabe (arabes) ...  / D  9D  9D  9D  9D  9

—−LM�  U½UłdN*« rEM½ UMK#Ò  ÆÆÆ ‰ULF�« b[52 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  11]

Nous participons tous à l'organisation des festivaux (festivals) pour glorier les ouvriers ...
/ D 30D 30D 30D 30D 30

—  øWIOLŽË W$œUJ sJð r� «–≈ ©ÆÆÆ® UN²LO$U� ∫WO�bI²�« Ác¼[52 ,  1252 ,  1252 ,  1252 ,  1252 ,  12]

Ce progressisme, quelle est sa valeur (...) si elle (s'il) n'est pas sincère et profonde (profond) ?
/ D  8D  8D  8D  8D  8

—  øWIOLŽË W$œUJ sJð r� «–≈Ë ÆÆÆ[52 ,  1252 ,  1252 ,  1252 ,  1252 ,  12]

Si il ne représente pas une conviction profond (profonde) ?  / D 65D 65D 65D 65D 65
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2) LA RÉGULARISATION DANS LE SYSTÈME VERBAL2) LA RÉGULARISATION DANS LE SYSTÈME VERBAL2) LA RÉGULARISATION DANS LE SYSTÈME VERBAL2) LA RÉGULARISATION DANS LE SYSTÈME VERBAL2) LA RÉGULARISATION DANS LE SYSTÈME VERBAL

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—   ÆÆÆ ©”ËdOÐU³�«® Íœd³�« cDð« dB� «u×²! U*Ë[1 ,  31 ,  31 ,  31 ,  31 ,  3]

Lorsque les Arabes a conquéri (ont conquis) l’Egypte, ils ont utilisé les papyrus.  / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÆÆ dB� «u×²! U*Ë[1 ,  31 ,  31 ,  31 ,  31 ,  3]

Quand ils ont conquérit  (conquis) l’Egypte ...  / La 22  [Exemple prototypique]La 22  [Exemple prototypique]La 22  [Exemple prototypique]La 22  [Exemple prototypique]La 22  [Exemple prototypique]

—  ÆbM$dLÝ ÊuLK,*« `²! ULK![1 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -7]

• Lorsque les musulmans conquérirent (conquirent) Samarcande ...  / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

• Lorsque les Arabes ont conquérit (conquis) Samarcande ...  / La  23La 23La 23La 23La 23

• Quand les musulmans a seulement conquéri (ont conquis) Samarqand... / La  2La  2La  2La  2La  2

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU,O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²$ô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

—  ÂUF�« w! ŸUHð—ö� wMÞu�« wÐœ pMÐ ÕUÐ—√  œUŽ1994 XGKÐ YOŠ 298.8 ÆÆÆwð«—U�≈ r¼—œ ÊuOK�    [5 ,  25 ,  25 ,  25 ,  25 ,  2]

Les profits de la Banque Nationnalle de Dubaï, à en 1994 remonté, telle qu’ils etientent
(ont atteint) 298,8 millions dirhems de l’émirat ...  / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÆÆ wÝUOI�« Èu²,*« ÊËœ ‰«eðô ÕUÐ—_« Ác¼ sJ�[5 ,  35 ,  35 ,  35 ,  35 ,  3]

... mais ces gains n’atteinent (n’atteignent)  pas leur niveau record ...  / La  21La 21La 21La 21La 21

— v?�≈ › «œułu*«¤ qB²� ÆÆÆ21.1 ÂU?F?�« w?! t?OKŽ X½U# U� ÊËœ u¼Ë r¼—œ —UOK� 1992 W?³,MÐ 16.6ÆW¾*« w! 

[5 ,  6-75 ,  6-75 ,  6-75 ,  6-75 ,  6-7]

Ils ont arrivé à 21,1 milliards de dirhems. Ce pourcentage a été inférieur à celui de l’année
1992 qui a atteigné (atteint) 16,6%.  / La  22La 22La 22La 22La 22

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 Janvier 1996.

— Le gouvernement a annoncé une nouvelle négociation (...) et a prévoyé (prévu) une
intervention législative.  / D 17  [21 ,  24-26]D 17  [21 ,  24-26]D 17  [21 ,  24-26]D 17  [21 ,  24-26]D 17  [21 ,  24-26]
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[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO,�« w! WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—UÐU−Ž≈Ë WA¼œ rN¼«u!√ ÊËdO¦J�« dG! UN�u¹Î  ÆWO½UDOA�« W³AF�U# X³½ rKO! ÂU�√ [25 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-6]

Dans ce jour-là, beaucoup de gens ont ouvrit (ouvert) largement la bouche, d'étonnement,
en admirant ce film qui avait repoussé comme une herbe satanique.  / D 32  [ExempleD 32  [ExempleD 32  [ExempleD 32  [ExempleD 32  [Exemple
prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH,�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö,�« ∫ s,(«

—  ÆÆÆ ÊuO½œ—_« Êu�ËR,*« UNO�≈ Q−K¹ r� qOz«dÝ≈ ¡«“≈ å…b¹bł W−N�ò qL×¹Ë ÆÆÆ[41 ,  3-441 ,  3-441 ,  3-441 ,  3-441 ,  3-4]
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3) OMISSION DE (ÊTRE) ET (AVOIR) ET CONFUSION ENTRE LES DEUX3) OMISSION DE (ÊTRE) ET (AVOIR) ET CONFUSION ENTRE LES DEUX3) OMISSION DE (ÊTRE) ET (AVOIR) ET CONFUSION ENTRE LES DEUX3) OMISSION DE (ÊTRE) ET (AVOIR) ET CONFUSION ENTRE LES DEUX3) OMISSION DE (ÊTRE) ET (AVOIR) ET CONFUSION ENTRE LES DEUX

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—UC¹√ «u³²�ËÎL�¹ «u½U� ÍdB� ZO�½ U¼dNý√Ë  WAL)_« vKŽ Ò  ÆÆÆ wÞU³I�« t½u[1,  21,  21,  21,  21,  2]

• Ils ont écrits (écrit) aussi sur les pièces d’étoffes...  / La  18La 18La 18La 18La 18

• ... que l’on appelé  (a appelé) al Qubfly.  / La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]La 1  [Exemple prototypique]

—  ÆÆÆUNOÞUFð w3 «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë rNMŽ U¼Ëcš√ ÆÆÆ[1,  71,  71,  71,  71,  7]

• ... ils ont empruntés (emprunté) ce mode de fabrication qu'ils ont exercés (exercé) avec
peu d'habileté...  / Lf  17Lf 17Lf 17Lf 17Lf 17

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ qJO¼ 5�Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—   ÆÆÆeOL²ð  √bÐ b) ¡UOý_«Ë —«b�« v�≈ VM¹“ XFł—[3 ,  23 ,  23 ,  23 ,  23 ,  2]

Zayneb est revenue à la maison. Les choses ont commencé visibles... (à être visibles).

/La 18La 18La 18La 18La 18

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU�O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²)ô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

—  ÂUF�«  w3 ŸUHð—ö� wMÞu�« wÐœ pMÐ ÕUÐ—√  œUŽ1994  ÆÆÆ[5 ,  25 ,  25 ,  25 ,  25 ,  2]

Les profits de la Banque Nationnalle de Dubaï, à (sont) en 1994 remonté (remontés) ...  /
La 2 [Exemple prototypique]La 2 [Exemple prototypique]La 2 [Exemple prototypique]La 2 [Exemple prototypique]La 2 [Exemple prototypique]

— ÆÆÆw{U*« ÂUF�« w3 UNFł«dð  «œułu*« XFÐUð b)Ë[5 ,  55 ,  55 ,  55 ,  55 ,  5]

Les avoirs ont poursuivis (poursuivi) leur récession de l'an dernier...  / Lf  17Lf 17Lf 17Lf 17Lf 17

— v?�≈ › «œu?łu?*«¤ q?B²�21.1  ÂU?F?�« w?3 t?O?K?Ž X?½U?� U?� ÊËœ u?¼Ë r?¼—œ —UOK� 1992 W?³?�?MÐ 16.6ÆW?¾?*« w3 

[5 ,  6-75 ,  6-75 ,  6-75 ,  6-75 ,  6-7]

Ils ont (sont) arrivé (arrivés) à 21,1 milliards de dirhems. Ce pourcentage a été inférieur à
celui de l’année 1992 qui a atteigné 16,6%.  / La  22La 22La 22La 22La 22
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— s� ÷ËdI�« WBŠ  œ«“Ë8.5 v�≈ 11.6  ÆW¾*« w3 [5 ,  8 -95 ,  8 -95 ,  8 -95 ,  8 -95 ,  8 -9]

La part des prêts a (est) passé (passée) de 8,5% à 11,6%.  / La  22La 22La 22La 22La 22

—  Æ «œułu*« s� Èd³J�« W³�M�« qJAð Èdš_« ·—UB*« Èb� lz«œu�« XOIÐ ÆÆÆ[5 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-10]

... les dépôts ont (sont) resté (restés) les seuls à former le plus grand pourcentage des
avoirs dans toutes les banques.  / La  22La 22La 22La 22La 22

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

—  ÆÆÆdOš_« Á—uÞ ô≈ UNF)«Ë s� bNý√ r�[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

Je ne vécu (n'ai vécu) que les derniers moments de son histoire...  / La  37La 37La 37La 37La 37

—UFOLł UN²K−Ý wMJ�Ë ÆÆÆÎ  ÆÆÆ[9 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -4]

... mais je les mis (je les ai mis) tous dans le même contexte ...  / La  37La 37La 37La 37La 37

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de texte - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

« Les quotidiens régionaux » - Nouveaux Regards sur la France, Ed. Larousse F.L.E.

— ... les quotidiens régionaux sont, (ayant) des prix tolérables, (sont) faciles à trouver ...
/ D 4  [15 ,  13-19]D 4  [15 ,  13-19]D 4  [15 ,  13-19]D 4  [15 ,  13-19]D 4  [15 ,  13-19]

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2

—  ÆÆÆtOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

... Joubeh (a) demandé...  / D 11D 11D 11D 11D 11

—  Æ5¹ö� WŁö¦�« W³²Ž XzUH�« ÂUF�« dš«Ë√ “ËU& U�½d3 w3 qLF�« w³�UÞ œbŽ ÊU�Ë[16 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-7]

A la fin de l'année dérniére, le nombre des demandeurs de travail en France est (a) dépassé
la marche de trois millions.  / D 12D 12D 12D 12D 12

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 Janvier 1996.

— D'ailleurs, des négociations ont été entamé (entamées) dans la métallurgie... / D 19D 19D 19D 19D 19

    [21,  22-23]    [21,  22-23]    [21,  22-23]    [21,  22-23]    [21,  22-23]
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[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO��« w3 WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—U?O½UŁËÎÆt?� r?K?O?3 o?O?I?×²� Â“ö�« ‰U*« lLł s� sJL²¹ Ê√ q³)  «uMÝ —UE²½ô« v�≈ WłU×Ð X¹uJ�« w3 u¼Ë t½_ 

[25 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-4]

Deuxièment, si il reste au koweit, il sera (aura) besoin d'attendre des années avant qu'il
puisse avoir l'argent nécessaire pour réaliser son film.  / D 31   [Exemple prototypique]D 31   [Exemple prototypique]D 31   [Exemple prototypique]D 31   [Exemple prototypique]D 31   [Exemple prototypique]

—UÐU−Ž≈Ë WA¼œ ÆÆÆÎ  ÆÆÆ[25 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-6]

Tellement ils avaient été surpris et ont admirés (admiré) ce film ...  / D 15D 15D 15D 15D 15

—  ÆÆÆ b¹b'« rKOH�« w3 «Ëd¹ r� s¹dO¦J�« Ê√ s� ržd�« vKŽË ÆÆÆ[25 ,  825 ,  825 ,  825 ,  825 ,  8]

... dont beaucoup des gens (n'ont) pas vu dans ce film la même puissance ...  / D 29D 29D 29D 29D 29

—UFOLł «u�—œ√ÎUIŠ ≠ rN½√ Î  ÆÆÆd¹b) Ãdu� ÂU�√ ≠ [25 ,  925 ,  925 ,  925 ,  925 ,  9]

Mais ils ont rendu compte (ils se sont rendus compte) que c'est un réalisateur puissant ...
/ D 29D 29D 29D 29D 29

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W3dF*« r�UŽ ≠ X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—  ÆÆÆ ◊ö²šô«Ë W�—UA*« vKŽ WF−A�  ¡U−3 ÆÆÆ[38 ,  238 ,  238 ,  238 ,  238 ,  2]

... alors elles étaient encourageant (ont encouragé) la participation et la combinaison ...
 / D 53D 53D 53D 53D 53

[Contraction de texte - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

Du vin, de l'huile et de la santé - Pierre Rossion - Science et Vie - Décembre 1997.

— Ces matières naturelles sont utiles à la santé, et cela (est) dû à leur richesse en fibres ...
/ D 55  [39 ,  29-41]D 55  [39 ,  29-41]D 55  [39 ,  29-41]D 55  [39 ,  29-41]D 55  [39 ,  29-41]

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH��« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö��« ∫ s�(«

—  ÆÆÆ ÊuO½œ—_« Êu�ËR�*« UNO�≈ Q−K¹ r� ¨qOz«dÝ≈ ¡«“≈ å…b¹bł W−N�ò qL×¹Ë ÆÆÆ[41,  3-441,  3-441,  3-441,  3-441,  3-4]

Les responsables jordaniens n'y en ont jamais recours (eu recours)...   / D 59D 59D 59D 59D 59
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[Contraction de texte - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

La fuites des cerveaux français - Djamel Bentaleb - Science et Vie n° 964 - Janvier 1998.

— Des appels ont émergés (émergé) pour mettre une limite d'âge.  / D 9  [46 ,  16-26]D 9  [46 ,  16-26]D 9  [46 ,  16-26]D 9  [46 ,  16-26]D 9  [46 ,  16-26]

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

qŠÒÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� 

qŠÒ  ÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� [48 ,  148 ,  148 ,  148 ,  148 ,  1]

• L'arrivée du rendez-vous du message de Dieu qui n'a (est) pas apparu.  / D 8 [ExempleD 8 [ExempleD 8 [ExempleD 8 [ExempleD 8 [Exemple
prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]

• C'est le moment du message de Dieu ... Mais il n'a (est) pas apparu.  / D 28D 28D 28D 28D 28
• C'est le temps du message de Dieu ... mais, il n'a (est) pas apparu.  / D 30D 30D 30D 30D 30
• Le terme du message de Dieu est venu, mais il n'a (est) pas apparu.  / D 19D 19D 19D 19D 19
• La date du « Message de Dieu » est échue ... Mais Dieu n'a (est) pas apparu.  / D  9D  9D  9D  9D  9

—  Æ dNE¹ r�Ë ÆÆÆ[48 ,  148 ,  148 ,  148 ,  148 ,  1]

... mais il n'a (est) pas apparu.  / D 66D 66D 66D 66D 66

—  ÆdNE¹ r� »d�« sJ� ÆÆÆ[48 ,  348 ,  348 ,  348 ,  348 ,  3]

• ... mais le Dieu n'a (est) pas apparu.  / D 28D 28D 28D 28D 28
• ... mais Dieu n'a (est) pas apparu.  / D 30D 30D 30D 30D 30
• ... cependant le Dieu n'a (est) pas apparu.  / D 19D 19D 19D 19D 19
• ... mais Dieu n'a (est) pas apparu.  / D  9D  9D  9D  9D  9
• ... mais il n'a (est) pas apparu.  / D 66D 66D 66D 66D 66

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∑Ø∑Ø≤∏ wÐdF�« Ÿu³Ý_« s�

—  ÆÆÆ dOG� ”ËdO3 v�≈ ©ÆÆÆ® ÷d*« «c¼ œuF¹[50 ,  250 ,  250 ,  250 ,  250 ,  2]

• ... elle est (a) pour cause un petit virus ...  / D 64D 64D 64D 64D 64
• Cette maladie très ancienne dûe (est due) à un petit virus ...  / D 66D 66D 66D 66D 66

—  ÆÈdš√ W�Ëœ ≤∂ w3 …bŠ«Ë W�UŠ hOuAð r²¹ r� ÆÆÆ[50 ,  6-750 ,  6-750 ,  6-750 ,  6-750 ,  6-7]

... alors qu'aucun cas n'a (est) pas apparu dans 26 Etats.  / D 19D 19D 19D 19D 19
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4) LA CONJUGAISON4) LA CONJUGAISON4) LA CONJUGAISON4) LA CONJUGAISON4) LA CONJUGAISON

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  ÆÆÆ dB� «u×²3 U*Ë[1,  31,  31,  31,  31,  3]

Lorsque les Arabes a conquéri (ont conquis) l’Egypte ...  / La  2La  2La  2La  2La  2

—  Æ5OÝU³F�« ÂU¹√ w3 ô≈ UNOÞUFð w3 «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë rNMŽ U¼Ëcš√ bM)dLÝ ÊuLK�*« `²3 ULK3[1,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -7]

... mais ils ne fournissèrent (fournirent) point d'effort de s'adonner à cette tâche...  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

—  ÆÆÆ rNMŽ U¼Ëcš√ bM)dLÝ ÊuLK�*« `²3 ULK3[1,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -7]

• Quand les musulmans a seulement conquéri (ont conquis) Samarqand il ont l’adopte ...(ils
l’ont adopté) ...  / La  2La  2La  2La  2La  2

• Quand les musulmans ont conquit (conquis) Samarcande, ils l’ont pris d’eux (adopté).
/La  9La  9La  9La  9La  9

—  ÆÆÆ bM)dLÝ ÊuLK�*« `²3 ULK3[1,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -7]

Lorsque les musulmans conquérirent (conquirent) Samarcande ...  / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5�Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—  ÆÆÆ ’dI�« ⁄eÐ rŁ[3 ,  43 ,  43 ,  43 ,  43 ,  4]

... jusqu’à ce fue (fut) point le disque/soleil ...  / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU�O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²)ô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

—  ÆÆÆ wÝUOI�« Èu²�*« ÊËœ ‰«eð ô ÕUÐ—_« Ác¼ sJ�[5 ,  35 ,  35 ,  35 ,  35 ,  3]

Mais ces profits ne serons (seront) pas réalisés sous l'indice des valeurs... / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

—¤ ÆÆÆ81.8  ÆÆÆ ›—ôËœ ÊuOK� [5 ,  25 ,  25 ,  25 ,  25 ,  2]

... ce qui vaux (vaut) 81,8 million de dollar...  / La 25  [Exemple prototypique]La 25  [Exemple prototypique]La 25  [Exemple prototypique]La 25  [Exemple prototypique]La 25  [Exemple prototypique]
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[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

w3 WOÝUO) ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU�O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²)ô« WK−� ≠  

— ÂUF�« w3 ÕUÐ—_« w3 WOÝUO) …œU¹“ VOÞ pMÐ oIŠ1994  ÆÆÆ[7 ,  27 ,  27 ,  27 ,  27 ,  2]

Taïb Banque a réalisa (réalisé) une augmentation record dans ses gains en 1994...  /

      La  14La 14La 14La 14La 14

— v�≈ ÕUÐ—_« Ác¼ XK�Ë b)Ë ÆÆÆ9.58  Æ —ôËœ 5¹ö� [7 ,  2 -37 ,  2 -37 ,  2 -37 ,  2 -37 ,  2 -3]

Ces gains ont atteinent (atteint) à 58 millions de dollars.  / La  18La 18La 18La 18La 18

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

—  ÆÆÆ¨tðd�UŽ Íc�« dOš_« Á—uÞ ô≈ UNF)«Ë s� bNý√ r�[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

Je ne vois dans son authenticité que sa dernière période avec laquelle elle a coexisté (j'ai
coexisté).  / L f50L f50L f50L f50L f50

—  ÆÆÆdOš_« Á—uÞ ô≈ UNF)«Ë s� bNý√ r�[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

Je ne fut (fus) témoin que de la dernière période de son existance ...  / Lf  39Lf  39Lf  39Lf  39Lf  39

—  ÆÆÆ ¨‰UOł_« ‰öš tO�≈ XKI½ UL� Ë√ ÆÆ[9 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -5]

... ou alors comme elles l'ont lui étaient (lui ont été) transmises de génération en génération....
/ Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44

—X³²� ULO3 w� bMÝ ôË ÆÆÆÔ  Æ—œUB*« Ác¼ ô≈ [9 ,  59 ,  59 ,  59 ,  59 ,  5]

Je n'avait (avais) dans que j'écris comme appui que ces sources-là.  / La  32La 32La 32La 32La 32

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ‡ wÐdF�« dFAK� W�bI�

—b% bŽ«u) Ë√ hzUBš ¨w�U²�UÐ ¨„UM¼ X�O�Ò  ÆÆÆWO¼U� ¨dFA�« œ[11,  2-311,  2-311,  2-311,  2-311,  2-3]

Ensuite, il n'y a pas ni de particularités ni de règles qui définient (définissent) sa véritable
réalité ...  / Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56
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DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de texte - DUTFA I 1996 - C.C.F. - Damas]

« Les quotidiens régionaux » - Nouveaux Regards sur la France, Ed. Larousse F.L.E.

— Le danger vien (vient) si un quotidien veut être pour toute une région.  / D 5  [15 ,  26-27]D 5  [15 ,  26-27]D 5  [15 ,  26-27]D 5  [15 ,  26-27]D 5  [15 ,  26-27]

— Cette stratégie efficace nous conduisons (conduit) à poser une question : comment était
(sera) la situation s'il y a plusieurs quotidiens ?  / D 12  [15 ,  26-28]D 12  [15 ,  26-28]D 12  [15 ,  26-28]D 12  [15 ,  26-28]D 12  [15 ,  26-28]

— ... les propriétaires ont avancé et moderniser (modernisé) ses moyens et ses quotidiens
pour rivaliser les quotidiens parisiens.  / D 14  [15 ,  28-32]D 14  [15 ,  28-32]D 14  [15 ,  28-32]D 14  [15 ,  28-32]D 14  [15 ,  28-32]

— Et cette presse (...), peut-être ne déplaié (elle ne plaît) à personne, mais elle veut
volontièrement confier...  / D 13  [15 ,  8-12]D 13  [15 ,  8-12]D 13  [15 ,  8-12]D 13  [15 ,  8-12]D 13  [15 ,  8-12]

— Un quotidien régionaux atteind (atteint) rapidement l'avant-garde de presse...  / D  6D  6D  6D  6D  6
[15 ,  30-32]  [Exemple prototypique][15 ,  30-32]  [Exemple prototypique][15 ,  30-32]  [Exemple prototypique][15 ,  30-32]  [Exemple prototypique][15 ,  30-32]  [Exemple prototypique]

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2

—  ÆÆÆs¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

Jupé parit (parie) ...  / D  2D  2D  2D  2D  2

—W?M?Ý n?B?²?M?�¢ ‰u?K?×?Ð W�UD³�« dýR� fJŽ t²�uJŠ ·b¼ Ê√ f�√ tOÐuł Êô¬ w�½dH�« ¡«—“u�« fOz— sKŽ√ 

  Æ¢±ππ∂[16 ,  216 ,  216 ,  216 ,  216 ,  2]

Le Premier ministre français, Alain Gobèh, a annoncé hier que le but de son gouvernement
étant (est) de diminuer le nombre du chômage « au milieu de 1996 ».  / D 13D 13D 13D 13D 13

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w�HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—  ÆÆÆ W¹Ëœ_« Ë√ dO)UIF�« iFÐ ‰ËUMð Ë√ ©ÆÆÆ® VF²�U� WOI¹eOH�« W�U(UÐ w²)u�« ‚—_« j³ðd¹Ë[18 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-3]

L'insomnie momentanée dépende (dépend) à la situation physique, comme la fatigue (...)
ou la réception des certains drogues ou médicaments...  / D 14D 14D 14D 14D 14

—  Æ ‚—_« v�≈ V½c�UÐ —uFA�«Ë ·u)«Ë oKI�« ÍœR¹Ë[18 ,  418 ,  418 ,  418 ,  418 ,  4]

L'inquiétude, la peur et le sentiment de culpabilité pousser (aboutissent) à l'insomnie.
/ D  6D  6D  6D  6D  6
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[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL�U; å WO�Ëœ WLJ×�

—  ÆÆÆ —uM�« s¼«d�« ÍuÐ_« lL²:« È√— Ê√ cM� ÆÆÆ[20 ,  220 ,  220 ,  220 ,  220 ,  2]

... depuis que la société paternelle actuelle voiait (a vu) le jour ...  / D  5D  5D  5D  5D  5

—UýuIM� ‰«“U� ©ÆÆÆ® ¢ÍËU�ðö�«¢ «c¼ÎUÝU³²�« UNK¹ËQð q³I¹ ô w²�«  UOzUBŠù«Ë ÂU)—_UÐ Î  ÆÆÆ[20 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-5]

Cette inégalité (...) reste toujours affirmée par les chiffres et les statistiques, dont
l'interprétation ne peux (peut) être confus ...  / D  4D  4D  4D  4D  4

—  ÆÆÆ WO{—_« …dJ�« `DÝ ‚u3 qLF�« w¦KŁ Êe−M¹ ¡U�M�« Ê≈[20 ,  820 ,  820 ,  820 ,  820 ,  8]

Ce sont les femmes qui faisont (font) le travail sur le plan terreste ...  / D 11D 11D 11D 11D 11

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 Janvier 1996.

— Le chef rendre (rend) une visite à une entreprise ...  / D 21   [21,  8-9]D 21   [21,  8-9]D 21   [21,  8-9]D 21   [21,  8-9]D 21   [21,  8-9]

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO��« w3 WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—…u) b¹b'« rKOH�« w3 «Ëd¹ r� s¹dO¦J�« Ê√ s� ržd�« vKŽË ås¹e�« ”dŽò w½U¦�« tLKO3 o¹bB�« oIŠ  «uMÝ bFÐ

  ÆÆÆåd×Ð U¹ fÐò[25 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-9]

Après plusieurs années il a réaliser (réalisé) son deuxième film « La noce de Zeine » dont
beaucoup des gens (n'ont) pas vu dans ce film la même puissance que le premier film ...
/D 29D 29D 29D 29D 29

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æw�HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—  Ædšü« iF³�« sŽ uN�¹Ë tLN¹ U� tM� wI²M¹ qHD�« ÊS3 —U³J�« rN¹ ô Íc�« „uK��« U�√[29 ,  6-729 ,  6-729 ,  6-729 ,  6-729 ,  6-7]

Quand au comportement qui n'intéresse pas les adultes, l'enfant en choisirai (choisira) ce
que l'intéresse et ferai oublier (oubliera) les autres.  / D 35D 35D 35D 35D 35
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[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?� t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë wu¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w3UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nO� ≠ ≤≥ WOMOD�KH�«  UÝ«—b�«

—  ÆÆÆW³F�Ë …d¦F²�  U{ËUH� d³Ž lÐU²ð X�«“U�Ë ÆÆÆ[31,  6-731,  6-731,  6-731,  6-731,  6-7]

... et qui se poursuitent (poursuivent) dans des négociations trébuchantes et difficiles ...
/ D 3 5D 3 5D 3 5D 3 5D 3 5

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

cŠÒÆ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —

«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎÆ±ππ∏Ø≥Ø≤∞ —UNM�« ≠ wK�b� ‰U�¬ ≠ q�UA�« Âö��« s� 

—«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎ  Æq�UA�« Âö��« s� [34 ,  234 ,  234 ,  234 ,  234 ,  2]

Washington : sois l'application de 425 une partie du paix total.  / D 53D 53D 53D 53D 53
(Washington : que l'application de 425 soit une partie de la paix globale).

—  ÆÆÆ åÊUM³� s� WO³Mł_«  «uI�« q� »U×�½« b¹d½ UM½≈ ò ∫‰U)Ë[34 ,  3-434 ,  3-434 ,  3-434 ,  3-434 ,  3-4]

... et il a affirmé que : « nous veulons (voulons) le retrait de toutes les forces étrangères du
Liban » ...  / D 51D 51D 51D 51D 51

[Contraction de texte - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

Du vin, de l'huile et de la santé - Pierre Rossion - Science et Vie - Décembre 1997.

— Une quantité de fibres prise quotidiennement garantie (garantit) une profitation meilleure
des éléments nutritifs ...  / D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]

— ... la plupart de ces produits comprend (comprennent) des fibres alimentaires que les savants
ne découvertent (découvrent) leur importance que récemment.  / D 61   [39 ,  10-11]D 61   [39 ,  10-11]D 61   [39 ,  10-11]D 61   [39 ,  10-11]D 61   [39 ,  10-11]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W3dF*« r�UŽ ∫X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« W)UD�« UOłu�uMJð

—  ÆÆÆ UNMŽ UMŁb% w²�« WO�LA�« W)UD�U3[43 ,  343 ,  343 ,  343 ,  343 ,  3]

L'énergie solaire que nous l'a (avons) déjà mentionné (mentionnée) ...  / D 61D 61D 61D 61D 61
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IV- INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES

1)  LES PRÉPOSITIONS1)  LES PRÉPOSITIONS1)  LES PRÉPOSITIONS1)  LES PRÉPOSITIONS1)  LES PRÉPOSITIONS

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  ÆÍdB*« dDI�« ¡U×½√ iFÐ w# UNOKŽ «Ëd¦Ž WOÐdF�UÐ WÞuD-� —UŁ¬ …d¼UI�« w# WO2uK*« V²J�« —«œ w#Ë[1,  3 -41,  3 -41,  3 -41,  3 -41,  3 -4]

A la maison de livres royals à (au) Caire se trouve ...  / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÆÆ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w# ô≈ UNOÞUFð w# «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë ÆÆÆ[1,  71,  71,  71,  71,  7]

• ... mais ils n’ont pas fait d’effort à l’exercer (pour l’utiliser) que pendant l’époque
Abbasside...  / La  6La  6La  6La  6La  6

• Mais ils n’ont pas fait des (d') efforts dans sa pratique (pour l'employer) qu’à l’époque des
Abbassides  / La  9La  9La  9La  9La  9

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5?Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—  ÆÆÆ  U×z«d�«Ë ÊuŠ—U?�« U¼dLF¹ WJ?�«Ë ÆÆÆ[3 ,  23 ,  23 ,  23 ,  23 ,  2]

• ... la rue et remplie des (de) vagabondeurs et des (de) flâneurs ...  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

• Le village est plein par les (de) gens qui partent à l'aube.  / La  18La 18La 18La 18La 18

—A³� ‚dA�« XNÐ bHËÒ«dÎ  Æ—uM�«Ë —UM�« WN�PÐ [3 ,  33 ,  33 ,  33 ,  33 ,  3]

... le levant commenca à brille, annoncant l’arrivé le (du) Maître de feu et de lumière.
/ La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÆÆ U¼d¼“Ë UNðdC-Ð u¼eð sDI�« ÊUDOG#[3 ,  63 ,  63 ,  63 ,  63 ,  6]

• ... les champs de cooton se vantent avec (de) leur verdure et leurs fleurs. / La  1La 1La 1La 1La 1

• Les couvertures du coton se vantent par (de) leur verdure ...  / La  22La 22La 22La 22La 22

[553]
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[Traduction de textes de spécialité -  Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU?O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²Hô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

—  ÆÆÆ wÝUOI�« Èu²?*« ÊËœ ‰«eð ô ÕUÐ—_« Ác¼ sJ�[5 ,  35 ,  35 ,  35 ,  35 ,  3]

Mais ces bénéfices demeurent à un niveau inférieur du (au) record ...   / La  14La 14La 14La 14La 14

—?×²�« s� …œU¹e�«   ¡UłËÒ  ÆÆÆ s[5 ,  55 ,  55 ,  55 ,  55 ,  5]

• L'augmentation vient (d') une nouvelle hausse...   / La  18La 18La 18La 18La 18

• L'augmentation est produite de (par) l'amélioration...   / La  25La 25La 25La 25La 25

—«dOOGðd�_« «c¼ fJF¹ U0—ËÎ  ÆÆÆW¹—UL¦²Ýô« pM³�« WÝUOÝ w# [5 ,  105 ,  105 ,  105 ,  105 ,  10]

Cette situtation reflète d'un (un) changement de politque d'investissement.   / Lf  27Lf  27Lf  27Lf  27Lf  27

—  ÆÆÆ …œËb×� ‚u?�« w# ÍœUB²Hô« ◊UAM�« q¹u9 w# pM³�« W2—UA� X½U2 WI¹dD�« ÁcNÐË[5 ,  135 ,  135 ,  135 ,  135 ,  13]

• De cette façon la participation de la banque dans le (au) financement de l’activité
économique sur le marché est limitée ...   / Lf 27 [Exemple prototypique]Lf 27 [Exemple prototypique]Lf 27 [Exemple prototypique]Lf 27 [Exemple prototypique]Lf 27 [Exemple prototypique]

• De cette façon la participation de la banque dans le (au) financement de l’activité
commerciale dans le marché était limitée ...   / Lf  17Lf 17Lf 17Lf 17Lf 17

• De ce comportement, la participation de la banque dans (à) l’approvisionnement de l’activité
économique (...) était limitée (...)   / La  14La 14La 14La 14La 14

• Par cette méthode, la participation dans le (au) financement de l'activité économique (...),
a été limité...   / La  22La 22La 22La 22La 22

[Traduction de textes de spécialité- Juin 1995-Lyon II- Licence]

VERSION

w# WOÝUOH ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU?O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²Hô« WK−� ≠  

— ÂUF�« w# ÕUÐ—_« w# WOÝUOH …œU¹“ VOÞ pMÐ oIŠ1994  Æ[7 ,  27 ,  27 ,  27 ,  27 ,  2]

• Taïb Banque a réalisa une augmentation record dans (de) ses gains en 1994 ...   / La  14La 14La 14La 14La 14

• La banque Taïeb a réalisé une augmentation record dans (de) ses bénéfices ...  / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

— v�≈ ÕUÐ—_« Ác¼ XKgË bHË ÆÆÆ9.85  Æ —ôËœ 5¹ö� [7 ,  2 -37 ,  2 -37 ,  2 -37 ,  2 -37 ,  2 -3]

Ces gains ont atteinent à (ø) (les) 9.85 millions de dollars.   / La  18La 18La 18La 18La 18

—  ÆÆÆ…bzUH�« W²ÐU¦�« WO*UF�«  «bM?�« —UFÝ√ w# dO³J�« ◊u³N�« s� ržd�« vKŽ …œU¹e�« Ác¼  ¡UłË[7 ,  47 ,  47 ,  47 ,  47 ,  4]

Cette augmentation survient malgré une grande régression dans les (des) prix des obligations
internationales stables et avantageuses...   / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19
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[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ‡ wÐdF�« dFAK� W�bI�

≠  ÆÆÆfO¹UI*« tM� bL²?½Ë ¨dFA�« tOL?½ tð«cÐ rzUH œułË „UM¼ fO�[11,  211,  211,  211,  211,  2]

Il n'y a pas un être en soi qui s'appelle poésie sur qui (d'où) on tire les critères ...  / Lf  60Lf  60Lf  60Lf  60Lf  60

≠  Æ…b¹bł W#U?� tO�≈ nOC¹ –≈ ¨o#_« «c¼ WFÝ w# b¹e¹ Ÿb³� dŽUý q2Ë[11,  511,  511,  511,  511,  5]

Chaque poète créateur peut élargir son contenu et d' (ø) y ajouter de nouvelles dimensions.
/ Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57

≠  Æb¹bł rOOIð Ÿu³M¹Ë w{U*« w# dE½ …œUŽ≈ ∫ ÆÆÆ[11,  611,  611,  611,  611,  6]

... : une reconsidération dans le (du) passé et une nouvelle source d'intérêt.  / Lf  52Lf  52Lf  52Lf  52Lf  52

≠  ÆdFA�« vMF� „«—œ≈ w# ‰Ë√ ”UÝ√ …bOBI�« vMF� „«—œ≈ ÊS# ÆÆÆ[11,  711,  711,  711,  711,  7]

... la compréhension du sens du poème est la base première dans (de) la compréhension du
sens de la poésie. / Lf  52Lf  52Lf  52Lf  52Lf  52

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Juin 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ‡ wÐdF�« dFAK� W�bI�

≠  ÆÆÆ ‰u�b*«Ë ‰«b�« 5Ð qBH¹ t½_ ÆÆÆ[13 ,  213 ,  213 ,  213 ,  213 ,  2]

... parce qu'elle différencie entre l'observation et le fait observé... / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29
(sépare le signifiant du signifié.)

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de texte - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

« Les quotidiens régionaux » - Nouveaux Regards sur la France, Ed. Larousse F.L.E.

— ...; le quotidien est sous la main (entre les mains) de chacun ...  / D 1   [15 ,  13]D 1   [15 ,  13]D 1   [15 ,  13]D 1   [15 ,  13]D 1   [15 ,  13]

— Cette presse tâche à (de) toucher toutes les catégories sociales ...  / D 8  [15 ,  8-12]D 8  [15 ,  8-12]D 8  [15 ,  8-12]D 8  [15 ,  8-12]D 8  [15 ,  8-12]

— Et cette presse qui essaie à (de) toucher l'ensemble de la population d'une région...  / D 13D 13D 13D 13D 13
[15 ,  8][15 ,  8][15 ,  8][15 ,  8][15 ,  8]

— ... et cela en partageant leurs préoccupations et intérêts par (avec) ses sujets. / D  7D  7D  7D  7D  7

[15 ,  8-12][15 ,  8-12][15 ,  8-12][15 ,  8-12][15 ,  8-12]

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2
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—  Æ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

Juppet parie à     (sur) l'encontre de l'indicateur du chômage avec l'arrivée de la moitié de
l'année 1996.  / D 14D 14D 14D 14D 14

—  ÆÆÆW�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

• Gobèh parie (sur) l'inverse de nombre du chômage ...  / D 13D 13D 13D 13D 13
• Jopet parie à (sur) l'envers de l'indice du chômage...  / D  5D  5D  5D  5D  5

—  ÆÆÆå UO½U*√Ë U?½dH� „d²A� ·bN�« ò «c¼Ë[16 ,  316 ,  316 ,  316 ,  316 ,  3]

• ... ce but-là est « en (ø) commun entre (à) la France et l'Allemagne ».  / D  6D  6D  6D  6D  6
• Et cela était « le but commun entre (à) la France et l'Allemagne ».  / D  1D  1D  1D  1D  1

—U{UH-½« t?H½ XHu�« w# lHuðËÎ«dO³2 Î  ÆWK³I*« å WFÐ—_« Ë√ WŁö¦�« dNý_« ‰öš ò qLF�« ’d# w# [16 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-4]

• Il s'est attendu au (en) même temps (à) une grande baisse dans la chance d'emploi au cours
de (des) trois ou quatrs mois prochains.  / D  1D  1D  1D  1D  1

• Au (En) même temps, il s'est attendu (à) une grande dégradation des offres d'emploi pendant
les trois ou quatres prochains mois.  / D 5  [Exemple prototypique]D 5  [Exemple prototypique]D 5  [Exemple prototypique]D 5  [Exemple prototypique]D 5  [Exemple prototypique]

—U{UH-½« t?H½ XHu�« w# lHuðËÎ«dO³2 Î  ÆÆÆ qLF�« ’d# w# [16 ,  316 ,  316 ,  316 ,  316 ,  3]

Et il s'est attendu en même temps (à) une grande baisse pour les occasions (des offres) du
(de) travail ...  / D 14D 14D 14D 14D 14

—  ÆW�UD³�« W×#UJ* œuN'« d#UCð v�≈ ¢± ≠ UÐË—Ë√¢ WŽ«–ù Y¹bŠ w# tOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

• Jubé a incité à parler au (à la) radio de l'Europe - 1 : il faut redoubler les efforts pour lutter
(contre) le chômage.  / D  1D  1D  1D  1D  1

• Dans un entretien à l'au (la) radio de l'Europe-1, Joubeh demandé « une convergence des
efforts pour lutter (contre) la chômage.  / D 11D 11D 11D 11D 11

• A son propos au (à la) radio «Europe - 1 », il a appelé d' (à) unir les efforts contre le
chômage.  / D 12D 12D 12D 12D 12

—  Æå lOL'« WL¼U?� VKD²¹ «c¼Ë ÆÆÆò[16 ,  616 ,  616 ,  616 ,  616 ,  6]

« ... puis il a exigère une participation à tous les autres ».  / D  1D  1D  1D  1D  1
(la contribution de tous).

—  ÆÆÆ ¨ÍœUB²Hô« ◊UAM�« ‘UF½ù W¹—ËdC�« WI¦�UÐ oKF²¹ d�_« Ê≈ w?½dH�« ¡«—“u�« fOz— ‰UHË[16 ,  816 ,  816 ,  816 ,  816 ,  8]

Le premier ministre français a dit que le problème dépend à (de) la confiance nécessaire
pour relancer l'activité économique, ...  / D 14D 14D 14D 14D 14

—UÐdF�  ÆÆÆÎU¾Oý lHðd²Ý 5O?½dH�«  U¹uMF� ÊQÐ t²IŁ ò sŽ ÎU¾OA# Î  Æå ±ππ∂ ‰öš [16 ,  8-916 ,  8-916 ,  8-916 ,  8-916 ,  8-9]

... en exprimant «sa confiance au (en le) moral des Français qui va s'élever peu à peu dans
l'année 1996 ».  / D 14D 14D 14D 14D 14

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w?HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—  ÆÆÆw�UFH½« »«dD{ô Ë√ …—UŁù WO²HË WÐU−²Ý« ÊuJ¹ bH ∫ ‚—_«[18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]

L'insomnie : elle serait due à une réaction temporelle d' (à) une provocation ou d' (à) un
trouble affectif...  / D 10D 10D 10D 10D 10
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—O9 WLz«œ WOgUš ÊuJ¹ bHË ÆÆÆÒ  ÆœdH�« Âu½ j/ e[18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]

 ... ou bien une caractéristique continuelle qui distingue le façon de dormir pour (d') un
sujet.  / D  4D  4D  4D  4D  4

—  ÆÆÆW¹Ëœ_« Ë√ dOHUIF�« iFÐ ‰ËUMð Ë√ ©ÆÆÆ® VF²�U2 WOI¹eOH�« W�U(UÐ w²Hu�« ‚—_« j³ðd¹Ë[18 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-3]

L'insomnie momentanée dépende à (de) la situation physique, comme la fatigue (...) ou la
réception des (de) certains drogues ou médicaments...  / D 14D 14D 14D 14D 14

—  ÆWOB-A�« hzUB-ÐË w�UFH½ô« »«dD{ô« …bAÐ ‚—_« …bý j³ðdðË[18 ,  518 ,  518 ,  518 ,  518 ,  5]

L'intincité de l'insomnie et liée à l'intincité des troubles émotionnels et les (aux)
caractéristiques de la personalité.  / D  4D  4D  4D  4D  4

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL2U; å WO�Ëœ WLJ×�

—U?ýu?I?M� ‰«“U� ©ÆÆÆ® ÍËU?ðö�« «c¼Îl?� b?N?ý Íc?�« d?gU?F*« r�UF�« b?ł w# ©ÆÆÆ®  UOzUBŠù«Ë ÂUH—_UÐ 

U�bIð p�–Î  ÆÆÆ [20 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-5]

Cette inégalité (...) reste encore écrite avec (par) les chiffres et les statistiques (...) dans
(sur) le corps du monde contemporain qui a attesté pourtant une progression ...  / D  2D  2D  2D  2D  2

—U�bIð p�– l� bNý Íc�« ÆÆÆÎ«bO2√ Î  Æ5?M'« 5Ð wÞ«dI1b�« …«ËU?*« √b³* [20 ,  520 ,  520 ,  520 ,  520 ,  5]

... qui voyait une certe progresse pour le (du) principe de l'égalité dimocratique entre les
deux sex.  / D  5D  5D  5D  5D  5

—ÆY?K?¦?�« w?�«u?×?Ð W?�b?I?²?*« Ê«bK³�« w#Ë ¨nBM�« w�«u×Ð ‰Ułd�« —uł√ sŽ WO½b²� vI³ð ¡U?M�« —uł√ ÊS# ÆÆÆ

[20 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-13]

• Les salaires des femmes restent inférieurs aux celles des hommes par (de) presque le
moitié, et dans les pays développés par le (du) tiers environ.  / D  4D  4D  4D  4D  4

• .... le salaire des femmes restent plus bas que celui des hommes, presque à la moitié
(presque de la moitié) et dans les pays développés presque le tiers (presque du tiers). / D  9D  9D  9D  9D  9

—  ÆÆÆ ÂbI²�« —«dL²Ý« s� WMÝ ¥∑µ v�≈ WłU×Ð s�“ U� ¡U?M�« ÊS# ÆÆÆ[20 ,  1520 ,  1520 ,  1520 ,  1520 ,  15]

... les femmes restent besoin à (ont toujours besoin de) 475 de l'année de constance en
progression ...   / D 14D 14D 14D 14D 14

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 Janvier 1996.

— ... et ils se mettent en (d') accord autour de l'organisation de (du) temps du (de) travail.
/ D 21   [21,  11-14]D 21   [21,  11-14]D 21   [21,  11-14]D 21   [21,  11-14]D 21   [21,  11-14]

— Enfin, une intervention peut arrivée si les résultats (...) ne conviennent pas (à) l'espérence
du gouvernement.  / D 26  [21,  24-26]D 26  [21,  24-26]D 26  [21,  24-26]D 26  [21,  24-26]D 26  [21,  24-26]

— La visite qu'a fait le président pour (à) une entreprise a ouvert     la porte devant les (aux)
confédérations syndicales à (pour) faire des accords ...  / D 30  [21,  8-14]D 30  [21,  8-14]D 30  [21,  8-14]D 30  [21,  8-14]D 30  [21,  8-14]
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— Alors, il entame à (par) étudier la transposition dans les (des) fonctions publiques... / D 22D 22D 22D 22D 22
[21,  26-29][21,  26-29][21,  26-29][21,  26-29][21,  26-29]

— ... contre une augmentation des emplois des jeunes, aspirant ainsi à baisser le chômage
entre (parmi) ces derniers.  / D 16 -  i talianophone  [21,  17-21]D 16 -  i talianophone  [21,  17-21]D 16 -  i talianophone  [21,  17-21]D 16 -  i talianophone  [21,  17-21]D 16 -  i talianophone  [21,  17-21]

— ... des négociations interprofessionnelles s'engagent de (à) faire un échange...  / D 20D 20D 20D 20D 20
[21,  17-20][21,  17-20][21,  17-20][21,  17-20][21,  17-20]

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠  UÐU-²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œu?�« W{—UF*«.1996 - 1 - 24

—  ÆÆÆ UNOKŽ ÷ËdH*« —UB(« d?2Ë W³-²M*«  U�uJ(« Èb²M� ‰ušbÐ UN� ÕUL?K� ÆÆÆ[23 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-4]

... pour lui permettre d'entrer au (dans le) cercle des gouvernements élus et pour rompre
l'état du (de) siège qui lui est imposé ...  / D 22D 22D 22D 22D 22

—  ÆÆÆ W³-²M*«  U�uJ(« Èb²M� ‰ušbÐ UN� ÕUL?K� ÆÆÆ[23 ,  323 ,  323 ,  323 ,  323 ,  3]

• ... pour lui permettre d'entrer au (dans le) cercle des Etats élus ...  / D 28D 28D 28D 28D 28
• ... pour le (lui) permettre d'entrer le (au) club des gouvernements électés ...  / D 33D 33D 33D 33D 33

—býËÒf¹dJðjò v�≈ vF?ð q³I*« —«–¬ w# …—dI*«  UÐU-²½ô« Ác¼ Ê√ vKŽ ÊbM� w# f�√ Á—bg√ ÊUOÐ w# ÍbN*« œ

  åÆÆÆ ÂUEM�« W¹—uðU²J¹œ[23 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-6]

Dans la déclaration qu'il a fait hier à Londres, il a insisté que (sur ce que) ces élections
prévues pour Mars prochain essaye de « consacrer la dictature du régime ... »  / D 16 -D 16 -D 16 -D 16 -D 16 -
i tal ianophoneitalianophoneitalianophoneitalianophoneitalianophone

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO?�« w# WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—«dO¦2 ULMO?�« b¼UAð bH W�Ëœ X¹uJ�U#Î  ÆÆÆ[25 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-3]

• Car le koweit est un pays qui assiste beaucoup le (au) cinéma ...  / D 32D 32D 32D 32D 32
• ... les gens fréquentent beaucoup aux (les) salles du cinéma ...  / D 33D 33D 33D 33D 33

—UO½UŁËÎ  ÆÆÆ X¹uJ�« w# u¼Ë t½_ [25 ,  325 ,  325 ,  325 ,  325 ,  3]

Deuxièmement, parce que Al-Siddik est toujours à (au) Kweit ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

—«b¹bł ÊU2Î  ÆÆÆ WA¼œ ¨ rN¼«u#√ ÊËdO¦J�« dG# UN�u¹ ÆWOÐdF�« ULMO?�« w# [25 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-6]

Ce film était nouveau dans le cinéma arabe, que beaucoup des (de) gens se son trouvés
stupéfiants.  / D 29D 29D 29D 29D 29

—UÐU−Ž≈Ë WA¼œ rN¼«u#√ ÊËdO¦J�« dG# UN�u¹Î  ÆÆÆ rKO# ÂU�√ [25 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-6]

Alors, plusieurs des (ø) gens ont considéré le film comme une chose admirable et
étonnante...  / D 19D 19D 19D 19D 19

—  ÆÆÆ s¹dO¦J�« Ê√ s� ržd�« vKŽË[25 ,  825 ,  825 ,  825 ,  825 ,  8]

... dont beaucoup des (de) gens ...  / D 29D 29D 29D 29D 29
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[Contraction de texte - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas - sans texte]

Le droit des femmes réaffirmé

— Hillary Clinton arrive enfin au (à) Pékin ...  / D 35D 35D 35D 35D 35
— ... et Mme. Clinton va à (ø) tenir des réunions ...  / D 41D 41D 41D 41D 41

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 dOH?�«  ≠   «dH�«Ë WKłœ ÁUO� rÝUI²� WDš ÕdDð …dI½√.1995/12/25

—«œb−� …dI½√ XŠdÞÎ  ÆÆÆ qŠ«d� ÀöŁ s� WDš ¡UFÐ—_« f�√ [27 ,  227 ,  227 ,  227 ,  227 ,  2]

Ankara a offert de nouveau mercredi dernier un plan à (en) trois étapes ...  / D 39D 39D 39D 39D 39

—UI#Ë ·dB²ð ôË Ÿu{u*« «c¼ l� WOKLŽË WOM# WI¹dDÐ q�UF²�« ò v�≈ vF?ð UO2dð Ê√ b2√ËÎÆåjWOÝUOÝ  «—U³²Žô 

[27 ,  727 ,  727 ,  727 ,  727 ,  7]

Il a affirmé que la Turquie cherche à  « travailler dans (d') une façon technique et pratique
avec ce sujet et elle ne comporte pas conformément à des comptes politiques ».  / D 35D 35D 35D 35D 35

—  åÆÆÆ Ÿu{u*« «c¼ l� WOKLŽË WOM# WI¹dDÐ q�UF²�« ò v�≈ vF?ð UO2dð Ê√ b2√Ë[27 ,  727 ,  727 ,  727 ,  727 ,  7]

Il a affirmé que la Turquie s'efforce pour (de) « traiter cette affaire avec (d') une façon
technique et pratique ...  / D 41D 41D 41D 41D 41

—ÆÆÆ…bŠ«u�« WO½U¦�« w# W¹—uÝ v�≈  «dH�« ÁUO� s� d¦2√ Ë√ VFJ� d²� µ∞∞ t�bF� U� —Ëd0 ̀ L?ð UO2dð Ê√ v�≈ —Uý√Ë

[27 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-8]

• Il a mentionné que la Turkie permette le passage d'environ 500 M. carrés ou plus des eaux
(d'eau) de l'Euphrate à la Syrie dans une seule seconde (par seconde) ...  / D 39D 39D 39D 39D 39

• Se porte-parole a indiqué que son pays permet le passage de plus de 500m3 /s. de l'Euphrate
à (en) Syrie ...  / D 41D 41D 41D 41D 41

—¢s?¹b?K³�« WOł—Uš Íd¹“Ë 5Ð¢ ŸUL²ł« bIŽ ÂbŽ ©ÆÆÆ® «eŽ ©ÆÆÆ® WO2d²�« WOł—U)« rÝUÐ dš¬ Àb×²� ÊU2Ë

  ÆÆÆw½U²ÝœdJ�« ‰ULF�« »eŠ ¢»U¼—≈¢ t½QÐ tHgË U* W¹—uÝ …b½U?� v�≈[27 ,  10-1127 ,  10-1127 ,  10-1127 ,  10-1127 ,  10-11]

Un autre porte-parole du ministère turke des affaires étrangères (...) a attribué la non-tenue
d'une réunion « entre les deux ministres des affaires étrangères » pour soutenir la Syrie (au
soutien Syrien du terrorisme). Il a qualifié de « terrorisme » la partie des travailleurs
Kurdestanis ...  / D 39D 39D 39D 39D 39

—  ÆÆÆw½UM³K�« ŸUI³�« w# Ë√ oA�œ w# …œUŽ rOI¹ Íc�« ÊöłË√ tK�« b³Ž …œUOIÐ ÆÆÆ[27 ,  1227 ,  1227 ,  1227 ,  1227 ,  12]

... sous la direction de Abdallah Ojlan qui vit souvent à Damas ou au (à) Penka'a libanais...
/ D 37D 37D 37D 37D 37

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æw?HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—ö?¦L#ÎU?L?z«œ t?½«dI×¹Ë Á«b�«Ë t-Ðu¹ Íc�« lHðd*« ¡U2c�« Ë– qHD�« Îd?O?ž h?-?A2 t?H½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ bH 

  ÆÆÆ ¡n2[29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]
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Par exemple, l'enfant très intelligent que ses parents le grondent et le méprisent toujours,
pourrait produire une idée sur lui (de soi) comme une personne incompétante. / D 34D 34D 34D 34D 34

—ö¦L#Î  ÆÆÆ Á«b�«Ë t-Ðu¹ Íc�« lHðd*« ¡U2c�« Ë– qHD�« [29 ,  429 ,  429 ,  429 ,  429 ,  4]

Par exemple, l'enfant ayant un degré élevé d'intelligence mais ses parents le (lui)
reprochent...  / D 41D 41D 41D 41D 41

—  ÆÆÆ ¡n2 dOž h-A2 t?H½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ bH ÆÆÆ[29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]

..., peut-être se produira chez lui une notion sur lui-même (de soi) comme une personne
incompétant ...  / D 35D 35D 35D 35D 35

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?2 t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë w-¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w#UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nOg ≠ ≤≥ WOMOD?KH�«  UÝ«—b�«

—UOÐdŽ ZzU²M�« Ác¼ 5Ð s�ËÎqŠ ò ‡� bONL²�«Ë œ«bŽù« WKŠd� w¼ ̈ …b¹bł WKŠd� wKOz«dÝù« wÐdF�« Ÿ«dB�« ‰ušœ 

  ÆÆÆ å wLKÝ[31,  5-631,  5-631,  5-631,  5-631,  5-6]

Entre (Parmi) ces résultats sur le plan arabe il y a l'entrée de la lutte arabo-israélienne dans
une nouvelle étape, celle de la préparation pour (d') une « solution pacifique » ...  / D 35D 35D 35D 35D 35

—  ÆÆÆ å wLKÝ qŠ ò ‡� bONL²�«Ë œ«bŽù« WKŠd� w¼ ÆÆÆ[31,  631,  631,  631,  631,  6]

... qui est la période préparatoire pour (d') une "solution passive" ...  / D 34D 34D 34D 34D 34

—²2Ë ÊuHI¦� UNO# „—UAð ÆÆÆÒKI²?�Ë Êu�e²K� »UÒ  ÆWHK²-�  U¼U&« s�Ë Êu[31,  11-1231,  11-1231,  11-1231,  11-1231,  11-12]

... à lesquels (auxquels) ont contribué des intellectuels et écrivains, indépendants et de
différentes sectes.  / D 40D 40D 40D 40D 40

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - «Les Clés de l'Actualité» n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— La convention de Schengen a donné plus (de) liberté de circulation aux Européens.  / D 45D 45D 45D 45D 45
[32 ,  3-4][32 ,  3-4][32 ,  3-4][32 ,  3-4][32 ,  3-4]

— ... le problème consiste à (dans) la restriction qui peut s'aggrave ...  / D 48  [32 ,  14-17]D 48  [32 ,  14-17]D 48  [32 ,  14-17]D 48  [32 ,  14-17]D 48  [32 ,  14-17]

—  ... tout en barrant les frontières face (aux) étrangers.  / D 49  [32 ,  5]D 49  [32 ,  5]D 49  [32 ,  5]D 49  [32 ,  5]D 49  [32 ,  5]

— L'accord de Schengen entre les pays de la Communauté Européene est tolérant à la part
du (à l'égard du) passage des Européens entre eux ...  / D 51   [32 ,  3-4]D 51   [32 ,  3-4]D 51   [32 ,  3-4]D 51   [32 ,  3-4]D 51   [32 ,  3-4]

— ... si l'Europe veut s'opposera (s'opposer à) son histoire, cela ne réussira pas.  / D  51D 51D 51D 51D 51
[32 ,  17-21][32 ,  17-21][32 ,  17-21][32 ,  17-21][32 ,  17-21]
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[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

cŠÒÆ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —

«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫ sDMý«ËÎÆ±ππ∏Ø≥Ø≤∞ —UNM�« ≠ wK�b� ‰U�¬ ≠ q�UA�« Âö?�« s� 

—Š—ÒÆt?I?O?³?D?²?� U?¼œ«b?F?²Ý«Ë ¥≤µ rHd�« s�_« fK−� —«dI� WOKOz«dÝù« W�uJ(« ‰u³IÐ dO³2 w2dO�√ ‰ËR?� V

 [34 ,  334 ,  334 ,  334 ,  334 ,  3]

• L'acceptation (de la part) du gouvernement israélien de la résolution du Conseil de Sécurité
numéro 425 et sa disposition de (à) l'appliquer a été bien admise par un grand responsable
américain.  / D 51D 51D 51D 51D 51

• Un grand responsable américain a accueilli de (ø) l'acceptation (de la part) du gouvernement
israélien de la décision du Conseil de Sécurité N° 425, et qu'il est prêt de (à) l'appliquer.
 / D 54D 54D 54D 54D 54

—  ÆtIO³D²� U¼œ«bF²Ý«Ë ÆÆÆ[34 ,  334 ,  334 ,  334 ,  334 ,  3]

• ... et que celui-ci est prêt de (à) l'appliquer.  / D 48  [Exemple prototypique]D 48  [Exemple prototypique]D 48  [Exemple prototypique]D 48  [Exemple prototypique]D 48  [Exemple prototypique]
• ... et de son disposition de (à) l'appliquer.  / D 47D 47D 47D 47D 47
• ... et sa préparation de (à) l'appliquer.  / D 53D 53D 53D 53D 53
• ... et sa disposition de (à) l'exécuter.  / D 50D 50D 50D 50D 50

—Š—Ò  ÆÆÆ ¥≤µ rHd�« s�_« fK−� —«dI� WOKOz«dÝù« W�uJ(« ‰u³IÐ dO³2 w2dO�√ ‰ËR?� V[34 ,  334 ,  334 ,  334 ,  334 ,  3]

Un haut responsable américain a accueilli favorablement l'acceptation (de la part) du
gouvernement israélien (de) la résolution 425 du Conseil de Sécurité ...  / D 43D 43D 43D 43D 43

—bý tMJ�Ò  ÆÆÆ l{u�« —«dI²Ý« u¼ œbB�« «c¼ w# rN*« Ê√ vKŽ œ[34 ,  434 ,  434 ,  434 ,  434 ,  4]

... mais il a souligné que l'importance de (à) ce propos c'est la stabilité de la situation ...
 / D 49D 49D 49D 49D 49

—  ÆÆÆœbB�« «c¼ w# rN*« Ê≈ ÆÆÆ[34 ,  434 ,  434 ,  434 ,  434 ,  4]

... ce qui est important en (à) cet égard ...  / D 53D 53D 53D 53D 53

—  ÆÆÆåWIDM*« w# q�Uý ÂöÝ W�UH≈ w¼ p�cÐ ÂUOIK� WI¹dÞ qC#√ Ê√ bI²F½ UM½≈ ò ÆÆÆ[34 ,  4-534 ,  4-534 ,  4-534 ,  4-534 ,  4-5]

... « nous croyons que le meilleur moyen pour le faire est par (ø) l'établissement d'une paix
globale dans la région ».  / D 45D 45D 45D 45D 45

—  ÆÆÆ åWIDM*« w# q�Uý ÂöÝ W�UH≈ w¼ ÆÆÆò[34 ,  534 ,  534 ,  534 ,  534 ,  5]

« ... c'est de conclure une paix totale à (dans) la région » ...  / D 50D 50D 50D 50D 50

—«dOA� ÆÆÆÎ  Æ—UÞù« «c¼ w# qšb¹ wKOz«dÝù« »U×?½ô« Ê√ v�≈ [34 ,  534 ,  534 ,  534 ,  534 ,  5]

• ... en soulignant que le retrait israélien est parmi (dans) ce cadre.  / D 51D 51D 51D 51D 51
• ... indiquant que le retrait israélien faisait partie dans (de) ce cadre.  / D 45D 45D 45D 45D 45

—«œ— `{Ë√ËÎð r?� qOz«dÝ≈ Ê√ ‰«RÝ vKŽ ÔD»u?Mł s� »U×?½ô« ’U)« UNŠ«d²H« qOgUHð vKŽ bFÐ sDMý«Ë lK

  ÆÊUM³�[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

• Répondant à une question, il a expliqué qu'Israël n'a pas encore informé Washington sur les
(des) détails de sa propre suggestion concernant le retrait de (du) sud du (ø) Liban. / D 49D 49D 49D 49D 49
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• Il a exposé clairement, répondant (à) la question, qu'Israël ne met pas (encore) Washington
au courant des détails de sa proposition particulière au (du) retrait du sud de (ø) Liban.  /
D 53D 53D 53D 53D 53

—«œ— `{Ë√ËÎ  ÆÆÆ ‰«RÝ vKŽ [34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

En réponse d' (à) une question, il a expliqué ...  / D 47D 47D 47D 47D 47

—ð r� qOz«dÝ≈ Ê√ ÆÆÆÔD  ÆÊUM³� »uMł s� »U×?½ô« ’U)« UNŠ«d²H« qOgUHð vKŽ bFÐ sDMý«Ë lK[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

... qu'Israël n'a pas encore informé Washington des détails de sa proposition privée envers
le (du) retrait du Sud de (ø) Liban.  / D 54D 54D 54D 54D 54

—  ÆÊUM³� »uMł s� »U×?½ô« ’U)« UNŠ«d²H« ÆÆÆ[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

... de sa proposition relative au retrait de (du) Sud-Liban.  / D 51D 51D 51D 51D 51

—  ÆÆÆ sDMý«u� ÍUšœd� o×Ý« wKOz«dÝù« ŸU#b�« d¹“Ë …—U¹“ ‰öš ÆÆÆ[34 ,  734 ,  734 ,  734 ,  734 ,  7]

... pendant la visite de (du) ministre israélien des forces I. M. de (à) Washington ...  / D 54D 54D 54D 54D 54

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

¨W?#d?F?*« r?�U?Ž ∫X?¹u?J?�« ≠ ‘U?O?Ž n?Ýu?¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« WHUD�« UOłu�uMJð ≠ WK¹b³�«Ë WOK³I²?*« —œUB*«

Æ±π∏∑

—5?²?O?−?O?ð«d?²?Ý« 5?ÐË —œU?B?*« Ác?¼ s?� 5?Žu?½ 5?Ð e?O?O?L?²?�« U?M?Ð —b?−?¹ W?K?¹b?³?�« W?HU?D?�« —œU?B?� sŽ Y¹b(« w#

  ÆÆÆ WHUDK� 5²HK²-�[36 ,  236 ,  236 ,  236 ,  236 ,  2]

• Quand nous parlons des sources d'énergie, nous devons distinguer entre (ø) deux sortes,

et entre (ø) deux stratégies énergiques différantes ...  / D 50D 50D 50D 50D 50

• Dans le discours des sources de l' (d') énergie (de) substitut ...  / D 53D 53D 53D 53D 53

—O/ ÆÆÆÒ  ÆÆÆ XHR*« lÐUD�«  «– —œUB*« 5Ð e[36 ,  336 ,  336 ,  336 ,  336 ,  3]

... nous faisons la différence entre les (des) ressources de (à) aractère temporaire ...  / D 43D 43D 43D 43D 43

—ô≈ W?HU?D?�« s� W¹dA³�«  UłUO²Šô« WO³Kð w# WO�UF�« UN²L¼U?�Ë —œUB*« Ác¼ WOL¼√ rž—ËÒw?C²Ið UN²¹œËb×� Ê√ 

  ÆÆÆ ‰uK×Ð dOJH²�«[36 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-5]

Malgré l'importance de ces ressources et sa grande participation pour répondre aux besoins
humains de l' (en) énergie, mais sa quantité limitée oblige à (exige de) réfléchir à des
solutions ...  / D 43D 43D 43D 43D 43

—ô≈ WHUD�« s� W¹dA³�«  UłUO²Šô« WO³Kð w# WO�UF�« UN²L¼U?�Ë ÆÆÆÒÆÆÆ ‰uK×Ð dOJH²�« wC²Ið UN²¹œËb×� Ê√ 

[36 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-5]

... et contribuent à répondre aux besoins humanitaires de l' (en) énergie, ses limites exigent
à (de) penser aux solutions ...  / D 52D 52D 52D 52D 52

—  ÆÆÆWHUD�« s� W¹dA³�«  UłUO²Šô« WO³Kð w# WO�UF�« UN²L¼U?�Ë ÆÆÆ[36 ,  436 ,  436 ,  436 ,  436 ,  4]

• ... et sa grande participation pour assurer les besoins de l'humanité d' l' (en) énergie ...
/ D 53D 53D 53D 53D 53
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• ... et sa grande participation à satisfaire les besoins humanitaires de l' (en) énergie ...
 / D 47D 47D 47D 47D 47

• ... et sa grande efficacité à répondre aux besoins des gens de l' (en) énergie ...  / D 48D 48D 48D 48D 48

—ô≈Ò  ÆÆÆ W�u1b�«Ë œb−²�« lÐUDÐ l²L²ð —œUB� sŽ Y×³K� ‰uK×Ð dOJH²�« wC²Ið UN²¹œËb×� Ê√ [36 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-5]

• ... leur limitation incite à réfléchir sur des solutions à la recherche de (pour trouver des)
sources se cractérisant par le renouvellement et la pérennité.  / D 44D 44D 44D 44D 44

• ... mais (ø) sa limite exige de penser (à) des solutions ...  / D 53D 53D 53D 53D 53

• ... mais (ø) sa restriction exige (de) prévoir des solutions ...  / D 49D 49D 49D 49D 49

• ... mais (ø) sa limité impose qu'on pense aux (à) d'autres solutions ...  / D 51D 51D 51D 51D 51

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W#dF*« r�UŽ ≠ X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—  ÆÆÆWOŽUL²łô« …UO(« w# W2—UA*«Ë ÃËd)« v�≈ œuFðô …√d*« ‚öš√ w# …d³F�« Ê_ ÆÆÆ[38 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-3]

• ... parce que la morale de la femme par son exemple ne tient pas au fait de quitter sa
maison et de prendre part dans (à) la vie sociale.   / D 48D 48D 48D 48D 48

• ... parce que l'exemple de la morale de la femme, de n'est pas sortir et participer dans (à)
la vie sociale ...  / D 54D 54D 54D 54D 54

—  ÆÆÆ 5M³�«Ë  UM³�« WOÐdð w# 5�_« býd*« tÐU²2 l{Ë bI# WIOI(« ÁcNÐ s�R¹ ÍËUDND�« Ê_Ë[38 ,  438 ,  438 ,  438 ,  438 ,  4]

• Et parce qu'il était convaincu à (de) cette réalité, il a mis son livre «le guide fidèle à (de)
l'éducation des filles et des garçons» ....  / D 51D 51D 51D 51D 51

• Al-Tahtawi a composé son livre (...) parce qu'il croit (à) cette vérité.   / D 53D 53D 53D 53D 53

—  ÆÆÆ 5M³�«Ë  UM³�« WOÐdð w# 5�_« býd*« ÆÆÆ[38 ,  438 ,  438 ,  438 ,  438 ,  4]

... le bon guide à (de) l'éducation des filles et des garçons ...  / D 45D 45D 45D 45D 45

—  ÆÆÆ qłd�UÐ …√d*« …«ËU?� w# W�U¼ WIOŁË u¼Ë ÆÆÆ[38 ,  4-538 ,  4-538 ,  4-538 ,  4-538 ,  4-5]

... celui-ci est un document important dans (traitant de) l'égalité entre la femme et l'homme...
 / D 43D 43D 43D 43D 43

—  ÆV(« w# UNIŠ w#Ë qÐ ¨qLF�« w# UNIŠ w#Ë ÆÆÆ[38 ,  638 ,  638 ,  638 ,  638 ,  6]

• ... et son droit de (au) travail, voire son droit de (à) l'amour.  / D 45D 45D 45D 45D 45
• ... et son droit du (au) travail et même de (à) l'amour.  / D 51D 51D 51D 51D 51
• ... et dans son droit dans le (au) travail, et plutôt (voire) dans son droit dans (à) l'amour.

 / D 53D 53D 53D 53D 53

—  ÆV(« w# UNIŠ w#Ë qÐ ©ÆÆÆ®[38 ,  638 ,  638 ,  638 ,  638 ,  6]

(...) voire son troit en (à) l'amour.  / D 50D 50D 50D 50D 50
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[Contraction de texte - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

Du vin, de l'huile et de la santé - Pierre Rossion - Science et Vie - Décembre 1997.

— L'alimentation de l'homme est un sujet très important, parce que la santé de son corps
dépend sur (de) sa nourriture.  / D 55  [39 ,  5-9]D 55  [39 ,  5-9]D 55  [39 ,  5-9]D 55  [39 ,  5-9]D 55  [39 ,  5-9]

— En effet, c'est le fibre que les produits alimentaires méditerranéens contient et non plus
d'autre élément qui donne des (de) bonnes conséquences sur (à) la santé.  / D  6 1D  6 1D  6 1D  6 1D  6 1
[39 ,  26-28][39 ,  26-28][39 ,  26-28][39 ,  26-28][39 ,  26-28]

— D'où plusieurs études s'efforcent pour (de) montrer leurs effets bénéfiques et sa capacité
de réduire le taux de plusieurs maladies.  / D 61  [39 ,  26-41]D 61  [39 ,  26-41]D 61  [39 ,  26-41]D 61  [39 ,  26-41]D 61  [39 ,  26-41]

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH?�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö?�« ∫ s?(«

—  ÆÆÆ ÊuO½œ—_« Êu�ËR?*« UNO�≈ Q−K¹ r� ¨qOz«dÝ≈ ¡«“≈ å…b¹bł W−N�ò qL×¹Ë[41,  3-441,  3-441,  3-441,  3-441,  3-4]

Les responsables jordaniens n'y en (ø) ont jamais (eu) recours ...  / D 59D 59D 59D 59D 59

—   ÆÆÆ±ππ¥ ÂUF�« n¹dš w# WOKOz«dÝù« ≠ WO½œ—_« …b¼UF*« vKŽ lOHu²�« cM� ÆÆÆ[41,  4-541,  4-541,  4-541,  4-541,  4-5]

... depuis la signature du traité jordano-israélien en automne de (ø) 1994 ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

—œ—ò t½QÐ t²HgËË ÆÆÆÒ  ÆårÝUŠ [41,  841,  841,  841,  841,  8]

• Elle l'avait décrit qu'elle était «une (de) réaction décisive».  / D 55D 55D 55D 55D 55
• ... et elle l'a qualifiée qu'elle est «une (de) réponse décisive».  / D 57D 57D 57D 57D 57

—U?×?{«Ë U?M?H?Hu?� Êu?J?O???# ¨q?O?z«d?Ý≈ q?³?H s?� w?½œ—√ s?Þ«u� Í√ Ë√ qFA� q²H «–≈ ò t½≈ s?Š dO�_« ‰UH –≈ÎÆå 

 [41,  8-941,  8-941,  8-941,  8-941,  8-9]

Le prince Hassan avait déclaré que «si Mechaal ou tout autre citoyen jordanien étaient
tués de la part d' (par) Israël, notre position serait claire».  / D 58D 58D 58D 58D 58

—U×{«Ë UMHHu� ÊuJO?# ¨qOz«dÝ≈ q³H s� w½œ—√ sÞ«u� Í√ Ë√ qFA� q²H «–≈ òÎ  Æå [41,  8-941,  8-941,  8-941,  8-941,  8-9]

« Si Méchéel ou un citoyen jordanien est assassiné de la part d' (par) Israël notre position
va être évidente».  / D 60D 60D 60D 60D 60

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W#dF*« r�UŽ ∫X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« WHUD�« UOłu�uMJð

—  ÆÆÆ WHUD�« s� tðU³KD²� s� WO�UŽ W³?½ WO³Kð w# r¼U?ð Ê√Ë ÆÆÆ[43 ,  243 ,  243 ,  243 ,  243 ,  2]

• ... et de contribuer à satisfaire une haute pourcentage de besoins de l' (en) énergie pour
l'Homme ...  / D 55D 55D 55D 55D 55

• ... et elles contribuent à satisfaire un grand taux de ses nécessités de l' (en) énergie.  / D 57D 57D 57D 57D 57
• ... et pour (à) contribuer à répondre à une grande part de ses exigences de l' (en) énergie ...

  / D 61D 61D 61D 61D 61

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — LES PRÉPOSITIONS

[564]



273

—UÝUÝ√ WD³ðd� UN½√ p�– ÆÆÆÎ  ÆÆÆ fLA�UÐ [43 ,  343 ,  343 ,  343 ,  343 ,  3]

... parce qu'elles dépendent en principe au (du) soleil ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« wHdK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—  ÆÆÆW¹b−� dOž ÊuJ²Ý  U�uKFLK� qzUN�« o#b²�«Ë ¡UCH�« vKŽ WÐUHd�« Ê≈ ÆÆÆ[45 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-3]

... que la censure sur les satellites et sur l'énorme affluence des (d') informations seront
inutils ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

—  ÆÆÆWOzUCH�«  UD×LK� jHô o³Þ vKŽ ‰uB(« ÊuML²¹  Êœ—_« w# ¡UÐü« rEF� Ê√ s� ržd�UÐË[45 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-4]

• Même si la plupart des parents en Jordanie rêvent obtenir (d'obtenir) un dish récepteur de
chaînes spaciales...  / D 59D 59D 59D 59D 59

• Bien que la plupart des parents en Jordanie désire d' (ø) obtenir un satellite ...  / D 61D 61D 61D 61D 61

—  ÆÆÆ jHô o³Þ vKŽ ‰uB(« ÊuML²¹ Êœ—_« w# ¡UÐü« rEF� Ê√ s� ržd�UÐË[45 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-4]

Malgré que la plupart des pères en Jordanie souhaitent d' (ø) obtenir un plateau récepteur ...
/ D 60D 60D 60D 60D 60

—UÐU³ý „UM¼ Ê≈ ¨t?H½ ngË UL2 X½d²½ù« wM�b� bŠ√ u¼Ë ÆÆÆÎkŠö¹ r� tMJ�Ë X½d²½ù« vKŽ ÊuM�b¹ s¹dO¦2 

U-Ðu� Áb�Ë vKŽ ÷d²Ž« ¡UÐü« bŠ√ Ê√ÎUÐ—U{ Ë√ Î  Æ[45 ,  7-845 ,  7-845 ,  7-845 ,  7-845 ,  7-8]

... - qui se décria comme l'un de (parmi) ceux qui adonnent à l'Internet - a confirmé qu'il a
(il y a) beaucoup de jeunes qui adonnent à l'Internet, mais il n'avait pas trouvé de père qui
s'oppose à son fils en lui (le) grondant et frappant ...  / D 55D 55D 55D 55D 55

—v?K?Ž ¡U?MÐ√ t¹b� ÊQÐ —u-# rNCFÐ fJF�« vKŽ qÐ ©ÆÆÆ® rNzUMÐ√ vKŽ 5IKH dOž 5O½œ—_« ¡UÐü« Ê√ lH«u�« wH#

  ÆWO*UF�« WJ³A�« Ác¼ Â«b-²Ýô W¹«—b�«Ë ¡U2c�« s� Èu²?�[45 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-10]

• En fait, les pères jordaniens ne sont pas inquiets à (pour) leurs fils ...  / D 60D 60D 60D 60D 60
• en effet, les pères jordaniens ne sont pas craints pour leurs fils (...), mais au contraire,

certains d' (parmi) eux sont fiers que leurs fils ont un niveau d'intelligence et un savoir-
faire pour utiliser ce réseau international.  / D 57D 57D 57D 57D 57

—ÆWO*UF�« WJ³A�« Ác¼ Â«b-²Ýô W¹«—b�«Ë ¡U2c�« s� Èu²?� vKŽ ¡UMÐ√ t¹b� ÊQÐ —u-# rNCFÐ fJF�« vKŽ qÐ ÆÆÆ

[45 ,  1045 ,  1045 ,  1045 ,  1045 ,  10]

• ... mais au contraire, certains sont orgueilleux d'avoir des fils qui ont un haut niveau
d'intelligence et d'expérience d' (pour) utuliser cette chaîne mondiale.  / D 61D 61D 61D 61D 61

• ... quelques uns, au contraire, sont fiers d'avoir des enfants qui ont assez d'intelligence et
de compétence à (pour) utiliser ce réseau international.  / D 59D 59D 59D 59D 59

[Contraction de texte - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

La fuite des cerveaux français - Djamel Bentaleb - Science et Vie - n° 964 - Janvier 1998.

— Quelqu'un a suggérer un changement total au (du) système de recherche.  / D 30D 30D 30D 30D 30

     [46 ,27-28]     [46 ,27-28]     [46 ,27-28]     [46 ,27-28]     [46 ,27-28]
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— ... c'est-à-dire la perte (de) beaucoup des (de) sommes dépensés à (sur) la formation.
/ D 19  [46 ,  40-42]D 19  [46 ,  40-42]D 19  [46 ,  40-42]D 19  [46 ,  40-42]D 19  [46 ,  40-42]

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

qŠÒÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� 

—U?¦?×?Ð Êu?¹e?H?K²�«  «uMH w# Êu³KI¹ sý mMO� Êu¼ UNÝ√d¹ w²�« WHzUD�« ¡UCŽ√ cš√ÎU?N?O?# sKFOÝ w²�« W�UÝd�« sŽ 

UOLÝ— t¾O−� sŽ »d�«Î  ÆÆÆ [48 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-3]

• Les membres de la secte que dirige Hon Ming Chen ont commencé à chercher dans (sur)
les chaînes de télévision la lettre dans laquelle le Seigneur annoncera officiellement son
arrivée ...  / D 63D 63D 63D 63D 63

• Les adhérants de la secte derigée par «Haon Chin» ont cherché dans (sur) les chaînes de
télévision sur (ø) le message annonçant la venue officielle de Dieu sur terre.  / D 65D 65D 65D 65D 65

—U¦×Ð Êu¹eHK²�«  «uMH w# ÆÆÆÎ  ÆÆÆ W�UÝd�« sŽ [48 ,  248 ,  248 ,  248 ,  248 ,  2]

... cherchant dans (sur) les canaux télévisés le message de Dieu ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

—U¦×Ð ÆÆÆÎUOLÝ— t¾O−� sŽ »d�« UNO# sKFOÝ w²�« W�UÝd�« sŽ Î  ÆÆÆ [48 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-3]

... en cherchant du (le) messagee, dans lequel, le (ø) Dieu annoncerait officiellement de (ø)
sa venue ...  / D 19D 19D 19D 19D 19

—  ÆÆÆ å »d�« W�UÝ— ò …b¼UA� lLł√ r�UF�« lÝuÐ t½√ ÆÆÆ[48 ,  448 ,  448 ,  448 ,  448 ,  4]

... qu'il est de la possibilité de (pour) tout le monde de suivre «le message de Dieu» ...
/ D 65D 65D 65D 65D 65

—  Æ…b×²*«  U¹ôu�« s� ÊUJ� Í√ w# ±∏ …UMI�« vKŽ ©ÆÆÆ® Êu¹eHK²�«  UýUý vKŽ ÆÆÆ[48 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-5]

... dans (sur) tous les écrans de la télé (...) sur l'antenne 18 partout les (aux) Etats-Unis.
/ D  3D  3D  3D  3D  3

—  Æ…b×²*«  U¹ôu�« s� ÊUJ� Í√ w# ±∏ …UMI�« vKŽ ÆÆÆ[48 ,  548 ,  548 ,  548 ,  548 ,  5]

• ... sur la chaîne 18 dans (sur) tous les territoires américains.  / D 19D 19D 19D 19D 19
• Et précisement sur la 18 ème chaîne dans (sur) toutes les territoires des Etats-Unis ...

/ D 65D 65D 65D 65D 65

—  ÆÆÆ ÷—_« v�≈ ‰eMOÝ »d�« Ê≈ sý ‰uI¹Ë[48 ,  648 ,  648 ,  648 ,  648 ,  6]

• Chen a dit que le (ø) Dieu descendra à la (sur ) terre ...  / D 19D 19D 19D 19D 19

• Chen dit que le (ø) Dieu descendra à la (sur) terre ...  / D 28D 28D 28D 28D 28

—  ÆÆÆdA³�« s� 5¹ö*«  U¾� –UI½ù ÷—_« v�≈ ‰eMOÝ »d�« Ê≈ ÆÆÆ[48 ,  648 ,  648 ,  648 ,  648 ,  6]

... que le (ø) dieu (Dieu) va descendre à la (sur) terre pour sauver des centaines de millions
des (d') humains ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  ÆqC#√ V2u2 v�≈ ÷—_« ÊUJÝ ¡öłù ÆÆÆ[48 ,  748 ,  748 ,  748 ,  748 ,  7]

• ... afin d'évacuer les habitants de la terre dans (vers) une planète plus sûre.  / D 65D 65D 65D 65D 65
• ... pour évacuer la terre et transporter ses habitants à (vers) une planète meilleure.  / D  28D 28D 28D 28D 28
• ... afin de déserter la terre et transporter les habitants dans (vers) une planète meilleure.  /

D 30D 30D 30D 30D 30
• ... pour transmettre les gens de la terre en (vers une) planète plus agréable.  / D 19D 19D 19D 19D 19
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—UO³½ tŽU³ð√ Ád³²F¹Ë ÆÆÆÎ  Æ[48 ,  848 ,  848 ,  848 ,  848 ,  8]

... ses partisans lui (le) considèrent un prophète  / D 30D 30D 30D 30D 30

—  ÆÆÆ ”ô«œ w# b½ô—Už WOŠU{ v�≈ «Ë¡UłË rN�ULŽ√ 52—Uð ÆÆÆ[48 ,  948 ,  948 ,  948 ,  948 ,  9]

... en laissant leurs travaux pour venir au banlieu (dans la banlieue) de Garland dans (à)
Dallas ...  / D 66D 66D 66D 66D 66

—  ÆÆÆ sý XOÐ w# dNEOÝ »d�« Ê√ ÊËbI²F¹ YOŠ ÆÆÆ[48 ,  948 ,  948 ,  948 ,  948 ,  9]

Ils croient que le (ø) Dieu apparaîtra à (dans) la maison de Chen ...  / D 28D 28D 28D 28D 28

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∑Ø∑Ø≤∏ wÐdF�« Ÿu³Ý_« s�

—  ÆT#«b�« Âb�UÐ l²L²ð w²�« Íb¦�«  «Ë– w# gOF¹ ÆÆÆ[50 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-3]

• ... subsiste dans le corps des animaux mammifères de (à) sang chaud.  / D  9D  9D  9D  9D  9
• ... qui vit au sein des mammifères dont le sangue tiede (à sang chaud).  / D 64D 64D 64D 64D 64

—UC¹√ »Uzc�« w# qÐ ©ÆÆÆ® V?×# »öJ�« w# fO� ”ËdOH�« «c¼ gOF¹ËÎ  ÆÆÆ [50 ,  450 ,  450 ,  450 ,  450 ,  4]

Ce virus ne vit pas seulement dans (chez) les chiens (...) mais aussi dans (chez) les loups ...
/ D 28D 28D 28D 28D 28

—  ÆÆÆ ±π∑µ ÂUF�« X¹dł√ WÝ«—œ w#Ë[50 ,  650 ,  650 ,  650 ,  650 ,  6]

• Selon l'étude réalisée à l'an (en) 1975 ...  / D 30D 30D 30D 30D 30
• Suite d' (à) une étude réalisée en 1975 ...  / D 64D 64D 64D 64D 64

—U�U9 tM� UO½UD¹dÐ uKš ÆÆÆÎ  Æ[50 ,  850 ,  850 ,  850 ,  850 ,  8]

• ... son absence totale de la (en) Grande-Bretagne.  / D 62D 62D 62D 62D 62
• ... l'absance de cette maladie de l'Angleterre (en Grande-Bretagne).  / D 30D 30D 30D 30D 30
• La Bretagne reste totalement vide de ce virus.  / D  9D  9D  9D  9D  9

(La Grande-Bretagne reste totalement épargnée par ce virus).

—  ÆÆÆ  U½«uO(« ‰ušœ vKŽ b¹bA�« dE(« ÷d# UM¼ s�Ë[50 ,  8-950 ,  8-950 ,  8-950 ,  8-950 ,  8-9]

C'est pourquoi l'interdiction forte a été imposée pour l'accès (à) des animaux ...  / D 64D 64D 64D 64D 64

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

L?�« …œUž åW�e²K� dOž  UÐU²2òÒÆÊU

—«bŠ√ ÊS# ¨p�– l�ËÎÎJH¹ô ÒÒ  ÆÆÆ …UO(« w# wKLŽ dš¬ V½U−Ð ÂUL²¼ôUÐ d[52 ,  3-452 ,  3-452 ,  3-452 ,  3-452 ,  3-4]

• Malgré cela, aucun ne s'intéresse d' (à) un autre côté pratique de la vie ...  / D  8D  8D  8D  8D  8

• Cependant, aucun ne s'occupe pas (ø) à (de) l'autre face pratique de la vie ...  / D 64D 64D 64D 64D 64

—�ÓÓsÚ−A¹ Ê√ sJ1 Ò  ° q�UŽ œd−� ÊuJ¹ Ê√ vKŽ tIOIý Ë√ tMÐ« l[52 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  11]

Qui peut encourager son fils ou son frère pour (à) être un simple ouvrier !  / D  8D  8D  8D  8D  8
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2) LES PRONOMS RELATIFS2) LES PRONOMS RELATIFS2) LES PRONOMS RELATIFS2) LES PRONOMS RELATIFS2) LES PRONOMS RELATIFS

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - licence]

VERSION

w# WOÝUOH ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU?O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²Hô« WK−� ≠  

— ÂUF�« w# ÕUÐ—_« w# WOÝUOH …œU¹“ VOÞ pMÐ oIŠ1994  UN²³?½ XGKÐ 55   ÆW¾*« w# [7 ,  27 ,  27 ,  27 ,  27 ,  2]

• La banque Taïeb a réalisé une augmentation record dans ses bénéfices au court de l’année
1994 et qui atteint  un taux (dont le taux est) de 55%.   / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

• La Banque Tayib a réalisé des bénéfices record en 1994 d’où son (dont le) pourcentage a
atteint 55%.   / La 23 [Exemple prototypique]La 23 [Exemple prototypique]La 23 [Exemple prototypique]La 23 [Exemple prototypique]La 23 [Exemple prototypique]

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

≠  ÆtðdgUŽ Íc�« dOš_« Á—uÞ ô≈ UNFH«Ë s� bNý√ r�[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

Je n'ai assisté qu'à sa dernière phase que (avec laquelle) j'ai coexisté avec elle.  / La  38La 38La 38La 38La 38

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de texte - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

« Les quotidiens régionaux » - Nouveaux Regards sur la France, Ed. Larousse F.L.E.

— Cependant, pour être accessible, il faut aussi faire un choix judicieux des articles, qui
peuvent attirer l'attention du lecteur et dont (par lesquels) ce dernier est concerné.  / D  8D  8D  8D  8D  8
[15 ,  20-24][15 ,  20-24][15 ,  20-24][15 ,  20-24][15 ,  20-24]

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 Janvier 1996.

— La réduction du temps de travail dont l'absence (qui a été absente) de la campagne électorale
du président Chirac fut marquée, s'apparait sur la liste des objectifs à réaliser en 1996.
/ D 26  [21,  3-7]D 26  [21,  3-7]D 26  [21,  3-7]D 26  [21,  3-7]D 26  [21,  3-7]

— La visite qui (que) Chirac avait rendue le 13 juillet aux établissements qui considèrent
comme un espion de l'organisation du travail, a mis la première étape au niveau de maîtres
d'entreprises.  / D 33  [21,  8-14]D 33  [21,  8-14]D 33  [21,  8-14]D 33  [21,  8-14]D 33  [21,  8-14]

— Suite à une visite qu 'il a rendue par Jacques Chirac (ø) à une entreprise...
/ D 24  [21,  8-9]D 24  [21,  8-9]D 24  [21,  8-9]D 24  [21,  8-9]D 24  [21,  8-9]
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[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO?�« w# WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—…uH b¹b'« rKOH�« w# «Ëd¹ r� s¹dO¦J�« Ê√ s� ržd�« vKŽË ås¹e�« ”dŽò w½U¦�« tLKO# o¹bB�« oIŠ  «uMÝ bFÐ

  ÆÆÆ åd×Ð U¹ fÐò[25 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-9]

Après plusieurs années il a réaliser son deuxième film « La noce de zeine » dont (dans
lequel) beaucoup des gens (n'ont) pas vu dans ce film (ø) la même puissance que le premier
film ...  / D 29D 29D 29D 29D 29

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æw?HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—ö?¦L#ÎU?L?z«œ t?½«dI×¹Ë Á«b�«Ë t-Ðu¹ Íc�« lHðd*« ¡U2c�« Ë– qHD�« Îd?O?ž h?-?A2 t?H½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ bH 

  ÆtðUO½UJ�≈ oOI% sŽ ełUŽ ¡n2[29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]

• par exemple, l'enfant très intelligeant que grondent ses parents et le (ø) méprisent toujours,
la notion de son incapacité peut s'engendrer chez lui qu'il est incapable de réaliser ses
capacités.  / D 42D 42D 42D 42D 42

• Par exemple, l'enfant très intelligent que ses parents le (ø) grondent et le (ø) méprisent
toujours, pourrait produire une idée sur lui comme une personne incompétante.  / D 34D 34D 34D 34D 34

—ö?¦L#ÎU?L?z«œ t?½«dI×¹Ë Á«b�«Ë t-Ðu¹ Íc�« lHðd*« ¡U2c�« Ë– qHD�« Îd?O?ž h?-?A2 t?H½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ bH 

  ÆÆÆ ¡n2[29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]

Par exemple, l'enfant très intelligeant que ses parents le (ø) gronde et le (ø) dédaigne
toujours, peut-être se produira chez lui une notion sur lui-même comme une personne
incompétante...  / D 35  [Exemple prototypique]D 35  [Exemple prototypique]D 35  [Exemple prototypique]D 35  [Exemple prototypique]D 35  [Exemple prototypique]

—  ÆÆÆ tLN¹ U� tM� wI²M¹ qHD�« ÊS# ÆÆÆ[29 ,  729 ,  729 ,  729 ,  729 ,  7]

... l'enfant en choisirai ce que (qui) l'intéresse ...  / D 35D 35D 35D 35D 35

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F.Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?2 t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë w-¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w#UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nOg ≠ ≤≥ WOMOD?KH�«  UÝ«—b�«

—ôu¼ —UDš_« bý√ t½√ iF³�« Ád³²Ž« Íc�« åw#UI¦�« lO³D²�«ò dO³Fð ŸUý ÆÆÆÎ  ÆW�_« vKŽ [31,  1031,  1031,  1031,  1031,  10]

... on a entendu parler de la « normalisation culturelle » que certains l'ont (ont) considérée
comme le danger le plus grand qui menace le monde arabe.  / D 38D 38D 38D 38D 38

—  ÆÆÆ ÊuHI¦� UNO# „—UAð ¨n×B�« w#  dA½ ÆÆÆ[31,  1131,  1131,  1131,  1131,  11]

... publiés dans les journaux où (auxquels) des cultivés (...) ont contribué. / D 39D 39D 39D 39D 39
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DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH?�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö?�« ∫ s?(«

—  ÆÆÆ ÊuO½œ—_« Êu�ËR?*« UNO�≈ Q−K¹ r� qOz«dÝ≈ ¡«“≈ å …b¹bł W−N�ò qL×¹Ë ÆÆÆ[41,  3-441,  3-441,  3-441,  3-441,  3-4]

... qui a « un nouveau ton » vis à vis d'Israël dont (auquel) les responsables jordaniens
n'ont pas récouru ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

—  ÆÆÆ wÐdF�« nFCK� W−O²½ t½QÐ qOz«dÝ≈ l� Âö?�« s?Š dO�_« —dÐ YOŠ ÆÆÆ[41,  541,  541,  541,  541,  5]

..., où (ø) le prince Hassan a justifié la paix avec Israël qu'elle est le résultat de l'impuissance
des Arabes ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W#dF*« r�UŽ ¨X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« WHUD�« UOłu�uMJð

—  ÆÆÆ UNMŽ UMŁb% w²�« WO?LA�« WHUD�U#[43 ,  343 ,  343 ,  343 ,  343 ,  3]

• L'énergie solaire que nous l'a (avons) déjà mentionné (mentionnée) ...  / D 61   [ExempleD 61   [ExempleD 61   [ExempleD 61   [ExempleD 61   [Exemple
prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]

• L'énergie solaire qu' (dont) on a déjà parlé...  / D 60D 60D 60D 60D 60

3) L 'INFINITIF3) L 'INFINITIF3) L 'INFINITIF3) L 'INFINITIF3) L 'INFINITIF

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5?Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—A³� ‚dA�« XNÐ bHËÒ«dÎ  Æ—uM�«Ë —UM�« WN�PÐ [3 ,  33 ,  33 ,  33 ,  33 ,  3]

... le levant commenca à brille (se ternir), annoncant l’arrivé le Maître de feu et de lumière.
/ La  2La  2La  2La  2La  2

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

—  Æ U¹UJ(« b¹œdð v�≈ uŽbð w²�« ÆÆÆ[9 ,  59 ,  59 ,  59 ,  59 ,  5]

... pour raconté (raconter) ces estoires.  / La  45La 45La 45La 45La 45
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—  ÆÆÆhBI�« hH w# cšQ¹ rŁ[9 ,  79 ,  79 ,  79 ,  79 ,  7]

• Puis, il commence à raconté (raconter) une des histoires ...  / La  38La 38La 38La 38La 38
• Puis il se mit à raconté (raconter) des histoires ...  / La  41La 41La 41La 41La 41

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w?HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—Æ‚—_« v�≈ ÍœRð w²�« W¹Ëœ_« Ë√ dOHUIF�« iFÐ ‰ËUMð Ë√ œU²F*« q2_« WOŽu½ dOOGð Ë√ ©ÆÆÆ® b¹bA�« VF²�U2 ÆÆÆ

[18 ,  3-418 ,  3-418 ,  3-418 ,  3-418 ,  3-4]
... comme un fatigue dur (...), un changement du genre de nourriture habituelle, ou prendre
(le fait de prendre) des drogues ou bien des médicaments qui causent l'insomnie.  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  Æ‚—_« v�≈ ÍœRð w²�« W¹Ëœ_« Ë√ dOHUIF�« iFÐ ‰ËUMð Ë√ ÆÆÆ[18 ,  3-418 ,  3-418 ,  3-418 ,  3-418 ,  3-4]

• ... ou prendre (le fait de prendre) des produits pharmaceutiques ...  / D  4D  4D  4D  4D  4
• ... ou prendre (le fait de prendre) quelques médicaments ou remèdes qui aboutissent à

l'insomnie.  / D 10D 10D 10D 10D 10
• ... ou prendre (le fait de prendre) quelques produits pharmaceutiques ou médicaments qui

mènent à l'insomnie.  / D 12D 12D 12D 12D 12

—  ÆÆÆ W¹Ëœ_« Ë√ dOHUIF�« iFÐ ‰ËUMð Ë√ ÆÆÆ[18 ,  318 ,  318 ,  318 ,  318 ,  3]

• ... ou prendre (le fait de prendre) certains médicaments ou remèdes ...  / D  1D  1D  1D  1D  1
• ... prendre (le fait de prendre) des produits pharmaceutiques ...  / D  9D  9D  9D  9D  9

—U{dŽ ‚—_« ÊuJ¹ bHËÎUDO?Ð Î  Æ”uN�« Ë√ »U¾²2ôU2 WO{d�  ôU×Ð j³ðd¹ bH tMJ�Ë ¨[18 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-5]

• L'insomnie pourrait être aussi un symptôme banal ; Mais, ça pourrait être relier (lié) à des
cas maladifs comme la dépression et l'obsession.  / D 3  [Exemple prototypique]D 3  [Exemple prototypique]D 3  [Exemple prototypique]D 3  [Exemple prototypique]D 3  [Exemple prototypique]

• Il peut que l'insomnie soit un symptôme simple, alors qu'elle peut être relier (liée) à des
cas maladifs comme la dépression ou le délire.  / D 14D 14D 14D 14D 14

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 Janvier 1996.

— Enfin, une intervention peut arrivée (arriver) si les résultats (...) ne conviennent pas
l'espérence du gouvernement.  / D 26  [21,  24-26]D 26  [21,  24-26]D 26  [21,  24-26]D 26  [21,  24-26]D 26  [21,  24-26]

— Cet accord aide le premier ministre à envisage (envisager) des négociations...  / D 27D 27D 27D 27D 27
[21,  15-20][21,  15-20][21,  15-20][21,  15-20][21,  15-20]

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO?�« w# WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—UO½UŁËÎ  ÆÆÆ  «uMÝ —UE²½ô« v�≈ WłU×Ð X¹uJ�« w# u¼Ë t½_ [25 ,  325 ,  325 ,  325 ,  325 ,  3]
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• Et deuxièmement, en tant qu'il est au koweit, il est obliger (obligé) d'attendre plusieurs
années ...  / D 32D 32D 32D 32D 32

• Deuxièmement pour réaliser son film il faut attender (attendre) des années ... / D 33D 33D 33D 33D 33

—  ÆÆÆ ås¹e�« ”dŽò w½U¦�« tLKO# o¹bB�« oIŠ  «uMÝ bFÐ[25 ,  825 ,  825 ,  825 ,  825 ,  8]

Après plusieurs années il a réaliser (réalisé) son deuxième film « La noce de zeine »...
/ D 29D 29D 29D 29D 29

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - «Les Clés de l'Actualité» n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— ... le problème consiste à la restriction qui peut s'aggrave (s'aggraver) ...  / D  4 8D  4 8D  4 8D  4 8D  4 8
[32 ,  14-17][32 ,  14-17][32 ,  14-17][32 ,  14-17][32 ,  14-17]

— ... si l'Europe veut s'opposera (s'opposer à) son histoire, cela ne réussira pas.  / D  51D 51D 51D 51D 51
[32 ,  17-21][32 ,  17-21][32 ,  17-21][32 ,  17-21][32 ,  17-21]

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

cŠÒÆ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —

«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎÆ±ππ∏Ø≥Ø≤∞ —UNM�« ≠ wK�b� ‰U�¬ ≠ q�UA�« Âö?�« s� 

—«œ— `{Ë√ËÎ  ÆÆÆ ‰«RÝ vKŽ [34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

Il a expliqué pour réponser (répondre) à la demande ...  / D 54D 54D 54D 54D 54

[Contraction de texte - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

Du vin, de l'huile et de la santé - Pierre Rossion - Science et Vie - Décembre 1997

— Donc, les Méditerranéens ont su adopté (adopter) une alimentation saine ...  / D  57D 57D 57D 57D 57
 [39 ,  2-3] [39 ,  2-3] [39 ,  2-3] [39 ,  2-3] [39 ,  2-3]

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH?�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö?�« ∫s?(«

—  ÆÆÆ ÊuO½œ—_« Êu�ËR?*« UNO�≈ Q−K¹ r� ÆÆÆ[41,  441,  441,  441,  441,  4]

... que les responsables jordaniens n'ont pas utiliser (utilisé) ...  / D 56D 56D 56D 56D 56

[Contraction de texte - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

La fuite des cerveaux français - Djamel Bentaleb - Science et Vie - n° 964 - Janvier 1998.

— Quelqu'un a suggérer (suggéré) un changement total au système de recherche.  / D 30D 30D 30D 30D 30
[46 ,  27-28][46 ,  27-28][46 ,  27-28][46 ,  27-28][46 ,  27-28]
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— Malheureusement, après avoir dépenser (dépensé) des énormes sommes ...  / D  3 0D  3 0D  3 0D  3 0D  3 0
 [46 ,  40-41] [46 ,  40-41] [46 ,  40-41] [46 ,  40-41] [46 ,  40-41]

— Mais elle se voit priver (privée) de leurs rendements.  / D 65  [46 ,  41-43]D 65  [46 ,  41-43]D 65  [46 ,  41-43]D 65  [46 ,  41-43]D 65  [46 ,  41-43]

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

qŠÒÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� 

—  ÆÆ Ê«u¹Uð s� «ËdłU¼Ë Á—UB½√ s� ±µ∞ tðuŽb� »U−²Ý« ÆÆÆ[48 ,  8-948 ,  8-948 ,  8-948 ,  8-948 ,  8-9]

Et pour répondre à ses prophéties, 150 personnes ont  du quittés (dû quitter) Taiwan.
/ D 65D 65D 65D 65D 65

—  ÆÆÆ sý XOÐ w# dNEOÝ »d�« Ê√ ÊËbI²F¹ ÆÆÆ[48 ,  948 ,  948 ,  948 ,  948 ,  9]

Ils croyaient que Dieu apparaîtrera (...) cela sera passer (passé) chez Chin...  / D 30D 30D 30D 30D 30

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

L?�« …œUž åW�e²K� dOž  UÐU²2òÒÆÊU

—  ÆÆÆ UNÝ—U/ UM½√ sE½ w²�« WO�bI²�« —UJ#_« rž—[52 ,  452 ,  452 ,  452 ,  452 ,  4]

... malgré les pensées progressives qu'on croit qu'on pratique (pratiquer) ...  / D 28D 28D 28D 28D 28

—öOł «Ë—b¹ Ê√ ÊËœ ÊuFMB¹ rNK2Î  ÆÆÆ ås2uL?�UÐ —«u¦�«ò s� [52 ,  5-652 ,  5-652 ,  5-652 ,  5-652 ,  5-6]

... tous produisent sans qu'ils le sachent (le savoir) une génération de « révolutionnaires en
smoking ».  / D 28D 28D 28D 28D 28

—C% UM½√ UMOŽœ«ÒÒ  ÆÆÆ U½d[52 ,  752 ,  752 ,  752 ,  752 ,  7]

On s'est prétendus d'être (ø) civiliser (civilisés).  / D 65D 65D 65D 65D 65

—«dJ# UNÝ—U/ r� «–≈ UN²LOH U� ÆÆÆÎöLŽË Î  øÆÆÆ [52 ,  1252 ,  1252 ,  1252 ,  1252 ,  12]

Quelle est son importance si il n'est pas concrétiser (concrétisé) ?  / D 65D 65D 65D 65D 65

4) LE PRONOMINAL4) LE PRONOMINAL4) LE PRONOMINAL4) LE PRONOMINAL4) LE PRONOMINAL

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5?Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—  ÆÆÆ¡UL?�«  ¡UC²Ý« UNð«uDš w# w¼ X�bIð ULK2Ë ÆÆÆ[3 ,  43 ,  43 ,  43 ,  43 ,  4]

... aussi bien qu'elle s'avance (avance) les pas (ø), le ciel s'éclaire... / La  14La 14La 14La 14La 14
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[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU?O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²Hô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

—  «—UL¦²Ýô« WBŠ XGKÐË14.6   ÆÆÆ W¾*« w# [5 ,  85 ,  85 ,  85 ,  85 ,  8]

La portion des investissements s'est atteinte (a atteint) 14.6%...   / La  25La 25La 25La 25La 25

—  ÆkH×²�«  Uł—œ vBHQÐ eOL²ð w²�« ÆÆÆ[5 ,  105 ,  105 ,  105 ,  105 ,  10]

• ... , celle-çi se caractérisait (est caractérisée) par une réserve du plus haut degré.  / Lf  12Lf  12Lf  12Lf  12Lf  12
[Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique]

• ... qui se caractérise (est caractérisée) par un extrême échelon de prudence.   / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de texte - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

« Les quotidiens régionaux » - Nouveaux Regards sur la France, Ed. Larousse F.L.E.

— Les quotidiens régionaux s'occupent une classe (occupent une place) très importante chez
les Français ...  / D 4  [15 ,  20-22]D 4  [15 ,  20-22]D 4  [15 ,  20-22]D 4  [15 ,  20-22]D 4  [15 ,  20-22]

— Ce genre de journaux s'augmente (augmente) de plus en plus.  / D 10  [15 ,  5-7]D 10  [15 ,  5-7]D 10  [15 ,  5-7]D 10  [15 ,  5-7]D 10  [15 ,  5-7]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w?HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—  ÆÆÆ WOI¹eOH�« W�U(UÐ w²Hu�« ‚—_« j³ðd¹Ë[18 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-3]

• L'insomnie temporel se lie de (est liée à) l'état physique ...  / D 5  [Exemple prototypique]D 5  [Exemple prototypique]D 5  [Exemple prototypique]D 5  [Exemple prototypique]D 5  [Exemple prototypique]
• L'insomnie momentané se lie (est liée) à l'état phisique ...  / D 11D 11D 11D 11D 11
• L'insomnie momentanée se lie par (est liée à) un état phisikia (physique) ...  / D  1D  1D  1D  1D  1

—  ÆÆÆ WO{d�  ôU×Ð j³ðd¹ bH tMJ�Ë ÆÆÆ[18 ,  418 ,  418 ,  418 ,  418 ,  4]

• ... mais elle peut s'être (être) liée à des conditions maladives ...  / D 13D 13D 13D 13D 13
• ... mais il peut se lier (être liée) à des cas maladiques ...  / D 11D 11D 11D 11D 11
• ... mais elle se lie par des états maladies (est peut-être liée à des états maladifs) ...  / D  1D  1D  1D  1D  1

—  ÆWOB-A�« hzUB-ÐË w�UFH½ô« »«dD{ô« …bAÐ ‚—_« …bý j³ðdðË[18 ,  518 ,  518 ,  518 ,  518 ,  5]

L'intensité de l'insomnie se lie de (est liée à) l'intensité du trouble émotif et des (aux) traits
de la personalité.  / D  5D  5D  5D  5D  5

—  ÆÆÆ w�UFH½ô« »«dD{ô« …bAÐ ‚—_« …bý j³ðdðË[18 ,  518 ,  518 ,  518 ,  518 ,  5]

La forte insomnie se lie par la violence d'émotion ...  (L'intensité de l'insomnie est liée à
celle du trouble émotionnel)...  / D  1D  1D  1D  1D  1
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[Tradution sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL2U; å WO�Ëœ WLJ×�

—  ÆWO�UF�« W¹œUOI�« VgUM*« s� jI# W¾*« w# ± ÈuÝ ¡U?M�« qGAð ô ÆÆÆ[20 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  14]

... les femmes ne s'occupent (n'occupent) que 1% des postes élevés.  / D  4D  4D  4D  4D  4

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 Janvier 1996.

— La réduction du temps de travail dont l'absence de la campagne électorale du président
Chirac fut marquée, s'apparait (apparaît) sur la liste des objectifs à réaliser en 1996.
/ D 26  [21,  3-7]D 26  [21,  3-7]D 26  [21,  3-7]D 26  [21,  3-7]D 26  [21,  3-7]

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠  UÐU-²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œu?�« W{—UF*«.1996 - 1 - 24

—  ÆÆÆW³-²M*«  U�uJ(« Èb²M� ‰ušbÐ UN� ÕUL?K� ÆÆÆ[23 ,  323 ,  323 ,  323 ,  323 ,  3]

... pour lui permettre de se joindre au (joindre le) cercle des gouvernements élus...  / D 17D 17D 17D 17D 17

[Contraction de texte - DTFA III 1996 - C.C.F. Damas-sans texte]

Le droit des femmes réaffirmé.

— Hillary Clinton s'est (est) allée à Pékin ...  / D 37D 37D 37D 37D 37

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 Damas]

THÈME

Æw?HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—«dŁQð dŁQ²¹Ë Î«dO³2 Î  ÆÆÆ ’U-ý_« s� U¼UIK²¹ w²�« ÂUJŠ_UÐ [29 ,  329 ,  329 ,  329 ,  329 ,  3]

— Cela s'influence (Ce concept est affecté) énormément par les jugements reçus des
personnes...  / D 42D 42D 42D 42D 42

—«dŁQð dŁQ²¹ËÎ«dO³2 Î  ÆÆÆ U¼UIK²¹ w²�« ÂUJŠ_UÐ [29 ,  329 ,  329 ,  329 ,  329 ,  3]

— Il s'influence (est affecté) énormément par les jugements qu'il reçoit ...  / D 40D 40D 40D 40D 40

—«dŁQð dŁQ²¹ËÎ«dO³2 Î  ÆÆÆ ÂUJŠ_UÐ [29 ,  329 ,  329 ,  329 ,  329 ,  3]

... et elle s'influence (est affectée) beaucoup par les jugements ...  / D 35D 35D 35D 35D 35

—  ÆÆÆ ¡n2 dOž h-A2 t?H½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ bH ÆÆÆ[29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]

... peut s'engendrer (engendrer) chez lui qu'il est incapable ...  / D 42D 42D 42D 42D 42

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — LE PRONOMINAL
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—«¡e?ł `³B²� œdH�« UNB²1 Ê√ sJ1 V½«u'« Ác¼ËÎÆW?�uN?Ð h²9 Ê« sJ1 ô WKBHM*« V½«u'« sJ�Ë ¨tð«– s� 

[29 ,  7-829 ,  7-829 ,  7-829 ,  7-829 ,  7-8]

L'individu peut s'incarner (absorber) ces côtés-ci pour être une partie de soi, mais celles-
là sont difficiles à s'incarner (absorber).  / D 41D 41D 41D 41D 41

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?2 t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë w-¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w#UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nOg ≠ ≤≥ WOMOD?KH�«  UÝ«—b�«

—  Æp�– vKŽ X³ðdð w²�« WOLOKHù«Ë WO*UF�« ZzU²M�«Ë ÆÆÆ[31,  531,  531,  531,  531,  5]

... et les résultats internationaux et régionaux qui s'en (en) résultent.  / D 40D 40D 40D 40D 40

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

Du vin, de l'huile et de la santé - Pierre Rossion - Science et Vie - Décembre 1997.

— Ainsi la consommation du Nord se différe (diffère) de celle du Sud.  / D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]D 57  [39 ,  20-25]

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F.. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH?�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö?�« ∫s?(«

—U¹bzUIŽ qOz«dÝ≈ l� Âö?�« ÊU2 u� òÎXMJ� ¨Ô  Æå 5{—UF*« ‰Ë√ [41,  241,  241,  241,  241,  2]

• « Si la paix avec Israël était dogmatique, je serais le premier à s' (m') y opposer ».   / D 58D 58D 58D 58D 58
• ..., je serais le premier à s' (m') y opposer ».  / D 56D 56D 56D 56D 56

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« wHdK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—UÐU³ý „UM¼ Ê≈ ¨t?H½ ngË UL2 X½d²½ù« wM�b� bŠ√ u¼Ë ÆÆÆÎ  ÆÆÆ X½d²½ù« vKŽ ÊuM�b¹ s¹dO¦2 [45 ,  745 ,  745 ,  745 ,  745 ,  7]

... - qui se décria comme l'un de ceux qui adonnent (s'adonnent) à l'Internet - a confirmé
qu'il a beaucoup de jeunes qui adonnent (représentent une accoutumance) à l'Internet ...  /
D 55D 55D 55D 55D 55

—UÐU³ý „UM¼ Ê≈ ÆÆÆÎ  ÆÆÆ X½d²½ù« vKŽ ÊuM�b¹ s¹dO¦2 [45 ,  745 ,  745 ,  745 ,  745 ,  7]

... qu'il y a beaucoup de jeunes qui adonnent (s'adonnent) à l'Internet ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

INTERFÉRENCES SYNTAXIQUES — LE PRONOMINAL
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[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

L?�« …œUž ≠ åW�e²K� dOž  UÐU²2òÒÆÊU

—C% UM½√ UMOŽœ«Ò  ÆÆ U½d[52 ,  752 ,  752 ,  752 ,  752 ,  7]

• Nous avons prétendus d'être civilisés ... (Nous nous sommes prétendus civilisés)...   / D  9D  9D 9D 9D 9
[Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique]

• Nous avons prétendu civilisé ... (Nous nous sommes prétendus civilisés) ...  / D 66D 66D 66D 66D 66

• On se prétend qu'on est (ø) civilisé (civilisés) ...  / D 64D 64D 64D 64D 64

• On s'est prétendus d'être (ø) civiliser (civilisés)...  / D 65D 65D 65D 65D 65

5) L’EMPLOI DES TEMPS5) L’EMPLOI DES TEMPS5) L’EMPLOI DES TEMPS5) L’EMPLOI DES TEMPS5) L’EMPLOI DES TEMPS

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire -  Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  ÆwÞU³I�«Ë ”ËdOÐU³�« vKŽ 5¹u�_«  U³ðUJ� d¦2√ ÊUJ# ©”ËdOÐU³�«® Íœd³�« c-ð« dB� «u×²# U*Ë[1,  31,  31,  31,  31,  3]

Après la conquête de l’égypte, ils utilisaient (ils ont adopté) le papyrus, alors la majorité
des courrièr Omayade étaient écrite sur ces deux types d’objets. / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÍdB*« dDI�« ¡U×½√ iFÐ w# UNOKŽ «Ëd¦Ž WOÐdF�UÐ WÞuD-� —UŁ¬ …d¼UI�« w# WO2uK*« V²J�« —«œ w#Ë[1,  3 -41,  3 -41,  3 -41,  3 -41,  3 -4]

Dans la bibliothèque royale du Caire, il y avait (se trouvent) des ouvrages manuscrits en
langue arabe qu’ils découvrirent (découverts) dans certaines régions de l’Egypte.
/ Lf  4Lf  4Lf  4Lf  4Lf  4

—  ÆÆÆ œöO*« q³H t²ŽUMg w# «uŽdÐ 5OMOB�« Ê_ 5B�« WŽUMg sŽ ÁËcš√ rN½√ `ł—_«Ë[1,  5 -61,  5 -61,  5 -61,  5 -61,  5 -6]

... il est probable qu’ils l’eurent emprunté de l’art chinois (l’empruntèrent des Chinois),
car dans l’Antiquité, les Chinois s’étaient distingués dans la fabrication de cet artisanat ...
/ Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

—  ÆÆÆ t²ŽUMg w# «uŽdÐ 5OMOB�« Ê_ ÆÆÆ[1,  61,  61,  61,  61,  6]

... car les Chinois sont habiles (ont excellé) dans cette fabrication.  / La 2  [ExempleLa 2  [ExempleLa 2  [ExempleLa 2  [ExempleLa 2  [Exemple
prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]

—  ÆÆÆ rNMŽ U¼Ëcš√ bMHdLÝ ÊuLK?*« `²# ULK#[1,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -7]

Quand les musulmans conquéraient (ont conquis) la ville de Samarkand, ils adoptaient
(ont adopté) cette fabrication ...  / La  1La 1La 1La 1La 1
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[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5?Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—  Æ  U×z«d�«Ë ÊuŠ—U?�« U¼dLF¹ WJ?�«Ë eOL²ð  √bÐ bH ¡UOý_«Ë ¨—«b�« v�≈ VM¹“ XFł—[3 ,  23 ,  23 ,  23 ,  23 ,  2]

Zayneb est revenue (rentra) à la maison, quand les choses ont commencé (commençaient)
à se distinguer et les routes ont commencé (commençaient) à être occupées par les passants.
/ La  22La 22La 22La 22La 22

[Traduction de textes de spécialité -  Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU?O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²Hô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

—  ÆkH×²�«  Uł—œ vBHQÐ eOL²ð w²�« ÆÆÆ[5 ,  105 ,  105 ,  105 ,  105 ,  10]

... celle-çi se caractérisait (est caractérisée) par une réserve du plus haut degré.   / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12
[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

w# WOÝUOH ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU?O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²Hô« WK−� ≠  

— ÂUF�« w# ÕUÐ—_« w# WOÝUOH …œU¹“ VOÞ pMÐ oIŠ1994  UN²³?½ XGKÐ 55   ÆW¾*« w# [7 ,  27 ,  27 ,  27 ,  27 ,  2]

La banque Taïeb a réalisé une augmentation record dans ses bénéfices au court de l’année
1994 et qui atteint (a atteint) un taux de 55%.   / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

—bł XOÐ «c¼ òÒÆÆÆ U½   å[9 ,  79 ,  79 ,  79 ,  79 ,  7]

« C'était (C'est) la maison de notre grand-père ...  / La  30La 30La 30La 30La 30

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ‡ wÐdF�« dFAK� W�bI�

—Æd?F?A?�« v?M?F?� „«—œ≈ w?# ‰Ë√ ”U?Ý√ …b?O?B?I?�« v?M?F?� „«—œ≈ ÊS?# r?¼b?zU?B?HË ¡«dFA�« ¨dFA�UÐ wMF½ UM2 «–≈Ë

 [11,  711,  711,  711,  711,  7]

Si nous insénuons par le mot «poésie», les poètes et les poèmes, il serait (sera) évident que
la conception du sens des poèmes soit fondamentale dans l'interprétation de la poésie.
 / La  53La 53La 53La 53La 53
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DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de texte - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

« Les quotidiens régionaux » - Nouveaux Regards sur la France, Ed. Larousse F.L.E.

— ... comment était (sera) la situation s'il y a plusieurs quotidiens ?  / D 12  [15 ,  27-28]D 12  [15 ,  27-28]D 12  [15 ,  27-28]D 12  [15 ,  27-28]D 12  [15 ,  27-28]

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2

—  Æ5¹ö� WŁö¦�« W³²Ž XzUH�« ÂUF�« dš«Ë√ “ËU& U?½d# w# qLF�« w³�UÞ œbŽ ÊU2Ë[16 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-7]

Les demandeurs de travail en France dépassait (ont dépassé) à la fin de l'année passée le
seuil de trois millions.  / D  2D  2D  2D  2D  2

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w?HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—  ÆÆÆ w�UFH½« »«dD{ô Ë√ …—UŁù WO²HË WÐU−²Ý« ÊuJ¹ bH ∫ ‚—_«[18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]

L'insomnie : elle serait due à (peut être) une réaction temporelle d'une provocation ou d'un
trouble affectif, et elle serait (peut être) ...  / D 10D 10D 10D 10D 10

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL2U; å WO�Ëœ WLJ×�

—  ÆÆÆ —uM�« s¼«d�« ÍuÐ_« lL²:« È√— Ê√ cM� ÆÆÆ[20 ,  220 ,  220 ,  220 ,  220 ,  2]

• ... depuis que la société paternelle actuelle voiait (a vu) le jour ...  / D 5  [ExempleD 5  [ExempleD 5  [ExempleD 5  [ExempleD 5  [Exemple
prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]

• ... depuis que la société paternelle actuelle voit (a vu) la lumière ...  / D 11D 11D 11D 11D 11
• ... depuis que la société paternelle  voit (a vu) la lumière...  / D  1D  1D  1D  1D  1

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠  UÐU-²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œu?�« W{—UF*«.1996 - 1 - 24

—býËÒ  ÆÆÆ  UÐU-²½ô« Ác¼ Ê√ vKŽ ÊbM� w# f�√ Á—bg√ ÊUOÐ w# ÍbN*« œ[23 ,  523 ,  523 ,  523 ,  523 ,  5]

Dans son déclaration qui a eu lieu hier à Londres, M. El Mehdi affirme (a affirmé) que ces
élections...  / D 22D 22D 22D 22D 22
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[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO?�« w# WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—«dO¦2 ULMO?�« b¼UAð bH W�Ëœ X¹uJ�U#Î  ÆÆÆ [25 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-3]

• Car le koweit est un pays qui assiste (s'intéresserait) beaucoup le (au) cinéma ...  / D 32D 32D 32D 32D 32
• Car la kowéte est un Etat (qui) assiste (s'intéresserait) beaucoup au cinéma ...  / D 19D 19D 19D 19D 19
• Le koweit est un pays qui voit (s'intéresserait) beaucoup de films au cinéma ...  / D 25D 25D 25D 25D 25
• Car le Koweit, bien qu'il soit un pays qui voit beaucoup le cinéma ... (est un Etat qui

s'intéresserait beaucoup au cinéma ...)  / D 24D 24D 24D 24D 24

—UÐU−Ž≈Ë WA¼œ rN¼«u#√ ÊËdO¦J�« dG# UN�u¹Î  ÆWO½UDOA�« W³AF�U2 X³½ rKO# ÂU�√ [25 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-6]

• Ce jour-là, beaucoup de gens ont bayé par étonnement et admiration devant ce film qui
pousse (sorti) du néant comme une plante diabolique.  / D 23D 23D 23D 23D 23

• Ce jour-là, la majorité du public avaient (sont restés bouche bée) la bouche grande ouverte.
Tellement ils avaient (ont) été surpris et ont admirés ce film...  / D 15D 15D 15D 15D 15

—s� ržd�« vKŽË   ÆÆÆ åd×Ð U¹ fÐò …uH b¹b'« rKOH�« w# «Ëd¹ r� s¹dO¦J�« Ê√[25 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-925 ,  8-9]

... et malgré que (bien que ) plusieurs spectateurs n'ont (n'aient) pas vu dans ce nouveau
film la force de "ça suffit la mer" ...   / D 18D 18D 18D 18D 18

[Contraction de texte - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas - Sans texte]

Le droit des femmes réaffirmé.

— Et malgré que la mass-média a ignoré complètement Mme Clinton...   / D 38D 38D 38D 38D 38

(Et bien que les mass-médias aient complètement ignoré madame Clinton...)

— ... , elle a assisté au Forum de Huairon dans lequel elle dévoila (a dévoilé) ...   / D 40D 40D 40D 40D 40

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 dOH?�«  ≠   «dH�«Ë WKłœ ÁUO� rÝUI²� WDš ÕdDð …dI½√.1995/12/25

—  ÆÆÆ `L?ð UO2dð Ê√ v�≈ —Uý√Ë[27 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-8]

Il a mentionné que la Turkie permette (permet)...  / D 39D 39D 39D 39D 39

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æw?HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—  ÆÆÆ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ bH ÆÆÆ[29 ,  429 ,  429 ,  429 ,  429 ,  4]

... peut-être se produira chez lui une notion ...  / D 35D 35D 35D 35D 35

(... peut avoir une conception de soi...)
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[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?2 t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë w-¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w#UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nOg ≠ ≤≥ WOMOD?KH�«  UÝ«—b�«

—  ÆWOzUMŁ  UOHUHð« w# XFÐU²ðË ¨b¹—b� w#  √bÐ  U{ËUH� d³Ž ÆÆÆ[31,  631,  631,  631,  631,  6]

... par l'intermédiaire des négociations qui ont commencé à Madrid, se succédaient (se
sont poursuivies) dans des accords bilatérals.  / D 35D 35D 35D 35D 35

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - « Les Clés de l'Actualité » n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— Les protecteurs des droits de l'homme craignent que la visa européenne devient (ne
devienne) difficile ...  / D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]

— ... si l'Europe veut s'opposera (s'opposer à) son histoire, cela ne réussira pas.  / D  51D 51D 51D 51D 51

 [32 ,  17-21] [32 ,  17-21] [32 ,  17-21] [32 ,  17-21] [32 ,  17-21]

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

cŠÒÆ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —

«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎÆ±ππ∏Ø≥Ø≤∞ —UNM�« ≠ wK�b� ‰U�¬ ≠ q�UA�« Âö?�« s� 

—«œ— `{Ë√ËÎ»u?M?ł s� »U×?½ô« ’U)« UNŠ«d²H« qOgUHð vKŽ bFÐ sDMý«Ë lKDð r� qOz«dÝ≈ Ê√ ‰«RÝ vKŽ 

  ÆÊUM³�[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

Il a illustré, en répondant à une question, qu'Israël n'apprend pas Washington encore aux
détails (n'a pas encore informé Washington des détails) de sa proposition relative au retrait
de Sud-Liban.  / D 51D 51D 51D 51D 51

—  ÆÆÆ UNŠ«d²H« qOgUHð vKŽ bFÐ sDMý«Ë lKDð r� qOz«dÝ≈ Ê√ ©ÆÆÆ® `{Ë√Ë[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

Il a exposé clairement, (...), qu'Israël ne met pas (n'a pas encore mis) Washington au
courant des détails de sa proposition...  / D 53 [Exemple prototypique]D 53 [Exemple prototypique]D 53 [Exemple prototypique]D 53 [Exemple prototypique]D 53 [Exemple prototypique]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

¨W?#d?F?*« r?�U?Ž ¨X?¹u?J?�« ≠ ‘U?O?Ž n?Ýu?¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« WHUD�« UOłu�uMJð ≠ WK¹b³�«Ë WOK³I²?*« —œUB*«

Æ±π∏∑

—  ÆÆÆ —œUB*« Ác¼ s� 5Žu½ 5Ð eOOL²�« UMÐ —b−¹ WK¹b³�« WHUD�« —œUB� sŽ Y¹b(« w#[36 ,  236 ,  236 ,  236 ,  236 ,  2]

En parlant des sources d'énergie remplaçantes, nous devrions (devons) faire la part entre
deux sortes de ces sources ...  / D 44D 44D 44D 44D 44

—  ÆÆÆ 5Ð eOOL²�« UMÐ —b−O# …œb−²*«Ë WLz«b�« —œUB*« sŽ Àb×²½ 5ŠË[36 ,  5-636 ,  5-636 ,  5-636 ,  5-636 ,  5-6]

En parlant des sources perpétuelles et renouvelées nous devrions (devons) faire la part
entre ...  / D 44D 44D 44D 44D 44
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[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH?�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö?�« ∫s?(«

—U¹bzUIŽ qOz«dÝ≈ l� Âö?�« ÊU2 u� òÎXMJ� ¨Ô  Æå 5{—UF*« ‰Ë√ [41,  241,  241,  241,  241,  2]

• « Si la paix avec Israël est (était) dogmatique, je serais le premier des opposants ».  / D 57D 57D 57D 57D 57
• « Si la paix avec Israël est (était) idéologique, j'étais (je serais) le premier opposant ».

/ D 61D 61D 61D 61D 61

—dÐ YOŠÒ  ÆÆÆ qOz«dÝ≈ l� Âö?�« s?Š dO�_« —[41,  541,  541,  541,  541,  5]

Le prince Hassan y (ø) avait (a) justifié la paix avec Israël ...  / D 58D 58D 58D 58D 58

—œ— WO½œ—_« W#U×B�«  “dÐ√ËÒÒV²J*« fOz— ‰UO²žUÐ ̈ ÊË—Uý qO¹—¬ WO²×²�« vM³�« d¹“Ë  «b¹bNð vKŽ s?Š dO�_« 

œ—ò t½QÐ t²HgËË ¨qFA� b�Uš ›”ULŠ¤ W2d( wÝUO?�«Ò  ÆårÝUŠ [41,  7-841,  7-841,  7-841,  7-841,  7-8]

La presse jordanienne avait (a) mis en évidence la réponse du prince Hassan aux menaces
du ministre de l' Infrastructure Arièle Sharon, concernant l'attentat contre le chef du bureau
politique du mouvement [Hamas], Khaled Mechaal, et l'avait (a) qualifiée de « réponse
tranchante ».  / D 58D 58D 58D 58D 58

—œ—ò t½QÐ t²HgËË ÆÆÆÒ  ÆårÝUŠ [41,  841,  841,  841,  841,  8]

Elle l'avait décrit qu'elle était « une réaction décisive ».  / D 55D 55D 55D 55D 55
(Elle l'a décrite de « réponse décisive »).

—U?×?{«Ë U?M?H?Hu?� Êu?J?O???# ¨q?O?z«d?Ý≈ q?³?H s?� w?½œ—√ s?Þ«u?� Í√ Ë√ q?F?A� q²H «–≈ò t½≈ s?Š dO�_« ‰UH –≈ÎÎÆå

[41,  8-941,  8-941,  8-941,  8-941,  8-9]

• Le prince Hassan avait (a) déclaré que «si Mechaal ou tout autre citoyen jordanien étaient
tués (était assassiné) de la part d' Israël, notre position serait claire »  / D 58D 58D 58D 58D 58

• ... « si Machaal ou aucun citoyen jordanien seront tué (était assassiné) par Israël, notre
position serait claire »  / D 56D 56D 56D 56D 56

• Le prince Hassan affirma (a affirmé) que «si Macha'al serait (était) tué ou quiconque
citoyen jordanien, par Israël, donc notre situation devait être (serait) claire ».  / D 55D 55D 55D 55D 55

—U×{«Ë UMHHu� ÊuJO?# ¨qOz«dÝ≈ q³H s� w½œ—√ sÞ«u� Í√ Ë√ qFA� q²H «–≈òÎÎ  Æå[41,  8-941,  8-941,  8-941,  8-941,  8-9]

• « Si Méchéel ou un citoyen jordanien est (était) assassiné de la part d'Israël notre position
va être (serait) évidente ».  / D 60D 60D 60D 60D 60

• « Si Israël asassinera (était assassiné) Mashal ou un autre citoyen jordanien, notre position
était (serait) claire ».  / D 61D 61D 61D 61D 61

• « Si Machal ou quelque citoyen jordanien est tué (était assassiné) par Israël, alors notre
position sera (serait) claire ».  / D 57D 57D 57D 57D 57

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« wHdK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—Áb?�Ë v?K?Ž ÷d?²?Ž« ¡U?Ðü« b?Š√ Ê√ k?Šö?¹ r?� t?MJ�Ë ©ÆÆÆ® t?H½ ngË UL2 X½d²½ù« wM�b� bŠ√ u¼Ë ÆÆÆ

U-Ðu�ÎUÐ—U{ Ë√ Î  Æ[45 ,  7-845 ,  7-845 ,  7-845 ,  7-845 ,  7-8]
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... - qui se décria (s'est qualifié) comme l'un de ceux qui adonnent à l'Internet - (...) mais il
n'avait (n'a) pas trouvé de père qui s'oppose à son fils en lui grondant et frappant.  / D 55D 55D 55D 55D 55

—ö?J?� r?N?� d�_« ÊQ2Ë WŽuM²*« lH«u*« w# ‰«u−²�« w# dšü« u¼ pLNM¹ ¨vNI*« s� tMÐ« cšQO� »√ dCŠ U� «–≈Ë

  Æ5#dD�«[45 ,  8-945 ,  8-945 ,  8-945 ,  8-945 ,  8-9]

Si un père, a-t-il ajouté, se rendait (se rend) dans un café pour emmener son fils, il se
mettait (se mettra), lui aussi, à parcourir les différents sites comme si le cas intéressait les
deux à la fois.  / D 59D 59D 59D 59D 59

—  ÆÆÆ lH«u*« w# ‰«u−²�« w# dšü« u¼ pLNM¹ ¨vNI*« s� tMÐ« cšQO� »√ dCŠ U� «–≈Ë[45 ,  8-945 ,  8-945 ,  8-945 ,  8-945 ,  8-9]

Si un père viendrait (vient) pour emmener son fils du café, il se met (se mettra) à son tour
à dans plusieurs endroits ...  / D 55D 55D 55D 55D 55

—  ÆÆÆX½d²½ù«  «dOŁQð s� rNzUMÐ√ vKŽ 5IKH dOž 5O½œ—_« ¡UÐü« Ê√ lH«u�« wH#[45 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-1045 ,  9-10]

En effet, les pères jordaniens ne sont pas inquiets que l'Internet peut (puisse) laisser de
mauvais résultats sur ses fils ...  / D 61D 61D 61D 61D 61

[Contraction de texte - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

La fuite des cerveaux français - Djamel Bentaleb - Science et Vie - n° 964 - Janvier 1998.

— Malgré que (Bien que) la france a (ait) dépensé des sommes ...  / D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

qŠÒÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� 

—  ÆdNE¹ r� »d�« sJ� ÆÆÆ[48 ,  348 ,  348 ,  348 ,  348 ,  3]

• ... mais Dieu n'apparaît pas (ne s'est pas manifesté).  / D  8D  8D  8D  8D  8

• Mais le (ø) Dieu n'apparaît pas (ne s'est pas manifesté).  / D 64D 64D 64D 64D 64

• ... mais le (ø) dieu (Dieu) n'apparaît pas (ne s'est pas manifesté).  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  Æå»d�« W�UÝ—ò …b¼UA� lLł√ r�UF�« lÝuÐ t½√ w{U*« 5MŁù« sKŽ√ bH ©ÆÆÆ® sý ÊU2Ë[48 ,  448 ,  448 ,  448 ,  448 ,  4]

Lundi passé, Chin (...) a proclamé que tout le monde peut (pourrait) voir « le message de
Dieu » ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

—  Æå»d�« W�UÝ—ò …b¼UA� lLł√ r�UF�« lÝuÐ t½√ w{U*« 5MŁù« sKŽ√ bH ÆÆÆ[48 ,  448 ,  448 ,  448 ,  448 ,  4]

... avait annoncé le lundi passé que tout le monde pouvait (pourrait) voir « le message du
dieu (de Dieu) ».  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  ÆÆÆ dA³�« s� 5¹ö*«  U¾� –UI½ù ÷—_« v�≈ ‰eMOÝ »d�« Ê≈ sý ‰uI¹Ë[48 ,  648 ,  648 ,  648 ,  648 ,  6]

Chen a dit (dit) que le (ø) Dieu descendra à la terre pour sauver des cents des millions des
gens ...  / D 19D 19D 19D 19D 19

—  ÆÆÆ sý XOÐ w# dNEOÝ »d�« Ê√ ÊËbI²F¹ ÆÆÆ[48 ,  948 ,  948 ,  948 ,  948 ,  9]

Ils croyaient (croient) que Dieu apparaîtrera (va apparaître) cela sera passer chez Chin ...
/ D 30D 30D 30D 30D 30
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∑Ø∑Ø≤∏ wÐdF�« Ÿu³Ý_« s�

—J�« ¡«œ ÊU?½ù« ·dŽÓKÓÓ  ÆÆÆV[50 ,  250 ,  250 ,  250 ,  250 ,  2]

• L'Homme a connu (connaît) la maladie de la rage depuis ...  / D 62D 62D 62D 62D 62
• L'homme a connu (connaît) l'hydrophobie depuis ...  / D 28D 28D 28D 28D 28
• ... l'homme a connu (connaît) l'hydrophobie depuis ...  / D 30D 30D 30D 30D 30
• L'homme a connu (connaît) la maladie de la rage depuis ...  / D 19D 19D 19D 19D 19
• L'homme a connu (connaît) la rage depuis ...  / D  9D  9D  9D  9D  9
• ... l'homme a connu (connaît) l'hydrophobie depuis ...  / D 64D 64D 64D 64D 64
• L'homme a connu (connaît) l'hydrophobie depuis ...  / D 65D 65D 65D 65D 65
• L'homme a connu (connaît) l'hydrophobie depuis ...  / D  3D  3D  3D  3D  3
• L'homme a connu (connaît) la rage depuis ...  / D 66D 66D 66D 66D 66

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

L?�« …œUž ≠ åW�e²K� dOž  UÐU²2òÒÆÊU

—�ÓsÚ−A¹ Ê√ sJ1 ÒÒ  °q�UŽ œd−� ÊuJ¹ Ê√ vKŽ tIOIý Ë√ tMÐ« l[52 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  11]

Qui peut (pourrait) encourager son fils ou son frère pour être un simple ouvrier!  / D  8D  8D  8D  8D  8

6) LA PLACE DE L 'ADJECTIF6) LA PLACE DE L 'ADJECTIF6) LA PLACE DE L 'ADJECTIF6) LA PLACE DE L 'ADJECTIF6) LA PLACE DE L 'ADJECTIF

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2

—  ÆWK³I*« å WFÐ—_« Ë√ WŁö¦�« dNý_« ‰öš ò ÆÆÆ[16 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-4]

... pendant les trois ou les quatres  prochains mois (mois prochains).  / D  5D  5D  5D  5D  5

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F.Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w?HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—U{dŽ ‚—_« ÊuJ¹ bHËÎUDO?Ð Î  ÆÆÆ [18 ,  418 ,  418 ,  418 ,  418 ,  4]

• L 'insomnie pourrait être aussi un symptôme banal (simple symptôme)...
/ D  3D  3D  3D  3D  3

• L'insomnie peut être un symptôme simple (simple symptôme) ...  / D  9D  9D  9D  9D  9
• Cette dernière peut être un symptôme simple   (simple symptôme) ...  / D 8  [ExempleD 8  [ExempleD 8  [ExempleD 8  [ExempleD 8  [Exemple

prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]prototypique]
• ... et elle est probablement une propriété simple (un simple symptôme)...   / D 12D 12D 12D 12D 12
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• Il pourrait être un symptôme assez simple (simple symptôme)...   / D  6D  6D  6D  6D  6
• Il peut que l'insomnie soit un symptôme simple (simple symptôme) ...   / D 14D 14D 14D 14D 14

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - « Les Clés de l'Actualité » n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— ... ce qui reflete des plus ou moins sévères attitudes (des attitudes plus ou moins sévères)
des pays européens à l'egard des non-Européens.  / D 48  [Exemple prototypique]D 48  [Exemple prototypique]D 48  [Exemple prototypique]D 48  [Exemple prototypique]D 48  [Exemple prototypique]
[32 ,  10-13][32 ,  10-13][32 ,  10-13][32 ,  10-13][32 ,  10-13]

— Ainsi chaque pays met des conditions différences (de différentes conditions) pour
l'acquisition de la Nationalité ...  / D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]D 53  [32 ,  6-7]

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W#dF*« r�UŽ ∫ X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—  ÆÆÆ5M³�«Ë  UM³�« WOÐdð w# 5�_« býd*« tÐU²2 l{Ë bI# ÆÆÆ[38 ,  438 ,  438 ,  438 ,  438 ,  4]

...Tahtaoui a écrit son livre : Le fidèle guide (Le guide fidèle) dans l'éducation des filles et
des garçons...  / D 47D 47D 47D 47D 47

[Contraction de texte - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

Du vin, de l'huile et de la santé - Pierre Rossion - Science et Vie - Décembre 1997.

— Une quantité de fibres prise quotidiennement garantie une profitation meilleure (un meilleur
profit) des éléments nutritifs ...  / D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W#dF*« r�UŽ ¨X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« WHUD�« UOłu�uMJð

—«—Ëœ VFKð Ê_ W×ýd*« WK¹b³�« WHUD�« —œUB� Ê≈ÎU�U¼ Î  ÆÆÆ ÊU?½ù« …UOŠ w# [43 ,  243 ,  243 ,  243 ,  243 ,  2]

Les sources remplaçantes d'énergie sont aptes à jouer un important rôle (un rôle important)
dans la vie humaine ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« wHdK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—  ÆÆÆ W¹b−� dOž ÊuJ²Ý  U�uKFLK� qzUN�« o#b²�«Ë ¡UCH�« vKŽ WÐUHd�« Ê≈ ÆÆÆ[45 ,  245 ,  245 ,  245 ,  245 ,  2]

... que la censure sur les satellites et sur l'énorme affluence (le flux gigantesque) des
informations seront inutils ...  / D 60D 60D 60D 60D 60
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[Contraction de texte - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

La fuite des cerveaux français - Djamel Bentaleb - Science et Vie - n° 964 - Janvier 1998.

— Malheureusement, après avoir dépenser des énormes sommes (des sommes énormes) ...
/ D 30  [46 ,  40-41]D 30  [46 ,  40-41]D 30  [46 ,  40-41]D 30  [46 ,  40-41]D 30  [46 ,  40-41]

V- INTERFÉRENCES ET PROBLÈMES LEXICAUX

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  Æ‚d�« ÂöÝù« ‰Ë√ s� »dF�« tO# V²2 U� ÂbH√[1,  21,  21,  21,  21,  2]

• Le feuillage (parchemin) est le plus encien objet sur lequel écrivaient les Arabes depuis le
debut de l’Islam.  / La  1La 1La 1La 1La 1

• Le plus anciens papiers sur lequels les Arabes écrivaient au début de l’Islam, était l’Etoffe
(le parchemin).  / La 2  [Exemple prototypique]La 2  [Exemple prototypique]La 2  [Exemple prototypique]La 2  [Exemple prototypique]La 2  [Exemple prototypique]

• L'étoffe (le parchemin) reste la plus ancienne que les arabes utilisaient au début de l’Islam.
/ Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

—  ÆÆÆ dB� «u×²# U*Ë[1,  31,  31,  31,  31,  3]

Parvenus (Lorsqu’ils ont conquis l’Egypte) jusqu’en Egypte ...   / Lf  8Lf  8Lf  8Lf  8Lf  8

—  ÆwÞU³I�«Ë ”ËdOÐU³�« vKŽ 5¹u�_«  U³ðUJ� d¦2√ ÊUJ#ÆÆÆ[1,  31,  31,  31,  31,  3]

• ... la plupart des bureaux (correspondances) des Ommeyades l’utilisaient ainsi que la qabfl¬.
/ Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

• ... alors la majorité des courrièr Omayade étaient écrite sur ces deux types d’objets (de
papier).   / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÍdB*« dDI�« ¡U×½√ iFÐ w# UNOKŽ «Ëd¦Ž ÆÆÆ[1,  41,  41,  41,  41,  4]

... trouvés quelpart (quelque part) dans le territoire égyptien.  / La  2La  2La  2La  2La  2

—ÆWO2uK*« V²J�« —«œ ÷dF� w# W{ËdF� UNK2Ë …d−NK� ‰Ë_« ÊdI�« dš¬ UN-¹—Uð “ËU−²¹ ô  UÞuD<« pKðË

[1,  4-51,  4-51,  4-51,  4-51,  4-5]

• ... et la date de ces manuscrits ne dépasse pas la fin du premier ciècl de l’HEGIRE et la
totalité est exposée à la foir de la maison des livres citée ci-dessus (la bibliothèque royale).
/ La  1La 1La 1La 1La 1

• Ces manuscrits datant de bien avant la première année de l’Hégire (de la fin du premier
siècle de l'hégire) sont exposés dans la Maison Royale du livre (bibliothèque royale).
 / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

—  ÆÆÆ …d−NK� ‰Ë_« ÊdI�« dš¬ UN-¹—Uð “ËU−²¹ ô  UÞuD<« pKðË[1,4 -51,4 -51,4 -51,4 -51,4 -5]

• L’histoire (la date) de ces manuscrits ne dépasse pas la fin du premier siècle de l’hégire ...
/ Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13
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• Et tous ses (ces) manuscrits dont la découverte a été faite avant la fin de la première (du
premier) année (siècle) d’hégire...  / La  6La  6La  6La  6La  6

• Ces manuscrits ne dépassent pas la fin du ( datent de la fin du premier) siècle de l'hégire...
/ Lf  5Lf  5Lf  5Lf  5Lf  5

—  ÆWO2uK*« V²J�« —«œ ÷dF� w# W{ËdF� UNK2Ë ÆÆÆ[1,  51,  51,  51,  51,  5]

Elles sont toutes exposées dans l’exposition de la maison des livres royale (bibliothèque
royale).  / La  22La 22La 22La 22La 22

—  ÆÆÆ œöO*« q³H t²ŽUMg w# «uŽdÐ 5OMOB�« Ê_ 5B�« WŽUMg sŽ ÁËcš√ rN½√ `ł—_«Ë[1,  5 -61,  5 -61,  5 -61,  5 -61,  5 -6]

... il est probable qu’ils l’eurent emprunté de l’art chinois, car dans l’Antiquité, les chinois
s’étaient distingués dans la fabrication de cet artisanat (du papier).  / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

—  ÆÆÆ 5B�« WŽUMg sŽ ÁËcš√ rN½√ `ł—_«Ë[1,  5 -61,  5 -61,  5 -61,  5 -61,  5 -6]

Il est propable qu’il provenait d’une industrie (fabrication chinoise) de Chine ...  / Lf  10Lf 10Lf 10Lf 10Lf 10

—‚uHd�« XHU{ «–≈ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w# ô≈ UNOÞUFð w# «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë rNMŽ U¼Ëcš√ bMHdLÝ ÊuLK?*« ̀ ²# ULK#

  ÆÆÆ tŽUMDgUÐ qCH�« —UýQ#  U³ðUJ*« sŽ[1,  6 -81,  6 -81,  6 -81,  6 -81,  6 -8]

Lorsque Samarcande fut prise par les musulmans, l’industrie de al-ka∫ id (du papier) ne
faisait pas d’importance pour eux jusqu’à l’arrivée des Abbassides où l’insuffisance des
riquq (du parchemin) poussa al Fa¥l à les conseiller (ordonner) de monter des fabriques
pour l’industrie de al-k∫ id (du papier).  / La  20La 20La 20La 20La 20

—  ÆÆÆ UNOÞUFð w# «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë rNMŽ U¼Ëcš√ bMHdLÝ ÊuLK?*« `²# ULK#[1,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -7]

Quand les musulmans ont pris Samarcande, ils ont découvert  le papier (ils ont adopté la
fabrication du papier) mais ils n’ont pas cherché à le fabriquer ... (l’utiliser) ...  / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

—  ÆÆÆ bMHdLÝ ÊuLK?*« `²# ULK#[1,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -7]

• C'est après avoir attteint Samarcande que les Arabes (musulmans) ont copié cet artisanat
.... / Lf  8Lf  8Lf  8Lf  8Lf  8

• Ainsi, après la conquête de Samarcande les Arabes (musulmans) l'ont emprunté...  / La 21La 21La 21La 21La 21

• Lorsque les Arabes (musulmans) ont conquérit Samarcande ...  / La  23La 23La 23La 23La 23

• Les Arabes (musulmans) leur ont donc emprunté la fabrication du papier après la conquête
de Samarcande.  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

—  ÆÆÆ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w# ô≈ UNOÞUFð w# «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë[1,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -7]

• ... mais ils n’ont pas (ø) fait d’effort à l’exercer (l’utiliser) que pendant l’époque Abbasside
...  / La  6La  6La  6La  6La  6

• Mais ils n’ont pas (ø) fait des (d') efforts dans sa pratique (pour l’utiliser) qu'à l’époque
des Abbassides ...  / La  9La  9La  9La  9La  9

—  ÆÆÆ UNOÞUFð w# «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë ÆÆÆ[1,  71,  71,  71,  71,  7]

... mais ils ne se sont pas donnés l’effort de se l’échanger (ne l’ont vraiment utilisé)...
 / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

—  ÆÆÆ  U³ðUJ*« sŽ ‚uHd�« XHU{ «–≈ ÆÆÆ[1,  71,  71,  71,  71,  7]

• ... car les feuillages (le parchemin) ne satisfesaient plus les communications écrites. / La  1La 1La 1La 1La 1
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• ... le manque des étoffes (du parchemin) pour les manuscrits ... (les correspondances écrites).
/ La  2La  2La  2La  2La  2

• ... quand l’étoffe (le parchemin) se fit rare dans les manuscrits... (correspondances écrites)
/ La 11La 11La 11La 11La 11

—  ÆÆÆ tŽUMDgUÐ qCH�« —UýQ# ÆÆÆ[1,  7 -81,  7 -81,  7 -81,  7 -81,  7 -8]

• ... alors “al Fa¥l” a conseillé (ordonna) l’industrialisation (la fabrication) du papier...
/ La  6La  6La  6La  6La  6

• Al Fa¥l indiqua (ordonna) de le fabriquer ... / La  11La 11La 11La 11La 11

—  ÆÂUA�«Ë œ«bGÐ w# q�UF*« t� «ËQA½Q# ÆÆÆ[1,  81,  81,  81,  81,  8]

• Beaucoup d’ateliers furent créés à Bagdad, en Syrie (à Damas) ... / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

• ... et ils en implantèrent des manufactures à Bagdad, la Syrie (à Damas) ... / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

—  ÆÆÆ q�UF*« t� «ƒUA½Q# ÆÆÆ[1,  81,  81,  81,  81,  8]

... et des fabriques (manufactures) a été crés ... / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÂöÝù« rg«uŽ s� UL¼dOžË ÂUA�«Ë œ«bGÐ w# ÆÆÆ[1,  81,  81,  81,  81,  8]

... à Baghdad et (ø-, ) à Damas et dans d’autres villes (ø)  capitales musulmanes. / La  1La 1La 1La 1La 1

—  Ær�UF�« w# ‚—u�« WŽUMg dA½ w# …bOŠu�« WKOÝu�« «u½U2Ë[1,  8 -91,  8 -91,  8 -91,  8 -91,  8 -9]

... . et par les musulmans, c’était le seul mayne (moyen) de rendre cette fabrication connue
dans le monde entier. / La  2La  2La  2La  2La  2
[Voir tableau n° 5555555555]

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆqJO¼ 5?Š bL×� ≠ d−H�« ŸuKÞ

—  Æd−H�« ŸuKÞ[3 ,  13 ,  13 ,  13 ,  13 ,  1]

La Paraîtion de l’aube (Le lever du jour).  / La  1La 1La 1La 1La 1

—  ÆÆÆ  U×z«d�«Ë ÊuŠ—U?�« U¼dLF¹ WJ?�«Ë[3 ,  23 ,  23 ,  23 ,  23 ,  2]

• ... et les chemins sont peuplés par les pergers et les allants (ceux qui allaient et celles qui
venaient).  / La  1La 1La 1La 1La 1

• ... la rue (le chemin) commença à être remplie  (rempli) de distraits  (par ceux qui allaient)
et de passantes ...  / La  21La 21La 21La 21La 21

• ... la rue et remplie des vagabondeurs et des flâneurs ... (par ceux qui allaient et celles qui
venaient)  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

• ... la voie (le chemin) commençait à se meubler par le mouvement de (à se remplir par)
ceux qui allaient et ceux (celles) qui venaient.  / La  14La 14La 14La 14La 14

—A³� ‚dA�« XNÐ bHË ¨w½U¦�« U¼—Ëb� XFł— rŁÒ«dÎ  Æ—uM�«Ë —UM�« WN�PÐ [3 ,  33 ,  33 ,  33 ,  33 ,  3]

• Après (Puis) elle retourna à son deuxième étage (rôle) tandis que l’orient s’éclaircit (se
ternit) en prêchant (annonçant l’arrivée) les Dieux (du dieu) du feu et de la lumière...
/ La  21La 21La 21La 21La 21
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—U¦ŽUÐ ÆÆÆÎH o#_«  «—ËU−� vKŽ   ÆÕU³B�« WK³[3 ,  43 ,  43 ,  43 ,  43 ,  4]

... créant un avoisinage (touchant l’horizon) de l’horizon (en direction du) matin.  / La 14La 14La 14La 14La 14

—  ÆÆÆ ¡UL?�«  ¡UC²Ý« UNð«uDš w# w¼ X�bIð ULK2Ë ÆÆÆ[3 ,  43 ,  43 ,  43 ,  43 ,  4]

... aussi bien qu'elle s'avance (avance) les pas (ø), le ciel s'éclaire...  / La  14La 14La 14La 14La 14

—  ÆU¼d¼“Ë UNðdC-Ð u¼eð sDI�« ÊUDOG#[3 ,63 ,63 ,63 ,63 ,6]

• Les couvertures (champs) du coton se vantent par leur verdure et leurs fleurs.  / La  22La 22La 22La 22La 22

• Les champs du cotton débordaient (se vantent de) leurs fleurs et leur verdure.  / La  14La 14La 14La 14La 14

—  ÆwN²Mð ô  ôUOš s� ÆÆÆ[3 ,  103 ,  103 ,  103 ,  103 ,  10]

... du spectre (un grand monde d'ombres) qui ne finissait pas.  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3
[Voir tableau n° 5656565656]

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

Æ±ππµ ÊU?O½ ≠  ‰ULŽ_«Ë œUB²Hô« WK−�  ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ

—  XGKÐ YOŠ ÆÆÆ298.8    ÆÆÆ wð«—U�≈ r¼—œ ÊuOK� [5 ,  25 ,  25 ,  25 ,  25 ,  2]

Ils a atteint 298.8 millions de dirhams de Etats Unis Arabes (Emirats Arabes Unis).
/ La  18La 18La 18La 18La 18

— ÂUF�« w# t²KgË Íc�« wÝUOI�« Èu²?*« ÊËœ ‰«eðô ÕUÐ—_« Ác¼ sJ�1991 u¼Ë 412.8 Ær¼—œ ÊuOK� [5 ,  3 -45 ,  3 -45 ,  3 -45 ,  3 -45 ,  3 -4]

• Mais ceux-ci se maintiennent sans égaler la moyenne normale (record) atteinte en 1991
pour un montant de 412,8 millions de dirhams.  / Lf  10Lf 10Lf 10Lf 10Lf 10

• Mais ces bénéfices sont encore moins que le (inférieurs au) chiffre record ...  / La  16La 16La 16La 16La 16

— ÂUF�« w# t²KgË Íc�« wÝUOI�« Èu²?*« ÊËœ ‰«eðô ÕUÐ—_« Ác¼ sJ�1991  ÆÆÆ[5 ,  3 -45 ,  3 -45 ,  3 -45 ,  3 -45 ,  3 -4]

• Mais ces bénéfices sont encore moins que le (inférieurs au) chiffre record qu’ils ont atteint
en 1991 ...  / La  20La 20La 20La 20La 20

• Mais ces gains restent à l’inférieur du (inférieurs au) niveau du record qu’ils ont atteint en
1991...  / La  9La  9La  9La  9La  9

—  «—UL¦²Ýô« WBŠ XGKÐË14.6   ÆÆÆ W¾*« w# [5 ,  85 ,  85 ,  85 ,  85 ,  8]

La portion (La part) des investissements s'est atteinte 14.6% ...  / La  25La 25La 25La 25La 25

— s?� U?N?F?ł«dð s� ržd�« vKŽË78.06  v�≈ 65.7 W?³???M?�« q?J?A?ð Èdš_« ·—UB*« Èb� lz«œu�« XOIÐ W¾*« w#  

  Æ «œułu*« s� Èd³J�«[5 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-10]

• Et malgré sa régression de 78,06 jusqu’à 65,7%, les autres dépôts forment, chez les autres
comptoirs (banques), la plus grande proportion des disponibilités.  / La  9La  9La  9La  9La  9

• ... les dépôts restent dans les autres banques, constituent une grande pourcentage d'une
récension (des avoirs). / La  18La 18La 18La 18La 18

—«dOOGð d�_« «c¼ fJF¹ U0—ËÎ  ÆÆÆ W¹—UL¦²Ýô« pM³�« WÝUOÝ w# [5 ,  105 ,  105 ,  105 ,  105 ,  10]

Cette situation reflète (pourrait refléter) d'un (un) changement de politique d'investissement
(de la banque)...  / Lf  27Lf  27Lf  27Lf  27Lf  27
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—«d?OOGð d�_« «c¼ fJF¹ U0—ËÎÆk?H?×²�«  Uł—œ vBHQÐ eOL²ð w²�« W¹—UL¦²Ýô« pM³�« WÝUOÝ w# [5, 10][5, 10][5, 10][5, 10][5, 10]

Peut-être que cette situtation va provoquer (reflète) un revirement (changement) en ce qui
concerne la politique de la banque d'investissement (la politique d'investissement de la
banque), celle-çi se caractérisait par une réserve du plus haut degré.   / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

— s� d¦2√ lz«œu�« Ác¼ XKJý ÆÆÆ 82  qÐUI�  «œułu*« s� W¾*« w# 8.5    Æ÷ËdIK� W¾*« w# [5 ,  125 ,  125 ,  125 ,  125 ,  12]

... les dépôts a constitué plus de 82% de l'actif, ci contre (en contre partie de) 8.5% des
prêts.  / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÆÆ …œËb×� ÆÆÆ ÍœUB²Hô« ◊UAM�« q¹u9 w# pM³�« W2—UA� X½U2 WI¹dD�« ÁcNÐË[5 ,  135 ,  135 ,  135 ,  135 ,  13]

• De ce comportement (cette façon), la participation de la banque dans l’approvisionnement
(au financement) de l’activité économique ... était limitée ...   / La  14La 14La 14La 14La 14

• Par cette méthode (De cette façon), la participation (de la banque) dans le financement de
l'activité économique (...) a été limité ...  / La  22La 22La 22La 22La 22

• Avec cette méthode (De cette façon) ...   / La  16La 16La 16La 16La 16
[Voir tableau n° 5757575757]

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - licence]

VERSION

w# WOÝUOH ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU?O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²Hô« WK−� ≠  

— ÂUF�« w# ÕUÐ—_« w# WOÝUOH …œU¹“ VOÞ pMÐ oIŠ1994   ÆÆÆ [7 ,  27 ,  27 ,  27 ,  27 ,  2]

La Banque Tayb a réalisé en 1994 une augmentation régulière (record) de bénéfices...
/ Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

—  ÆÆÆ WOÝUOH …œU¹“ ÆÆÆ[7 ,  27 ,  27 ,  27 ,  27 ,  2]

... un accroissement mesurable ... (record)   / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

—  ÆÆÆ …bzUH�« W²ÐU¦�« WO*UF�«  «bM?�« —UFÝ√ w# dO³J�« ◊u³N�« s� ržd�« vKŽ …œU¹e�« Ác¼  ¡UłË[7 ,  47 ,  47 ,  47 ,  47 ,  4]

• Cette augmentation survient malgré une (la) grande régression  (baisse) dans les prix des
obligations internationales stables et avantageuses (dont l'intérêt est stable)...  / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

• Cette augmentation est parvenu malgré la grande baisse dans les valeurs internationals
(des prix des obligations internationales) à bénéfice (dont l'intérêt) fixe... (est stable)
/ La 14La 14La 14La 14La 14

—  ÆÆÆ…bzUH�« W²ÐU¦�« WO*UF�«  «bM?�« —UFÝ√ w# dO³J�« ◊u³N�« s� ržd�« vKŽ[7 ,  47 ,  47 ,  47 ,  47 ,  4]

• ... malgré la dépression des valeurs (la grande baisse des prix des obligations mondiales)
à revenu fixe (dont l'intérêt est stable).  / L 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophone

• ... malgré un grand fléchissement (la grande baisse des prix) des obligations des cours
mondiaux (mondiales) ayant un bénéfice fixe (intérêt stable).  / La  11La 11La 11La 11La 11

—  ÆÆÆ WO2dO�_« …bzUH�« —UFÝ√ ŸUHð—« V³?Ð[7 ,  47 ,  47 ,  47 ,  47 ,  4]

• ... à cause des augmentations des bénéfices (intérêts) américains ...  / La  23La 23La 23La 23La 23

• L’augmentation des profits (des intérêts) américains ... en est la cause...  / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12
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— Æå .dðUÐ pMÐ ò u¼Ë UO2dð w# t� lÐU²�« ·dB*« ÕUÐ—√ lł«dð s� ržd�« vKŽ[7 ,  57 ,  57 ,  57 ,  57 ,  5]

... malgré la régression des revenus de la “Banque Batrim” qui lui est subordonnée (sa
branche) en Turquie.  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

— Æå .dðUÐ ò pMÐ u¼Ë UO2dð w# t� lÐU²�« ·dB*« ÕUÐ—√ lł«dð ÆÆÆ[7 ,  57 ,  57 ,  57 ,  57 ,  5]

... le recul des gains subi par une banque dépendente (une branche de cette banque) en
Turquie, qui est la banque “Batrim”.  / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

—−ÝËÒUFł«dð bz«uH�« qšœ w#Ug qÎ t²³?½ 17.8 v�≈ qBO� W¾*« w# 8.6  Æ—ôËœ 5¹ö� [7 ,  67 ,  67 ,  67 ,  67 ,  6]

Nous avons (On a) relevé des revenus nettes de bénéfices dont le pourcentage est de 17.8
d’où (qui est égal à) 8,6 millions de dollars.  / La  23La 23La 23La 23La 23

—U?�u?Ý—Ë  ôu?LŽ UN²O³�UGÐ  «œ«d¹ù« Ác¼ rCðËÎÆp?M?³?�« U?N?Ð ÂuI¹ w²�« W¹—UL¦²Ýô«Ë WO#dB*«  UOKLF�« vKŽ 

[7 ,7 -87 ,7 -87 ,7 -87 ,7 -87 ,7 -8]

Ces rendements englobe dans leur majorité des taxes sur les opérations bancaires, ainsi
que les opérations d’exploitation (d’investissement) qu’effectue la banque.  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

— ÆÆÆ ôuLŽ[7 ,  77 ,  77 ,  77 ,  77 ,  7]

une main d’œuvre (des commissions)...  / La  23La 23La 23La 23La 23
[Voir tableau n° 5858585858]

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

Æ±π∏∂ ¨»«œü« —«œ ¨ ËdOÐ ≠ ÿuH×� VO$ ≠ UMð—UŠ œôË√

— Æ‚bg_« u¼Ë UMð—UŠ  U¹UJŠ Ë√ ¨UMð—UŠ W¹UJŠ Ác¼[9 ,  39 ,  39 ,  39 ,  39 ,  3]

C'es l'estoire (histoire) de notre Boulvard (quartier) ou les estoires (histoires) de notre
Boulvard (quartier) si ça va.  / La  45La 45La 45La 45La 45

—UFOLł UN²K−Ý wMJ�Ë ÆÆÆÎ ÆÆÆ[9 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -4]

Cependant je les ai toutes marquées (transmises)... / Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44

— Æ—œUB*« Ác¼ ô≈ X³²2 ULO# w� bMÝ ôË ÆÆÆ[9 ,  59 ,  59 ,  59 ,  59 ,  5]

Je n'avait dans (ce) que j'écris comme appui que ces sources-là.  / La  32La 32La 32La 32La 32

—bł XOÐ «c¼ ò ÆÆÆÒ å ÆÆÆt³Kg s� UMFOLł ¨U½[9 ,  79 ,  79 ,  79 ,  79 ,  7]

•  ... « c'est la maison de notre ancêtre, on est tous ses descendances (descendants)...  / La 32La 32La 32La 32La 32
•  ... nous sommes ses descendances (descendants)... / Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46

[Erreurs :  noms ,  adjectifs ,  participe . . .][Erreurs :  noms ,  adjectifs ,  participe . . .][Erreurs :  noms ,  adjectifs ,  participe . . .][Erreurs :  noms ,  adjectifs ,  participe . . .][Erreurs :  noms ,  adjectifs ,  participe . . .]

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ≠ wÐdF�« dFAK� W�bI�

— ÆÆÆdFA�« tOL?½ tð«cÐ rzUH œułË „UM¼ fO�[11,  211,  211,  211,  211,  2]
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Il n'existe pas une structure propre à la poésie (un être en soi qui s'appelle poésie) ...
/ La  59La 59La 59La 59La 59

—b% bŽ«uH Ë√ hzUBš ¨w�U²�UÐ ¨„UM¼ X?O�ÒöJýË WO¼U� ¨dFA�« œÎ«b¹b% ¨ÎU²ÐUŁ ÎUIKD� Î Æ[11,  2-311,  2-311,  2-311,  2-311,  2-3]

• De plus, il n'existe pas non plus de caractéristiques ou de règles limitant (qui définissent)
sûrement et parfaitement la poésie, dans sa nature et dans sa forme.  / La  51La 51La 51La 51La 51

• Il n'y a pas non plus de caractéristiques spécifiques (ou de règles) qui consacrent (définissent
d'une façon constante et absolue) la poésie, soit par sa nature ou sa forme.  / Lf  60Lf  60Lf  60Lf  60Lf  60

—OG¹ U� ÆÆÆÒ ÆÆÆdFA�« rN# d[11,  411,  411,  411,  411,  4]

... qu'évolue notre compréhension du poète (de la poésie) ... / La  54La 54La 54La 54La 54

— ÆÕu²H� o#√ dFA�U#[11,  511,  511,  511,  511,  5]

• ..., car le poète (la poésie) est un horizon ouvert.  / La  54La 54La 54La 54La 54
• ... car les poèmes sont l'orizon (la poésie est un horizon) ouvert.  / Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56

— ÆÆÆ ¨o#_« «c¼ WFÝ w# b¹e¹ Ÿb³� dŽUý q2Ë[11,  511,  511,  511,  511,  5]

• ..., chaque poète contribue à l'espace de cet orizon. (... créateur élargit son espace ...)
/ Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56

• Chaque poète créateur peut (ø) élargir (élargit) son contenu ...   / Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57

• ...et tout poème (poète) créateur élargit cet horizon ...  / La  59La 59La 59La 59La 59

—  ÆÆÆ ∫ dE½ …œUŽ≈Ë Ÿu³M¹ ¨Ê¬ w# ¨u¼ Ÿ«bÐ≈ q2Ë[11,  5-611,  5-611,  5-611,  5-611,  5-6]

Et toute création est à la fois une source et une reprise de point de vue (reconsidération)...
/ La  59La 59La 59La 59La 59

—  Æb¹bł rOOIð Ÿu³M¹Ë ÆÆÆ[11,  611,  611,  611,  611,  6]

... et une nouvelle source d'intérêt. (d'évaluation)  / Lf  52Lf  52Lf  52Lf  52Lf  52

—M2 «–≈ËÒÆd?F?A?�« v?M?F?� „«—œ≈ w?# ‰Ë√ ”U?Ý√ …b?O?B?I?�« v?M?F?� „«—œ≈ ÊS# ¨r¼bzUBHË ¡«dFA�« ¨dFA�UÐ wMF½ U

[11,  711,  711,  711,  711,  7]

Si on considère par le poème (la poésie), les poètes et leurs poésies (poèmes), c'est donc la
perception du sens de la poésie (du poème) qui est la base première de la perception du
sens du poème. (de la poésie)   / La  58La 58La 58La 58La 58
[Voir tableau n° 5959595959]

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Juin 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ≠ wÐdF�« dFAK� W�bI�

—«œułË ÍdFA�« qJA�« —U³²Ž«ÎU²ÐUŁ ÎöI²?� ÎULzUH ¨Îu×¹ t?HMÐ Ò ÆÆÆWŽUMg v�≈ dFA�« ‰[13 ,  213 ,  213 ,  213 ,  213 ,  2]

L'étude de (Considérer) la forme poétique est une donnée (comme une existence) constante
distincte et absolue qui (ø) transforme la poésie en une industrie (un art bien travaillé) ...
/ La  51La 51La 51La 51La 51
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—u×¹ ÆÆÆÒ ÆÆÆWŽUMg v�≈ dFA�« ‰[13 ,  213 ,  213 ,  213 ,  213 ,  2]

• ... transforme la poésie en une industrie.  / La  38La 38La 38La 38La 38
• ...transforme la poésie en industrie ... / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

(un art bien travaillé)...

— ÆÆÆ‰u�b*«Ë ‰«b�« 5Ð qBH¹ t½_ ÆÆÆ[13 ,  213 ,  213 ,  213 ,  213 ,  2]

... parce qu'elle différencie (sépare) entre l'observation et le fait observé... (le signifiant du
signifié)  / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

— ÆlMDB� qBH�« «c¼[13 ,  513 ,  513 ,  513 ,  513 ,  5]

• Cette séparation est fabriquée.  / La  38La 38La 38La 38La 38
•  Cette séparation est occasionnelle.  / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

(artificielle)

— ÆÆÆ‰u�b*«Ë ‰«b�U#[13 ,  513 ,  513 ,  513 ,  513 ,  5]

L'observation et le fait observé (Le signifiant et le signifié) ... / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

— ÆbÐ_« v�≈ W(Ug …bŽUH „UM¼ ÊuJð ô Ê√ Ê–≈ wFO³Þ[13 ,  613 ,  613 ,  613 ,  613 ,  6]

C'est donc naturel de ne pas trouver une théorie convenable éternellement. (régle valable
pour toujours)  / La  38La 38La 38La 38La 38
[Voir tableau n° 6060606060]

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Contraction de texte - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

« Les quotidiens régionaux » - Nouveaux Regards sur la France, Ed. Larousse F.L.E.

— Les quotidiens régionaux s'occupent une classe (place) très importante chez les Français...
/ D 4  [15 ,  20-22]D 4  [15 ,  20-22]D 4  [15 ,  20-22]D 4  [15 ,  20-22]D 4  [15 ,  20-22]

— Les quotidiens régionaux ont dû attendre longuement (longtemps) pour qu'ils arrivent à
son niveau actuel.  / D 10  [15 ,  2-7]D 10  [15 ,  2-7]D 10  [15 ,  2-7]D 10  [15 ,  2-7]D 10  [15 ,  2-7]

— ... mais elle veut volontièrement (volontairement) confier... / D  1 3   [ 1 5 ,  8 - 1 2 ]D  1 3   [ 1 5 ,  8 - 1 2 ]D  1 3   [ 1 5 ,  8 - 1 2 ]D  1 3   [ 1 5 ,  8 - 1 2 ]D  1 3   [ 1 5 ,  8 - 1 2 ]
[Erreurs :  nom ,  adverbes][Erreurs :  nom ,  adverbes][Erreurs :  nom ,  adverbes][Erreurs :  nom ,  adverbes][Erreurs :  nom ,  adverbes]

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1996 - 2 - 2

—  Æ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

• Geobie parie de renverser le pointeur (l'indice) du chômage en moitié du 1996 an (au
milieu de l'année 1996).  / D 12D 12D 12D 12D 12

• Jopet parie à l'envers (sur le renversement) de l'indice du chômage à l'arrivée de la moitié
de (au milieu de) l'année 1996.  / D  5D  5D  5D  5D  5

• Juper mise sur le contraire (le renversement) de l'indice du chômage à mi d'an (au milieu
de l'année) 1996.  / D  6D  6D  6D  6D  6

• Jhouppé parie sur le renversement de l'indice du chômage par l'arrivée de la moitié de
1996 (au milieu de l'année 1996).  / D  4D  4D  4D  4D  4
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• Jupé parit d'inverser (parie sur le renversement de) l'indicateur du chômage à la moitié
(au milieu) de l'année 1996.  / D  2D  2D  2D  2D  2

• Juppé parie d'inverser (sur le renversement de) l'indicateur du chômage à mi (au milieu de
l'année) 1996.  / D  7D  7D  7D  7D  7

• Juppée renverser (parie sur le renversement de) l'indicateur du chômage au mi (au milieu
de l'année) 1996.  / D  9D  9D  9D  9D  9

—  ÆÆÆ W�UD³�« dýR� fJŽ t²�uJŠ ·b¼ Ê√ ÆÆÆ[16 ,  216 ,  216 ,  216 ,  216 ,  2]

... que le but de son gouvernement étant de diminuer le nombre du chômage (est le
renversement de l'indice du chômage) ...  / D 13D 13D 13D 13D 13

—  Æå UO½U*√Ë U?½dH� „d²A� ·bN�« ò «c¼Ë ÆÆÆ[16 ,  2-316 ,  2-316 ,  2-316 ,  2-316 ,  2-3]

... et ce but est un but réciproque (commun) entre (à) la France et l'Allemagne.  / D 10D 10D 10D 10D 10

—U{UH-½« t?H½ XHu�« w# lHuðËÎ«dO³2 Î  ÆWK³I*« WFÐ—_« Ë√ WŁö¦�« dNý_« ‰öš qLF�« ’d# w# [16 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-416 ,  3-4]

• ... il prévient (a prévu) en même temps un grand abaissement dans les occasions de travail
(offres d'emploi) pendant les trois ou quatres mois prochains.  / D 10D 10D 10D 10D 10

• En même temps, il a expecté (prévu) une grande baisse dans les chances de travail (offres
d'emploi) « dans les trois ou quatre mois prochins ».  / D  3D  3D  3D  3D  3

—HuðËÒU{UH-½« t?H½ XHu�« w# lÎ«dO³2 Î  ÆÆÆ qLF�« ’d# w# [16 ,  316 ,  316 ,  316 ,  316 ,  3]

• Et il s'est attendu en même temps (à) une grande baisse pour les occasions du travail (des
offres d'emploi)...  / D 14  [Exemple prototypique]D 14  [Exemple prototypique]D 14  [Exemple prototypique]D 14  [Exemple prototypique]D 14  [Exemple prototypique]

• Il s'est attendu au même temps (à) une grande baisse dans la chance (les offres) d'emploi...
/ D  1D  1D  1D  1D  1

• Il a prévu en même temps une grande baisse des occasions du travail (offres d'emploi)... /
D 11D 11D 11D 11D 11

—  ÆÆÆ ¢± UÐË—Ë√¢ WŽ«–ù Y¹bŠ w# tOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

A son propos au (Dans un entretien à la) radio "Europe - 1" ...  / D 12D 12D 12D 12D 12

—«¡bÐ …eHH oOI% qł√ s� qLF�« Í—ËdC�« s� ò ∫ ‰UHËÎWL¼U?� VKD²¹ «c¼Ë W¹—U'« WM?�« s� w½U¦�« nBM�« s� 

  Æå lOL'«[16 ,  5-616 ,  5-616 ,  5-616 ,  5-616 ,  5-6]

..., et il a dit : «il est nécessaire de faire (travailler) pour réaliser un saut au début du
deuxième partie de l'an en cours, puis il a exigère (exigé) une participation à (la contribution
de) tous les autres ».  / D  1D  1D  1D  1D  1

—  Æ5¹ö� WŁö¦�« W³²Ž XzUH�« ÂUF�« dš«Ë√ “ËU& U?½d# w# qLF�« w³�UÞ œbŽ ÊU2Ë[16 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-716 ,  6-7]

• A la fin de l'année passée, le nombre des demandeurs de travail en France a dépassé le
marche de (les) trois millions.  / D 11D 11D 11D 11D 11

• A la fin de l'année dérniére, le nombre des demandeurs de travail en France est dépassé la
marche de (les) trois millions.  / D 12D 12D 12D 12D 12
[Voir tableau n° 6161616161]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w?HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ ‚—_«

—  ÆœdH�« Âu½ j/ eO9 WLz«œ WOgUš ÊuJ¹ bHË ©ÆÆÆ® ∫ ‚—_«[18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]
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Et il peut être aussi une qualité particulière (caractéristique) permanente qui caractérise
la façon de dormir d'un individu.  / D 14D 14D 14D 14D 14

—  ÆÆÆ WLz«œ WOgUš ÊuJ¹ bHË ÆÆÆ[18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]

... ou bien une caractéristique continuelle (permanente) ...  / D  4D  4D  4D  4D  4

—  ÆÆÆ ÂuM�« ÊUJ� dOOGð Ë√ b¹bA�« VF²�U2 WOI¹eOH�« W�U(UÐ w²Hu�« ‚—_« j³ðd¹Ë ©ÆÆÆ®∫ ‚—_«[18 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-3]

L'insomnie momentanée est liée à l'état physique, comme la fatigue violente (l'épuisement),
le changement du lieu de couchage (habituel de sommeil) ... / D  7D  7D  7D  7D  7

—  ÆÆ WOI¹eOH�« W�U(UÐ w²Hu�« ‚—_« j³ðd¹[18 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-318 ,  2-3]

• L'insomnie provisoire dépend du cas (de l'état) physique ...  / D  2D  2D  2D  2D  2
• L'insomnie temporel (provisoire) se lie de l'état physique ...  / D  5D  5D  5D  5D  5

—  ÆÆÆ ÂuM�« ÊUJ� dOOGð Ë√ ÆÆÆ[18 ,  318 ,  318 ,  318 ,  318 ,  3]

...., le changement de lieu de couchage (habituel de sommeil) ...  / D  4D  4D  4D  4D  4

—  ÆÆÆ W¹Ëœ_« Ë√ dOHUIF�« iFÐ ‰ËUMð Ë√[18 ,  318 ,  318 ,  318 ,  318 ,  3]

... ou la réception (le fait de prendre) des (ø) certains drogues ou médicaments ...  / D 14D 14D 14D 14D 14

—U??{d?Ž ‚—_« Êu?J?¹ b?HË ¨‚—_« v?�≈ V?½c?�U?Ð —u?F?A?�«Ë ·u?)«Ë o?K?I?�« ÍœR?¹ËÎU??D?O???Ð Îj?³?ðd?¹ b?H t?M?J?�Ë ¨

  Æ”uN�« Ë√ »U¾²2ôU2 WO{d�  ôU×Ð[18 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-5]

L'insomnie est le résultat d'(de l')inquiétude, du peur et du sentiment du péché (de culpabilité)
et elle est probablement une propriété simple (un simple symptôme), mais elle s'attache
aux situations malades (cas maladifs) comme la mélancolie ou la passion (dépression ou
l'obsession). / D 12D 12D 12D 12D 12

—  ÆÆÆ ‚—_« v�≈ V½c�UÐ —uFA�«Ë ·u)«Ë oKI�« ÍœR¹Ë[18 ,  418 ,  418 ,  418 ,  418 ,  4]

• L'angoisse, la peur et le sentiment de coupable (culpabilité) contribuent (aboutissent) aussi
à l'insomnie. / D  9D  9D  9D  9D  9

• L'angoisse, la peur et la conscience de péché (le sentiment de culpabilité) aboutissent à
l'insomnie. / D 10D 10D 10D 10D 10

• L'inquiétude, la peur et le sentiment d'être fautive (de culpabilité) aboutissent à l'insomnie.
/ D 11D 11D 11D 11D 11

—U{dŽ ‚—_« ÊuJ¹ bHËÎUDO?Ð Î  ÆÆÆ [18 ,  418 ,  418 ,  418 ,  418 ,  4]

L'insomnie pourrait être aussi un symptôme banal (simple symptôme)... / D  3D  3D  3D  3D  3

—  Æ”uN�« Ë√ »U¾²2ôU2 WO{d�  ôU×Ð j³ðd¹ bH tMJ�Ë ÆÆÆ[18 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-518 ,  4-5]

• ... mais elle peut s'être liée à des conditions maladives  (états maladifs), comme la mélancolie
et l'hallucination (dépression ou l'obsession).  / D 13D 13D 13D 13D 13

• ... mais elle peut aussi être liée à des cas maladifs comme la dépression et (ou) l'extravagance
(l'obsession).  / D  7D  7D  7D  7D  7

• ... ; Mais, ça (cela) pourrait être relier (lié) à des cas maladifs comme la dépression et (ou)
l'obsession.  / D  3D  3D  3D  3D  3

• .... alors qu'elle peut être relier (liée) à des cas maladifs comme la dépression ou le délire
(l'obsession).  / D 14D 14D 14D 14D 14

• ... mais elle peut être liée en même temps (ø) à des maladies comme la mélancolie (la
dépression) et (ou) la folie (l'obsession).  / D  9D  9D  9D  9D  9
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• ... mais il (elle) peut se lier (être liée) à des cas maladiques (maladifs) comme la tristesse
et la maniaquerie (la dépression ou l'obsession).  / D 11D 11D 11D 11D 11

• ... mais elle s'attache aux situations malades (à des états maladifs) comme la mélancolie
ou la passion (la dépression ou l'obsession).  / D 12D 12D 12D 12D 12

—  Æ”uN�« Ë√ »U¾²2ôU2 ÆÆÆ[18 ,  518 ,  518 ,  518 ,  518 ,  5]

... comme l'angoisse (la dépression) ou la manie (l'obsession).  / D  1D  1D  1D  1D  1

—  ÆWOB-A�« hzUB-ÐË w�UFH½ô« »«dD{ô« …bAÐ ‚—_« …bý j³ðdðË[18 ,  518 ,  518 ,  518 ,  518 ,  5]

• L'intensité de l'insomnie se lie de l'intensité du trouble émotif (émotionnel) et des traits de
la personalité.  / D  5D  5D  5D  5D  5

• La violence (L'intensité) de l'insomnie s'attache (est liée) à celle de l'émotion (du trouble
émotionnel) et aussi à l'attribution (aux caractéristiques) de la personnalité.  / D 13D 13D 13D 13D 13

• L'acuité de l'insomnie s'attache (est liée) à la force du trouble sentimental (émotionnel) et
aux caractères (caractéristiques) de la personnalité.  / D 14D 14D 14D 14D 14

• La vigeur (L'intensité) de l'insomnie s'attache à celle du trouble émotif (émotionnel) et aux
qualités personnelles (de la personnalité).  / D 12D 12D 12D 12D 12

• La forte insomnie se lie par la violence d'émotion et les caractères des personnels...  / D  1D 1D 1D 1D 1
(L'intensité de l'insomnie est liée à celle du trouble émotionnel et aux caractéristiques de
la personnalité).

—  ÆÆÆ »«dD{ô« …bAÐ ‚—_« …bý j³ðdðË[18 ,  518 ,  518 ,  518 ,  518 ,  5]

La dureté (L'intensité) de l'insomnie est reliée (liée) à la dureté (l'intensité) du trouble ...
/ D  3D 3D 3D 3D 3 [Voir tableau n° 6 26 26 26 26 2]

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠  wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL2U; å WO�Ëœ WLJ×�

—  ÆWOÐU²J�«  «—UC(« b�u� cM� hš√ …—uBÐË ÆÆÆ[20 ,  320 ,  320 ,  320 ,  320 ,  3]

... et plus précisément, dès la naissance des civilisations calligraphiques (scripturales).
/ D  4D  4D  4D  4D  4

—UýuIM� ‰«“U� ©ÆÆÆ® ÍËU?ðö�« «c¼Îp�– l� bNý Íc�« dgUF*« r�UF�« b?ł w# ©ÆÆÆ®  UOzUBŠù«Ë ÂUH—_UÐ 

U�bIðÎ  ÆÆÆ [20 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-5]

Cette inégalité (...) reste encore écrite (inscrite) avec les chiffres et les statistiques (...)
dans le corps du monde contemporain qui a attesté (était témoin) pourtant (d') une
progression...  / D  2D  2D  2D  2D  2

—UýuIM� ‰«“U� ©ÆÆÆ® ÍËU?ðö�« «c¼ÎUÝU³²�« UNK¹ËQð q³I¹ ô w²�«  UOzUBŠù«Ë ÂUH—_UÐ Î  ÆÆÆ [20 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-520 ,  4-5]

Cette inégalité (...) reste toujours affirmée (inscrite) par les chiffres et les statistiques, dont
l'interprétation ne peux être confus (reste sans équivoque) ...  / D  4D  4D  4D  4D  4

—U�bIð p�– l� bNý Íc�« ÆÆÆÎ«bO2√ Î  ÆÆÆ [20 ,  520 ,  520 ,  520 ,  520 ,  5]

... qui voyait (était témoin pourtant) une certe progresse (d'un progrès certain) ...  / D  5D  5D  5D  5D  5

—  ÆW�UF�« WOLHd�«  UODF*« iFÐ Ác¼Ë[20 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-620 ,  5-6]

Et ainsi (voici) des (quelques) données nomériques généraux (numériques générales).
 / D  3D  3D  3D  3D  3
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—  Æ¡U?M�« s� ÂuO�« r¼ tOO�√ s� •∂∂Ë r�UF�« ¡«dI# s� •∑∞ Ê≈[20 ,  720 ,  720 ,  720 ,  720 ,  7]

70% des pauvres et 66% d'analphabétismes (des analphabètes) dans le monde sont
aujourd'hui des femmes.  / D 13D 13D 13D 13D 13

—  ÆÆÆWO{—_« …dJ�« `DÝ ‚u# qLF�« w¦KŁ Êe−M¹ ¡U?M�« Ê≈[20 ,  820 ,  820 ,  820 ,  820 ,  8]

Ce sont les femmes qui faisont le travail (les deux tiers du travail) sur le plan terreste
(globe terrestre).  / D 11D 11D 11D 11D 11

—ÆY?K?¦?�« w?�«u?×?Ð W?�b?I?²?*« Ê«b?K?³?�« w?#Ë ¨n?B?M?�« w?�«u?×?Ð ‰U?łd?�« —u?ł√ s?Ž W?O?½b²� vI³ð ¡U?M�« —uł√ ÊS#

[20 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-1320 ,  12-13]

... on voit que les salaires des femmes restent toujours moins que (inférieurs à) celles des
hommes de presque la moitié, et dans les pays industrialisés (développés), presque le tiers
du moins (de presque le tiers).  / D  2D  2D  2D  2D  2

—  ÆÆÆ ‰Ułd�« —uł√ sŽ WO½b²� vI³ð ¡U?M�« —uł√ ÊS# ÆÆÆ[20 ,  1220 ,  1220 ,  1220 ,  1220 ,  12]

... les salaires des femmes restent moins que (inférieurs à ) ceux des hommes ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  ÆWO�UF�« W¹œUOI�« VgUM*« s� jI# W¾*« w# ± ÈuÝ ¡U?M�« qGAð ô ÆÆÆ[20 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  14]

• ... les femmes n'occupent pas (ø) qu'un pour cent seulement des postes dirigeantes mondiales
(des hauts postes de commandement).  / D  2D  2D  2D  2D  2

• ... les femmes ne s'occupent que 1% (seulement) des postes élevés (des hauts postes de
commandement).  / D  4D  4D  4D  4D  4

• ... les femmes n'occupent que 1% (seulement) des postes supérieures de leadership (des
hauts postes de commandement).  / D  9D  9D  9D  9D  9

—U?�b?Ið d¦2_«  UFL²:« w# v²ŠÎv?�≈ s?K?B?¹ v²Š ÂbI²�« —«dL²Ý« s� WMÝ ¥∑µ v�≈ WłU×Ð s�“ U� ¡U?M�« ÊS# ¨

  Æ—uł_«Ë qLF�« ◊Ëdý w# ‰Ułd�« l� W�U²�« …«ËU?*« Wł—œ[20 ,  15-1620 ,  15-1620 ,  15-1620 ,  15-1620 ,  15-16]

Même dans les sociétés les plus progrées (développées), les femmes ont en (ø) besoin de
475 ans de la continuité du progré (d'évolution permanente) afin d'arriver au degré de
l'égalité (à une égalité) totale avec les hommes dans les conditions du travail et des salaires.
/ D 10D 10D 10D 10D 10

—   ÆÆÆW�bI²*« Ê«bK³�« w# •¥≤ v�≈ qBð qLF�« …uH w�ULł≈ v�≈ ¡U?M�« W³?½ X½U2 «–≈[20 ,  1720 ,  1720 ,  1720 ,  1720 ,  17]

Si le pourcentage des femmes à global (par rapport à la totalité) de la force du travail
arrive à (atteint les) 42% dans les pays développés...  / D 13D 13D 13D 13D 13
[Voir tableau n° 6363636363]

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F.Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 Janvier 1996.

— Le gouvernement déclare qu'une nouvelle négociation se feront (aura lieu) avant le 31
juillet 1996 ...  / D 19  [21,  24-26]D 19  [21,  24-26]D 19  [21,  24-26]D 19  [21,  24-26]D 19  [21,  24-26]

— Le chef rendre une (Le chef d'Etat Jacques Chirac rend) visite à une entreprise ...  / D 21D 21D 21D 21D 21
[21,  8-9][21,  8-9][21,  8-9][21,  8-9][21,  8-9]

— ... a mis (est) la première étape au niveau de maîtres d'entreprises.  / D 33  [21,  8-10]D 33  [21,  8-10]D 33  [21,  8-10]D 33  [21,  8-10]D 33  [21,  8-10]
[Erreurs :  verbes][Erreurs :  verbes][Erreurs :  verbes][Erreurs :  verbes][Erreurs :  verbes]
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[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠  UÐU-²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œu?�« W{—UF*«.1996 - 1 - 24

—  ∫  UÐU-²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œu?�« W{—UF*«[23 ,  123 ,  123 ,  123 ,  123 ,  1]

• L'opposition Sudannée (soudanaise) critique l'appel du gouvernement aux élections :
/ D 22D 22D 22D 22D 22

• L'opposition Sudannée (soudanaise) critique l'appel du gouvernement aux élections :
/ D 29D 29D 29D 29D 29

—   ÆÆÆ bI²Mð WO½«œu?�« W{—UF*«[23 ,  123 ,  123 ,  123 ,  123 ,  1]

• La contradiction soudanienne (L'opposition soudanaise) critique ...  / D 19D 19D 19D 19D 19
• L'opposition soudaniène (soudanaise) ...  / D 26D 26D 26D 26D 26
• L'opposant soudanais (L'opposition soudanaise) critique ...  / D 20D 20D 20D 20D 20

—  å ÆÆÆ w*UF�« ÂUF�« Í√d�« Ÿ«bš ò v�≈ ·bN¹ ÆÆÆ[23 ,  323 ,  323 ,  323 ,  323 ,  3]

...[a considéré les élections] comme une «tromperie de l'avis mondial ... » (... les élections
visent à « tromper l'opinion publique mondiale ... »).  / D 25D 25D 25D 25D 25

—  å ÆÆÆ w*UF�« r�UF�« Í√d�« Ÿ«bš ò ÆÆÆ[23 ,  323 ,  323 ,  323 ,  323 ,  3]

... à tromper l'opinion mondiale générale (publique)...  / D 22D 22D 22D 22D 22

—  ÆÆÆ W³-²M*«  U�uJ(« Èb²M� ‰ušbÐ UN� ÕUL?K� ÆÆÆ[23 ,  323 ,  323 ,  323 ,  323 ,  3]

• ... pour lui permettre d'entrer au cercle des Etats (gouvernements) élus ...  / D 28D 28D 28D 28D 28
• ... pour le (lui) permettre d'entrer le club (dans le cercle) des gouvernements électés (élus)...

/ D 33D 33D 33D 33D 33

—  Æå WOÐU¼—≈ WOÐöI½« W�Ëb2 UNOKŽ ÷ËdH*« —UB(« d?2Ë ÆÆÆò[23 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-423 ,  3-4]

... et pour rompre l'état du siège qui lui est imposé, telle qu'elle est une Etat terroriste due
aux renversements.  / D 22D 22D 22D 22D 22
(... en tant qu'Etat de boulversement politique et de terrorisme).

—  ÆWOÐU¼—≈ WOÐöI½« W�Ëb2 ÆÆÆ[23 ,  423 ,  423 ,  423 ,  423 ,  4]

• ... étant un Etat révolutionnaire et terroriste...  / D 17D 17D 17D 17D 17
• ... en tant qu'un (ø) Etat terroriste et de renversement ...  / D 23D 23D 23D 23D 23
• ... étant un Etat terroriste et renversé...  / D 29D 29D 29D 29D 29

(... en tant qu'Etat boulversement politique et de terrorisme).

—  Æå W¹—u²Ýb�« WOŽdA�« v�≈ W¹—u¦�« WOŽdA�« s� ‰UI²½ô« —U²Ý X% ÂUEM�« W¹—uðU²J¹œ f¹dJð ò ÆÆÆ[23 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-623 ,  5-6]

... « consacrer la dictature de l'autorité (du régime) sous la voile de la transmission (sous
prétexte de transition) de la légitimité révolutionnaire à la légitimité constitutionnelle. »
 / D 22D 22D 22D 22D 22

—  Æ∆—«uD�« Êu½UH ÂUJŠ_ ±π∏π Ê«d¹eŠ ≥∞ cM� lC-¹ Ê«œu?�« Ê√ v�≈ —Uý√Ë[23 ,  723 ,  723 ,  723 ,  723 ,  7]

• Il a indiqué aussi que le Soudan est soumis aux lois du droit (de l'état) d'urgence depuis le
30 Juin 1989 ...  / D 25D 25D 25D 25D 25

• Il a indiqué que le Soudan est soumis depuis le 30 juin 1989 aux jugements  de la loi des
imprévus (de l'état d'urgence) ...  / D 28D 28D 28D 28D 28
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• Il a signé (souligné) que le Soudan (est) soumis depuis le 30 Juin 1989 aux  lois d'urgence...
/ D 30D 30D 30D 30D 30

• ... que le Soudan était soumis, depuis le 30 juin 1989, aux ordres de la loi imprévue (de
l'état d'urgence).  / D 18D 18D 18D 18D 18

—  ÆÆÆ »«eŠ√ ÂUOH lM1 U� ÆÆÆ[23 ,  723 ,  723 ,  723 ,  723 ,  7]

... ce qui empêche l'exécution des sectes (la création des partis)...  / D 17D 17D 17D 17D 17

—  ÆÆÆsÞ«u� Í√ ‰UI²Ž« s�√ qł— Í_ `O³¹Ë ÆÆÆ[23 ,  823 ,  823 ,  823 ,  823 ,  8]

... et ce qui permet à n'importe quel homme de sécurité de prisonier (d'arrêter) un (n'importe
quel) citoyen.  / D 29D 29D 29D 29D 29

[Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs ,  participes . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs ,  participes . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs ,  participes . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs ,  participes . . .][Erreurs :  noms ,  prépositions ,  adjectifs ,  participes . . .]

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO?�« w# WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—  ÆWOÐdF�« ULMO?�« a¹—Uð w# …—œU½ W�UŠ ¨w²¹uJ�« Ãd<« ¨o¹bB�« b�Uš[25 ,  225 ,  225 ,  225 ,  225 ,  2]

Kaled-al-Saddik, un metteur en scène (réalisateur) Kouétien, est un cas rar dans l'histoire
du cinéma arabe.  / D 19D 19D 19D 19D 19

—«dO¦2 ULMO?�« b¼UAð bH W�Ëœ X¹uJ�U#Î  ÆÆÆ [25 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-325 ,  2-3]

Le kweit est un Etat qui voit (s'intéresserait) peut-être beaucoup le (au) cinéma.  / D 30D 30D 30D 30D 30

—UO½UŁËÎ  ÆÆÆ X¹uJ�« w# u¼Ë t½_ [25 ,  325 ,  325 ,  325 ,  325 ,  3]

Deuxièmement, pour réaliser son film il faut ...  / D 30D 30D 30D 30D 30
(...parce qu'il est au Koweit)

—UÐU−Ž≈Ë WA¼œ rN¼«u#√ ÊËdO¦J�« dG# UN�u¹Î  ÆWO½UDOA�« W³AF�U2 X³½ rKO# ÂU�√ [25 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-6]

• Dans (ø) ce (Ce) jour-là, beaucoup de gens ont ouvrit largement la bouche, d'étonnement,
en admirant ce film qui avait repoussé (sorti du néant) comme une herbe satanique. / D 32D 32D 32D 32D 32

• Ce jour-là, beaucoup de gens ont bayé (sont restés bouche bée) par étonnement et admiration
devant ce film qui pousse (sorti) du néant comme une plante diabolique.  / D 23D 23D 23D 23D 23

• Dans (ø) ce (Ce) jour-là, plusieurs ont bâillé (sont restés bouche bée) de surprise et
d'étonnement... / D 20D 20D 20D 20D 20

—  ÆÆÆ WA¼œ rN¼«u#√ ÊËdO¦J�« dG# UN�u¹[25 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-625 ,  5-6]

• ... que beaucoup des gens se sont trouvés stupéfiants (stupéfaits) ...  / D 29D 29D 29D 29D 29
• Alors, plusieurs des gens (personnes) ont considéré le film comme une chose admirable et

étonnante...  / D 19D 19D 19D 19D 19

—  ÆÆÆ b¹b'« rKOH�« w# «Ëd¹ r� s¹dO¦J�« Ê√ s� ržd�« vKŽË[25 ,  825 ,  825 ,  825 ,  825 ,  8]

... dont beaucoup des gens pas vu dans ce film la même puissance que le premier film...  /
D 29D 29D 29D 29D 29
(Bien que beaucoup de gens n'aient pas vu dans ce nouveau film...)
[Voir tableau n° 6464646464]
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[Contraction de texte - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas - sans texte]

Le droit des femmes réaffirmé.

— Et malgré que (bien que) la mass-média a (les mass-médias aient) ignoré complètement
Mme Clinton ...  / D 38D 38D 38D 38D 38

— ... qui a été jugé inacceptable par une 40 (quarantaine) de pays.  / D 39D 39D 39D 39D 39

[Erreurs :  noms . . .][Erreurs :  noms . . .][Erreurs :  noms . . .][Erreurs :  noms . . .][Erreurs :  noms . . .]

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 dOH?�«  ≠   «dH�«Ë WKłœ ÁUO� rÝUI²� WDš ÕdDð …dI½√.1995/12/25

—  ∫  «dH�«Ë WKłœ ÁUO� rÝUI²� WDš ÕdDð …dI½√[27 ,  127 ,  127 ,  127 ,  127 ,  1]

Anquara pose (propose) un plan pour distribuer (partager) les eaux du Tigre et de l'Euphrate.
/ D 36D 36D 36D 36D 36

—…b?¹b?ł X???O?� ò W?D?)« Ác?¼ Ê√ ‰«R?Ý v?K?Ž œ— w?# ‰U³H≈ dLŽ WO2d²�« WOł—U)« …—«“Ë rÝUÐ oÞUM�« `{Ë√Ë Æå

[27 ,  427 ,  427 ,  427 ,  427 ,  4]

• Répondant à une question, Omar Ikbal, le porte-parole de la ministère turque des affaires
étrangères, a éclairé (expliqué) que ce plan « n'est pas nouveau ».  / D 36D 36D 36D 36D 36

• Le porte-parole du ministère des affaires étrangères de la Turkie, Omar Ikbal, en répondant
à une question, a éclairci (expliqué) que ce plan « n'est pas nouveau ».  / D 42D 42D 42D 42D 42

—  ÆÊü« v²Š UNOKŽ œ«bGÐË oA�œ œ— ÂbF� tHÝ√ sŽ »dŽ√Ë[27 ,  4-527 ,  4-527 ,  4-527 ,  4-527 ,  4-5]

... et il exprimé son dommage (regret) car Damas et Bakdad n'ont pas encore répondu
(donné leur réponse).  / D 34D 34D 34D 34D 34

—  ÆÆÆ d¦2√ Ë√ VFJ� d²� µ∞∞ t�bF� U� —Ëd0 `L?ð UO2dð Ê√ v�≈ —Uý√Ë[27 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-827 ,  7-8]

Il a mentionné que la Turkie permette le passage d'environ 500 M. carrés(cubes) ou plus...
/ D 39D 39D 39D 39D 39

—  ÆÆÆ w½U²ÝœdJ�« ‰ULF�« »eŠ å »U¼—≈ ò t½QÐ tHgË U* ©ÆÆÆ®[27 ,  1127 ,  1127 ,  1127 ,  1127 ,  11]

• Il a qualifié de « terrorisme » la partie des travailleurs Kurdetanis (le parti travailliste
Kurde) ...  / D 39D 39D 39D 39D 39

• ... de ce qu'il a décrit comme « terrorisme » du parti travailliste Kurdéstan (Kurde)...
/ D 37D 37D 37D 37D 37

—  ÆÆÆ w½UM³K�« ŸUI³�« w# Ë√ oA�œ w# …œUŽ rOI¹ Íc�« ÊöłË√ tK�« b³Ž …œUOIÐ ÆÆÆ[27 ,  1227 ,  1227 ,  1227 ,  1227 ,  12]

... sous la direction de Abdallah Ojlan qui vit souvent (d'habitude) à Damas ou au Penka'a
(Beka'a) libanais ...  / D 37D 37D 37D 37D 37
[Voir tableau n° 6565656565]
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æw?HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠ wMH(« rFM*« b³Ž Æœ ≠  «c�« ÂuNH�

—  ∫  «c�« ÂuNH�[29 ,  229 ,  229 ,  229 ,  229 ,  2]

• Le concept de l'essence.  / D 40D 40D 40D 40D 40
• La notion de l'essence.  / D 42D 42D 42D 42D 42
• La notion de soi-même.  / D 35D 35D 35D 35D 35
• La notion de soi. / D 38D 38D 38D 38D 38
• La notion de soi.  / D 36D 36D 36D 36D 36
• La notion de soi (La conception de soi).  / D 41D 41D 41D 41D 41

—¹Ë ¨wKFH�« ¡d*« “U$≈ œb×¹  «c�« ÂuNH�ËÓEÚUOzeł dNÎ  ÆtÐ t2UJ²Š«Ë lH«u�UÐ œdH�«  «d³š s� [29 ,  2-329 ,  2-329 ,  2-329 ,  2-329 ,  2-3]

La notion (conception) de "soi" précise la réalisation effective de l'individu et montre
(apparaît) partiellement ses expériences dans le réel ainsi que ses relations (à travers les
expériences de l'individu et le contact qu'il a avec la réalité).  / D 38D 38D 38D 38D 38

—  ÆÆÆ wKFH�« ¡d*« “U$≈ œb×¹  «c�« ÂuNH�Ë[29 ,  229 ,  229 ,  229 ,  229 ,  2]

Le concept (La conception) de soi limite (détermine) les réalisations effectives du sujet ...
/ D 34D 34D 34D 34D 34

—«d?ŁQ?ð d?ŁQ²¹ËÎ«d?O³2 Ît?ð«d?O???H?²?ÐË ¨¡d?*« …U?O?Š w?# W?O?�U?F?H?½ô« W?OL¼_« ÍË– ’U-ý_« s� U¼UIK²¹ w²�« ÂUJŠ_UÐ 

  ÆÁu×½ rNðUÐU−²Ýô[29 ,  3-429 ,  3-429 ,  3-429 ,  3-429 ,  3-4]

Les jugements qu'il reçoit des personnes importantes du point de vue émotionnel dans sa
vie et son commentaire (ses interprétations) de leur réaction envers lui, l'influent (l'affectent)
beaucoup.  / D 34D 34D 34D 34D 34

—«dŁQð dŁQ²¹ËÎ«dO³2 Î  ÆÆÆ’U-ý_« s� U¼UIK²¹ w²�« ÂUJŠ_UÐ [29 ,  329 ,  329 ,  329 ,  329 ,  3]

Elle est fortement influancée par les jugements que l'individu reçoit des personnages
(personnes)...  / D 38D 38D 38D 38D 38

—  ÆtðUO½UJ�≈ oOI% sŽ ełUŽ ¡n2 dOž h-A2 t?H½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ bH ÆÆÆ[29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]

... aurait une notion (conception) de soi (selon laquelle il se considère) comme une personne
incompétant et incapable de réaliser ses puissances (potentiels).  / D 41D 41D 41D 41D 41

—  ÆÆÆ ¡n2 dOž h-A2 t?H½ sŽ ÂuNH� t¹b� b�u²¹ bH ÆÆÆ[29 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-529 ,  4-5]

• ... peut-être se produira chez lui une notion sur lui-même comme une personne incompétant...
/ D 35D 35D 35D 35D 35

• ... pourrait produire une idée sur lui comme une personne incompétante...  / D 34D 34D 34D 34D 34
(... une conception de soi selon laquelle il se considère comme une personne incompétente...)

—  ÆÆÆ ‰UBH½ô« v�≈ WM−N²?*« t2uKÝ V½«uł qO9Ë[29 ,  629 ,  629 ,  629 ,  629 ,  6]

• Les côtés désapprouvés (Les aspects condamnables) de son comportement commence
(tendent) à se détacher (s'écarter) ...  / D 38D 38D 38D 38D 38

• Les côtés (Les aspects) de son comportement désapprouvés (condamnables) s'inclinent
vers (tendent à) la séparation ...  / D 40D 40D 40D 40D 40
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—«¡eł `³B²� œdH�« UNB²1 Ê√ sJ1 V½«u'« Ác¼ËÎ  ÆÆÆtð«– s� [29 ,  7-829 ,  7-829 ,  7-829 ,  7-829 ,  7-8]

L'individu peut s'incarner (absorber) ces côtés (aspects) -ci pour être (former) une partie
de soi...  / D 41D 41D 41D 41D 41
[Voir tableau n° 6666666666]

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?2 t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë w-¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w#UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nOg ≠ ≤≥ WOMOD?KH�«  UÝ«—b�«

—  ÆWM¼«—  ôUJý≈Ë w-¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ« l� w#UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«[31,  131,  131,  131,  131,  1]

Le Moyen-Orientale (Orientalisme) : la normalisation culturelle avec Israël - la dimension
historique et les difficultés imminents (les problématiques actuelles).  / D 34D 34D 34D 34D 34

—  ÆÆÆqOz«dÝ≈ l� w#UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«[31,  131,  131,  131,  131,  1]

Le Moyen-Oriental (Orientalisme) et la naturalisation (normalisation) culturelle avec
Israël...  / D 37D 37D 37D 37D 37

—  ÆÆÆ WODÝË_« ‚dA�«[31,  131,  131,  131,  131,  1]

• Le Moyen-Oriental (Orientalisme)...  / D 41D 41D 41D 41D 41
• Le Moyen-Orientisme (Orientalisme)...  / D 35D 35D 35D 35D 35

—  Æp�– vKŽ X³ðdð w²�« WOLOKHù«Ë WO*UF�« ZzU²M�«Ë ÆÆÆ[31,  531,  531,  531,  531,  5]

... avec les résultats scientifiques (ø), internationaux Ainsi que régionaux qui sont dûs à
cela (en ont résulté).  / D 38D 38D 38D 38D 38

—UOÐdŽ ZzU²M�« Ác¼ 5Ð s�ËÎ  ÆÆÆ …b¹bł WKŠd� wKOz«dÝù«≠wÐdF�« Ÿ«dB�« ‰ušœ [31,5-631,5-631,5-631,5-631,5-6]

Entre ces résultats sur le plan arabe il y a l'entrée de la lutte (du conflit) arabo-israélienne
(israélien) dans une nouvelle étape ...  / D 35D 35D 35D 35D 35

—¨WOzUMŁ  UOHUHð« w# XFÐU²ðË ̈ b¹—b� w#  √bÐ  U{ËUH� d³Ž åwLKÝ qŠò ‡� bONL²�«Ë œ«bŽù« WKŠd� w¼ ÆÆÆ

  ÆåwLKÝ qŠò u×½ …dzUÝ ÂUF�« UNHUOÝ w# UNMJ� ¨W³FgË …d¦F²�  U{ËUH� d³Ž lÐU²ð X�«“U�Ë[31,  6-731,  6-731,  6-731,  6-731,  6-7]

... qui est la période préparatoire pour une « solution passive (pacifique) » au cours des
négociations commencées à Madrid et continuées (poursuivies) par des accords bilatérales
et elle est encore continuée (qui continuent) au cours des négociations boiteuses
(trébuchantes) et difficiles. Mais dans son contexte générale, elles avancent vers une
"solution passive (pacifique)".  / D 34D 34D 34D 34D 34

—  ÆÆÆå b¹b'« jÝË_« ‚dA�« ò  «œdH� X�b-²Ý« ¨—U?*« «c¼ w#[31,  831,  831,  831,  831,  8]

Dans cette direction (ce contexte), on a utilisé des termes comme « le nouveau Moyen-
Orient » ...  / D 35D 35D 35D 35D 35

—«d?šR�ËÎ²?J?�« œU?%« w?# t?²?¹u?C?Ž b?O?L?& d?Ł≈ w?# ¨n?×B�« w# fO½Ëœ√ WOCH …—UŁ≈ W³ÝUM0Ë ¨ÒÆÆÆ »d?F?�« »U

[31,  931,  931,  931,  931,  9]

• ..."et enfin (récemment), et à l'occasion de l'affaire d'Adonis dans les journaux après le
retrait de son association de l'Union des écrivains arabes ...  / D 38D 38D 38D 38D 38
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• Récemment, à l'occasion du soulèvement (du débat autour) du problème d'Adonis dans les
journaux, suite à l'arrêt de son membreship dans (statut de membre de) l'Union des Ecrivains
Arabes ...  / D 40D 40D 40D 40D 40

• Récemment, à l'occasion de l'affaire d'Adonis qu'on a provoquée (évoquée) dans les journals
...  / D 41D 41D 41D 41D 41

—dł Ê√ ÊUJ#Ò²2Ë ÊuHI¦� UNO# „—UAð ̈ n×B�« w#  dA½  ôUI�Ë  U½UOÐË WO#UIŁ  ôU−Ý v�≈ Ÿu{u*« «c¼ Ò»U

KI²?�Ë Êu�e²K�Ò  ÆWHK²-�  U¼U&« s�Ë Êu[31,  11-1231,  11-1231,  11-1231,  11-1231,  11-12]

C'est ainsi que ce sujet a conduit à des (débats) culturels, des communiqués et des rapports
(articles) publiés dans les journaux, à lesquels ont contribué des intellectuels et écrivains
(engagés), indépendants et de différentes sectes (tendances).  / D 40D 40D 40D 40D 40
[Voir tableau n° 6767676767]

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - «Les Clés de l'Actualité» n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— En effet, nombreux estiment que ce mécanisme repressif causera une occlusion (clôture)
des frontières européennes.  / D 47  [32 ,  14-16]D 47  [32 ,  14-16]D 47  [32 ,  14-16]D 47  [32 ,  14-16]D 47  [32 ,  14-16]

— Selon ceux qui plaident l'homme (les défenseurs des droits de l'homme), le problème consiste
à la restriction qui peut s'aggrave jusqu'à atteindre la clôture des frontières extérieurs de
l'Europe.  / D 48  [32 ,  14-16]D 48  [32 ,  14-16]D 48  [32 ,  14-16]D 48  [32 ,  14-16]D 48  [32 ,  14-16]

— ... en ce qui concerne le traitement loyal (légal) et social de ces gens-là ...  / D  50D 50D 50D 50D 50
[32 ,  10-13][32 ,  10-13][32 ,  10-13][32 ,  10-13][32 ,  10-13]

— Les protecteurs (défenseurs) des droits de l'homme craignent que la visa européenne devient
difficile ...  / D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]D 51   [32 ,  14-17]

— Les protecteurs (défenseurs) des droits de l'homme redoutent la blocage.  / D  5 3D  5 3D  5 3D  5 3D  5 3
[32 ,  14-21][32 ,  14-21][32 ,  14-21][32 ,  14-21][32 ,  14-21]
[Voir tableau n° 6868686868]

[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

cŠÒÆ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —

«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎÆ±ππ∏Ø≥Ø≤∞ —UNM�« ≠ wK�b� ‰U�¬ ≠ q�UA�« Âö?�« s� 

—cŠÒ«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«Ë Æ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —Î  Æq�UA�« Âö?�« s� [34 ,  1-234 ,  1-234 ,  1-234 ,  1-234 ,  1-2]

• Elle alarme de que (Washington a alerté que) la région aille (se dirige) vers l'explosion.
Washington : pour que l'application de la résolution 425 fasse une (ø) partie de la paix
globale.  / D 43D 43D 43D 43D 43

• Elle (Washington) a alerté que la région se dirige vers l'explosion. Washington : que
l'exécution de la solution (résolution) 425 fasse partie d'une paix totale (globale).  / D 50D 50D 50D 50D 50

—cŠÒ  Æ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —[34 ,  134 ,  134 ,  134 ,  134 ,  1]

Alerte (Washington a alerté) que la région se dirige vers l'explosion.  / D 48D 48D 48D 48D 48
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—«¡eł ¥≤µ ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎ  Æq�UA�« Âö?�« s� [34 ,  234 ,  234 ,  234 ,  234 ,  2]

Washington : étant (que) l'application de 425 (soit) un parti de la paix totale (globale).  /
D 51D 51D 51D 51D 51

—Š—ÒÆt?I?O?³?D?²?� U?¼œ«b?F?²?Ý«Ë ¥≤µ rHd�« s�_« fK−� —«dI� WOKOz«dÝù« W�uJ(« ‰u³IÐ dO³2 w2dO�√ ‰ËR?� V

 [34 ,  334 ,  334 ,  334 ,  334 ,  3]

• L'acceptation du gouvernement israélien de la résolution du Conseil de Sécurité numéro
425 et sa disposition de l'appliquer à été admise (ont été saluées) par un grand (haut)
responsable américain.  / D 51D 51D 51D 51D 51

• Un grand (haut) résponsable américain a reçu à bras ouverts l'accéptation de la part du
gouvernement israélien de la solution (résolution) N°  425 du Conseil de Sécurité et sa
disposition de l'exécuter.  / D 50D 50D 50D 50D 50

• Un grand (haut) responsable américain a accueilli (salué) de l'acceptation du gouvernement
israélien de la décision (résolution) du Conseil de sécurité N° 425, et qu'il est prêt de (sa
volonté à) l'appliquer.  / D 54D 54D 54D 54D 54

—Š—Ò  ÆÆÆ dO³2 w2dO�√ ‰ËR?� V[34 ,  334 ,  334 ,  334 ,  334 ,  3]

• Un grand (haut) responsable américain a salué ...  / D 52  [Exemple prototypique]D 52  [Exemple prototypique]D 52  [Exemple prototypique]D 52  [Exemple prototypique]D 52  [Exemple prototypique]
• Un grand (haut) responsable américain a salué ...  / D 46D 46D 46D 46D 46
• Un grand (haut) responsable américain a exprimé sa satisfaction ...  / D 49D 49D 49D 49D 49

—b?ý t?M?J?� å ÊUM³� s� WO³Mł_«  «uI�« q2 »U×?½« b¹d½ UM½≈ ò ∫ ‰UHËÒ—«d?I?²Ý« u¼ œbB�« «c¼ w# rN*« Ê√ vKŽ œ

«d?O?A?� åW?I?D?M?*« w?# q�Uý ÂöÝ W�UH≈ w¼ p�cÐ ÂUOIK� WI¹dÞ qC#√ Ê√ bI²F½ UM½√ò Ë l{u�«Î»U?×?½ô« Ê√ v�≈ 

  Æ—UÞù« «c¼ w# qšb¹ wKOz«dÝù«[34 ,  3-534 ,  3-534 ,  3-534 ,  3-534 ,  3-5]

... et il a affirmé (déclaré) que : « nous veulons le retrait de toutes les forces étrangères du
Liban», mais il a mis l'accent à cet effet (égard) sur l'importance de la stabilité de la position
(situation), et il a continué (déclaré aussi que) « nous croyons que la meilleur moyenne de
l'appliquer est d'établir une paix totale (globale) dans la région » en soulignant que le
retrait israélien est parmi ce cadre.  / D 51D 51D 51D 51D 51

—  åÆÆÆWI¹dÞ qC#√ Ê√ bI²F½ UM½≈ò ÆÆÆ[34 ,  434 ,  434 ,  434 ,  434 ,  4]

... « nous pensons que la meilleure méthode (façon) ... »  / D 52D 52D 52D 52D 52

—  ÆÆÆ l{u�« —«dI²Ý« ÆÆÆ[34 ,  434 ,  434 ,  434 ,  434 ,  4]

... la stabilité de la position (situation) ...  / D 54D 54D 54D 54D 54

—«dOA� ¨åWIDM*« w# q�Uý ÂöÝ W�UH≈ w¼ ÆÆÆòÎ  Æ—UÞù« «c¼ w# qšb¹ wKOz«dÝù« »U×?½ô« Ê√ v�≈ [34 ,  534 ,  534 ,  534 ,  534 ,  5]

... c'est de conclure une paix totale (globale) à la région », tout en ajoutant (soulignant)
que le retrait israélien fait partie de cet affaire.  / D 50D 50D 50D 50D 50

—«dOA� ÆÆÆÎ  Æ—UÞù« «c¼ w# qšb¹ wKOz«dÝù« »U×?½ô« Ê√ v�≈ [34 ,  534 ,  534 ,  534 ,  534 ,  5]

... en indiquant (soulignant) que cela y compris (comprend) la retraite israélienne. /D 52D 52D 52D 52D 52

—«œ— `{Ë√ËÎð r?� qOz«dÝ≈ Ê√ ‰«RÝ vKŽ Ô»u?Mł s� »U×?½ô« ’U)« UNŠ«d²H« qOgUHð vKŽ bFÐ sDMý«Ë lKD

  Æ ÊUM³�[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

Répondant à une question, il a expliqué qu'Israël n'a pas encore informé Washington sur
les détails de sa propre suggestion (proposition) concernant le retrait de sud du Liban (du
Sud-Liban).  / D 49D 49D 49D 49D 49
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—«œ— `{Ë√ËÎ  ÆÆÆ ‰«RÝ vKŽ [34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

• Il a illustré (expliqué), en répondant à une question, ...  / D 51D 51D 51D 51D 51
• Il a exposé clairement (expliqué) ...  / D 53D 53D 53D 53D 53

—ð r� qOz«dÝ≈ Ê√ ÆÆÆÔKD  ÆÆÆ UNŠ«d²H« qOgUHð vKŽ bFÐ sDMý«Ë l[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

... qu'Israël n'a pas encore montré à (informé) Washington les (des) détails de sa
proposition...  / D 50D 50D 50D 50D 50

—  Æ ÊUM³� »uMł s� »U×?½ô« ’U)« UNŠ«d²H« qOgUHð vKŽ ÆÆÆ[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]

... des détails de sa proposition particulière (sa propre proposition) au retrait du sud de
Liban (du Sud-Liban).  / D 53D 53D 53D 53D 53

—  ÆÆÆ ’U)« UNŠ«d²H«[34 ,  634 ,  634 ,  634 ,  634 ,  6]                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       ... sa spéciale (propre) proposition ... / D 52

—  ÆÆÆ Y×Ð l{u� ÊuJOÝ Õ«d²Hô« «c¼ Ê√ sKŽ√Ë[34 ,  6-734 ,  6-734 ,  6-734 ,  6-734 ,  6-7]

• ... que cette proposition sera le thème (sera discutée)...  / D 51D 51D 51D 51D 51
• Il a annoncé que cette proposition sera un objet d'étudier (sera discutée)...  / D 53D 53D 53D 53D 53

—  ÆÆÆ Y×Ð l{u� ÊuJOÝ Õ«d²Hô« «c¼ Ê√ ÆÆÆ[34 ,  6-734 ,  6-734 ,  6-734 ,  6-734 ,  6-7]

• ... que cette suggestion (proposition) sera un sujet à examiner.  / D 52D 52D 52D 52D 52
• ... cette proposition va devenir un objet de recherche... (sera discutée) / D 54D 54D 54D 54D 54
• ... que cette proposition sera discutable (discutée) ... / D 48D 48D 48D 48D 48

—  ÆÆÆ wKOz«dÝù« ŸU#b�« d¹“Ë …—U¹“ ‰öš ÆÆÆ[34 ,  734 ,  734 ,  734 ,  734 ,  7]

... pendant la visite de ministre israélien des forces (de la défense)  ...  / D 54D 54D 54D 54D 54

—  Æå Èdš√ qzU?� v�≈ W#U{≈ ò[34 ,  7-834 ,  7-834 ,  7-834 ,  7-834 ,  7-8]

... outre que (ø) les autres questions (affaires).  / D 51D 51D 51D 51D 51   [Voir tableau n° 6 96 96 96 96 9]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ̈ W#dF*« r�UŽ X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« WHUD�« UOłu�uMJð ≠ WK¹b³�«Ë WOK³I²?*« —œUB*«

  ∫ WK¹b³�«Ë WKO³I²?*« —œUB*«[36 ,  136 ,  136 ,  136 ,  136 ,  1]

• Les ressources de l'avenir et de remplacement.  / D 43D 43D 43D 43D 43
• Les sources futures et alternatives.  / D 45D 45D 45D 45D 45
• Les sources prospectives et suppléantes.  / D 46D 46D 46D 46D 46
• Les sources futures et réciproques.  / D 49D 49D 49D 49D 49
• Les sources futures et remplaçantes.  / D 44D 44D 44D 44D 44
• Les sources de l'avenir et les remplaçantes.  / D 54D 54D 54D 54D 54
• Les sources futuristes et substitus.  / D 50D 50D 50D 50D 50
• Les sources à venir et suppléantes.  / D 51D 51D 51D 51D 51
• Les sources futures et réciproques.  / D 48D 48D 48D 48D 48
• Les sources futurismes substitus.  / D 53D 53D 53D 53D 53
• Les sources futuristes et substitutives.  / D 52D 52D 52D 52D 52
• Les sources futures et remplaçantes.  / D 47    D 47    D 47    D 47    D 47    (Les ressources futures et substitutives).
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—5?²?O?−?O?ð«d?²?Ý« 5?ÐË —œU?B?*« Ác?¼ s?� 5?Žu?½ 5?Ð e?O?O?L?²?�« U?M?Ð —b?−?¹ W?K?¹b?³?�« W?HU?D?�« —œU?B?� sŽ Y¹b(« w#

  ÆÆÆ WHUDK� 5²HK²-�[36 ,  236 ,  236 ,  236 ,  236 ,  2]

Quand nous parlons des sources (ressources) d'énergie (de substitution), nous devons
distinguer entre (ø) deux sortes (de ressources), et entre (ø) deux stratégies énergiques
différantes ...  / D 50D 50D 50D 50D 50

—  ÆÆÆ —œUB*« Ác¼ s� 5Žu½ 5Ð eOOL²�« UMÐ —b−¹ WK¹b³�« WHUD�« —œUB� sŽ Y¹b(« w#[36 ,  236 ,  236 ,  236 ,  236 ,  2]

En parlant des sources (ressources) d'énergie remplaçantes (de substitution), nous devrions
faire la part (devons distinguer) entre (ø) deux sortes de ces (ø) sources (ressources) ... /
D 44D 44D 44D 44D 44

—  ÆÆÆ —œUB*« Ác¼ s� 5Žu½ 5Ð eOOL²�« UMÐ —b−¹ ÆÆÆ[36 ,  236 ,  236 ,  236 ,  236 ,  2]

... il nous est digne de (faut) distinguer entre (ø) deux sortes de ces (ø) ressources...  / D 43D 43D 43D 43D 43

—  ÆÆÆ XHR*« lÐUD�«  «– —œUB*« 5Ð eO/ ÆÆÆ[36 ,  336 ,  336 ,  336 ,  336 ,  3]

... on distingue celles d'un caractère transitoire (à caractère temporaire) ...  / D 45D 45D 45D 45D 45

—  ÆÆÆ œËb×� —œUB*« Ác¼ w# ÊËe-� s� d#u²¹ U� Ê√ vMF0 ÆÆÆ[36 ,  336 ,  336 ,  336 ,  336 ,  3]

C'est-à-dire que le stock (la réserve) de ces sources (ressources) est limité (limitée) ...
/ D 46D 46D 46D 46D 46

—ô≈ ¨WHUD�« s� W¹dA³�«  UłUO²Šô« WO³Kð w# WO�UF�« UN²L¼U?�Ë —œUB*« Ác¼ WOL¼√ rž—ËÒwC²Ið UN²¹œËb×� Ê√ 

  ÆÆÆ W�u1b�«Ë œb−²�« lÐUDÐ l²L²ð —œUB� sŽ Y×³K� ‰uK×Ð dOJH²�«[36 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-5]

• Malgré l'importance de ces sources (ressources) et leur grande participation (contribution)
pour répondre aux besoins humains en matière d'énergie, leur limitation incite à réfléchir sur
des solutions à la recherche de sources (permettant de trouver des ressources) se
caractérisant par le renouvellement et la pérennité (renouvelables et durables) ...  / D 44D 44D 44D 44D 44

• Malgré l'importance de ces sources (ressources) et sa contribution considérable à la
satisfaction des besoins humains (en énergie), sa limitation exige de chercher (réfléchir sur)
des solutions afin de trouver des sources (ressources) renouvelables et persistantes
(durables).  / D 46D 46D 46D 46D 46

• En dépit de l'importance de ces sources (ressources), et son énorme contribution
(considérable) à répondre aux besoins humains d'énergie, mais (ø) sa restriction exige (de)
prévoir des solutions cherchant d'autres sources (permettant de trouver des ressources) qui
bénéfissent d'un aspect de renouvellement et de périnnité (renouvelables et durables). /
D 49D 49D 49D 49D 49

• Malgré l'importance de ces sources (ressources) et sa grande participation (contribution)
à satisfaire les (la satisfaction des) besoins humanitaires (humains) de l'énergie, son
caractère limité impose qu'on cherche (de réflechir sur) des solutions capables de
(permettant de) trouver des sources rénovée (ressources renouvelables) et perpétuelles
(durables).  / D 47D 47D 47D 47D 47

• Et (ø) malgré l'importance de ces sources (ressources) et ses grandes participations (leur

contribution considérable) à répondre à nos besoins humains d'énergie, mais (ø) sa limité
(leur quantité limitée) impose qu'on pense aux d'autres solutions pour chercher (trouver)
des sources régénérées (ressources renouvelables) et permanentes (durables).  / D 51D 51D 51D 51D 51

• Malgré l'importance de ces sources (ressources) et sa grande efficacité (contribution) à
répondre aux besoins des gens de l'énergie, sa quantité limitée exige qu'on pense à des
solutions pour chercher (trouver) des sources (ressources) disposées des quantités de
renaissance et de permanence (renouvelables et durables).  / D 48D 48D 48D 48D 48
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• Malgré l'importance de ces sources (ressources) et sa grande participation (contribution)
pour assurer les besoins de l'humanité de l'énergie, mais (ø) sa limite (leur quantité limitée)
exige de penser (à) des solutions pour chercher (trouver) des sources (ressources) d'une
nature (ø)  renouvellement (renouvelables) et perpétuité (durables).  / D 53D 53D 53D 53D 53

• Bien que ces sources (ressources) soient importantes et contribuent à répondre aux besoins
humanitaires (de l'humanité) de l'énergie, ses limites (leur quantité limitée) exigent à penser
aux solutions pour la recherche des sources (ressources), ayant un caractère du
renouvellement et de la continuité (renouvelable et durable).  / D 52D 52D 52D 52D 52

—ô≈ W?HU?D?�« s� W¹dA³�«  UłUO²Šô« WO³Kð w# WO�UF�« UN²L¼U?�Ë —œUB*« Ác¼ WOL¼√ rž—ËÒw?C²Ið UN²¹œËb×� Ê√ 

  ÆÆ ‰uK×Ð dOJH²�«[36 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-536 ,  4-5]

Malgré l'importance de ces ressources et sa grande participation (contribution) pour
répondre aux besoins humains de l' énergie, mais (ø) sa quantité limitée oblige à (exige
de) réfléchir à des solutions ...  / D 43D 43D 43D 43D 43

—  ÆÆÆ 5Ð eOOL²�« UMÐ —b−O# …œb−²*«Ë WLz«b�« —œUB*« sŽ Àb×²½ 5ŠË[36 ,  5-636 ,  5-636 ,  5-636 ,  5-636 ,  5-6]

En parlant des sources (ressources) perpétuelles (durables) et renouvelées (renouvelables),
nous devrions faire la part (différence) entre ...  / D 44D 44D 44D 44D 44
[Voir tableau n° 7070707070]

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W#dF*« r�UŽ ≠ X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—…U?O?(« w?# W?2—UA*«Ë ÃËd)« v�≈ œuFðô …√d*« ‚öš√ w# …d³F�« Ê_ ¨◊ö²šô«Ë W2—UA*« vKŽ WF−A�  ¡U−#

  ÆÆÆ WOŽUL²łô«[38 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-3]

Ces notes (remarques) ont encouragé la participation et le brassage (le mélange des sexes),
parce que l'exemple de la morale (représenté par la moralité) de la femme, de n'est pas
sortir et participer dans la vie sociale ...  / D 54D 54D 54D 54D 54
(ne revient pas à sortir et à participer à la vie sociale)...

—  ÆÆÆ ◊ö²šô«Ë W2—UA*« vKŽ WF−A�  ¡U−#[38 ,  238 ,  238 ,  238 ,  238 ,  2]

... alors elles étaient encourageant la participation et la combinaison (le mélange des sexes)...
/ D 53D 53D 53D 53D 53

—ôË√ WOÐd²�« v�≈ œuFð U/≈Ë ªWOŽUL²łô« …UO(« w# W2—UA*«Ë ÃËd)« v�≈ œuFðô …√d*« ‚öš√ w# …d³F�« Ê_ ÆÆÆÎ

«dOš√ËÎÎ  Æ[38 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-3]

• ... parce que la morale de la femme par son exemple ne tient pas au fait de quitter (sortir
de) sa maison et de prendre part dans la vie sociale. Mais non, c'est son éducation qui
compte au premier et dernier rang.  / D 48D 48D 48D 48D 48

• ... car l'exemple de mœurs, premièrement et finalement ne dépend pas de la sortie et la
participation à la vie sociale, cependant de la pédagogie (plutôt de l'éducation) ...  / D 52D 52D 52D 52D 52
(... car l'exemple représenté par la moralité de la femme, ne revient pas à sortir et à participer
à la vie sociale, mais revient plutôt à son éducation en premier lieu.)
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—  ÆÆÆ WOŽUL²łô« …UO(« w# W2—UA*«Ë ÃËd)« v�≈ œuFðô …√d*« ‚öš√ w# …d³F�« Ê_ ÆÆÆ[38 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-338 ,  2-3]

... car ce qui est considérable dans les mœurs de la femme ne revient pas à la sortir et (à)
participer à la vie sociale ...  / D 43D 43D 43D 43D 43

—  ÆÆÆ 5M³�«Ë  UM³�« WOÐdð w# 5�_« býd*« tÐU²2 l{Ë bI# WIOI(« ÁcNÐ s�R¹ ÍËUDND�« Ê_Ë[38 ,  438 ,  438 ,  438 ,  438 ,  4]

• Etant donné (que) Tahtawi croit à cette réalité (vérité), il a mis (rédigé) son livre « Le
guide fidèle » «Al Murshed Al-Amin» pour l'éducation des filles et des garçons.  / D 52D 52D 52D 52D 52

• Al-Tahtawi a composé (rédigé) son livre (...) parce qu'il croit cette vérité.  / D 53D 53D 53D 53D 53
• Et parce qu'il était convaincu à cette réalité (vérité), il a mis (rédigé) son livre « le guide

fidèle à l'éducation des filles et des garçons ».  / D 51D 51D 51D 51D 51

—  ÆÆÆ 5M³�«Ë  UM³�« WOÐdð w# 5�_« býd*« tÐU²2 l{Ë bI# ÆÆÆ[38 ,  438 ,  438 ,  438 ,  438 ,  4]

... il a fait (rédigé) son livre « le guide sûr dans l'éducation des filles et des garçons ... »
/ D 44D 44D 44D 44D 44

—s?Ž ÊU?¼–_« w?# …b?zU???�« …—u?B?�« `?O×Bð …—Ëd{ w#Ë UNMŽ ŸU#b�«Ë qłd�UÐ …√d*« …«ËU?� w# W�U¼ WIOŁË u¼Ë

  ÆÆÆ qłd�« W2—UA* UNKO¼QðË UNLOKFð …—Ëd{ w#Ë ¨œU?H�«[38 ,  4-638 ,  4-638 ,  4-638 ,  4-638 ,  4-6]

... qui constitue un document intéressant pour l'égalisation (traitant de l'égalité) de la femme
avec l'homme et sa défense. Encore intéressant pour reformuler les stéréotypes sur la
corruption. Intéressant aussi pour la nécessité de l'apprentissage de la femme et son
équipement pour (de la préparer à) prendre part à (la vie avec) l'homme ...  / D 50D 50D 50D 50D 50

—s?Ž ÊU?¼–_« w?# …b?zU???�« …—u?B?�« `?O×Bð …—Ëd{ w#Ë UNMŽ ŸU#b�«Ë qłd�UÐ …√d*« …«ËU?� w# W�U¼ WIOŁË u¼Ë

  ÆÆÆ œU?H�«[38 ,  4-538 ,  4-538 ,  4-538 ,  4-538 ,  4-5]

... qui est un document important soulignant l'équation femme / homme (l'égalité de la
femme à l'homme), plaidant (défendant) la femme, mettant en preuve (en relief) la nécessité
de corriger l'image (les stéréotypes) de la corruption dominante les intellects (ø)...  / D 48D 48D 48D 48D 48

—  ÆÆÆ UNMŽ ŸU#b�«Ë qłd�UÐ …√d*« …«ËU?� w# W�U¼ WIOŁË u¼Ë[38 ,  4-538 ,  4-538 ,  4-538 ,  4-538 ,  4-5]

• C'est une charte importante (un document important) qui parle de l'égalité entre l'homme
et la femme et en la défençant (de la défense de la femme)...  / D 54D 54D 54D 54D 54

• ... qui est un document important, équivalent (égalisant) la femme à l'homme ...  / D 49D 49D 49D 49D 49

—  ÆÆÆ V(« w# UNIŠ w#Ë qÐ ©ÆÆÆ®[38 ,  638 ,  638 ,  638 ,  638 ,  6]

... son droit au travail et (voire) à l'amour quand même (ø)...  / D 47D 47D 47D 47D 47
[Voir tableau n° 7171717171]

[Contraction de texte - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

Du vin, de l'huile et de la santé - Pierre Rossion - Science et Vie - Décembre 1997.

— Une quantité de fibres prise quotidiennement garantie une profitation meilleure (un meilleur
profit) des éléments nutritifs ...  / D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]D 56  [39 ,  31-34]

— Les statistiques (...) ont révèlé que les peuples méditerranéens sont moins sujets (assujetis)
aux maladies dangereux que ceux du nord de l'Europe ...  / D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]D 57  [39 ,  2-9]

— Les statistiques de l'Organisation Mondiale de la Santé ont présenté (révélé) que les peuples
du Sud sont moins sujets (assujetis) aux différentes maladies, ...  / D 60  [39 ,  2-9]D 60  [39 ,  2-9]D 60  [39 ,  2-9]D 60  [39 ,  2-9]D 60  [39 ,  2-9]

[ E[ E[ E[ E[ Erreur : noms, adjectifs...]]]]]
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[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH?�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö?�« ∫s?(«

—  Æ»dF�« nF{ t³³Ý Âö?�« ∫s?(«[41,  141,  141,  141,  141,  1]

La paix est le résultat de l'incohérence (la faiblesse) des Arabes.  / D 59D 59D 59D 59D 59

—U¹bzUIŽ qOz«dÝ≈ l� Âö?�« ÊU2 u�òÎXMJ� ¨Ô  Æå5{—UF*« ‰Ë√ [41,  241,  241,  241,  241,  2]

« Si la paix avec Israël était pragmatique (idéologique), je serais le premier à la (m'y)
dénoncer (opposer) ».  / D 59D 59D 59D 59D 59

—  Æ±ππ¥ ÂUF�« n¹dš w# WOKOz«dÝù« ≠ WO½œ—_« …b¼UF*« vKŽ lOHu²�« cM� ÆÆÆ[41,  4-541,  4-541,  4-541,  4-541,  4-5]

... depuis le traité israélo-jordanien signalé (signé) en automne 1994.  / D 56D 56D 56D 56D 56

—dÐ YOŠÒU¾Oý Á—U³²ŽUÐ fO�Ë ̈ wÐdF�« nFC�« W−O²½ t½QÐ qOz«dÝ≈ l� Âö?�« s?Š dO�_« —Î«bOł ÎbŠ w# ÒÆÆÆ tð«– 

[41,  541,  541,  541,  541,  5]

Le prince Hassan a justifié la paix avec Israël comme une résultat de la faiblesse arabe, et
non pas comme quelque chose nouvelle en elle-même (une bonne chose en soi).  / D 56D 56D 56D 56D 56

—U¾Oý Á—U³²ŽUÐ fO�Ë ¨wÐdF�« nFC�« W−O²½ t½QÐ ÆÆÆÎ«bOł ÎbŠ w# Ò  ÆÆÆ tð«– [41,  541,  541,  541,  541,  5]

... par le fait qu'elle est issue (le résultat) de l'incohérence (la faiblesse) arabe, et non parce
qu'elle est conçue un bien être en tel (une bonne chose en soi).  / D 59D 59D 59D 59D 59

—ULz«œ Áb¹œdð vKŽ w½œ—_« wÝUO?�« »UD)« »√œ UL2 ÆÆÆÎ  Æ[41,  5-641,  5-641,  5-641,  5-641,  5-6]

... comme le discours politique officiel jordanien a travaillé pour (s'était appliqué à) le
répéter toujours.  / D 57D 57D 57D 57D 57

—œ— WO½œ—_« W#U×B�«  “dÐ√ËÒÒV²J*« fOz— ‰UO²žUÐ ̈ ÊË—Uý qO¹—¬ WO²×²�« vM³�« d¹“Ë  «b¹bNð vKŽ s?Š dO�_« 

œ—ò t½QÐ t²HgËË ¨qFA� b�Uš ›”ULŠ¤ W2d( wÝUO?�«Ò  ÆårÝUŠ [41,  7-841,  7-841,  7-841,  7-841,  7-8]

La presse jordanienne avait mis en évidence (a mis l'accent sur) la réponse du prince
Hassan aux menaces du ministre de l' Infrastructure Arièle Sharon, concernant l'attentat
contre le (la tentative d'assassinat contre le) chef du bureau politique du mouvement
[Hamas], Khaled Mechaal, et l'avait qualifiée de «réponse tranchante (décisive) ».  / D 58D 58D 58D 58D 58

—œ— WO½œ—_« W#U×B�«  “dÐ√ËÒÒœ—ò t½QÐ t²HgËË ©ÆÆÆ® WO²×²�« vM³�« d¹“Ë  «b¹bNð vKŽ s?Š dO�_« ÒÆårÝUŠ 

[41,  7-841,  7-841,  7-841,  7-841,  7-8]

La presse jordanienne a dévoilé (mis l'accent sur) la réaction (réponse) du prince Hassan
aux menaces du ministre des Infrastructures (...). Elle l'avait décrit qu'elle était « une
réaction décisive ». (Elle l'a qualifiée de réponse décisive).  / D 55D 55D 55D 55D 55

—U?×?{«Ë U?M?H?Hu?� Êu?J?O???# ¨q?O?z«d?Ý≈ q?³?H s?� w?½œ—√ s?Þ«u?� Í√ Ë√ q?F?A� q²H «–≈ò t½≈ s?Š dO�_« ‰UH –≈ÎÆå

[41,  8-941,  8-941,  8-941,  8-941,  8-9]

Le prince Hassan affirma que «si Macha'al serait tué ou quiconque (tout autre) citoyen
jordanien par Israël, donc (ø) notre situation (position) devait être claire ».  / D 55D 55D 55D 55D 55

—U×{«Ë UMHHu� ÊuJO?# ¨qOz«dÝ≈ q³H s� w½œ—√ sÞ«u� Í√ Ë√ qFA� q²H «–≈ ò ÆÆÆÎ  Æå[41,  8-941,  8-941,  8-941,  8-941,  8-9]

• « Si Machal ou quelque (tout autre) citoyen jordanien est tué par israël, alors notre position
sera claire ».  / D 57D 57D 57D 57D 57
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• ... « si Machaal ou aucun (tout autre) citoyen jordanien seront tué par Israël, notre position
serait claire ».  / D 56D 56D 56D 56D 56
[Voir tableau n° 7272727272]

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W#dF*« r�UŽ X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« WHUD�« UOłu�uMJð

—  ÆWK¹b³�« WHUD�« UOłu�uMJð[43 ,  143 ,  143 ,  143 ,  143 ,  1]

• La technologie de l'énergie substitut.  / D 56D 56D 56D 56D 56
• La technologie de l'énergie alternative.  / D 55D 55D 55D 55D 55
• La technologie de l'énergie substituantes.  / D 59D 59D 59D 59D 59
• La technologie de l'énergie substitutives.  / D 61D 61D 61D 61D 61
• La technologie de l'énergie remplaçante (de substitution).  / D 60D 60D 60D 60D 60

—«—Ëœ VFKð Ê_ W×ýd*« WK¹b³�« WHUD�« —œUB� Ê≈ÎU�U¼ ÎtðU³KD²� s� WO�UŽ W³?½ WO³Kð w# r¼U?ð Ê√Ë ÊU?½ù« …UOŠ w# 

U?ÝU?Ý√ W?D?³?ðd?� U?N?½√ p?�– q?ł_« W?K?¹u?Þ W?L?z«œ —œU?B� w¼ WHUD�« s�ÎÆÆÆ U?N?M?Ž …—œU?B?�« W?HU?D?�«Ë fLA�UÐ 

[43 ,  2-343 ,  2-343 ,  2-343 ,  2-343 ,  2-3]

• Les sources (ressources) d'énergie de substitution sont (ø) candidates de (appelées à) jouer

un rôle important dans la vie de l'homme et elles (ø) contribuent à satisfaire un grand taux
(haut pourcentage) de ses nécessités de l'énergie, sont des sources (ressources) permanentes
et perpétuelles parce qu'elles dépendent en principe (foncièrement) au soleil ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

• Les sources (ressources) d'énergie substitutives (de substitution), qui (ø) sont proposées
pour (appelées à) jouer un rôle principal dans la vie de l'homme et pour (à) contribuer à
répondre à une grande part de ses exigences de l'énergie ...  / D 61D 61D 61D 61D 61

• Les sources (ressources) remplaçantes (de substitution) d'énergie sont (ø) aptes (appelées)
à jouer un important rôle dans la vie humaine (de l'homme) et à participer à exauser
(satisfaire) un haut taux (pourcentage) des besoins de l'homme, sont des sources constantes
(ressources permanentes) pour longtemps, car elles sont liées au soleil et à l'énergie
émanante de lui (son énergie).  / D 60D 60D 60D 60D 60

—  ÆÆÆ WK¹b³�« WHUD�« —œUB� Ê≈[43 ,  243 ,  243 ,  243 ,  243 ,  2]

Les ressources énergétiques substituantes (de substitution)...  / D 59D 59D 59D 59D 59

—  ÆÆÆ w?LA�« ŸUFýù« WHUÞ w¼ ÆÆÆ[43 ,  3-443 ,  3-443 ,  3-443 ,  3-443 ,  3-4]

... c'est l'énergie de l'insolation (du rayonnement) qui émane du soleil ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

—ô≈ X?O� ÕU¹d�«Ë ¡«uN�« WHUÞËÒ…dJ�UÐ jO;« Í“UG�« ·öG�« vKŽ w?LA�« ŸUFýù« «c¼ dOŁQð  «bO?& ÈbŠ≈ 

  ÆÆÆ W¹u'« ◊uGC�« w# ‚Ëd# s� tMŽ QAM¹ U�Ë WO{—_«[43 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-5]

L'énergie de l'air et du vent (éolienne) n'est que l'une des incarnations (concrétisations) de
l'effet de cette radiation solaire sur la couverture (l'enveloppe) gazeuze entourant la sphère
(le globe terrestre) et ce qui en résulte des différences de pressions aériennes (des
diffférences qui en découlent, au niveau des pressions atmosphériques).  / D 55D 55D 55D 55D 55

—ô≈ X??O� ÆÆÆÒÒÆ W?O?{—_« …d?J?�U?Ð j?O?;« Í“U?G?�« ·ö?G?�« v?KŽ w?LA�« ŸUFýù« «c¼ dOŁQð  «bO?& ÈbŠ≈ 

[43 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-5]
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... n'est qu'une des matérialisations de cette insolation (ce rayonnement) sur la couche de
gaz qui enveloppe la terre.   / D 56D 56D 56D 56D 56

—ô≈ X?O� ÕU¹d�«Ë ¡«uN�« WHUÞËÒ  ÆÆÆ w?LA�« ŸUFýù« «c¼ dOŁQð  «bO?& ÈbŠ≈ [43 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-543 ,  4-5]

• L'énergie de l'air et du vent (éolienne) n'est qu'une des incarnations (concrétisations) de
l'influence de cette insolation (ce rayonnement) ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

• et l'énergie éolienne n'est pas (ø) qu'une des incarnations (concrétisations) de l'effet de ce
rayonnement solaire ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

—WOzU*«  UFL−²�« Ác¼ ÁUO� w# WO?LA�« WHUD�« ÊËe-� ÈuÝ X?O� wN#  UDO;«Ë —U×³�« w# W¹—«d(« WHUD�« U�√

  ÆÆÆ WL-C�«[43 ,  6-743 ,  6-743 ,  6-743 ,  6-743 ,  6-7]

Alors que la puissance (l'énergie) calorique (calorifique) dans les mers et les océans, n'est
que le stockage (la réserve) de l'énergie solaire dans les eaux des masses hydrauliques
("ces énormes agglomérations aquatiques")...  / D 61D 61D 61D 61D 61

—  ÆÆÆWL-C�« WOzU*«  UFL−²�« Ác¼ ÁUO� w# WO?LA�« WHUD�« ÊËe-� ÈuÝ X?O� wN# ÆÆÆ[43 ,  6-743 ,  6-743 ,  6-743 ,  6-743 ,  6-7]

... elle n'est qu'un réserve d'énergie solaire dans l'eau de ces énormes masses (agglomérations
aquatiques)...  / D 56D 56D 56D 56D 56
[Voir tableau n° 7373737373]

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« wHdK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—  ÆÆÆ ŸULł≈ t³ý w# WO½œ—_«  UF�U'« ÈbŠ≈ W³KÞ ‰uI¹[45 ,  245 ,  245 ,  245 ,  245 ,  2]

... les étudiants de l'une des universités jordaniennes confirment (disent) - presque unanime
(unanimement) - ...  / D 55D 55D 55D 55D 55

—  ÆÆÆ W¹b−� dOž ÊuJ²Ý  U�uKFLK� qzUN�« o#b²�«Ë ¡UCH�« vKŽ WÐUHd�« Ê√ ÆÆÆ[45 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-345 ,  2-3]

... que la censure sur les satellites et sur l'énorme affluence (flux) des informations seront
inutils ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

—  ÆÆÆ WOzUCH�«  UD×LK� jHô o³Þ vKŽ ‰uB(« ÊuML²¹ Êœ—_« w# ¡UÐü« rEF� Ê√ s� ržd�UÐË[45 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-4]

• En dépit que (Bien que) la plupart des parents en Jordanie souhaitent obtenir un plat (une
antenne parabolique) récepteur des satellites ...  / D 56D 56D 56D 56D 56

• Bien que la plupart des parents en Jordanie désire d' (souhaitent) obtenir un satellite (une
antenne parabolique) ...  / D 61D 61D 61D 61D 61

• Malgré que (Bien que) la plupart des parents en Jordanie souhaitent avoir un plat pour les
stations (une antenne parabolique) ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

—  ÆÆÆ jHô o³Þ vKŽ ‰uB(« ÊuML²¹ Êœ—_« w# ¡UÐü« rEF� Ê√ s� ržd�UÐË[45 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-4]

Malgré que (Bien que) la plupart des pères en Jordanie souhaitent d'obtenir un plateau
récepteur (une antenne parabolique)...  / D 60D 60D 60D 60D 60

—  Æ UOzUCH�«Ë Êu¹eHK²�«Ë dðuO³�uJ�« UL2 ÆÆÆ[45 ,  645 ,  645 ,  645 ,  645 ,  6]

• ... comme le computer (l'ordinateur), la télévision et l'espace (les satellites).  / D 58D 58D 58D 58D 58
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• ... comme le computer (l'ordinateur), le télévision et les canals d'espaces (les satellites).
 / D 61D 61D 61D 61D 61

—U-Ðu� Áb�Ë vKŽ ÷d²Ž« ¡UÐü« bŠ√ Ê√ kŠö¹ r�ÎUÐ—U{ Ë√ Î  Æ[45 ,  845 ,  845 ,  845 ,  845 ,  8]

... il n'a pas remarqué un père qui empêche son fils par gronderie ou frappe (en le grondant
ou en le frappant).  / D 56D 56D 56D 56D 56

—  ÆÆÆ lH«u*« w# ‰«u−²�« w# dšü« u¼ pLNM¹ vNI*« s� tMÐ« cšQO� »√ dCŠ U� «–≈Ë[45 ,  8-945 ,  8-945 ,  8-945 ,  8-945 ,  8-9]

Si un père viendrait pour emmener son fils du café, il se met à son tour à (naviguer sur)
dans plusieurs endroits (les différents sites) ...  / D 55D 55D 55D 55D 55

—  ÆÆÆ fJF�« vKŽ qÐ X½d²½ù«  «dOŁQð s� rNzUMÐ√ vKŽ 5IKH dOž 5O½œ—_« ¡UÐü« Ê√ lH«u�« wH#[45 ,9-1045 ,9-1045 ,9-1045 ,9-1045 ,9-10]

En fait, les pères jordaniens ne sont pas inquiets à leurs fils de l'affluence (l'influence) de
l'Internet, mais tout opposant (bien au contraire) ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

—W?J?³?A?�« Ác?¼ Â«b?-?²?Ýô W?¹«—b?�«Ë ¡U?2c�« s� Èu²?� vKŽ ¡UMÐ√ t¹b� ÊQÐ —u-# rNCFÐ ¨fJF�« vKŽ qÐ ÆÆÆ

  ÆWO*UF�«[45 ,  1045 ,  1045 ,  1045 ,  1045 ,  10]

... mais au contraire, certains sont orgueilleux (fiers) d'avoir des fils qui ont un haut niveau
(assez) d'intelligence et d'expérience d'utuliser cette chaîne mondiale (ce réseau mondial)./
D 61D 61D 61D 61D 61
[Voir tableau n° 7474747474]

[Contraction de texte - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

La fuite des cerveaux français - Djamel Bentaleb - Science et Vie - n° 964 - Janvier 1998.

— En revanche, le haut nombre et le haut âge (le nombre et l'âge élevés) des chercheurs
aggravent la situation.  / D 9  [46 ,  16-17]D 9  [46 ,  16-17]D 9  [46 ,  16-17]D 9  [46 ,  16-17]D 9  [46 ,  16-17]

— Des appels ont émergés pour mettre (imposer) une limite d'âge.  / D 9  [46 ,  16-26]D 9  [46 ,  16-26]D 9  [46 ,  16-26]D 9  [46 ,  16-26]D 9  [46 ,  16-26]

— ... il vaut mieux continuer leurs études à l'étranger jusqu'à (ce que) ce nœud soit défait.
 / D 9  [46 ,  13-14]D 9  [46 ,  13-14]D 9  [46 ,  13-14]D 9  [46 ,  13-14]D 9  [46 ,  13-14]

— ... des chercheurs voudraient adopter le système américain qui s'agit (concerne) des contrats
de recherche ...  / D 3  [46 ,  27-30]D 3  [46 ,  27-30]D 3  [46 ,  27-30]D 3  [46 ,  27-30]D 3  [46 ,  27-30]

— Malgré que (Bien que) la france a (ait) dépensé des sommes ...  / D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]D 64  [46 ,  40-41]

— ... le salaire des chercheurs les plus califiers est l'incitant (la cause) de l'expatriation ver
(l'émigration vers) l'étranger.  / D 65  [46 ,  23-26]D 65  [46 ,  23-26]D 65  [46 ,  23-26]D 65  [46 ,  23-26]D 65  [46 ,  23-26]
[Voir tableau n° 7575757575]

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

qŠÒÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� 

—qŠÒ  ÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� [48 ,  148 ,  148 ,  148 ,  148 ,  1]

• Le moment (L'heure) du message de dieu est arrivé (venue), mais il ne s'est pas montré.
/ D  3D  3D  3D  3D  3

• L'arrivée du rendez-vous (L'heure) du message de Dieu (est venue) qui n'a pas apparu.
/ D  8D  8D  8D  8D  8
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• Le terme (L'heure) du message de Dieu est venu (venue), mais il n'a pas apparu.  / D 19D 19D 19D 19D 19
• Le jour du « Message de Dieu » est servenu (venu) ... Mais Dieu ne c'est pas révélé.  / D 65D 65D 65D 65D 65
• C'est le moment (l'heure) du message de Dieu ... Mais il n'a pas apparu.  / D 28D 28D 28D 28D 28
• C'est le temps (l'heure) du message de Dieu ... Mais il n'a pas apparu.  / D 30D 30D 30D 30D 30
• La date (L'heure) du « Message de Dieu » est échue (venue) ... Mais il n'a pas apparu.

/ D  9D  9D  9D  9D  9

—U?¦?×?Ð Êu?¹e?H?K²�«  «uMH w# Êu³KI¹ sý mMO� Êu¼ UNÝ√d¹ w²�« WHzUD�« ¡UCŽ√ cš√ÎÎU?N?O?# sKFOÝ w²�« W�UÝd�« sŽ 

UOLÝ— t¾O−� sŽ »d�«Î  ÆÆÆ [48 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-3]

• Les membres de la secte que dirige Hon Ming Chen ont commencé à chercher dans les
chaînes de télévision la lettre (zapper le message) dans laquelle (lequel) le Seigneur
annoncera officiellement son arrivée ...  / D 63D 63D 63D 63D 63

• ... pour trouver la mission (le message) dans laquelle (lequel) le (ø) Dieu va annoncer son
arrivée officiellement.  / D 64D 64D 64D 64D 64

• les adhérants de la secte derigée par «Haon (Ming) Chin» ont cherché dans toutes les
chaînes de télévision sur  (ø) (zapper) le message annonçant la venue (l'arrivée) officielle
de Dieu sur terre.  / D 65D 65D 65D 65D 65

—U¦×Ð Êu¹eHK²�«  «uMH w# ÆÆÆÎÎ  ÆÆÆ W�UÝd�« sŽ [48 ,  248 ,  248 ,  248 ,  248 ,  2]

... cherchant dans  les canaux télévisés le message de Dieu (à la recherche du message
télévisé de Dieu) ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

—  ÆÆÆ Êu¹eHK²�«  «uMH w# ÆÆÆ[48 ,  248 ,  248 ,  248 ,  248 ,  2]

... les canaux (chaînes) de télévision...  / D 62D 62D 62D 62D 62

—U¦×Ð ÆÆÆÎUOLÝ— t¾O−� »d�« UNO# sKFOÝ w²�« W�UÝd�« sŽ Î  Æ dNE¹ r� »d�« sJ� ¨[48 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-3]

• ... en cherchant du (à la recherche du) message, dans lequel, le (ø) Dieu annoncerait
officiellement de sa venue (son arrivée) ...  / D 19D 19D 19D 19D 19

• ... cherchants le (à la recherche du) message quand le (ø) dieu (Dieu) va annoncer son

arrivée officiellement, mais le (ø) dieu (Dieu) n'apparaît pas.  / D  3D  3D  3D  3D  3

• ... en cherchant le (à la recherche du) message du Dieu qui annoncera ...  / D  9D  9D  9D  9D  9
• ... en cherchant le (à la recherche du) message, dans lequel, Dieu va annoncer officiellement

son avènement (arrivée) ...  / D 66D 66D 66D 66D 66

—U¦×Ð ÆÆÆÎUOLÝ— t¾O−� »d�« UNO# sKFOÝ w²�« W�UÝd�« sŽ Î  ÆÆÆ [48 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-3]

• ... cherchant le (à la recherche du) message dans lequel le (ø) Dieu va annoncer son
avènement (arrivée officiellement)...  / D 28D 28D 28D 28D 28

— U?ýU?ý v?K?Ž å »d?�« W?�U?Ý— ò …b?¼U?A� lLł√ r�UF�« lÝuÐ t½√ w{U*« 5MŁù« sKŽ√ bH WHzUD�« rOŽ“ sý ÊU2Ë

Í√ w# ±∏ …UMI�« vKŽ ¡UFÐ—_« f�√ ÕU³g s� …dJ³� WŽUÝ w#Ë ›‰Ë_« f�√¤ ¡UŁö¦�« qO� nB²M� bFÐ Êu¹eHK²�«

  Æ…b×²*«  U¹ôu�« s� ÊUJ�[48 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-5]

Le derigeant de la secte avait déclaré le (ø) lundi passé (dernier), qu'il est de la possibilité
de (possible pour) tout le monde de suivre «le message de Dieu» sur les chaînes de télévision
après minuit, du (ø) mardi [avant-hier] et à une heure très tôt (précoce) du (ø) mercredi
[hier]. Et précisement sur la 18 éme chaîne dans toutes les territoires des Etats-Unis.
/ D 65D 65D 65D 65D 65
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—nB²M� bFÐ Êu¹eHK²�«  UýUý vKŽ å»d�« W�UÝ—ò …b¼UA� lLł√ r�UF�« lÝuÐ t½√ w{U*« 5MŁù« sKŽ√ bH ÆÆÆ

 U?¹ôu?�« s?� ÊU?J?� Í√ w?# ±∏ …UMI�« vKŽ ¡UFÐ—_« f�√ ÕU³g s� …dJ³� WŽUÝ w#Ë ›‰Ë_« f�√¤ ¡UŁö¦�« qO�

  Æ…b×²*«[48 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-548 ,  4-5]

... avait annoncé le (ø) lundi passé (dernier) que tout le monde pouvait voir «le message du

(de) dieu (Dieu) dans tous les écrans de la télé (télévision) après le (ø) minuit, du (ø)

mardi [avant-hier] et dans une heure (ø) (très) tôt mercredi (matin), hier, sur l'antenne (la
chaîne) 18 partout les Etats-Unis.  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  ÆÆÆå»d�« W�UÝ—ò …b¼UA� lLł√ r�UF�« lÝuÐ t½√ w{U*« 5MŁù« sKŽ√ bH ©ÆÆÆ® sý ÊU2Ë[48 ,  448 ,  448 ,  448 ,  448 ,  4]

Lundi passé (dernier), Chin (...) a proclamé que tout le monde peut voir «le message de
Dieu» ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

—  Æ…b×²*«  U¹ôu�« s� ÊUJ� Í√ w# ±∏ …UMI�« vKŽ ÆÆÆ[48 ,  548 ,  548 ,  548 ,  548 ,  5]

... sur le canal (la chaîne) 18, partout aux Etats-Unis.  / D 30D 30D 30D 30D 30

—  ÆÆÆ dA³�« s� 5¹ö*«  U¾� –UI½ù ÷—_« v�≈ ‰eMOÝ »d�« Ê≈ sý ‰uI¹Ë[48 ,  648 ,  648 ,  648 ,  648 ,  6]

Chen a dit que le (ø) Dieu descendra à la terre pour sauver des cents des millions des gens
(des centaines de millions d'humains)...  / D 19D 19D 19D 19D 19

—  ÆqC#√ V2u2 v�≈ ÆÆÆ[48 ,  748 ,  748 ,  748 ,  748 ,  7]

... dans une planète plus sûre (meilleure).  / D 65D 65D 65D 65D 65

—  ÆqC#√ V2u2 v�≈ ÷—_« ÊUJÝ ¡öłù WOzUC# W³2d� qÝdOÝ »d�« Ê√ t¹bðd¹ Íc�« -U)« t¾³M¹Ë[48 ,  6-748 ,  6-748 ,  6-748 ,  6-748 ,  6-7]

• Son (La) bague qu'il porte lui fait connaître (prédit) que Dieu envoyera un vaisseau spatial
afin de déserter (d'évacuer les habitants de la terre) la terre et transporter les habitants
dans une planète meilleure.  / D 30D 30D 30D 30D 30

• Sa (La) bague qu'il porte lui prédit que le (ø) Dieu enverra un vaisseau spatial pour
transmettre (évacuer) les gens (habitants) de la terre en (sur une) planète plus agréable
(meilleure).  / D 19D 19D 19D 19D 19

—  ÆÆÆ t¹bðd¹ Íc�« -U)« t¾³M¹Ë[48 ,  648 ,  648 ,  648 ,  648 ,  6]

Sa bague qu'il mit (porte) ...  / D  8D  8D  8D  8D  8

—  ÆÆÆ Á—UB½√ s� ±µ∞ tðuŽb� »U−²Ý« ÆÆÆ[48 ,  848 ,  848 ,  848 ,  848 ,  8]

... 150 de ses fidèles ont répondu à son invitation (appel) ...  / D  9D  9D  9D  9D  9

—  ÆÆÆ ”ô«œ w# b½ô—Už WOŠU{ v�≈ «ËƒUłË rN�ULŽ√ 52—Uð[48 ,  948 ,  948 ,  948 ,  948 ,  9]

... en laissant leurs travaux (emplois) pour venir au banlieu de Garland dans Dallas ...
 / D 66D 66D 66D 66D 66

—¡U?� WFÐ«d�«¤ wK;« XOHu²�UÐ …dýUF�« ÂU9 ÆÆÆÎ  ›ÆÆÆg²M¹dž XOHu²Ð [48 ,  1048 ,  1048 ,  1048 ,  1048 ,  10]

... à exactement 10 heures [temps local] [4 heures temps de Grenetch] ...  / D  3D  3D  3D  3D  3
(... à 10 heures piles, heure locale, [16 heures, heure de Greenwitch]...

—  ÆÆÆ›g²O½dž XOHu²Ð ¡U?� WFÐ«d�«¤ ÆÆÆ[48 ,  1048 ,  1048 ,  1048 ,  1048 ,  10]

... [16,00 h. , temps (heure de) Greenwich] ...  / D 62D 62D 62D 62D 62

[Voir tableau n° 7676767676]
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[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∑Ø∑Ø≤∏ wÐdF�« Ÿu³Ý_« s�

—  ÆÆÆVKJ�« ¡«œ ÊU?½ù« ·dŽ[50 ,  250 ,  250 ,  250 ,  250 ,  2]

• L'homme a connu l'hydrophobie (la rage)...  / D 65D 65D 65D 65D 65
• ... l'homme a connu l'hydrophobie (la rage) ...  / D 30D 30D 30D 30D 30
• ... l'homme a connu l'hydrophobie (la rage )...  / D 64D 64D 64D 64D 64
• L'homme a connu l'hydrophobie (la rage) depuis ...  / D 28D 28D 28D 28D 28
• L'homme a connu l'hydrophobie (la rage) depuis ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  ÆÆÆ dOGg ”ËdO# v�≈ ©ÆÆÆ® ÷d*« «c¼ œuF¹Ë[50 ,  250 ,  250 ,  250 ,  250 ,  2]

• Cette épidémie (maladie) (...) est dûe (due) à un petit virus ...  / D  8D  8D  8D  8D  8
• Cette maladie (...) revient (est due) à un petit virus ...  / D 28D 28D 28D 28D 28

—  ÆÆÆ Íb¦�«  «Ë– w# gOF¹ dOGg ”ËdO# ÆÆÆ[50 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-3]

... un petit virus qui vit à l'intérieur des thorax (mammifères)...  / D 62D 62D 62D 62D 62

—  ÆT#«b�« Âb�UÐ l²L²ð w²�« Íb¦�«  «Ë– w# gOF¹ ÆÆÆ[50 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-350 ,  2-3]

• ... subsiste dans le corps des animaux (se développe sur les) mammifères de sang chaud.
/ D  9D  9D  9D  9D  9

• ... qui vit au sein des mammifères dont le (ø) sangue tiède (à sang chaud).  / D 64D 64D 64D 64D 64

—  ÆÆÆ V?×# »öJ�« w# fO� ”ËdOH�« «c¼ gOF¹Ë[50 ,  450 ,  450 ,  450 ,  450 ,  4]

Ce virus ne vit (se trouve non) seulement dans les corps des chiens ...  / D 66D 66D 66D 66D 66

—J�« ¡«œ s�  ôUŠ hO-Að -ÓKÓÓ  ÆÆÆ W�Ëœ ∂¥ w# V[50 ,  650 ,  650 ,  650 ,  650 ,  6]

... on a digonisé (signalé) plusieurs cas de l'hydrophobie (la rage) dans 64 Etats.  / D 64D 64D 64D 64D 64

—  ÆÈdš√ W�Ëœ ≤∂ w# …bŠ«Ë W�UŠ hO-Að r²¹ r� 5Š w# ÆÆÆ[50 ,  6-750 ,  6-750 ,  6-750 ,  6-750 ,  6-7]

... alors qu'aucun cas n'avait été diagnosé (signalé) en 26 autres pays (Etats).  / D  3D  3D  3D  3D  3

—U�U9 tM� UO½UD¹dÐ uKš v�≈ tMOŽ XHu�« w# dOAð UN½S# ÆÆÆÎ  Æ[50 ,  850 ,  850 ,  850 ,  850 ,  8]

[Les études] donc elles marquent (montrent) à la fois l'absence total du virus en Grande-
Bretagne.  / D 66D 66D 66D 66D 66

—U�U9 tM� UO½UD¹dÐ uKš ÆÆÆÎ  Æ[50 ,  850 ,  850 ,  850 ,  850 ,  8]

... l'absance de cette maladie de l'Angleterre. / D 30D 30D 30D 30D 30
(... montre également que la Grande-Bretagne reste totalement épargnée par ce virus.)

—  ÆÆÆ  U½«uO(« ‰ušœ vKŽ b¹bA�« dE(« ÷d# UM¼ s�Ë[50 ,  8-950 ,  8-950 ,  8-950 ,  8-950 ,  8-9]

C'est pourquoi l'interdiction forte (absolue) a été imposée pour l'accès (l'entrée) des animaux
...  / D 64D 64D 64D 64D 64
[Voir tableau n° 7777777777]
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[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆÊUL?�« …œUž ≠ ¢W�e²K� dOž  UÐU²2¢

—  ° rN¦KŁ s� d¦2√ VŽu²?ð s� WŠU²*« qLF�« ’d#Ë[52 ,  252 ,  252 ,  252 ,  252 ,  2]

• Cependant, les occasionnes du travail (opportunités d'emploi) disponibles ne pourraient
être capables de recevoir (absorber) plus de tiers !  / D 19D 19D 19D 19D 19

• ... les chances du travail (opportunités d'emploi) disponibles ne suffiseront (pourraient
absorber) que le tiers de ce nombre!  / D 30D 30D 30D 30D 30

• ... et les opportunités disponibles du travail (d'emploi) ne renfermeront (pourraient absorber)
pas (ø) plus que le (d'un) tiers!  / D  3D  3D  3D  3D  3

—«bŠ√ ÊS# ¨p�– l�ËÎdJH¹ô Ò  ÆWOMN*« ”—«b*« tLÝ« ¨…UO(« w# wKLŽ dš¬ V½U−Ð ÂUL²¼ôUÐ [52 ,  3-452 ,  3-452 ,  3-452 ,  3-452 ,  3-4]

• Malgré cela, aucun (personne) ne s'intéresse d'un autre côté pratique de la vie, nommé les
écoles (qui porte le nom d'écoles)  professionnelles.  / D  8D  8D  8D  8D  8

• Cependant, aucun (personne) ne s'occupe pas (ø) à l'autre face (aspect) pratique de la vie :
les écoles de métier (formation professionnelle).  / D 64D 64D 64D 64D 64

—  ÆÆÆ UNÝ—U/ UM½√ sE½ w²�« WO�bI²�« —UJ#_« rž—[52 ,  452 ,  452 ,  452 ,  452 ,  4]

... malgré les pensée progressives (progressistes) qu'on croit qu'on pratique (pratiquer).
/ D 28D 28D 28D 28D 28

—  ÆåW¹uJ³�«ò …bIFÐ WÐUB� ‰«eðU� ÆÆÆ[52 ,  4-552 ,  4-552 ,  4-552 ,  4-552 ,  4-5]

... ils ont (toujours) ce complexe de «Bek» («beylicat»).  / D  9D  9D  9D  9D  9

—öOł «Ë—b¹ Ê√ ÊËœ ÊuFMB¹ rNK2Î  Æås2uL?�UÐ —«u¦�«ò s� [52 ,  5-652 ,  5-652 ,  5-652 ,  5-652 ,  5-6]

Tous forment (sont en train de créer), sans le savoir, une génération de «révolutionnaires
en smoking ».  / D  3D  3D  3D  3D  3

—�ÓsÚ  ° q�UŽ œd−� ÊuJ¹ Ê√ vKŽ tIOIý Ë√ tMÐ« l−A¹ Ê√ sJ1 [52 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  11]

Qui peut encourager son fils ou son frère pour être (devenir) un simple ouvrier !  / D  8D  8D  8D  8D  8

—−LM�  U½UłdN*« rEM½ UMK2Ò  Æ‰ULF�« b[52 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  11]

Nous participons tous à l'organisation des festivaux (festivals) pour glorier (glorifier) les
ouvriers ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

—  ÆÆÆ rNŠb� w# bzUBI�« rEM½ ÆÆÆ[52 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  11]

... nous écrivons des pèmes pour les complémenter (louer) ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

[Voir tableau n° 7878787878]
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VI- INTERFÉRENCES CULTURELLES

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

≠  ÆÆÆ rNMŽ U¼Ëcš√ bMHdLÝ ÊuLK?*« `²# ULK#[1,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -71,  6 -7]

• C'est après avoir, atteint Samarcande que les Arabes (Musulmans) ont copié cet artisanat...
/ Lf 8  [Exemple prototypique]Lf 8  [Exemple prototypique]Lf 8  [Exemple prototypique]Lf 8  [Exemple prototypique]Lf 8  [Exemple prototypique]

• Ainsi, après la conquête de Samarcande les Arabes (Musulmans) l'ont emprunté...  / La 21La 21La 21La 21La 21

• Lorsque les Arabes (Musulmans) ont conquérit Samarcande...  / La  23La 23La 23La 23La 23

• Les Arabes (Musulmans) leur ont donc emprunté la fabrication du papier après la conquête
de Samarcande.  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WL2U; å WO�Ëœ WLJ×�

—  ÆWO�UF�« W¹œUOI�« VgUM*« s� W¾*« w# ± ÈuÝ ¡U?M�« qGAð ô ÆÆÆ[20 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  1420 ,  14]

... les femmes n'occupent que 1% des postes supérieures de leadership (des hauts postes
de commandement).  / D  9D  9D  9D  9D  9

[Contraction de texte - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

La baisse du chômage par la réduction du temps de travail au menu de 1996 - Le Monde /
Mercredi 3 Janvier 1996.

— Le gouvernement déclare qu'une nouvelle négociation se feront (aura lieu) avant le 31
juillet 1996 ...  / D 19  [21,  24-26] [Exemple prototypique]D 19  [21,  24-26] [Exemple prototypique]D 19  [21,  24-26] [Exemple prototypique]D 19  [21,  24-26] [Exemple prototypique]D 19  [21,  24-26] [Exemple prototypique]

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 UÝ«—b�« WK−� ©w½«dŁu2 tOłË® WM¼«—  ôUJý≈Ë w-¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w#UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nOg ≠ ≤≥ WOMOD?KH�«

—«d?šR�ËÎ²?J?�« œU?%« w?# t?²?¹u?C?Ž b?O?L?& d?Ł≈ w?# ¨n?×B�« w# fO½Ëœ√ WOCH …—UŁ≈ W³ÝUM0Ë ¨ÒÆÆÆ »d?F?�« »U

 [31,  931,  931,  931,  931,  9]

Récemment, à l'occasion du soulèvement du problème d'Adonis dans les journaux, suite à
l'arrêt de son membreship dans (statut de membre de) l'Union des Ecrivains Arabes ...
/ D 40D 40D 40D 40D 40
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DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction politique - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠ ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł.1966 - 2 - 2

—  Æ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

Jhouppé (Juppé) parie sur le renversement de l'indice du chômage par l'arrivée de la
moitié de 1996.  / D  4D  4D  4D  4D  4

—  ÆÆÆÆ fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

• Geobie (Juppé) parie de renverser ...  / D 12D 12D 12D 12D 12
• M. Jobier (Juppé) fait un parti de changer totalement ...  / D 10D 10D 10D 10D 10

—  ÆÆÆ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

• Joubet (Juppé) gage au ...  / D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]D 11   [Exemple prototypique]
• Jopet (Juppé) parie à l'envers ... / D  5D  5D  5D  5D  5
• Joppet (Juppé) parie à l'encontre ... / D 14D 14D 14D 14D 14
• Joppée (Juppé) renverse l'indicateur ... / D  9D  9D  9D  9D  9
• Gobèh (Juppé) parie l'inverse ...  / D 13D 13D 13D 13D 13
• Joubet (Juppé) gage au ...  / D 11D 11D 11D 11D 11

—  ÆÆÆ œuN'« d#UCð v�≈ ©ÆÆÆ® tOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

Jhouppé (Juppé) a appelé à la rassemblement des efforts ...  / D  4D  4D  4D  4D  4

—  ÆÆÆ tOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

• ... , Joubeh (Juppé) demandé ....  / D 11D 11D 11D 11D 11
• Jobier (Juppé) a invité ...  / D 10D 10D 10D 10D 10

—  Æ±ππ∂ nB²M� ‰uK×Ð W�UD³�« dýR� fJŽ vKŽ s¼«d¹ tOÐuł[16 ,  116 ,  116 ,  116 ,  116 ,  1]

Jubé (Juppé) gage le contraire de l'indice du chômage à l'arrivée du milieu de 1996.
/ D  1D  1D  1D  1D  1

—  ÆÆÆå± ≠ UÐË—Ë√ò WŽ«–ù Y¹bŠ w# tOÐuł UŽœË[16 ,  516 ,  516 ,  516 ,  516 ,  5]

Jubé (Juppé) a incité à parler au radio de l'Europe - 1 : ...  / D  1D  1D  1D  1D  1

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - « Les Clés de l'Actualité » n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— Face à la mobilité actuelle, l'Europe semble marcher en recul (reculer en arrière).  / D  46D 46D 46D 46D 46
[32 ,  19-21][32 ,  19-21][32 ,  19-21][32 ,  19-21][32 ,  19-21]
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[Traduction politique - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ—U−H½« u×½ WIDM*« ÁU&« s�  —cŠ

«¡eł ¥≤µ‡�« oO³Dð sJO� ∫sDMý«ËÎÎÆ±ππ∏Ø≥Ø≤∞ —UNM�« ≠ wK�b� ‰U�¬ ≠ q�UA�« Âö?�« s� 

—  ÆÆÆ q³I*« Ÿu³Ý_« sDMý«u� ÍUšœ—u� o×Ý« wKOz«dÝù« ŸU#b�« d¹“Ë …—U¹“ ‰öš ÆÆÆ[34 ,  734 ,  734 ,  734 ,  734 ,  7]

... lors de la visite, la semaine prochaine, de le (du) ministre israélien de la Défense, Itzhac
Mordakhaï...  / D 45D 45D 45D 45D 45

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ¨W#dF*« r�UŽ ∫ X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ Æœ ≠ WK¹b³�« WHUD�« UOłu�uMJð ≠ WOK³I²?*« —œUB*«

—  ÆÆÆ œËb×� —œUB*« Ác¼ w# ÊËe-� s� d#u²¹ U� Ê√ vMF0 ÆÆÆ[36 ,  336 ,  336 ,  336 ,  336 ,  3]

C'est-à-dire que le stock (la réserve) de ces sources est limité (limitée).  / D 46D 46D 46D 46D 46

[Traduction politique - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≥Ø≤∂ dOH?�« ≠ »dF�« nF{ t³³Ý Âö?�« ∫ s?(«

—  ÆÆÆ ÊuO½œ—_« Êu�ËR?*« UNO�≈ Q−K¹ r� ÆÆÆ[41,  441,  441,  441,  441,  4]

... [ le ton] que les responsables jordaniens n'ont pas usé (utilisé) ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±ππ∏Ø≤Ø±≤ jÝË_« ‚dA�« ≠ wŽUL²łô« wHdK� e�— 5O½œ—_« bMŽ X½d²½ù«

—  Æ‰UÐdGÐ fLA�« V−×Ð t³ý√Ë ÆÆÆ[45 ,  345 ,  345 ,  345 ,  345 ,  3]

• ... comme l'eclipse du soleil par un crible.  / D 56  [Exemple prototypique]D 56  [Exemple prototypique]D 56  [Exemple prototypique]D 56  [Exemple prototypique]D 56  [Exemple prototypique]
• ... [les étudiants jordaniens comparent la censure de l'Internet] à un tamis qui masque le

soleil.  / D 58D 58D 58D 58D 58
• ... et plutôt comme la mise de voile sur le soleil.  / D 55D 55D 55D 55D 55
• ... et c'est pareil de cacher le soleil par un crible.  / D 60D 60D 60D 60D 60
• ... et comme un crible qui voile le soleil. / D 57D 57D 57D 57D 57

 (... comme si on donnait des coups d'épée dans l'eau).

—  ÆÆÆ WOzUCH�«  UD×LK� jHô o³Þ vKŽ ‰uB(« ÊuML²¹ Êœ—_« w# ¡UÐü« rEF� Ê√ s� ržd�UÐË[45 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-445 ,  3-4]

Même si la plupart des parents en Jordanie rêvent obtenir un dish récepteur de chaînes
spaciales  (une antenne parabolique) ...  / D 59D 59D 59D 59D 59
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—  Æ UOzUCH�«Ë Êu¹eHK²�«Ë dðuO³�uJ�« UL2 ÆÆÆ[45 ,  645 ,  645 ,  645 ,  645 ,  6]

• ... comme le computer (l'ordinateur), la télévision et l'espace (les satellites).  / D 58D 58D 58D 58D 58
• ... comme le computer (l'ordinateur), le (la) télévision et les canals d'espaces (satellites).  /

D 61D 61D 61D 61D 61

[Traduction politique - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

qŠÒÒÆdNE¹ r�Ë ÆÆÆ »d�« W�UÝ— bŽu� 

—UOLÝ— t¾O−� sŽ »d�« UNO# sKFOÝ w²�« ÆÆÆÎ  ÆdNE¹ r� »d�« sJ� ¨[48 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-348 ,  2-3]

• ... dans laquelle le (ø) Dieu va annoncer son arrivée officiellement. Mais le (ø) Dieu
n'apparaît pas.  / D 64D 64D 64D 64D 64

• ... voir le message du dieu (de Dieu) ...  / D  3D  3D  3D  3D  3
• ... dans lequel le (ø) Dieu va annoncer son avènement, mais le (ø) Dieu n'a pas apparu.  /

D 28D 28D 28D 28D 28
• ... cherchant dans les canaux télévisés le message du (de) Dieu ...  / D 30D 30D 30D 30D 30
• ... dans lequel, le (ø) Dieu annoncerait (...), cependant le (ø) Dieu n'a pas apparu.  / D 19D 19D 19D 19D 19
• ... en cherchant le message du (de) Dieu qui annoncera ...  / D  9D  9D  9D  9D  9
• ... quand le (ø) dieu (Dieu) va annoncer (....) mais le (ø) dieu (Dieu) n'apparaît pas.  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  ÆÆÆ ÷—_« v�≈ ‰eMOÝ »d�« Ê≈ sý ‰uI¹Ë[48 ,  648 ,  648 ,  648 ,  648 ,  6]

• Chen dit que le (ø) Dieu descendra à la terre ...  / D 28D 28D 28D 28D 28
• Chen a dit que le (ø) Dieu descendra à la terre ...  / D 19D 19D 19D 19D 19
• ... que le (ø) dieu (Dieu) va descendre à la terre ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

—  ÆÆÆ WOzUC# W³2d� qÝdOÝ »d�« Ê√ ÆÆÆ[48 ,  6-748 ,  6-748 ,  6-748 ,  6-748 ,  6-7]

• ... que le (ø) Dieu envoyera un vaisseau spatial ...  / D 28D 28D 28D 28D 28
• ... que le (ø) Dieu enverra un vaisseau spatial ...  / D 19D 19D 19D 19D 19

—  ÆÆÆ dNEOÝ »d�« Ê√ ÊËbI²F¹ YOŠ ÆÆÆ[48 ,  948 ,  948 ,  948 ,  948 ,  9]

Ils croient que le (ø) Dieu apparaîtra ...  / D 28D 28D 28D 28D 28

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆÊUL?�« …œUž ≠ ¢W�e²K� dOž  UÐU²2¢

—  ÆÆÆ rNŠb� w# bzUBI�« rEM½ ÆÆÆ[52 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  1152 ,  11]

... nous écrivons des poèmes pour les complémenter (louer) ...  / D  3D  3D  3D  3D  3



CATÉGORIES GÉNÉRALES D'ERREURS

I- ERREURS DE PHRASÉOLOGIE

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł ≠w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—‚u�d�« X�U{ «–≈ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w$ ô≈ UNOÞUFð w$ «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë rNMŽ U¼Ëcš√ bM�dLÝ ÊuLK2*« ̀ ²$ ULK$

ÆÂö?Ýù« r?6«u?Ž s?� U?L?¼d?O?žË ÂU?A?�«Ë œ«b?G?Ð w?$ q?�U?F?*« t?� «ËQA½Q$ tŽUMD6UÐ qCH�« —UýQ$  U³ðUJ*« sŽ

[1 ,  6-81 ,  6-81 ,  6-81 ,  6-81 ,  6-8]

Quand les musulmans conquéraient la ville de Samarkand ils adoptaient cette fabrication,
mais sans s'efforcer que à l'époque Abassyde car les feuillages ne satisfesaient plus les
communications écrites. alors al Fadil les conseilla de le fabriquer, et des fabriques a été
crés à Baghdad et Damas et dans d'autres villes capitales musulmanes. / La  1La 1La 1La 1La 1

—‚u�d�« X�U{ «–≈ 5OÝU³F�« ÂU¹√ w$ ô≈ UNOÞUFð w$ «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë rNMŽ U¼Ëcš√ bM�dLÝ ÊuLK2*« ̀ ²$ ULK$

  ÆÆÆ U³ðUJ*« sŽ[1 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -71 ,  6 -7]

Quand les musulmans a seulement conquéri Samarqand il ont l'adopte, ce n'était pas par
qu'ils ne pouvaient pas la pratiquer, mais pandant l'époque Abbasside, le manque des
étoffes pour les manuscrits ... / La  2La  2La  2La  2La  2

(Lorsque les musulmans ont conquis Samarcande, ils l'ont adoptée, mais ils ne l'ont vraiment
utilisée qu'à l'époque des Abbassides, car le parchemin ne satisfaisait plus toutes les
correspondances écrites, alors al-Fa¥l ordonna de fabriquer le papier ; les musulmans en
implantèrent alors des manufactures à Bagdad, à Damas et dans d'autres capitales
islamiques).

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— “ Nous disons, écrit Valéry, d'un paysage qu'il est poétique, nous le disons d'une circonstance
de la vie, nous le disons parfois d'une personne”.  [2 ,  11-12]  [2 ,  11-12]  [2 ,  11-12]  [2 ,  11-12]  [2 ,  11-12]

 d?E?M*« Ê≈ ‰uI½ ÆÍdO�UÑ ‰U� ULK òU?¹dŽUýÎ U?N�uI½ËU?C¹√ ©p�– ‰uI½® Î v?KŽU?½U?O?Š√Ë WMOF� WAOF� ·Ëdþ ©sŽ® Î

UN�uI½ sŽ ©p�– ‰uI½® hWý Æ©U� hWý®   ¸  La 2La  2La  2La  2La  2
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[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— La grande pièce éclairée par de hautes fenêtres, et contenant plusieurs bureaux derrière
lesquels besognaient d'autres fonctionnaires, lui était aussi odieuse qu'une prison. [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5] [4 ,  3-5]

 …d?O³J�« …d−(« X½UKËW?łU?Š w$ X½UK UNHKš …œułu*« VðUJ*« s� WŽuL−�Ë WO�UF�« c$«uM�« o¹dÞ sŽ…dOM²2�

UC¹√ u¼ tMJ� s¹dš¬ 5Hþu� v�≈ÎU²�U� ÊUK Îs−2�« w$ 5−2�UK XI*« bý√  Æ  ¸  La 18La 18La 18La 18La 18

Ëb³ð X½UK ̈ ÊËdš¬ ÊuHþu� UNHKš qLF¹ VðUJ� …bŽ vKŽ Íu²% w²�«Ë WO�UŽ c$«uMÐ …¡UC*« …dO³J�« …d−(« Ê≈®

Æ©s−2�UK W²OI� t�

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Investissements privés américains en Tunisie - L'Observateur n° 119 - Mai 1995.

— “ L'OPIC, une agence du gouvernement américain, fournira une garantie d'investissement
au nouveau fonds qui envisage de collecter jusqu'à un montant de 250 millions de dollars
auprès d'investisseurs privés ”, a déclaré M. Christopher Finn.  [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14] [6 ,  12-14]

U½UL{ wDF²Ý w²�« WOKdO�_« W�uJ×K� W�UKË w¼ wł—U)« ’U)« —UL¦²Ýô« WKdý ÊS$Îw�U*« ÷dIK� —UL¦²Ýö� 

JH¹ Íc�« b¹b'«Òd$u²2¹dK bO2�« ™ sKŽ√U� u¼Ë ̈ w6«u)« s¹dL¦²2*« Èb� —ôËœ ÊuOK� ≤µ∞ qB¹ mK³� lL'« d

5$ Æ  ̧        [Exemple prototypique]           Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

d6®Ò‚Ëb?M?B?K� —UL¦²Ý« ÊUL{ `ML²Ý ¨WOKdO�_« W�uJ×K� W�UKË w¼Ë ¨pOÐË_« ò Ê√ 5$ d$u²2¹dK bO2�« Õ

Æ©å ’U)« ŸUDI�« s� s¹dL¦²2� s� —ôËœ Ê uOK� ≤µ∞ v�≈ qB¹ mK³� lLł ÍuM¹ Íc�« b¹b'«

[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

w$ WOÝUO� ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU2O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²�ô« WK−� ≠  

——U?F?Ý√ ŸUHð—« V³2Ð …bzUH�« W²ÐU¦�« WO*UF�«  «bM2�« —UFÝ√ w$ dO³J�« ◊u³N�« s� ržd�« vKŽ …œU¹e�« Ác¼  ¡UłË

U?O?Kd?ð w?$ t� lÐU²�« ·dB*« ÕUÐ—√ lł«dð s� ržd�« vKŽ w{U*« ÂUF�« qz«Ë√ w$ qł_« …dOBI�« WOKdO�_« …bzUH�«

  Æå .dðUÐ pMÐ ò u¼Ë[7 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -5]

Cette augmentation est parvenue non seulement malgré la chute des prix des effets mondiaux
à profit fixe, une chute due, elle à son tour à l'augmentation des prix des profits américains
à terme court, - cela pendant le début de l'année dernière-, mais aussi malgré le recul des
gains subi par une banque dépendante en Turquie, qui est la banque “Batrim”. / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

—  Æå .dðUÐ pMÐ ò u¼Ë UOKdð w$ t� lÐU²�« ·dB*« ÕUÐ—√ lł«dð s� ržd�« vKŽ ÆÆÆ[7 ,  57 ,  57 ,  57 ,  57 ,  5]

... malgré le recule des intérêts de la banque qui fait partie de lui en turquie est c'est la
Banque “Batrayme”. / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29
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(Malgré la grande baisse des prix des obligations mondiales dont l'intérêt est stable, cette
augmentation est due à la hausse des taux des intérêts américains à court terme, au début
de l'an dernier; et ce malgré le recul des bénéfices de la banque "Batrim" en Turquie, qui
est la branche de cette banque.)

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ÆwHM(« rFM*« b³Ž Æœ ≠ w2HM�« qOK×²�«Ë fHM�« rKŽ WŽuÝu� ≠  ‚—_«

—O?9 W?L?z«œ W?O?6U?š Êu?J?¹ b?�Ë ¨w?�U?F?H?½« »«d?D?{« Ë√ …—UŁù WO²�Ë WÐU−²Ý« ÊuJ¹ b� ∫‚—_«ÒÆœd?H?�« Âu?½ j/ e

[18 ,  218 ,  218 ,  218 ,  218 ,  2]
L'insomnie [la veille] : peut être une réaction positive provisoire pour     une stimulation
(excitation) ou pour un trouble émotionnel [émotif], et peut être une particularité perpetuelle
qui caractérise le type du sommeil [coucher] de l'individu [du sujet].  / D  2D  2D  2D  2D  2

—‰ËU?M?ð Ë√ œU?²?F?*« q?K_« W?O?Žu½ dOOGð Ë√ ÂuM�« ÊUJ� dOOGð Ë√ b¹bA�« VF²�UK WOI¹eOH�« W�U(UÐ w²�u�« ‚—_« j³ðd¹

  Æ‚—_« v�≈ ÍœRð w²�« W¹Ëœ_« Ë√ dO�UIF�« iFÐ[18 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-418 ,  2-4]

• L'insomnie provisoire dépend du cas physique; comme la grande fatigue ou bien le
changement de la place habituelle du coucher, ou bien le changement dans la qualité des
nourritures habituelles ou bien la prise de quelques drogues ou médicaments qui causent
l'insomnie.  / D  2D  2D  2D  2D  2

• l'insomnie temporale lie avec l'état physiologique comme dans le cas d'une si fatigue, le
changement de la place et l'endroit de dormir ou bien en sorte de la nourriture habituelle,
et à aussi l'employer certaines drogues et médicaments qui incitent vers l'insomnie.  / D  6D 6D 6D 6D 6

• L'insomnie temporelle s'attache à la situation AL fisikia comme la fatigue ou le changement
du lieu de dormir, ou celui de qualité de la nourriture habituée, ou prendre quelques
produits pharmaceutiques ou médicaments qui mènent à l'insomnie.  / D 12D 12D 12D 12D 12

• L'insomnie momentané se lie à l'état phisique comme dans la fatigue ou par le changement
de l'espèce de la nourriture habituelle ou au cas où il prend quelques drogues ou des
médicaments qui oboutissent à l'insommie.  / D 11D 11D 11D 11D 11
(L'insomnie provisoire dépend de l'état physique : comme l'épuisement, le changement du
lieu habituel de sommeil, le changement de la qualité de nourriture habituelle, ou bien le
fait de prendre quelques produits pharmaceutiques ou médicaments qui provoquent
l'insomnie).

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

L'Un est l'Autre : Préface - Elisabeth Badinter.

— Leurs relations n'ont plus les mêmes fondements et suivent d'autres voies que celles tracées
par leurs pères.  [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13] [19 ,  12-13]

 r?N?ðU?�ö?Ž b?F?ð r?� v?²ŠËf?H?M?Ð Ê√ ÊËd?¹Ë ”U?Ý_« ‚d?Þ Êu?F?³?²¹ w?²?�« p?K?ð Èdš√ U?¼u?L?Ý—Ær?¼¡U?Ð¬ r?N?� 

   ¸  D 1D 1D 1D 1D 1

U�dÞ l³²ð X×³6√Ë UNð«– fÝ_« rNðU�öF� bFð r�®ÎDš w²�« dOž Èdš√ Ò©Ær¼ƒUÐ¬ rN� UN
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[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218 - Décembre 1995.

— Pourtant, nombreux étaient les partisans et artisans d'une solution pacifique du conflit
arabo - israélien à penser que son successeur, Shimon Pérès ... [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7] [22 ,  6-7]

ÊQ?Ð ÊËd?JH¹ Íc�« wKOz«dÝù« wÐdF�« Ÿ«eM�« wLKÝ qJý vKŽ 5O$d(«Ë 5�«u*« ¡ôR¼ ÊËdO¦K rN$ ¨p�– l�Ë

e¹dOÐ ÊuLOý t²HOKš ÆÆÆ   ¸  D 25D 25D 25D 25D 25

Ê√ «Ëb?I?²?Ž« s?¹c?�« p?¾?�Ë√ s?¹d?O?¦?K ÁuÝbMN�Ë wKOz«dÝù« wÐdF�« Ÿ«dBK� wLK2�« q(« …UŽœ ÊUK ¨p�– l�Ë ®

© ÆÆÆ e¹dOÐ ÊuLOý t²HOKš

— [Shimon Pérès] qui, ensuite s'est adressé à la Syrie - le seul pays arabe avec le Liban en
confrontation directe avec Israël - pour la solliciter à reprendre les pourparlers de paix,
était le seul à même de les faire aboutir plus rapidement que son prédécesseur. [22 ,  8-11] [22 ,  8-11] [22 ,  8-11] [22 ,  8-11] [22 ,  8-11]

 ÆÆÆULKŽ® Âö2�«  UŁœU×� W�ËUÞ v�≈ UNðœuŽ fL²KO� W¹—uÝ v�≈ tłuð rŁ s� Íc�«ËÎbOŠu�« wÐdF�« bK³�« UN½QÐ 

t?I?ÐU?Ý s?� d?O¦JÐ ŸdÝ√  UŁœU;« ÕU$≈ w$ bOŠu�« ÊUKË ª©qOz«dÝ≈ l� dýU³� ÂœUBð w$ ÊUM³� l�  Æ  ¸  D 31D 31D 31D 31D 31

[Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique]

¦?( W?¹—u?Ý v?�≈ p?�– b?FÐ tłuð Íc�« u¼ e¹dOÐ ÊuFLý ÊUK®Òb?O?Šu?�« u?¼Ë ªÂö?2?�«  UŁœU×� ·UM¾²Ý« vKŽ UN

U?L?K?Ž ªt?HKÝ tKF$ U2 ŸdÝQÐ p�–Ë UN$b¼ v�≈  UŁœU;« ÁcNÐ qB¹ Ê√ l�«u�« w$ q¼R*«ÎU?L?¼ ÊUM³�Ë W¹—uÝ ÊQÐ 

©ÆqOz«dÝ≈ l� …dýU³� WNł«u� w$ ô«“ U� Ê«cK�« Ê«bOŠu�« ÊUOÐdF�« Ê«bK³�«

— Ce n'était qu'une illusion dans la mesure où, (...), Shimon Pérès ne pouvait pas bénéficier...
[22 ,  12-14][22 ,  12-14][22 ,  12-14][22 ,  12-14][22 ,  12-14]

 r?¼Ë ÈuÝ «c¼ sJ¹ r�Ëb?O?H?²2¹ r� U�bMŽ Ê_l?D?²?2?¹ r?� e¹dOÐ ÊuFLý Ê√ YOŠ®  ·ËdE�« s� e¹dOÐ ÊuFLý 

 ÆÆÆ©…œUH²Ýô«  ¸  i talianophone -  D 16italianophone -  D 16italianophone -  D 16italianophone -  D 16italianophone -  D 16

— ... et ne demandant pas des élections législatives anticipées qui auraient pu donner une
majorité plus confortable aux travaillistes ... [22 ,  13-14] [22 ,  13-14] [22 ,  13-14] [22 ,  13-14] [22 ,  13-14]

 VKD¹ r�Ë ÆÆÆ.bIð WOÐUOM�«  UÐUW²½ô« Ë WO³Kž√ wDFð Ê√ sJL*« s� ÊUK w²�«d¦K√ W×¹d� ÆÆÆ ‰ULF�« »e( ¸ 

i talianophone -  D 16italianophone -  D 16italianophone -  D 16italianophone -  D 16italianophone -  D 16

¡UCŽ_ WŠ«—Ë W�¡ö� d¦K√ WO³Kž√ wDFð Ê√ UN½Qý s� ÊUK w²�« …dJ³*« WOF¹dA²�«  UÐUW²½ô« ¡«dłSÐ V�UD¹ r�Ë ®

©ÆÆÆqLF�« »eŠ

THÈME

 …UO(« ≠  UÐUW²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œu2�« W{—UF*«.1996 - 1 - 24

—dO³F²�«Ë rOEM²�«Ë Í√d�«Ë ŸUL²łô« oŠ qHJð w²�« WOÝUÝ_«  U¹d(« d$«uð ◊d²Að WOIOIŠ  UÐUW²½« Í√ ò Ê√ È√—Ë

  åÆÆÆ W¹—uNL'« d�«Ë_« qþ w$ d$«u²¹ô Íc�« d�_«[23 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-10]

Il a vu que aucunes élections véritables conditionnent l'exigence des principales libertés
qui garantissent le droit d'assembler et l'opinion et l'organisation et l'expression, ce qui
n'exige pas dans les ordres présidentiels ... »  / D 19D 19D 19D 19D 19
(Il a considéré que « toute vraie élection exige l'existence des libertés fondamentales qui
garantissent les droits de se réunir, de penser, de s'organiser et de s'exprimer, ce qui n'existe
pas sous l'égide de l'ordre républicain ...)

ERREURS DE PHRASÉOLOGIE
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—w?$ W?K?F?²?A?*« »d?(« —U?½Ë l?L?I?�« …e?Nł√Ë ∆—«uD�« W�UŠË W¹—uNL'« d�«Ë_« qþ w$ d$«u²¹ô Íc�« d�_« ÆÆÆ

  ÆÆÆ sÞu�« s� WFÝ«Ë oÞUM�[23 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-10]

... ce qui n'existent pas sous le règne les ordres républiques et le cas d'urgence et les
appareils repressives et le feu de la guerre s'allume partout dans le patrie.  / D 31D 31D 31D 31D 31
(... ce qui n'existe pas sous l'égide de l'ordre républicain, de l'état d'urgence, des dispositifs
de répression et de la guerre déclenchée partout dans la patrie.)

[Traduction politique - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

Fausse éclaircie en Algérie - Salima Ghezali - Le Monde Dilplomatique - Février 1996.

— Une nouvelles fois, l'indispensable réconciliation nationale, qui, seule, évitera à la société
la poursuite de la guerre civile, pourrait être manquée.  [26 ,  9-11] [26 ,  9-11] [26 ,  9-11] [26 ,  9-11] [26 ,  9-11]

M−¹ ÁbŠË Íc�«Ë tMŽ vMžô Íc�« wMÞu�« ̀ �UB²�« ̈ WO½UŁ …d�Ò`�UB²�« «c¼ qF� WOK¼_« »d(« —«dL²Ý« lL²:« V

j� Àb×¹ r� Æ  ¸  D 42D 42D 42D 42D 42

M& w²�« W¹—ËdC�« WOMÞu�« W(UB*« Ê≈®ÒÆ©WO½U¦�« …dLK� oHWð b� WOK¼_« »d(« —«dL²Ý« lL²:« ¨U¼bŠË ¨V

— La dénonciation spectaculaire des violences attribuées aux groupes armés islamistes a
laissé place à un ronronnement aussi unanime ...  [26 ,  20-21] [26 ,  20-21] [26 ,  20-21] [26 ,  20-21] [26 ,  20-21]

K2*« WO�u6_«  UŽUL'« nMŽ v�≈ W¹bNA*« …—Uýù«ËÒôU−� `2$√ W×Îd³O� ÒUOŽULł s� d¦K√ ÂÎ ÆÆÆ   ¸  D 34D 34D 34D 34D 34

Ê≈ ®ÒK?F*« —UJM²Ýô« ÓK?2?*« W?O?�öÝù«  UŽUL'« v�≈ »u2M*« nMFK� sÒôU?−� `2$√ b� W×Îw?ŽUL'« Âö2²Ýö� 

bŠ vKŽ …dO(«ËÒ©ÆÆÆ¡«uÝ 

[Traduction sur dossier - DUTFA III 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

W?K?−?� ≠ w?½«d?Łu?K t?O?łË ≠ W?M?¼«—  ôU?Jý≈Ë wW¹—U²�« bF³�« ∫ qOz«dÝ≈ l� w$UI¦�« lO³D²�«Ë WODÝË_« ‚dA�«

Æ±ππµ nO6 ≠ ≤≥ WOMOD2KH�«  UÝ«—b�«

—vKŽ X³ðdð w²�« WOLOK�ù«Ë WO*UF�« ZzU²M�«Ë  UOŽ«b²�« l� w$dE�«Ë wŁb(« Â“ö²�UÐ …b¹bł w½UF� X³2²K«Ë ÆÆ

  Æp�–[31 ,  4-531 ,  4-531 ,  4-531 ,  4-531 ,  4-5]

• [... des mots] ont acquis de nouvelles significations dans la concomitance des faits et des
circonstances actuelles avec les instances  et les résultats mondiaux et régionaux qui en
résultent.  / D 42D 42D 42D 42D 42

• Ils ont, en outre, recquis de nouvelles significations avec la simultanéité évenementielle et
circonstancielle des    et les résultas scientifiques et régionals qui les impliquent.  / D 34D 34D 34D 34D 34

• ... et elles [expressions] ont pris de nouvelles significations par l'attachement événnemental
et circonstanciel avec les branlements et les résultats internationaux et régionaux qui s'en
résultent.  / D 40D 40D 40D 40D 40

• Et elle a [des termes] obtenu de nouvelles significations avec la concordance des événements
et des circonstances avec les associations et les résultats mondials et régionals qui s'est
produit de cela.  / D 35D 35D 35D 35D 35

ERREURS DE PHRASÉOLOGIE
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• Ce discours a pris de nouveaux sens par la simultanéité évènementielle et circonstantielle
avec et les résultats mondiaux et régionaux qu'on a eu.  / D 41D 41D 41D 41D 41

• Ce sujet a acquis de nouvelles significations de l'inhérence actuelle et circonstantielle
avec les associations et les conséquences mondiales ... / D 39D 39D 39D 39D 39
([Ces termes] ont acquis de nouvelles significations, en associant l'événement et le contexte
aux engrenages et aux conséquences mondiaux et régionaux qui en ont résulté.)

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑≠ W$dF*« r�UŽ ≠X¹uJ�« ≠ …œU¹“ sF� Æœ ≠ wÐdF�« dJH�« Y¹b% o¹dÞ vKŽ r�UF�

—sŽ ÊU¼–_« w$ …bzU2�« …—uB�« `O×Bð …—Ëd{ w$Ë ¨UNMŽ ŸU$b�«Ë ¨qłd�UÐ …√d*« …«ËU2� w$ W�U¼ WIOŁË u¼Ë

ÆV?(« w?$ U?N?I?Š w?$Ë q?Ð ¨q?L?F?�« w?$ U?N?I?Š w?$Ë q?łd?�« W?K—U?A?* U?N?K?O?¼QðË UNLOKFð …—Ëd{ w$Ë ¨œU2H�«

[28 ,  4-628 ,  4-628 ,  4-628 ,  4-628 ,  4-6]

• ... celui-ci est un document important dans l'égalité entre la femme et l'homme, et de
prendre sa défense, et l'importance de corriger l'image dominante en pensée sur la corruption,
et la nécessité de l'enseigner et de la préparer à coopérer avec l'homme, et en son droit au
travail, de plus en son droit d'aimer.  / D 43D 43D 43D 43D 43

• Et, la nécessité de faire enseigner la femme et fait l'aider en profession afin de participer
avec l'homme, d'avoir le droit de travail, mais aussi le droit d'amour.  / D 54D 54D 54D 54D 54

• ... la nécessité de corriger l'idée courante à l'esprit dépendante la corruption, et la nécessité
d'enseigner la femme pour participer l'homme, et son droit du travail et même de l'amour.
/ D 51D 51D 51D 51D 51
( Ce livre est un document important traitant de l'égalité de la femme à l'homme, de sa
défense, de la nécessité de corriger les stéréotypes de la corruption, de la nécessité d'instruire
la femme, de la préparer à collaborer avec l'homme dans la vie, de son droit au travail,
voire son droit à l'amour).

II- ERREURS TRANSPHRASTIQUES

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

THÈME

Mendiants et orgueilleux - A. Cossery.

— El Kordi aurait accepté d'être en prison, mais dans une cellule pour lui tout seul, et au titre
de condamné politique.  [4 ,  6-7]  [4 ,  6-7]  [4 ,  6-7]  [4 ,  6-7]  [4 ,  6-7]

Íœ—u?J?�« q?³?I?²?¹ r?� «–U*Ë  ‘U?F?�« j?I?$ t?� œd?H?M?� f?³?Š w?$ s?J?�Ë øs?−?2�« w$r?ÝôU?ÐÆw?ÝU?O?2?�« d?OÝ_« 

  ̧   Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

ULN²� t²HBÐË ¨ÁbŠË t� W½«e½“ w$ sJ�Ë s−2�« q³I¹ Ê√ ÍœdJK� sJL*« s� ÊUK®ÎUOÝUOÝ ÎÆ©

ERREURS TRANSPHRASTIQUES
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[Traduction de textes de spécialité - Juin 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

w$ WOÝUO� ÕUÐ—√ ∫  VOÞ pMÐ 1994 Æ±ππµ ÊU2O½ ¨±∏¥ œbF�« ¨ ËdOÐ ¨‰ULŽ_«Ë œUB²�ô« WK−� ≠  

——U?F?Ý√ ŸUHð—« V³2Ð …bzUH�« W²ÐU¦�« WO*UF�«  «bM2�« —UFÝ√ w$ dO³J�« ◊u³N�« s� ržd�« vKŽ …œU¹e�« Ác¼  ¡UłË

U?O?Kd?ð w?$ t� lÐU²�« ·dB*« ÕUÐ—√ lł«dð s� ržd�« vKŽ w{U*« ÂUF�« qz«Ë√ w$ qł_« …dOBI�« WOKdO�_« …bzUH�«

  Æå.dðUÐ pMÐò u¼Ë[7 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -57 ,  4 -5]

Cette augmentation et malgré l'important fléchissement des prix des obligations mondiales
dont les bénéfices sont stables est due à une hausse des prix des bénéfices américains à
courts termes au début de l'an dernier et cela malgré la régression des revenus de la
“Banque Batrim” qui lui est subordonnée en Turquie. / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

(Malgré la grande baisse des prix des obligations mondiales dont l'intérêt est stable, cette
augmentation est due à la hausse des taux des intérêts américains à court terme, au début
de l'an dernier; et ce malgré le recul des bénéfices de la banque "Batrim" en Turquie, qui
est la branche de cette banque.)

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WLKU; å WO�Ëœ WLJ×�

—WKLł s� jI$ •± ÈuÝ sJK1ô sN½S$ W¹dA³�« œ«bFð w�ULł≈ s� •µ± s� d¦K√ ¡U2M�« tO$ n�Rð Íc�« X�u�« w$

 ÆWO{—_« …dJ�« w{«—√   [20 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-1120 ,  10-11]

Tandis que les femmes occupent plus de 15% d'ensemble d'énumération d'humanité, donc
elles n'appartiennent que 1% d'ensemble des surfaces de la terre.  / D 12D 12D 12D 12D 12
(Bien que les femmes constituent 51% de la totalité démographique, elles ne possèdent
qu'un pour cent seulement de la totalité des territoires du globe terrestre).

—w$ •≥≤ v�≈ j³Nð UN½S$ ¨W�bI²*« Ê«bK³�« w$ •¥≤ v�≈ qBð qLF�« …u� w�ULł≈ v�≈ ¡U2M�« W³2½ X½UK «–≈ UKdO�√

  ÆWOÐdF�« ‰Ëb�« w$ •≥± v�≈Ë WOMOðö�«[20 ,  17-1820 ,  17-1820 ,  17-1820 ,  17-1820 ,  17-18]

Si le taux de femmes de total de force du travail arrive à 42% dans les pays progressés,
tandisqu'il se baisse à 32% en Amérique Latine et à 31% aux pays arabes.  / D  6D  6D  6D  6D  6
(Le pourcentage des femmes par rapport à la totalité de la main-d'œuvre atteint les 42%
dans les pays développés, alors qu'il est de 32% en Amérique Latine, et de 31% dans les
pays arabes).

[Traduction politique- DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

VERSION

La voie d'une paix globale - France - Pays arabes n° 218 - Décembre 1995.

— ... n'est pourtant pas à même, après la considérable présentation médiatique qui a suivi, de
modifier grand chose à l'évolution d'un processus de paix globale au Proche-Orient.
[22 ,  4-5][22 ,  4-5][22 ,  4-5][22 ,  4-5][22 ,  4-5]

ERREURS TRANSPHRASTIQUES
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• ›5Ð«— ‰UO²ž«¤ÊS$Òq?ł√ s?� …d?O¦K ¡UOý√ q¹bFðË tI( Íc�« d³²F*« w�öŽù« ÷dF�« bFÐ …dýU³� p�cK sJ¹ r� 

jÝË_« ‚dA�« w$ q�UA�« Âö2�« …—ËdOÝ d¹uDðÆ  ¸   [Exemple prototypique]  D 30[Exemple prototypique]  D 30[Exemple prototypique]  D 30[Exemple prototypique]  D 30[Exemple prototypique]  D 30

•ÆÆÆÍc?�«Ë ¡«—“u�« fOz— q²I� o( Íc�« d³²F*« w�öŽù« .bI²�« bFÐ ô≈ …dýU³� sJð r� ¡«b6_« Ác¼ Ê√ l�Ë

jÝË_« ‚dA�« w$ q�UA�« Âö2�« WOKLŽ d¹uDð w$ ”uLK� dOOGð v�≈ Èœ√ Æ  ¸  D 33D 33D 33D 33D 33

«dO¦K ‰bFO� p�– l� sJ¹ r� ¨ÂU¼ w�öŽ≈ ÷dŽ s� tF³ð U�Ë 5Ð«— ‰UO²žU$®Îw$ q�UA�« Âö2�« WOKLŽ ÂbIð w$ 

Æ©v½œ_« ‚dA�«

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Traduction de textes scientifiques et techniques - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æ±π∏∑ ̈ W$dF*« r�UŽ ∫X¹uJ�« ≠ ‘UOŽ nÝu¹ œuFÝ Æœ ≠ WK¹b³�« W�UD�« UOłu�uMJð ≠ WK¹b³�«Ë WOK³I²2*« —œUB*«

—Æt?M?� p?K?N?²2*«Ë ·eM²2*« sŽ i¹uF²�« sJ1 ôË œËb×� —œUB*« Ác¼ w$ ÊËeW� s� d$u²¹ U� Ê√ vMF0 ÆÆÆ

[36 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-436 ,  3-4]

C'est-à-dire qu'il économise de la réserve de ces sources est limite on ne peut pas récupérer
l'épuisé et la consommé.  / D 53D 53D 53D 53D 53
(C'est-à-dire que la réserve dont on dispose est limitée, et il est impossible de compenser
la quantité usée et consommée.)

III- ERREURS INCLASSABLES

1) La manifestation de "l'esprit fatigué" de l'apprenant

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

ÆÊ«b¹“ włdł  ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  Æ‚d�« ÂöÝù« ‰Ë√ s� »dF�« tO$ V²K U� Âb�√[1 ,  21 ,  21 ,  21 ,  21 ,  2]

• Le plus anciens (Les plus anciens) papiers sur lequels (lesquels) les Arabes écrivaient au
début de l'Islam, était (étaient) l'Etoffe.  / La  2La  2La  2La  2La  2

• Le parchemin a été le plus ancien (papier) où les Arabes ont écrit dès le début de l'Islam.
/ La  9  La 9  La 9  La 9  La 9   [Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique]

—  ÆÆÆWOÐdF�UÐ WÞuDW� —UŁ¬ …d¼UI�« w$ WOKuK*« V²J�« —«œ w$Ë[1 ,  3 -41 ,  3 -41 ,  3 -41 ,  3 -41 ,  3 -4]

Il existe dans les bibliothèques (la bibliothèque) royale en Egypte des vestiges des écrits
arabes...  / La  23La 23La 23La 23La 23

—  ÆÍdB*« dDI�« ¡U×½√ iFÐ w$ UNOKŽ «Ëd¦Ž ÆÆÆ [1 ,  41 ,  41 ,  41 ,  41 ,  4]

• ... que on a (qu'on) a trouvés quelque part en Egypte.  / La  1La 1La 1La 1La 1

• ... trouvés quel part (quelque part) dans le territoire égyptien.  / La  2La  2La  2La  2La  2

ERREURS INCLASSABLES — LA MANIFESTATION DE "L 'ESPRIT FATIGUÉ" DE L 'APPRENANT
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—  ÆÆÆ5B�« WŽUM6 sŽ ÁËcš√ rN½√ `ł—_«Ë[1 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -6]

... et probablement qu'ils les ont pris de une (d'une) fabrication chinoise...  / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÆÆ5OÝU³F�« ÂU¹√ w$ ô≈ UNOÞUFð w$ «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë ÆÆÆ[1 ,  71 ,  71 ,  71 ,  71 ,  7]

... ce n'était pas par qu'ils (parce qu'ils) ne pouvaient pas la pratiquer...  / La  2La  2La  2La  2La  2

—  ÆÆÆ5OÝU³F�«  ÂU¹√ w$ ô≈ ÆÆÆ[1 ,  71 ,  71 ,  71 ,  71 ,  7]

... que à (qu'à) l'époque Abbasyde ...  / La  1La 1La 1La 1La 1

THÈME

Structure du langage poétique - Jean Cohen.

— ... le terme s'est appliqué à tout objet extra-littéraire...  [2 ,  9] [2 ,  9] [2 ,  9] [2 ,  9] [2 ,  9]

 ÆWOÐœ_« ©dOž® Ÿ«u½_« qK vKŽ kHK�« o³D½« ÆÆÆ  ¸  L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

 q¹dÐ≈Ø ÊU2O½ ≠ ‰ULŽ_«Ë œUB²�ô« WK−� ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ.1995

≠ ÂUF�« w$ ŸUHð—ö� wMÞu�« wÐœ pMÐ ÕUÐ—√  œUŽ1994 XGKÐ YOŠ 298.8 ¤ wð«—U�≈ r¼—œ ÊuOK� 81.8ÊuOK� 

  ÆÆÆ›—ôËœ[5 ,  25 ,  25 ,  25 ,  25 ,  2]

En 1994, les bénéfices de la Banque Nationale de Dubaï étaient de retour à la (l')
augmentation, là où ils ont atteint 298.8 million (millions) de Derham (dirhams) émarati,
ce qui vaux 81.8 million (millions) de dollar (dollars)...  / La  25La 25La 25La 25La 25

— W?³?2MÐ XCHW½« YOŠ w{U*« ÂUF�« w$ UNFł«dð  «œułu*« XFÐUð b�Ë8.7 ÂUF�« sŽ W¾*« w$  1993v�≈ qB²� 

21.1 ÂUF�« w$ tOKŽ X½UK U� ÊËœ u¼Ë r¼—œ —UOK�  1992 W³2MÐ 16.6  ÆW¾*« w$  [5 ,  5 -75 ,  5 -75 ,  5 -75 ,  5 -75 ,  5 -7]

• Et l'année précédente, les avoirs ont poursuivi leur régression dont le pourcentage a baissé
de 8,7% qu'en 1993 pour arriver à 21.1 milliard (milliards) de dirham (dirhams), alors
qu'il était de 16.6 en 1992.  / La  11La 11La 11La 11La 11

• ... dont la somme correspond à 21.1 milliard (milliards)  de dirham (dirhams)...  / La  23La 23La 23La 23La 23

—JAð Èdš_« ·—UB*« Èb� lz«œu�« XOIÐ ÆÆÆÒ  Æ «œułu*« s� Èd³J�« W³2M�« q[5 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-105 ,  9-10]

..., les dépôts des autres banques tiennent le monopoles (monopole) des avoirs.  / La  23La 23La 23La 23La 23

—  ÆÆÆ…œËb×� ©ÆÆÆ® pM³�« WK—UA� X½UK WI¹dD�« ÁcNÐË[5 ,  135 ,  135 ,  135 ,  135 ,  13]

Par cette méthode, la participation (de la banque) ... a été limité (limitée)...  / La  22La 22La 22La 22La 22

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

√Ëôœ ŠU—ðMU¨ $OV �×Huÿ ≠ ÐOdË ¨ œ«— «üœ«»¨ ∂∏π±Æ

—²K−Ý wMJ�Ë ÆÆÆÔUFOLł UNÎ  Ær¼d¦K√ U�Ë …«Ëd�« UN¹Ëd¹ ULK [9 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -49 ,  3 -4]
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... mais je les mis tous dans le même contexte comme le fonts (font) ces nombreux narrateurs.
/ La  37La 37La 37La 37La 37

—qK UN¹Ëd¹ ÆÆÆy  ÆÆÆUNFL2¹ ULK [9 ,  49 ,  49 ,  49 ,  49 ,  4]

... chacun les racontent (raconte) quand il les entend...  / La  37La 37La 37La 37La 37

THÈME

Julie Romain - Guy de Maupassant.

— Quoi de plus doux que de songer, en allant à grands pas sur une route ?  [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3] [10 ,  2-3]

¡wý U�Î¡wý s� U�® Ì X½√Ë rK% Ê√ s� nD�√ ©U³¼«–Î  ° WF¹dÝ vDWÐ o¹dÞ vKŽ  ¸  L aL aL aL aL a 3 83 83 83 83 8

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction politique - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

 …UO(« ≠  UÐUW²½« v�≈ W�uJ(« …uŽœ bI²Mð WO½«œu2�« W{—UF*«.1996 - 1 - 24

—  ÆÆÆ W¹—uNL'« d�«Ë_« qþ w$ d$«u²¹ ô Íc�« d�_« ÆÆÆ[23 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-1023 ,  9-10]

... ce qui n'existent (n'existe) pas sous le règne les ordres républiques (de l'ordre
républicain)...  / D 31D 31D 31D 31D 31

[Traduction sur dossier - DUTFA II 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

Æf¹dF�« rO¼«dÐ« ≠ Èdš√  UÝ«—œË WOÐdF�« ULMO2�« w$ WKŠ— ∫ o¹bB�« b�Uš

—U?O½UŁËÎÆt?� r?K?O?$ o?O?I?×²� Â“ö�« ‰U*« lLł s� sJL²¹ Ê√ q³�  «uMÝ —UE²½ô« v�≈ WłU×Ð X¹uJ�« w$ u¼Ë t½_ 

[25 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-425 ,  3-4]

Et deuxièmement, en tant qu'il est au koweit, il est obliger d'attendre plusieurs années
avant qu'il puisse ramasser l'argents indispensables (l'argent indispensable) afin de réaliser
une filme (un film).  / D 32D 32D 32D 32D 32

DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998DUTFA -  1998

[Contraction de texte - DUTFA I 1998 - C.C.F. Damas]

L'Europe de Schengen, à contre - courant de l'Histoire - «Les Clés de l'Actualité» n° 294 -
19-25 Mars 1998.

— C'est la pensée de certain (certains), car les diréctives concernant l'admission des étrangers...
/ D 43  [32 ,  17-21]D 43  [32 ,  17-21]D 43  [32 ,  17-21]D 43  [32 ,  17-21]D 43  [32 ,  17-21]

— Bien que l'accord de Schengens (Schengen) (...) facilite le mouvement des gens en Europe...
/ D 53  [32 ,  3-4]D 53  [32 ,  3-4]D 53  [32 ,  3-4]D 53  [32 ,  3-4]D 53  [32 ,  3-4]
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2) Impossibilité de classement

LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995LYON II -  1995

[Traduction littéraire - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

 ÆÊ«b¹“ włdł  ≠ w�öÝù« ÊbL²�« a¹—Uð

—  ÆÆÆ5B�« WŽUM6 sŽ ÁËcš√ rN½√ `ł—_«Ë[1 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -61 ,  5 -6]

Il est probable qu'ils l' (ø) ont apprit l'artisanat chinoise...  / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

—  ÆÆÆ5OÝU³F�« ÂU¹√ w$ ô≈ UNOÞUFð w$ «ËbN²−¹ r� rNMJ�Ë ÆÆÆ[1 ,  71 ,  71 ,  71 ,  71 ,  7]

• ... mais ils n'ont pas (ø) fait d'effort à l'exercer que pendant l'époque Abbaside.  / La  6La  6La  6La  6La  6

[Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique][Exemple prototypique]

• Mais ils n'ont pas (ø) fait des (d') efforts dans sa partique qu'à l'époque des Abbassides...
/ La  9La  9La  9La  9La  9

[Traduction de textes de spécialité - Mai 1995 - Lyon II - Licence]

VERSION

 q¹dÐ≈Ø ÊU2O½ ≠ ‰ULŽ_«Ë œUB²�ô« WK−� ø lz«œu�« lł«dð ¡«—Ë «–U� ∫ wMÞu�« wÐœ pMÐ.1995

— W?³?2?MÐ XCHW½« YOŠ w{U*« ÂUF�« w$ UNFł«dð  «œułu*« XFÐUð b�Ë 8.7 ÂUF�« sŽ W¾*« w$  1993v?�≈ qB²� 

21.1 ÂUF�« w$ tOKŽ X½UK U� ÊËœ u¼Ë r¼—œ —UOK�  1992 W³2MÐ 16.6  ÆW¾*« w$  [5 ,  5 -75 ,  5 -75 ,  5 -75 ,  5 -75 ,  5 -7]

Et l'année précédente, les avoirs ont poursuivi leur régression dont le pourcentage a baissé
de 8,7% qu'en 1993 (en 1993) pour arriver à 21.1 milliard de dirham, alors qu'il était de
16.6 en 1992.  / La  11La 11La 11La 11La 11

— s� d¦K√ lz«œu�« Ác¼ XKJý ÆÆÆ82  ÆÆÆW¾*« w$  [5 ,  125 ,  125 ,  125 ,  125 ,  12]

... ces dépôts ont présenté plus que (de) 82% ...  / La  20La 20La 20La 20La 20

[Traduction I - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

√Ëôœ ŠU—ðMU¨ $OV �×Huÿ ≠ ÐOdË ¨ œ«— «üœ«»¨ ∂∏π±Æ

—qK UN¹Ëd¹ ÆÆÆyOŠ …uN� w$ UNFL2¹ ULK Ò  ÆÆÆt[9 ,  49 ,  49 ,  49 ,  49 ,  4]

... il raconte ça comme il sont entendu ça dans les cafés...  / La  45La 45La 45La 45La 45
(Chacun les transmet à sa façon, tels qu'il les a entendus dans le café de son quartier...)

—  ÆÆÆ‰UOł_« ‰öš tO�≈ XKI½ ULK Ë√ ÆÆÆ[9 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -59 ,  4 -5]

... ou alors comme elles l'ont lui étaient (lui ont été) transmises de génération en génération...
/ Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44Lf  44
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—  Æ U¹UJ(« b¹œdð v�≈ uŽbð w²�«  U³ÝUM*« d¦K√ U�Ë Æ—œUB*« Ác¼ ô≈ X³²K ULO$ w� bMÝ ôË[9 ,  59 ,  59 ,  59 ,  59 ,  5]

..., et j'ai pas des proves pour ças que les estoires. Quel sont nombraux les fête pour
raconté ces estoires.  / La  45La 45La 45La 45La 45
(C'est là mon unique source d'information. Fréquentes sont les occasions qui incitent à
évoquer ces récits...)

[Traduction II - Arabe - L.E.A. - Mai 1995 - Lyon II]

VERSION

ÆfO½Ëœ√ ≠ wÐdF�« dFAK� W�bI�

—  ÆÆÆdFA�« tOL2½ tð«cÐ rzU� œułË „UM¼ fO�[11 ,  211 ,  211 ,  211 ,  211 ,  2]

Il n'y a pas une (de) vraie existance nommée « la poésie » ...  / La  53La 53La 53La 53La 53

—b% bŽ«u� Ë√ hzUBš ¨w�U²�UÐ ¨„UM¼ X2O�ÒöJýË WO¼U� ¨dFA�« œÎ«b¹b% ¨ÎU²ÐUŁ ÎUIKD� Î  Æ[11 ,  2-311 ,  2-311 ,  2-311 ,  2-311 ,  2-3]

Ensuite, il n'y a pas ni de particularités ni de règles qui définient sa véritable réalité et sa
propre forme absolue.  / Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56
(Autrement dit, il n'y a pas de particularités ou de règles qui définissent, d'une façon
constante et absolue, la poésie dans le fond et la forme.)

DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996DUTFA -  1996

[Traduction sur dossier - DUTFA I 1996 - C.C.F. Damas]

THÈME

ò Æ±ππ∂Ø±Ø±¥ …UO(« ≠ wAOÐ«dÞ Ã—uł ≠ ° …√d*« Íœöł WLKU; å WO�Ëœ WLJ×�

—  ÆÆÆ W¹dA³�« œ«bFð w�ULł≈ s� •µ± s� d¦K√ ¡U2M�« tO$ n�Rð Íc�« X�u�« w$[20 ,  1020 ,  1020 ,  1020 ,  1020 ,  10]

Au temps où les femmes constituent plus que (de) 51% de l'ensemble démographique ...  /
D  3D  3D  3D  3D  3
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